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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

o)
Y| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

LT -
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Wechselstrom

Schutzklasse Il (doppelt schutzisoliert)

Das Produkt unterstitzt drahtlose Datenlibertragung.

=, O ¢

Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle fir den
US-amerikanischen und kanadischen Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

®

14 Produktinformationen

=I5 Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Bohrvorschubeinheit DD AF-CAH
Generation: 01
Serien-Nr.:

15 Konformitéatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Sicherer Betrieb der Bohrvorschubeinheit

/A, WARNUNG

Missachtung von Sicherheitshinweise der Systemprodukte! Die Bohrvorschubeinheit ist ein Systempro-

dukt, das nur in Verbindung mit einem Diamantkernbohrgerat und einem Bohrstdnder verwendet wird.

» Verwenden Sie die Bohrvorschubeinheit nur mit kompatiblen Systemprodukten, die im Kapitel "Bestim-
mungsgemaBe Verwendung" aufgefiihrt sind.

» Lesen und befolgen Sie zusétzlich alle Hinweise zu Sicherheit und Bedienung in den entsprechenden
Bedienungsanleitungen der Systemprodukte (Diamantkernbohrgerét, Bohrstander).

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen

dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen

oder den Anweisungen der Systemprodukte kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-

zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Wenn Sie das Bohrsystem mit Bohrvorschubeinheit betreiben, befestigen Sie den Bohrstédnder
immer mittels Diibel. Die Verwendung einer Vakuumpumpe ist nicht zuldssig. Im Automatikbetrieb
der Bohrvorschubeinheit kann sich die Vakuumgrundplatte 16sen, wenn der Unterdruck unerwartet unter
den Sollbereich fallt.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug von Kindern fern.

2 Deutsch 2299964
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» Demontieren Sie das Handrad, wenn Sie das Bohrsystem mit der Bohrvorschubeinheit betreiben.
Im Automatikbetrieb der Bohrvorschubeinheit dreht sich das Handrad mit und kann zu Verletzungen
fuhren oder Kabel beziehungsweise Schlduche aufwickeln.

» Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug am Bohrstdnder richtig befestigt ist. Die
Bohrvorschubeinheit muss auf einer codierten Position eingerastet sein und mit der Befestigungsschraube
gesichert werden.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

» Achten Sie darauf, dass das Netzkabel beim Schlittenvorschub nicht beschadigt wird.

» Durch das Eigengewicht des Bohrsystems kann das Bohrsystem ohne bremsende Wirkung der
montierten Bohrvorschubeinheit eigenstandig am Bohrstander nach unten fahren, sobald die
Schilittenarretierung gelost wird. Seien Sie vorbereitet und halten Sie das Bohrsystem mit einer Hand
fest.

» Fahren Sie das Bohrsystem mit montierter Bohrkrone bei nicht ordnungsgemaB befestigten
Bohrstander immer ganz nach unten, um ein Umkippen zu vermeiden.

» Halten Sie das Netz- und Verldngerungskabel, sowie Wasserschlauche von rotierenden Teilen fern.

3 Beschreibung

3.1 Geritebauteile und Bedienungselemente

Not-Halt

Tragegriff

Fixiermdglichkeit fiir Netzkabel
Netzkabel

Montageschnittstelle mit Vierkantwelle
Typenschild

Kuhlwasseranschluss (zum Diamantkern-

bohrgerat)
Kuhlwasseranschluss zur Wasserversorgung

Befestigungsschraube

@Ee 0PEOO®EO

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Bohrvorschubeinheit DD AF-CA H bildet zusammen mit einem Diamantkernbohrgerét des Typs DD 250-

CA und einem Bohrstander des Typs DD-HD 30 ein Diamantkernbohrsystem, das fir Nasskernbohrungen

in mineralische Materialien geeignet ist.

Die Bedienung der Bohrvorschubeinheit erfolgt Uiber das Display des Diamantkernbohrgeréts.

* Die Bohrvorschubeinheit muss im Betrieb auf dem Bohrstander montiert sein.

* Das Bohrsystem darf im Betrieb mit der Bohrvorschubeinheit ausschlieBlich Uber die Diibelgrundplatte
befestigt werden.

¢ Um manuell mit dem Handrad zu Bohren, muss die Bohrvorschubeinheit demontiert werden.

Vom Produkt, Zubehér und Werkzeugen kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem
Personal verwendet, unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

— Fir den sicheren Betrieb der Bohrvorschubeinheit, beachten und befolgen Sie zusatzlich alle Hin-
weise zu Sicherheit und Bedienung in der Betriebsanleitung der Systemprodukte (Diamantkernbohr-
gerét, Bohrstéander)!
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3.3 Warnaufkleber auf dem Produkt

Die folgenden Warnaufkleber sind auf dem Produkt angebracht.

Bohrsystem mit Bohrvorschubeinheit darf nicht mittels
Vakuumpumpe befestigt werden.

cur
ASSIST!

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Dieses Produkt ist mit Bluetooth ausgestattet.

Bluetooth ist eine drahtlose Datentibertragung, Uber die zwei Bluetooth-fahige Produkte Uber eine kurze
Distanz miteinander kommunizieren kénnen.

Um eine stabile Bluetooth-Verbindung zu gewahrleisten, muss eine Sichtverbindung zwischen den mitein-
ander verbundenen Geréaten bestehen.

Bluetooth-Funktionen bei diesem Produkt

* Anzeigen von Service- und Statusmeldungen der gekoppelten Hilti Gerate am Display.

* Kommunikation mit dem gekoppelten Diamantkernbohrgerét beim automatischen Bohrbetrieb.

Bluetooth einschalten oder ausschalten

Hilti Produkte werden mit ausgeschaltetem Bluetooth ausgeliefert. Bei Erstinbetriebnahme schaltet
sich Bluetooth automatisch ein.

Lizenz
Die Bluetooth® Wortmarke und das Logo sind eingetragene Warenzeichen im Eigentum der Blue-
tooth SIG, Inc. und der Gebrauch dieser Warenzeichen durch Hilti ist lizensiert.

3.5 Anzeigesymbole im Multifunktionsdisplay (bei Inbetriebnahme)

Die folgenden Displays erscheinen auf dem Display des Diamantkernbohrgeréts, sobald die Bohrvorschu-
beinheit in Betrieb genommen wird.

Weitere Informationen zum Kopplungsvorgang finden Sie im Kapitel "Bohrvorschubeinheit mit Dia-
mantkernbohrgeréat koppeln".

Display Erlauterung
Geréate werden gekoppelt

Erscheint lediglich wenn eine neue Verbindung zwischen Bohrvorschu-
beinheit und einem Diamantkernbohrgerét aufgebaut wird.

Not-Halt betatigen.

Not-Halt I6sen.

3.6 Anzeigesymbole im Multifunktionsdisplay (Normaler Betriebszustand)

Die folgenden Displays kdnnen angezeigt werden, wenn die Bohrvorschubeinheit mit dem Diamantkernbohr-
geréat gekoppelt ist und sich die Bohrvorschubeinheit im normalen Betriebszustand befindet.
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Auf dem Display kénnen weitere, kontextsensitive Meldungen angezeigt werden. Erscheint eine hier
nicht aufgefiihrte Meldung im Display, lesen Sie das Kapitel "Hilfe bei Stérungen".

Display Erlduterung
Modus "CUT-ASSIST positionieren"

Modus "CUT-ASSIST einstellen und aktivieren"

Leistungsreduktion einstellen
p L L :
{:\ l\ ".\/‘ fiir Baustellen mit instabiler Stromversorgung

AF-CA AF-CA AF-CA

Wasserventil einstellen
AF-CA % - fiir Uberkopfbohrungen

yUY
v

Anbohrmodi einstellen
@ 00 - fiir Schragbohrungen und Bohrkronen mit kleinem Durchmesser bis
max. 25 mm

Durchbrucherkennung einstellen
- fUr Bohrungen in Untergrinde mit Hohlrdumen

\
->

N | =

= o

®

>
>

Bohrprozess im Modus CUT-ASSIST: Untergrundsuche l&uft

AF-CA
Bohrprozess im Modus CUT-ASSIST: Aktuelle Bohrtiefe (Einheit ent-
spricht dem jeweiligen Markt

2592 m P leweilig d

AF-CA

3.7 Lieferumfang
Bohrvorschubeinheit, Bedienungsanleitung

Weitere fiir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.8 Not-Halt-Schalter
Mit dem Not-Halt Schalter stoppen Sie in Notfallsituationen unverziiglich den Bohrbetrieb. Nach Auslésen
des Not-Halt ist das Bohrsystem weiterhin mit Strom versorgt. Das System kann erst wieder bedient werden,
wenn Sie den Not-Halt aufheben.
Vor jedem Betrieb des Bohrsystems muss die Funktion des Not-Halt-Schalters gepriift werden:
1. Driicken Sie den Not-Halt-Schalter.

» Der Not-Halt [6st aus.

Bei nicht verbundenen oder nicht gekoppelten Bohrsystemen startet die Bohrvorschubeinheit
automatisch einen Verbindungsaufbau respektive Kopplungsvorgang.
— Warten Sie, bis der Vorgang abgeschlossen ist.
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2. Ziehen Sie den Not-Halt-Schalter.
» Das Bohrsystem wechselt in den Modus CUT ASSIST positionieren.
» Der Test ist erfolgreich abgeschlossen und das Bohrsystem ist betriebsbereit.

4 Technische Daten

4.1 Produkteigenschaften

Einsatzgewicht 4,2 kg

Abmessungen (L x B x H) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Max. zuldssiger Wasserleitungsdruck <6 bar

Schutzklasse Schutzklasse Il

Schutzart IP 55

4.2 Bluetooth

Frequenzband 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Maximal abgestrahite Sendeleistung 10 dBm

4.3 Bemessungsspannung

Bemessungsspannung 110V ... 120V 220V ...240V
Bemessungsfrequenz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Bemessungsstrom 0,6 A 0,4A

4.4 Gerausch- und Schwingungswerte

Die Bohrvorschubeinheit ist ein Systemprodukt und wird ausschlieBlich in Verbindung mit einem Diamant-
kernbohrgerét betrieben. Die Betriebsgerdusche der Bohrvorschubeinheit sind gering und tragen nicht zu
einer relevanten Erhdhung der Schallemissionen des gesamten Bohrsystems bei.

Es gelten die Schall- und Schwingungsemissionen des verwendeten Diamantkernbohrgerats.
Lesen und befolgen Sie zusétzlich alle Hinweise zu Sicherheit und Bedienung in den entsprechenden
Bedienungsanleitungen der Systemprodukte (Diamantkernbohrgerét, Bohrstéander).

5 Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Bohrvorschubeinheit montieren E, &

/A] WARNUNG

Verletzungsgefahr! Der Bohrstander kann bei unzureichender Befestigung rotieren oder kippen.

» Befestigen Sie den Bohrstéander vor Gebrauch des Bohrsystems immer mit einem Dibel auf dem zu
bearbeitenden Untergrund.

» Verwenden Sie nur Dlbel, die fir den vorhandenen Untergrund geeignet sind und beachten Sie die
Montagehinweise des Dlbel-Herstellers.

6 Deutsch 2299964
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ﬂ Priifen Sie vor Montage der Bohrvorschubeinheit folgende Punkte:
« Der Schlitten des Bohrsténders verfligt Gber eine Montageschnittstelle fiir eine Hilti Bohrvorschu-
beinheit.
¢ Das Handrad ist vom Schlitten des Bohrstanders demontiert.

Die Aufnahme fir die Bohrvorschubeinheit befindet sich an der Seite des Schlittens. Die Bohrvorschu-
beinheit kann in 5 Montagepositionen angebracht werden. Die 5 Montagepositionen der Bohrvorschu-
beinheit sind in 30°-Schritten codiert auf bestimmte Positionen zwischen 0° und 120°. Nur auf diesen
codierten Positionen kann die Bohrvorschubeinheit mit der Befestigungsschraube gesichert werden.

1. Arretieren Sie den Schlitten mit der Schlittenarretierung.

2. Setzen Sie die Bohrvorschubeinheit an der Montageaufnahme des Bohrsténders an.

3. Drehen Sie die Bohrvorschubeinheit, bis die Vierkantwelle in die Vierkantaufnahme des Schlittens
einrastet.

4. Halten Sie die Bohrvorschubeinheit und I6sen Sie die Schlittenarretierung.

5. Positionieren Sie die Bohrvorschubeinheit auf einer der 5 codierten Montagepositionen.
» Die Bohrvorschubeinheit rastet korrekt auf der codierten Position ein.
» Der Not-Halt-Schalter ist frei zuganglich.
» Die Bohrvorschubeinheit behindert die geplante Bohrung nicht.

6. Ziehen Sie die Befestigungsschraube von Hand fest.

7. Stecken Sie die Kiihlwasserverbindung der Bohrvorschubeinheit auf den Wasseranschluss des Diamant-
kernbohrgerats.

8. SchlieBen Sie Strom- und Wasserversorgung an.
» Das Wasserventil schaltet horbar.

9. Prifen Sie die korrekte Montage der Bohrvorschubeinheit und der Kiihlwasserversorgung.

5.2 Bohrvorschubeinheit mit Diamantkernbohrgerét koppeln

5.2.1 Neue Bluetooth-Verbindung herstellen (erstmalige Kopplung)

Bevor Sie die Bohrvorschubeinheit mit einem Diamantkernbohrgerat als Bohrsystem verwenden kdnnen,
muissen Sie die beiden Systemprodukte lber eine Bluetooth-Verbindung koppeln. Diese Kopplung wird
nach erfolgreich durchgefiihrtem Kopplungsvorgang gespeichert, bis Sie eine andere Bohrvorschubeinheit
mit dem Diamantkernbohrgerét verbinden und die bestehende Kopplung tberschreiben.

Koppeln Sie die Bohrvorschubeinheit nur mit einem von Hilti empfohlenen Diamantkernbohrgerét.
Die Eingangsspannung muss mit der Angabe auf dem Leistungsschild des Diamantkernbohrgeréts
Ubereinstimmen.

Montieren Sie die Bohrvorschubeinheit am Schlitten des Bohrstanders. — Seite 6
Stellen Sie die Stromversorgung zum Bohrsystem her.

Driicken Sie gleichzeitig die Tasten @ und & am Diamantkernbohrgerat.
Prufen Sie die Funktion des Not-Halt-Schalters. — Seite 5

» Die Bohrvorschubeinheit koppelt mit dem Diamantkernbohrgerat.

» Ein Symbol erscheint in der Statusleiste des Displays.

H o

In der Statusleiste kdnnen auch andere gekoppelte Systemprodukte (z. B. DD WMS 100) angezeigt
werden.

5. Das Bohrsystem wechselt in den Modus CUT-ASSIST positionieren.
» Die entsprechende Anzeige erscheint auf dem Display.

5.2.2 Bestehende Bluetooth-Verbindung aufbauen

Bei Inbetriebnahme startet die Bohrvorschubeinheit automatisch den Verbindungsversuch mit dem aktuell
gekoppelten Diamantkernbohrgerat.

1. Stellen Sie die Stromversorgung zum Bohrsystem her.
2. Prifen Sie die Funktion des Not-Halt-Schalters. — Seite 5
» Die Bohrvorschubeinheit verbindet sich mit dem Diamantkernbohrgerat.
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» Ein Symbol erscheint in der Statusleiste des Displays.

In der Statusleiste kdnnen auch andere gekoppelte Systemprodukte (z. B. DD WMS 100) angezeigt
werden.

3. Das Bohrsystem wechselt in den Modus CUT-ASSIST positionieren.
» Die entsprechende Anzeige erscheint auf dem Display.

6 Arbeiten

[\ WARNUNG
Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldangerungskabel beschadigt,
trennen Sie sofort Gerét und Kabel vom Netz. Berlihren Sie nicht die defekte Stelle!

» Kontrollieren Sie regelmaBig alle Anschlussleitungen. Tauschen Sie defekte Verldngerungskabel aus.
Lassen Sie beschadigte Netzleitungen von einem anerkannten Fachmann erneuern.

» Fur den sicheren Betrieb der Bohrvorschubeinheit, beachten und befolgen Sie zusétzlich alle Hinweise
zu Sicherheit und Bedienung in der Betriebsanleitung des Diamantkernbohrgerats!

» Die Tasten @ und @ am Diamantkernbohrgerat konnen im Betrieb mit der Bohrvorschubeinheit mit
kontextabhangigen Funktionen belegt werden. Ein entsprechendes Symbol erscheint im Display tber
der jeweiligen Taste.

6.1 Kernbohrung durchfiihren

Verletzungsgefahr durch Missachtung des Gefahrenbereichs! Die Bohrvorschubeinheit befindet sich
nach dem Einschalten des Diamantkernbohrgerats immer im Modus Cut Assist und startet den automatischen
Bohrvorgang, sobald am Diamantkernbohrgerat die Bestétigungstaste betétigt wird. Die Bohrkrone wird
automatisch gegen das Bohrobjekt gefahren.

» Stellen Sie sicher, dass sich keine Personen im Gefahrenbereich aufhalten!

» Halten Sie den Bereich zwischen Bohrkrone und Bohrobjekt frei!

¢ Prifen Sie vor Bohrbeginn, dass die Bohrvorschubeinheit mit dem Diamantkernbohrgerét gekop-
ﬂ pelt ist. Bei nicht gekoppelten Systemen ist der Not-Halt-Schalter ohne Funktion!
* Betreiben Sie an einem Generator oder Transformator nur ein Elektrowerkzeug zur selben Zeit.
Einschalten und Ausschalten anderer Elektrowerkzeuge kann Unterspannungsspitzen und/oder
Uberspannungsspitzen verursachen, die das Produkt beschadigen kénnen.

6.1.1 CUT-ASSIST positionieren

Die folgenden Voraussetzungen missen erfillt sein:

* Die Bohrvorschubeinheit ist korrekt am Bohrstander fixiert.

* Die Bohrvorschubeinheit und das Diamantkernbohrgerét sind gekoppelt und die BluetoothVerbin-
dung ist hergestellt.

* Auf dem Display erscheint die Anzeige CUT-ASSIST Positionieren.

1. Stellen Sie tiber den Bohrstander den Bohrwinkel ein.
2. Positionieren Sie das Diamantkernbohrgerat mit den Tasten Y] und KA
» Die Fahrgeschwindigkeit des Schlittens erhéht sich, wenn Sie die Taste gedruckt halten.
3. Montieren Sie Bohrkronen und weiteres Zubehor.
4. Aktivieren Sie die Dauerlaufarretierung am Diamantkernbohrgerét.
» Das System wechselt in den Modus CUT-ASSIST Einstellen. Die entsprechende Anzeige erscheint
auf dem Display.
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6.1.2 CUT-ASSIST einstellen und aktivieren

Die folgenden Voraussetzungen missen erfillt sein:

* Die Bohrvorschubeinheit ist korrekt am Bohrstander fixiert.

* Die Bohrvorschubeinheit und das Diamantkernbohrgerat sind gekoppelt und die BluetoothVerbin-
dung ist hergestellt.

¢ Die Dauerlaufarretierung am Diamantkernbohrgerét ist aktiviert und auf dem Display erscheint die
Anzeige CUT-ASSIST Einstellen.

1. Nehmen Sie nach Bedarf weitere Einstellungen am Bohrsystem vor.
» Wechseln Sie durch die verschiedenen Funktionen mit der Taste &}
» Schalten Sie durch die Einstellungsméglichkeiten der Funktionen mit der Taste 3
» Mehr Informationen zu Einstellungsmdglichkeiten im Kapitel 6.1.3.

2. Navigieren zum Modus CUT-ASSIST Einstellen.

3. Starten Sie den Bohrvorgang mit der Taste .

6.1.3 Einstellungsmdéglichkeiten an der Bohrvorschubeinheit

Bevor Sie den Bohrvorgang starten, kdnnen Sie bestimmte Parameter fur den aktuellen Bohrvorgang
anpassen. Die Einstellungen bleiben so lange gespeichert, wie das System mit Strom versorgt ist. Wird die
Stromversorgung getrennt, werden alle Einstellungen auf die Werkseinstellung zurlickgesetzt.

Sie kdnnen folgende Einstellungen vornehmen:

Leistungsreduktion

Bei Uberlastsituationen auf der Baustelle kann die Stromaufnahme des Systems verringert werden. Dadurch
wird der Bohrfortschritt nicht unterbrochen. Die Reduktion der Stromaufnahme ist vergleichbar mit dem
Reduzieren der Anpresskraft im Handbetrieb des Diamantkernbohrgeréts.

Es stehen 3 Einstellungsmdglichkeiten zur Auswahl:

1. Minimale Leistung
2. Mittlere Leistung
3. Maximale Leistung

Die Werkseinstellung fur die Leistungsreduzierung ist maximale Leistung.

Uberkopfbohren

Das System &ffnet das Wasserventil erst, wenn Sie das Diamantkernbohrgerét einschalten. Bei Uberkopf-
arbeiten kdnnen Sie diese Einstellung &ndern, um z. B. die Bohrkrone bei stehendem Motor mit Wasser zu
fullen oder zu entleeren und anschlieBend erst in Bewegung zu setzen.

Es stehen 2 Einstellungsmdglichkeiten zur Auswahl:

1. Manuelle Ansteuerung
2. Automatische Ansteuerung

Die Werkseinstellung flr die Leistungsreduzierung ist automatische Ansteuerung.

Anbohrmodus fiir Schragbohrungen und kleine Durchmesser (unter 25 mm)

Das Anbohren wird generell mit stark reduzierter Anpresskraft und niedriger Drehzahl durchgefihrt. Bei
Schragbohrungen oder Bohrkronen mit einem Durchmesser unter 25 mm empfiehlt sich das Anbohren mit
hoher Drehzahl.

Es stehen 2 Einstellungsmdglichkeiten zur Auswahl:

1. Standard Regelung: Niedrige Drehzahl im 1. Gang und 2. Gang, hohe Drehzahl im 3. Gang
2. Alternative Regelung: Hohe Drehzahl in allen Géngen.

Die Werkseinstellung fir den Anbohrmodus ist Niedrige Drehzahl im 1. Gang und 2. Gang, hohe
Drehzahl im 3. Gang.
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Durchbrucherkennung

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr! Personen im Gefahrenbereich kénnen beim Durchbruch der Bohrkrone verletzt werden!
Bei deaktivierter automatischer Durchbruch-Erkennung dreht die Bohrkrone auch nach Durchbohren des
Untergrunds weiter und hélt nicht automatisch an.

» Stellen Sie sicher, dass sich keine Personen im Gefahrenbereich aufhalten.

» Montieren Sie den Tiefenanschlag.

Die automatische Durchbrucherkennung kann deaktiviert werden, wenn Sie z. B. sehr tiefe Bohrungen
vornehmen oder in heterogene Untergriinde mit méglichen Hohlraumen bohren.

Es stehen 2 Einstellungsmdglichkeiten zur Auswahl:

1. Durchbrucherkennung aktiviert
2. Durchbrucherkennung deaktiviert

Die Werkseinstellung fir die Durchbrucherkennung ist Durchbrucherkennung aktiviert.

6.1.4 Im Modus CUT-ASSIST bohren
In diesem Kapitel wird der Ablauf eines typischen Bohrvorgangs im Modus CUT-ASSIST beschrieben.

Die folgenden Voraussetzungen missen erflillt sein:

* Die Bohrvorschubeinheit ist korrekt am Bohrstander fixiert.

* Die Bohrvorschubeinheit und das Diamantkernbohrgerat sind gekoppelt und die BluetoothVerbin-
dung ist hergestellt.

¢ Die Dauerlaufarretierung am Diamantkernbohrgerét ist aktiviert.

¢ Der Bohrvorgang wurde mit der Taste gestartet.

1. Auf dem Display erscheint die Anzeige Untergrundsuche lauft.
» Das Bohrsystem sucht den Untergrund.
» Das Bohrsystem erkennt den Untergrund.

2. Das Bohrsystem schaltet die Kiihlwasserzufuhr ein.

3. Das Bohrsystem bohrt im Anbohrmodus an.

4. Das Bohrsystem wechselt in den Normalmodus und fiihrt die Bohrung durch.
» Die aktuelle Bohrtiefe wird auf dem Display angezeigt.

5. Erkennt das System einen Durchbruch oder einen Tiefenanschlag, féhrt das Bohrsystem zur Ausgangs-
position zurtick.
» Das Diamantkernbohrgerat schaltet sich ab.
» Die Kuhlwasserzufuhr wird abgeschaltet.

Die angezeigte Bohrtiefe ist die zusammengetragene Bohrtiefe seit der letzten Durchbrucherken-
nung oder Tiefenanschlagerkennung. Der Bohrfortschritt zwischen zwei Erkennungen gibt die
Gesamttiefe eines Bohrlochs an.

Die Angabe wird angezeigt, bis nach einer Durchbrucherkennung oder Tiefenanschlagerkennung
ein neuer Bohrvorgang gestartet wird.

6.2 Bohrstatistiken einsehen (wahrend und nach dem Bohrvorgang)

Die Analysedaten des Diamantkernbohrgerdts werden im Modus CUT-ASSIST um Analysedaten der
Bohrvorschubeinheit erganzt. Sie kénnen die Analysedaten in folgenden Situationen abrufen:

* Wahrend des Bohrvorgangs.

* Nach dem Bohrvorgang (Not-Halt ist gedrickt)

Rufen Sie die Analysedaten auf, indem Sie die Taste [[Ej] driicken. Zum Blattern durch die verschiedenen
Analysedaten, driicken Sie wiederholt die Taste &l

ﬂ Die Anzeige wird automatisch nach 30 Sekunden ausgeblendet.
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Analysedaten der Bohrvorschubeinheit

'Last Job' Zahler zuriicksetzen: Sie kdnnen alle Tageszéhler der verfigbaren Analysedaten (Erkenn-
bar am Symbol (®) manuell auf 0 zuriicksetzen:

* Driicken und halten Sie fiir mindestens 5 Sekunden die Taste [EJ}.

Die folgenden Analysedaten kénnen Sie an der Bohrvorschubeinheit abrufen:

Display Erlduterung
% Hier kdnnen Sie ablesen, in welchen Betriebsmodi (handgefiihrt, stén-
o dergefiihrt, mit Bohrvorschubeinheit) das Diamantkernbohrgerét betrie-
ben wurde (Angaben in % seit dem letzten Zurlicksetzen des Zahlers).
m AF-CA Hier kdnnen Sie ablesen, wie tief mit dem Bohrsystem gebohrt wurde.
_I |'— ¢  (© zeigt die Bohrtiefe im Modus AF-CA seit dem letzten Zuriicksetzen.
) 922.91 m * X zeigt die gesamte Bohrtiefe, die das Diamantkernbohrgerat im
2 BT m Modus AF-CA gebort hat.
Sie kénnen die angezeigten Einheiten &ndern (metrisch oder imperial).
Driicken und halten Sie fiir 3 Sekunden die Taste &.
o AF-CA Hier kdnnen Sie ablesen, wieviele Locher das Bohrsystem gebohrt hat.
. Die Anzahl ergibt sich aus Durchbrucherkennungen und Tiefenanschla-
—l ¥ |_ gerkennungen.
o
S o ¢ (O zeigt die Anzahl gebohrter Lécher im Modus AF-CA seit dem

letzten Zuriicksetzen.
* 2 zeigt die Gesamtzahl Locher, die das Diamantkernbohrgerét im
Modus AF-CA gebort hat.

6.3 Arbeitspausen und Lagerung bei niedrigen Temperaturen

Bei Temperaturen unter 4 °C (39 °F) muss das Wasser im Wasserkreislauf vor Arbeitspausen von mehr als
einer Stunde oder vor Lagerung mit Druckluft ausgeblasen werden.

6.4 Bohrvorschubeinheit demontieren

Arretieren Sie den Schlitten mit der Schlittenarretierung.

Trennen Sie das Bohrsystem vom Stromnetz.

SchlieBen Sie das Ventil der Wasserzufiihrung und drehen Sie die Wasserversorgung ab.
Trennen Sie die Wasserschlauchverbindung zum Diamantkernbohrgerét.

Halten Sie die die Bohrvorschubeinheit fest und I6sen Sie die Befestigungsschraube.
Entfernen Sie die Bohrvorschubeinheit.

ook ®N =

7 Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege
* Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.
* Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Burste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

LT e
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Instandhaltung
/A, WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prifen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion prifen.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

8 Transport und Lagerung

Transport

» Transportieren Sie dieses Produkt nicht mit eingestecktem Werkzeug.

» Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

» Priifen Sie nach jedem Transport alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

Lagerung

» Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.

» Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Priifen Sie nach langerer Lagerung alle sichtbaren Teile auf Beschédigung und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

9.1 Produkt ist nicht funktionsfahig

Stérung Mégliche Ursache Lésung
Wartungsarbeiten oder Service » Kontaktieren Sie den Hilti
muss durchgefiihrt werden. Service.

Service erforderlich

Der Not-Halt ist ausgelést. » Heben Sie den Not-Halt auf.
— Seite 5.

» Besteht das Problem weiterhin,
wenden Sie sich an den Hilti

Not-Halt Service.
Netzstdrung - im Stromnetz trat » Priifen Sie, ob andere Verbrau-
eine Unterbrechung auf. cher am Stromnetz oder ggf.

am Generator stérend wirken.
» Priufen Sie die Lange des ver-

wendeten Verlangerungskabels.
Fehler Stromversorgung . )

» Schalten Sie das Diamantkern-
bohrgerét und die Bohrvorschu-
beinheit aus und wieder ein.
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9.2 Produkt ist funktionsfahig
Storung Méogliche Ursache Lésung
JR, Ubertemperatur. » Lassen Sie das Geréat abkdhlen.
AF-CA
Ubertemperatur
Verbindungsversuch nicht kompa- | » Prifen Sie, ob die Bohrvor-
tibler Systemprodukte. schubeinheit mit dem Diamant-
kernbohrgeréat kompatibel ist
AF-CA (Modell, Voltagen).

Serviceanzeige Unbekannter
Fehler leuchtet auf.

» Wiederholen Sie den Verbin-
dungsversuch mit kompatiblen
Systemprodukten.

Diamantkernbohrkrone
klemmt

Diamantbohrkrone hat sich im Un-
tergrund verklemmt.

» Drehen Sie am Handrad und
versuchen Sie, durch eine Auf-
und Abbewegung des Schlittens
die Diamantbohrkrone zu Iésen.

Bohrvorschubeinheit kann
nicht montiert werden.

Der Vierkant passt nicht, oder ist
nicht auf eine passende Position
gedreht.

» Drehen Sie die Bohrvorschu-
beinheit weiter, bis Sie eine
Uibereinstimmende Position
zwischen Vierkantachse und
Vierkantaufnahme finden.

Der Flansch am Schlitten

des Bohrsténders oder an

der Bohrvorschubeinheit ist
verschmutzt oder verschlissen.

» Reinigen Sie den Flansch und
priifen Sie den Flansch auf
libermé&Bigen VerschleiB.

» Ersetzen Sie UbermaBig ver-
schlissene Komponenten.

Gewindebuchse flr Befestigungs-
schraube blockiert.

» Saubern Sie die Gewinde-
buchse.

Handrad lasst sich nicht dre-
hen.

Schlittenarretierung geschlossen.

» Versuchen Sie die Bohrvor-
schubeinheit zu verdrehen und
eine Ubereinstimmung mit den
Flanschen zu finden.

» Kontrollieren Sie die Gewinde-
buchsen und Gewindebolzen.

Schlitten blockiert.

» Stellen Sie die ungehinderte
Beweglichkeit des Schlittens
sicher.

Zu geringer Wasserdurch-
fluss.

Sieb der Bohrvorschubeinheit ist
verstopft.

» Reinigen Sie das Sieb im
Wasserzulauf.

Wasserventil der Bohrvorschubein-
heit ist defekt oder blockiert.

» SchlieBen Sie die Wasserver-
sorgung direkt an das Diamant-
kernbohrgerat an und prifen Sie
die Funktion des Wasserventils
am Diamantkernbohrgerat.

» Prifen Sie, ob das Ventil an der
Bohrvorschubeinheit blockiert
oder defekt ist.

» Prifen Sie die ordnungsgeméBe
Installation der Wasserversor-
gung.

Motor der Bohrvorschubein-
heit lauft, Schlitten bewegt
sich nicht.

Bohrvorschubeinheit fehlerhaft
montiert.

» Prifen Sie die mechanische
Verbindung zwischen Bohrvor-
schubeinheit und Schlitten.

Deutsch 13
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Storung

Magliche Ursache

Losung

Modus Cut Assist lasst sich
nicht aktivieren.

Bohrvorschubeinheit hat keine
Stromversorgung.

>

Prifen Sie die Stromversor-
gung.

Der Not-Halt ist ausgeldst.

Heben Sie den Not-Halt auf.
- Seite 5.

Besteht das Problem weiterhin,
wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Bohrvorgang verlangsamt
sich oder stoppt.

Diamantbohrkrone defekt (poliert,
Segmente zerstort).

Scharfen Sie die Diamantbohr-
krone oder tauschen Sie sie
aus.

Steckverbindung fehlerhaft oder
Kabel defekt.

Prufen Sie die Verbindung
zwischen Bohrvorschubeinheit
und Diamantkernbohrgerét.

Diamantbohrkrone sitzt fest.

Trennen Sie das Diamantkern-
bohrgerét von der Spannungs-
versorgung.

Lésen Sie die Diamantbohr-
krone.

Mangelhafte Kiihlung.

Prifen Sie die Wasserzufuhr
und den Kihlkreislauf.

Stopp vor Erreichen des Bohrziels
wegen Ubergang in weicheres Ma-
terial, wie etwa Hohlziegel, Erd-
reich oder Naturstein.

Starten Sie den Bohrvorgang
erneut.

Schalten Sie die Durchbrucher-
kennung aus.

Das Bohrsystem vibriert beim
Bohren stark.

Bohrsténder ungentigend befestigt.

Prufen Sie, ob die Spannspin-
delmutter fest genug angezogen
ist.

Schlitten hat zu viel Spiel.

Stellen Sie das Spiel zwi-

schen Schiene und Schlitten ein
(Beachten Sie die Bedienungs-
anleitung der Systemprodukte).

Befestigungsschraube nicht richtig
angezogen (z. B. nach Winkelver-
stellung).

Ziehen Sie die Befestigungs-
schraube fest — Seite 6.

Bohrkrone ist defekt oder ver-
schlissen.

Prufen Sie den Zustand der
Bohrkrone und tauschen Sie
die Bohrkrone bei sichtbaren
Schéden oder VerschleiB.

Werkzeugaufnahme hat sich ge-
|8st.

Prufen Sie die Montage der
Bohrkrone und die Werkzeug-
aufnahme.

Anpresskraft zu hoch.

Bohren Sie im Modus CUT
ASSIST weiter.

Reduzieren Sie die Leistung.
Erhdhen Sie schrittweise die
Leistung, sobald das Bohrsys-
tem vibrationsfrei bohrt.

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausm(ll!
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11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsdingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

@ Read the operating instructions before use.

ﬂ Instructions for use and other useful information

%a(g Dealing with recyclable materials

i Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:
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E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text

Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
the product overview section

@! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

v | Alternating current

Protection class Il (double insulated)

The product supports wireless data transfer.

O3, O

@! If applied on the product, the product has been certified by this certification body for the US and
*\J% | Canadian markets according to the applicable standards.

14 Product information

=T products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Auto-feed unit DD AF-CA H
Generation: 01
Serial no.:

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 Safe operation of the auto-feed unit

Non-compliance with safety instructions of the system products! The auto-feed unit is a system product
that is used only in combination with a diamond core drilling machine and a drill stand.

» Use the auto-feed unit only with compatible system products listed in the section headed "Intended use".
» Also study and follow all instructions relating to safety and operation in the corresponding operating
instructions of the system products (diamond core drilling machine, drill stand).

Study all safety instructions and other instructions, images and technical data with which this power
tool is provided. Failure to observe the instructions below or the instructions of the system products can

result in electric shock, fire and/or serious injury.
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Keep all safety precautions and instructions for future reference.
The term “power tool” used in the safety precautions refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

General safety instructions

>

When you operate the drilling system with auto-feed unit, always secure the drill stand by means
of anchors. The use of a vacuum pump is not permissible. When the auto-feed unit is operating in
automatic mode, the vacuum base plate can become detached if the vacuum unexpectedly drops below
the specified range.

Keep the power tool out of reach of children.

Remove the hand wheel when you are going to operate the drilling system with the auto-feed unit.
When the auto-feed unit is operating in automatic mode, the hand wheel tends to turn and can lead to
injuries or cause cables or hoses to become wrapped around it.

Make sure that the power tool is correctly and securely mounted on the drill stand. The auto-feed
unit has to be engaged at one of the keyed positions and it must be secured with the securing screw.

Additional safety instructions

>

>

Make sure that the supply cord cannot be damaged as the carriage advances.

On account of the drilling system's dead weight, as soon as the carriage lock is disengaged the
drilling system can glide down the drill stand without any braking effect by the installed auto-feed
unit. Be prepared for this and hold the drilling system in place with one hand.

If the drill stand has not been fastened correctly, always move the drilling system with installed
core bit all the way down in order to prevent the stand from falling over.

Keep the supply cord, extension cord and water hoses away from rotating parts.

Description

3.1

3.2

Components and controls ]

Emergency stop

Carrying handle

Holder for supply cord

Supply cord

Mounting interface with square shaft
Rating plate

Cooling water connection (to the diamond
core drilling machine)
Cooling water connection to water supply

Securing screw

@e QPO

Intended use

The DD AF-CA H auto-feed unit, a type DD 250-CA diamond core drilling machine and a type DD-HD 30

drill

stand together form a diamond core drilling system suitable for wet core drilling in mineral materials.

The auto-feed unit is operated via the display of the diamond core drilling machine.

In operation, the auto-feed unit must be mounted on the drill stand.

For operation with the auto-feed unit, the drilling system must be secured exclusively by the anchor base
plate, not by the vacuum base plate.

The auto-feed unit has to be removed to permit manual drilling with control by the hand wheel.
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The product, accessories and tools can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used
not in accordance with the intended use.

ﬂ — For safe operation of the auto-feed unit, also study and follow all instructions relating to safety and
operation in the operating instructions of the system products (diamond core drilling machine, drill
stand)!

3.3 Warning stickers on the product
The following warning stickers are affixed to the product.

It is not permissible to use a vacuum pump as means of
securing a drilling system with auto-feed unit.

cur
AsSIST!

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

This product has Bluetooth.

Bluetooth is a wireless data transfer system by which the two Bluetooth-enabled products can communicate
with each other over a short distance.

To ensure a stable Bluetooth connection there must be a clear line of sight between the connected devices.
Bluetooth functions of this product

* Service and status messages of the paired Hilti devices are shown on the display.

e Communication with the paired diamond core drilling machine in automatic drilling operation.
Switching Bluetooth on or off

Hilti products ship ex-works with Bluetooth deactivated. Bluetooth switches itself on automatically
during initial operation.

License

The Bluetooth® word mark and the logo are registered trademarks and the property of Bluetooth SIG, Inc.
and Hilti has been granted a license to use these trademarks.

3.5 Display symbols in the multifunction display (when starting)

The following symbols appear on the display of the diamond core drilling machine as soon as the auto-feed
unit is started.

For more information on the pairing procedure see the section headed "Pairing auto-feed unit and
diamond core drilling machine".

Display Explanation

Devices are paired

Appears only when a new pairing connection is established between
auto-feed unit and a diamond core drilling machine.

Press the EMERGENCY STOP switch.

Reset the EMERGENCY STOP switch.
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3.6 Display symbols in the multifunction display (normal operating status)

The following symbols can be displayed when the auto-feed unit is paired with the diamond core drilling
machine and the auto-feed unit is in normal operating status.

Other, context-sensitive messages can also be shown on the display. If a message not listed here
appears on the display, consult the "Troubleshooting" section.

Display Explanation
. "Position CUT-ASSIST" mode
)
AF-CA
"Set up and activate CUT-ASSIST" mode
2592 m
AF-CA
Set power reduction
- AP )
Q l\ ’.\/‘ for jobsites with unstable AC supply
AF-CA AF-CA AF-CA
Set water valve
AF-CA | |AF-CA 24 — for overhead drilling jobs
$ g‘ s

Set hole-starting modes
(10%) (100%> - for drilling at an angle and drilling with core bits of small diameter up

N N to max. 25 mm

Set break-through detection
- for drilling into materials with voids

0t

F-C

!

>
>

Drilling process in CUT-ASSIST mode: Search for material surface in

(A) progress

AF-CA
Drilling process in CUT-ASSIST mode: Current drilling depth (unit of
measure corresponds to the market]

2592 m P )

AF-CA

3.7 Items supplied

Auto-feed unit, operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.8 EMERGENCY STOP switch

The EMERGENCY STOP switch enables you to stop the drilling operation immediately in emergency
situations. The drilling system remains under electric power after an emergency stop has been triggered.
Operation of the system cannot be resumed until the emergency stop has been canceled.

Before putting the drilling system into operation, always check that the EMERGENCY STOP switch is
in full working order:
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1. Press the EMERGENCY STOP switch.
» Emergency stop is triggered.

If the drilling system is not connected or not paired, the auto-feed unit automatically initiates an
attempt to connect or pair.

— Wait until this process has completed.

2. Reset the EMERGENCY STOP switch by pulling it up.
» The drilling system changes to the Position CUT ASSIST mode.
» The test is successfully completed and the drilling system is ready for use.

4 Technical data

4.1 Product properties

Weight, ready for use 4.2 kg

Dimensions (L x W x H) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Max. permissible water supply pressure <6 bar

Protection class Protection class Il
Protection class IP 55

4.2 Bluetooth

Frequency band 2,400 MHz ... 2,483 MHz
Maximum emitted transmission power 10 dBm

4.3 Rated voltage

Rated voltage 110V ... 120V 220V ...240V
Rated frequency 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Rated current input 0.6 A 0.4A

4.4 Noise and vibration values

The auto-feed unit is a system product and is operated exclusively in combination with a diamond core
drilling machine. The operating noises of the auto-feed unit are minor and do not contribute to a relevant
increase in the acoustic emissions of the overall drilling system.

The acoustic emissions and vibration emissions of the diamond core drilling machine used apply.

Also study and follow all instructions relating to safety and operation in the corresponding operating
instructions of the system products (diamond core drilling machine, drill stand).

5 Preparations at the workplace

/\ CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Installing the auto-feed unit E, £

Risk of injury! The drill stand can rotate or topple if not securely fastened.

» Before using the drilling system, always secure the drill stand to the surface of the material to be drilled
with an anchor.

» Use only anchors suitable for the base material and comply with the anchor manufacturer's instructions.
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Before installing the auto-feed unit, check the following points:
* The carriage of the drill stand has a mounting interface for a Hilti auto-feed unit.
¢ The hand wheel has been removed from the carriage of the drill stand.

The adapter for the auto-feed unit is on the side of the carriage. The auto-feed unit can be installed in
any of 5 mounting positions. The 5 mounting positions of the auto-feed unit are keyed in 30° steps
between 0° and 120°. The auto-feed unit can be secured with the securing screw only at these positions.

Lock the carriage with the carriage lock.

Set the auto-feed unit on the mounting adapter of the drill stand.

Turn the auto-feed unit until the square shaft engages in the square-shaft adapter on the carriage.

Hold the auto-feed unit and disengage the carriage lock.

Position the auto-feed unit at one of the 5 keyed mounting positions.

» The auto-feed unit engages correctly at the keyed position.

» The EMERGENCY STOP switch is freely accessible.

» The auto-feed unit does not obstruct the planned drilling operation.

6. Tighten the securing screw by hand.

7. Connect the cooling water connector of the auto-feed unit to the water connection of the diamond core
drilling machine.

8. Connect the electric supply cord and the water supply hose.
» The water valve switches with an audible click.

9. Check that the auto-feed unit and the cooling water supply are correctly installed and connected.

S

5.2 Pairing auto-feed unit and diamond core drilling machine

5.2.1 Establishing a new Bluetooth connection (pairing)

Before you can use the auto-feed unit with a diamond core drilling machine as a drilling system, you have
to pair the two system products via Bluetooth. This pairing remains saved as a successful pairing operation
until you pair another auto-feed unit to the diamond core drilling machine, overwriting the existing pairing.

Pair the auto-feed unit only to a diamond core drilling machine recommended by Hilti. The supply
voltage must match the ratings stated on the rating plate of the diamond core drilling machine.

Install the auto-feed unit on the carriage of the drill stand. — page 20

Establish the electricity supply to the drilling system.

Simultaneously press the @ and & buttons on the diamond core drilling machine.
Check that the EMERGENCY STOP switch is in full working order. — page 19

» The auto-feed unit pairs with the diamond core drilling machine.

» A symbol appears in the status bar of the display.

>N

ﬂ Other paired system products (e.g. DD WMS 100) can also be shown in the status bar.

5. The drilling system changes to the "Position CUT-ASSIST" mode.
» The corresponding status indicator appears on the display.

5.2.2 Re-establishing an existing Bluetooth connection
When power is switched on, the auto-feed unit automatically attempts to re-establish the Bluetooth to the
diamond core drilling machine to which it is currently paired.
1. Establish the electricity supply to the drilling system.
2. Check that the EMERGENCY STOP switch is in full working order. - page 19
» The auto-feed unit establishes a connection to the diamond core drilling machine.
» A symbol appears in the status bar of the display.

ﬂ Other paired system products (e.g. DD WMS 100) can also be shown in the status bar.

3. The drilling system changes to the "Position CUT-ASSIST" mode.
» The corresponding status indicator appears on the display.
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6 Types of work

/A] WARNING
Damaged power cords are a safety hazard! If the supply cord or extension cord is damaged while work
is in progress, immediately disconnect the device and the cord from the electricity supply. Do not touch the
damaged part of the cord.
» Regularly check all supply cords. Replace defective extension cords. Have damaged power cords
replaced by a qualified specialist.

» For safe operation of the auto-feed unit, also study and follow all instructions relating to safety and
operation in the operating instructions of the diamond core drilling machine!

» In operation with the auto-feed unit, the @ and @& buttons on the diamond core drilling machine can be
assigned context-specific functions. In this case, an appropriate symbol appears on the display above
the corresponding button.

6.1 Performing the core drilling operation

/| DANGER

Risk of injury due to failure to observe the danger zone! The auto-feed unit is always in Cut Assist mode
after the diamond core drilling machine is switched on and it starts the automatic drilling process as soon
as the confirmation button on the diamond core drilling machine is pressed. The core bit is automatically
advanced until it contacts the surface of the object to be drilled.

» Make sure there is no-one in the danger zone!

» Keep the zone between the core bit and the surface of the object to be drilled clear!

ﬂ * Before you start drilling, check that the auto-feed unit is paired to the diamond core drilling
machine. If the systems are not paired the EMERGENCY STOP switch has no effect!
* Do not run more than one power tool at a time off a generator or transformer. Switching another
power tool connected to the same generator/transformer on and off can cause undervoltage dips
and overvoltage spikes that can damage the product.

6.1.1 Positioning CUT-ASSIST

The following preconditions must be fulfilled:

¢ The auto-feed unit is mounted correctly on the drill stand.

¢ The auto-feed unit and the diamond core drilling machine are paired and the Bluetooth connection
is established.

¢ The display shows "Position CUT-ASSIST".

1. Set the drill stand to the correct drilling angle.
2. Use the ¥ and K8 buttons to position the diamond core drilling machine.
» The carriage moves faster when you hold the button down.
3. Install the core bit and other accessories.
4. Activate the continuous-running lock on the diamond core drilling machine.
» The system changes to the "Set up CUT-ASSIST" mode. The corresponding status indicator appears
on the display.

6.1.2 Setting up and activating CUT-ASSIST

The following preconditions must be fulfilled:

* The auto-feed unit is mounted correctly on the drill stand.

* The auto-feed unit and the diamond core drilling machine are paired and the Bluetooth connection
is established.

¢ The continuous-running lock on the diamond core drilling machine is activated and the display
shows "Set up CUT-ASSIST".

1. Set other parameters of the drilling system as necessary.
» Step through the sequence of functions by pressing the E button.
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» Step through the sequence of settings for the individual functions by pressing the ﬂ button.
» See Section 6.1.3 for more information about the possible settings.

2. Navigate to the "Set up CUT-ASSIST" mode.

3. Start the drilling operation by pressing the button.

6.1.3 Parameters to be set on the auto-feed unit

Before you start the drilling operation, you can set certain parameters for the current drilling operation. The
settings are saved for as long as the system remains connected to the electricity supply. When the power
supply is disconnected, the parameters are reset to the factory default settings.

You can set the following parameters:

Power reduction

In overload situations on the jobsite, the system's power draw can be reduced. This means that drilling can

continue without interruption. Reducing current consumption is comparable with reducing contact pressure
when using the diamond core drilling machine in manual mode.

There is a choice of 3 settings:
1. Minimum power

2. Medium power

3. Maximum power

The factory default setting for power reduction is maximum power.

Overhead drilling

The system does not open the water valve until you switch the diamond core drilling machine on. When you
have to carry out overhead work you can change this setting, for example to fill the core bit with water while
the motor is stopped, or to drain the core bit and then set it in motion.

There is a choice of 2 settings:

1. Manual actuation
2. Automatic actuation

The factory default setting for power reduction is automatic actuation.

Hole-starting mode for drilling at an angle and for small diameters (less than 25 mm)

Hole starting in general is done with sharply reduced contact pressure and low speed. When holes have to
be drilled at an angle or the diameter of the core bit is less than 25 mm, it is advisable to start the hole at
high speed.

There is a choice of 2 settings:

1. Standard control: Low speed in 1st gear and 2nd gear, high speed in 3rd gear
2. Alternative control: High speed in all gears.

The factory default setting for hole-starting mode is low speed in 1st gear and 2nd gear, high speed
in 3rd gear.

Break-through detection

Risk of injury! Injury can result if someone is in the danger zone when the core bit breaks through. With
automatic break-through detection deactivated, after the hole has been drilled right through the material the
core bit continues to rotate and does not stop automatically.

» Make sure there is no-one in the danger zone.

» Fit the depth gauge.

You can deactivate automatic break-through detection, for example when you are going to drill very deep
holes or drill into heterogeneous materials with possible voids.

There is a choice of 2 settings:

1. Break-through detection activated
2. Break-through detection deactivated

The factory default setting for break-through detection is break-through detection activated.
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6.1.4 Drilling in CUT-ASSIST mode
This section describes the procedure for a typical drilling operation in CUT-ASSIST mode.

The following preconditions must be fulfilled:

¢ The auto-feed unit is mounted correctly on the drill stand.

¢ The auto-feed unit and the diamond core drilling machine are paired and the Bluetooth connection
is established.

¢ The continuous-running lock on the diamond core drilling machine is activated.
¢ The drilling operation has been started by pressing the button.

1. A "Surface search in progress" message appears on the display.
» The drilling system searches for the surface of the material to be drilled.
» The drilling system detects the surface.
2. The drilling system switches the cooling water supply on.
3. The drilling system starts drilling in hole-starting mode.
4. The drilling system switches to normal mode and carries out the drilling operation.
» The current drilling depth is shown on the display.
5. On detecting a break-through or a depth-gauge stop, the drilling system returns to its initial position.
» The diamond core drilling machine switches off.
» The cooling water supply is shut off.

The drilling depth displayed is the totaled drilling depth since the last break-through detection
without depth-gauge stop detection. Drilling progress between two consecutive detections equals
the total depth of a drillhole.

The information is displayed until a new drilling operation after a break-through detection or a
depth-gauge stop detection is started.

6.2 Viewing drilling statistics (during and after the drilling operation)

In CUT-ASSIST mode, the analysis data of the diamond core drilling machine are supplemented by analysis
data of the auto-feed unit. You can call up the analysis data in the following situations:

* During the drilling operation.

e After the drilling operation EMERGENCY STOP switch pressed)

Call up the analysis data by pressing the E button. To browse through the analysis data, repeatedly press

the &l button.

ﬂ The read-out disappears automatically after 30 seconds.

Analysis data of the auto-feed unit

Reset the 'Last Job' counter: You can manually reset all day counters (identifiable by the (© symbol)
of the available analysis data to 0:

*  Press the & button and hold it down for at least 5 seconds.

You can call up the following analysis data on the auto-feed unit:

Display Explanation

% This shows you the operating modes (hand-held, rig-based, with auto-
feed unit) in which the diamond core drilling machine was operated

70 20 10 (figures are percentages since the last reset of the counter).
={A|R
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Display Explanation
mAFCA This shows you how deep the drilling system has drilled.
¢ (© shows depth drilled in AF-CA mode since the last reset.
) szisz m * X shows the total depth the diamond core drilling machine has
I 9876 m

drilled in AF-CA mode.

You can toggle the unit of measure (metric or imperial) used for the
readings. Press the & button and hold it down for 3 seconds.

o AF-CA This shows you how many holes the drilling system has drilled. The
number is the total of break-through detections and depth-gauge stop

—I!I_ detections.

I8 o ¢ (© shows the number of holes drilled in AF-CA mode since the last
reset.

* 2 shows the total number of holes the diamond core drilling machine
has drilled in AF-CA mode.

6.3 Breaks between work and storage at low temperatures

At temperatures below 4 °C (39 °F), the water in the cooling circuit has to be blown out with compressed air
when drilling is interrupted for more than one hour and before the equipment is stowed away.

6.4 Removing the auto-feed unit

Lock the carriage with the carriage lock.

Disconnect the drilling system from the electricity supply.

Close the water flow regulator valve and turn off the water supply.
Disconnect the water hose running to the diamond core drilling machine.
Take a firm grip on the auto-feed unit and unscrew the securing screw.
Remove the auto-feed unit.

o0k, ®h

7 Care and maintenance

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

e Carefully remove stubborn dirt from the tool.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
they can attack the plastic parts.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.
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8 Transport and storage

Transport

» Do not transport this product with an accessory tool installed.

» Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.

» After transporting, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure that
they all function correctly.

Storage

» Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.

» Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» After a long period of storage, always check all visible parts and controls for signs of damage and make
sure that they all function correctly.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

9.1 Product is not in working order

Malfunction Possible cause Action to be taken
Maintenance work or servicing » Contact Hilti Service.
required.

Service required

An emergency stop was triggered. | » Cancel the emergency stop by
pulling up the EMERGENCY
STOP switch. — page 19.

» If the problem persists, consult

E Hilti Service.

mergency stop

Supply network fault - the power » Check whether other power
supply has been interrupted. consumers are disrupting the
power supply from the network
or generator.
. » Check the length of the exten-
Fault in AC supply sion cord use(?.
» Switch the diamond core drilling
machine and the auto-feed unit
off and then on again.

9.2 Product is in working order

Malfunction Possible cause Action to be taken
Ji, Overheating. » Allow the machine to cool down.
AF-CA

Overheating

Attempt to pair incompatible sys- » Check whether the auto-feed
tem products. unit is compatible with the
diamond core drilling machine
AF-CA (model, voltage ratings).
The Unknown error service > Repeat 'the pairing attempt with
. . compatible system products.
indicator lights up.
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Malfunction Possible cause Action to be taken
The diamond core bit has become | » Turn the hand wheel and try to
jammed in the base material. release the diamond core bit
by moving the carriage up and
down.

Diamond core bit jams
The auto-feed unit cannot be | Square drive does not fit, oris not | » Turn the auto-feed unit until the

installed. turned to a position at which it can square shaft and the square-
slot into the adapter. shaft socket are in alignment.
The flange on the carriage of the » Clean the flange and check the
drill stand or on the auto-feed unit flange for excessive wear.
is dirty or worn. » Replace excessively worn
components.

The threaded bushing for the se- » Clean the threaded bushing.

curing screw is blocked.

The hand wheel cannot be The carriage lock is engaged. » Try to turn the auto-feed unit to

rotated. match up the flanges.

» Check the threaded bushings
and the threaded studs.

The carriage is obstructed. » Make sure that the carriage is
free to move.
The water flow rate is too low. | Strainer of the auto-feed unit is » Clean the strainer in the water
clogged. inlet.
Water valve of the auto-feed unitis | » Connect the water supply
faulty or blocked. directly to the diamond core

drilling machine and check
whether the water valve on the
diamond core drilling machine
is working.

» Check whether the valve on
the auto-feed unit is blocked or
faulty.

» Check that the water supply is
installed correctly.

The auto-feed unit motor runs | The auto-feed unit is installed in- » Check the mechanical connec-
but the carriage does not correctly. tion between the auto-feed unit
move. and the carriage.

Cut Assist mode cannot be Auto-feed unit has no AC supply. » Check the electricity supply.
activated.

An emergency stop was triggered. | » Cancel the emergency stop by
pulling up the EMERGENCY
STOP switch. — page 19.

» If the problem persists, consult

Hilti Service.
The drilling operation slows or | The diamond core bit is defective » Sharpen the diamond core bit
stops. (segments polished or destroyed). or replace it.
The plug connector is faulty or the | » Check the connection between
cable is defective. the auto-feed unit and the
diamond core drilling machine.
The diamond core bit is stuck. » Disconnect the diamond core
drilling machine from the electric
supply.

» Release the diamond core bit.

Faulty or inadequate cooling. » Check the water supply and
cooling circuit.
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Malfunction Possible cause Action to be taken

The drilling operation slows or | Stopped before reaching the target | » Restart the drilling operation.

stops. depth due to transition into softer » Switch break-through detection
material such as hollow brick, soil off.

or natural stone.

The drilling system vibrates The drill stand is inadequately fas- | » Check that the clamping spindle
severely during drilling. tened. nut is tightened securely.

The carriage has too much play. » Adjust the play between rail
and carriage (comply with the
operating instructions of the
system components).

Securing screw not correctly tight- | » Tighten the securing screw
ened (e.g. after a change of angle). - page 20.

Core bit is faulty or worn. » Check the condition of the core
bit; replace the core bit if it
shows visible signs of damage

or wear.

Chuck has worked loose. » Check that core bit and chuck
are correctly installed.

Contact pressure is too high. » Continue drilling in CUT ASSIST
mode.

» Reduce power. Gradually
increase power as soon as the
drilling system is able to drill
without vibrating.

10 Disposal

& Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Oorspronkelijke handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere

personen doorgeven.
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Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

A] GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

(/A WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE!
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2

Symbolen in de documentatie

De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

X)e @O

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.23

Symbolen in afbeeldingen

De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken
T Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
Y 1 de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.
1.3 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product

De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Wisselstroom

Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

=, O ¢

Het product ondersteunt draadloze gegevensoverdracht.

®

Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie volgens de
geldende normen gecertificeerd voor de markten USA en Canada.
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14 Productinformatie

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,

vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers

of service-centers.

Productinformatie

Booraanzeteenheid DD AF-CAH
Generatie: 01
Serienr.:

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Veilig gebruik van de booraanzeteenheid

/A, WAARSCHUWING

Niet naleven van veiligheidsinstructies van de systeemproducten! De booraanzeteenheid is een

systeemproduct, dat alleen in combinatie met een diamantboormachine en een boorkolom wordt gebruikt.

» Gebruik de booraanzeteenheid alleen met geschikte systeemproducten, die in het hoofdstuk "Correct
gebruik" zijn vermeld.

» Lees en volg bovendien alle aanwijzingen over de veiligheid en de bediening in de overeenkomstige
handleidingen van de systeemproducten (diamantboormachine, boorkolom).

Lees Sie alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op dit
apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen of de aanwijzingen van de systeemproducten
niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische

gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen

(zonder aansluitkabel).

Algemene veiligheidsinstructies

» Wanneer het boorsysteem met booraanzeteenheid wordt gebruikt, de boorkolom altijd met ankers
bevestigen. Het gebruik van een vacuiimpomp is niet toegestaan. In de automatische stand van
de booraanzeteenheid kan de vaculimvoetplaat loskomen, wanneer de onderdruk onverwacht onder het
voorgeschreven gebied valt.

» Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.

» Demonteer het handwiel, wanneer het boorsysteem met de booraanzeteenheid wordt gebruikt. In
de automatische stand van de booraanzeteenheid draait het handwiel mee en kan tot letsel leiden of
kabel resp. slangen opwikkelen.

» Zorg ervoor dat het elektrisch gereedschap goed aan de boorkolom bevestigd is. De booraanzet-
eenheid moet op een gecodeerde positie vergrendeld zijn en met de bevestigingsbout worden beveiligd.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Let erop dat het netsnoer tijdens het voortbewegen van de slede niet beschadigd raakt.

» Door het eigen gewicht van het boorsysteem kan het boorsysteem zonder remmende werking van
de gemonteerde booraanzeteenheid zelfstandig op de boorkolom naar beneden gaan, zodra de
slee-arretering losgemaakt wordt. Wees voorbereid en houd het boorsysteem met een hand vast.
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» Beweeg het boorsysteem met gemonteerde boorkroon altijd geheel omlaag wanneer de boorkolom
niet correct gemonteerd is, om omvallen te vermijden.
» Houd het net- en verlengsnoer en waterslangen uit de buurt van draaiende delen.

3 Beschrijving

3.1 Onderdelen en bedieningselementen f]

Noodstop

Handgreep

Bevestigingsmogelijkheid voor netsnoer
Netsnoer

Montage-interface met vierkante as
Typeplaatje

Koelwateraansiuiting (voor de diamantboor-
machine)

Koelwateraansluiting voor de watertoevoer

Bevestigingsbout

®
/J,
@E 0PEOOEO

@(TD o~
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3.2 Correct gebruik

De booraanzeteenheid DD AF-CA H vormt samen met een diamantboormachine van het type DD 250-CA

en een boorkolom van het type DD-HD 30 een diamantkernboorsysteem dat voor natkernboren in minerale

materialen geschikt is.

De bediening van de booraanzeteenheid vindt plaats via het display van de diamantboormachine in.

* De booraanzeteenheid moet tijdens het gebruik op de boorkolom gemonteerd zijn.

* Het boorsysteem mag tijdens gebruik met de booraanzeteenheid uitsluitend op de ankervoetplaat worden
bevestigd.

¢ Om handmatig met het handwiel te boren, moet de booraanzeteenheid worden gedemonteerd.

Het product, de toebehoren en het gereedschap kunnen gevaar opleveren wanneer ze door ongeschoolde
personen gebruikt, onjuist behandeld of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

— Voor het veilig gebruik van de booraanzeteenheid, bovendien alle aanwijzingen over veiligheid en
de bediening in de handleiding van de systeemproducten (diamantboormachine, boorkolom) in acht
nemen en volgen!

3.3 Waarschuwingssticker op het product

De volgende waarschuwingsstickers zijn op het product aangebracht.

Boorsysteem op de booraanzeteenheid mag niet met de
vaculimpomp worden bevestigd.

2305340-07.2020
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34 Bluetooth®

Dit product is met Bluetooth uitgerust.

Bluetooth is een draadloze gegevensoverdracht, waarmee twee voor Bluetooth geschikte producten op
korte afstand met elkaar kunnen communiceren.

Om een stabiele Bluetooth-verbinding te waarborgen, moet er een zichtverbinding tussen de met elkaar
verbonden apparaten zijn.

Bluetooth-functies bij dit product

* Weergaven van service- en statusmeldingen van de gekoppelde Hilti apparaten op het display.

¢ Communicatie met de gekoppelde diamantboormachine bij automatische boorwerkzaamheden.

Bluetooth inschakelen of uitschakelen

Hilti producten worden met uitgeschakelde Bluetooth geleverd. Bij het eerste gebruik wordt Bluetooth
automatisch ingeschakeld.

Licentie
Het Bluetooth®-woordmerk en het -logo zijn geregistreerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. en het
gebruik van deze handelsmerken door Hilti is gelicenseerd.

3.5 Weergavesymbolen in multifunctioneel display (bij inbedrijfstelling)

De volgende displays verschijnen op het display van de diamantboormachine, zodra de booraanzeteenheid
in gebruik wordt genomen.

Meer informatie over het koppelingsproces vindt u in het hoofdstuk "Booraanzeteenheid met diamant-
boormachine koppelen".

Display Verklaring

Apparaten worden gekoppeld

Verschijnt alleen wanneer een nieuwe verbinding tussen de booraanzet-
eenheid en een diamantboormachine wordt opgebouwd.

Noodstop bedienen.

Noodstop deactiveren.

3.6 Weergavesymbolen in multifunctioneel display (normale modus)

De volgende displays kunnen worden weergegeven, wanneer de booraanzeteenheid met de diamantboor-
machine gekoppeld is en de booraanzeteenheid zich in de normale bedrijfstoestand bevindt.

Op het display kunnen verdere, contextgevoelige meldingen worden weergegeven. Lees het hoofdstuk
"Hulp bij storingen" wanneer een hier niet vermelde melding op het display verschijnt..

Display Verklaring
Modus "CUT-ASSIST positioneren"
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Display Verklaring
Modus "CUT-ASSIST instellen en activeren"
2592 m
A
AF-CA
Vermogensreductie instellen
-~ - i i ieni
{:\ l\ ".\/‘ voor bouwplaatsen met instabiele stroomvoorziening
AF-CA AF-CA AF-CA
Waterkraan instellen
AF-CA | |AF-CA % — voor bovenhands boren
O “ £
. .
Aanboormodi instellen
(10%) 00 — voor schuin boren en boorkronen met kleine diameter tot max. 25 mm
AF-CA AF.CA
Doorboorherkenning instellen
. f .% — voor boringen in ondergronden met holle ruimten
= =
AF-CA AF-CA
Boorproces in de modus CUT-ASSIST: Zoeken naar ondergrond loopt
@
AF-CA
Boorproces in de modus CUT-ASSIST: Actuele boordiepte (eenheid
komt overeen met de betreffende Markt)
2592 m
AF-CA

3.7 Standaard leveringsomvang

Booraanzeteenheid, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.8 Noodstop schakelaar
Met de Noodstop schakelaar stopt u in noodsituaties direct boorwerkzaamheden. Na activeren van de
noodstop is het boorsysteem verder van stroom voorzien. Het systeem kan pas weer worden bediend,
wanneer u de noodstop opheft.
Voor elk gebruik van het boorsysteem moet de werking van de noodstopschakelaar worden gecon-
troleerd:
1. Druk de Noodstop schakelaar in.

» De Noodstop wordt geactiveerd.

Bij niet verbonden of niet gekoppelde boorsystemen start de booraanzeteenheid automatisch een
verbindingsopbouw respectievelijk koppelingsproces..
— Wacht tot de procedure is afgesloten.

2. Trek aan de Noodstop schakelaar.
» Het boorsysteem wisselt in de modus CUT ASSIST positioneren.
» De test is succesvol afgesloten en het boorsysteem is klaar voor gebruik.
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4 Technische gegevens

4.1 Producteigenschappen

Operationeel gewicht 4,2 kg

Afmetingen (L x B x H) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Max. toegestane waterleidingdruk <6 bar

Veiligheidsklasse Veiligheidsklasse Il
Veiligheidsklasse IP 55

4.2 Bluetooth

Frequentieband 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Maximaal uitgestraald zendvermogen 10 dBm

4.3 Nominale spanning

Nominale spanning 110V ... 120V 220V ...240V
Nominale frequentie 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Nominale stroom 0,6 A 0,4A

4.4 Geluids- en trillingswaarden

De booraanzeteenheid is een systeemproduct en wordt uitsluitend in combinatie met een diamantboorma-
chine gebruikt. De bedrijfsgeluiden van de booraanzeteenheid zijn laag en dragen niet bij aan een relevante
verhoging van de geluidsemissie van het gehele boorsysteem.

De geluids- en trillingsemissies van de gebruikte diamantboormachine gelden.
Lees en volg bovendien alle aanwijzingen over de veiligheid en de bediening in de overeenkomstige
handleidingen van de systeemproducten (diamantboormachine, boorkolom).

5 Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Booraanzeteenheid monteren g, &

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! De boorkolom kan bij onvoldoende bevestiging draaien of kantelen.

» Bevestig de boorkolom voor het gebruik van het boorsysteem altijd met een anker op de te bewerken
ondergrond.

» Gebruik alleen ankers, die voor de aanwezige ondergrond geschikt zijn en neem de aanwijzingen van de
fabrikant van het anker in acht.

ﬂ Controleer voor de montage van de booraanzeteenheid de volgende punten:
* De slede van de boorkolom beschikt over een montage-interface voor een Hilti booraanzeteenheid.
¢ Het handwiel is van de slede van de boorkolom gedemonteerd.
De bevestiging van de booraanzeteenheid bevindt zich aan de zijde van de slede. De booraanzeteen-
heid kan in 5 montageposities worden aangebracht. De 5 montageposities van de booraanzeteenheid

zijn in stappen van 30° gecodeerd op bepaalde posities tussen 0° en 120°. Alleen op deze gecodeerde
posities kan de booraanzeteenheid met de bevestigingsbout worden beveiligd.
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Vergrendel de slede met de slee-arretering.

Plaats de booraanzeteenheid op de montagebevestiging van de boorkolom.

Draai de booraanzeteenheid, tot de vierkante as in de vierkante opname van de slede vergrendelt.

Houd de booraanzeteenheid vast en draai de slee-arretering los.

Positioneer de booraanzeteenheid op een van de 5 gecodeerde montageposities.

» De booraanzeteenheid vergrendelt correct op de gecodeerde positie.

» De Noodstop schakelaar is vrij toegankelijk.

» De booraanzeteenheid belemmert de geplande boring niet.

6. Draai de bevestigingsbout met de hand vast.

7. Steek de koelwaterverbinding van de booraanzeteenheid op de wateraansluiting van de diamantboor-
machine.

8. Sluit de elektrische leidingen en de watertoevoer aan.
» De waterkraan schakelt hoorbaar.

9. Controleer de correcte montage van de booraanzeteenheid en de koelwatervoorziening.

o=

5.2 Booraanzeteenheid met diamantboormachine koppelen

5.2.1 Nieuwe Bluetooth-verbinding tot stand brengen (eerste koppeling)

Voordat u de booraanzeteenheid met een diamantboormachine als boorsysteem kunt gebruiken, dient u de
beide systeemproducten via een Bluetooth-verbinding te koppelen. Deze koppeling wordt na een succesvol
uitgevoerd koppelingsproces opgeslagen, tot een andere booraanzeteenheid met de diamantboormachine
wordt verbonden en de bestaande koppeling wordt overgeschreven.

Koppel de booraanzeteenheid alleen met een door Hilti geadviseerde diamantboormachine. De in-
gangsspanning moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje van de diamantboormachine.

Monteer de booraanzeteenheid op de slede van de boorkolom. — Pagina 34
Breng de stroomvoorziening met het boorsysteem tot stand.

Druk tegelijkertijd op de toetsen @ en & op de diamantboormachine.
Controleer de werking van de Noodstop schakelaar. — Pagina 33

» De booraanzeteenheid koppelt met de diamantboormachine.

» Een symbool verschijnt in de statusbalk van het display.

H N~

In de statusbalk kunnen ook andere gekoppelde systeemproducten (bijv. DD WMS 100) worden
weergegeven.

5. Het boorsysteem wisselt in de modus CUT ASSIST positioneren.
» De betreffende weergave verschijnt op het display.

5.2.2 Bestaande Bluetooth-verbinding opbouwen
Bij de ingebruikneming start de booraanzeteenheid automatisch de verbindingsopbouw met de actueel
gekoppelde diamantboormachine.
1. Breng de stroomvoorziening met het boorsysteem tot stand.
2. Controleer de werking van de Noodstop schakelaar. — Pagina 33
» De booraanzeteenheid maakt verbinding met de diamantboormachine.
» Een symbool verschijnt in de statusbalk van het display.

In de statusbalk kunnen ook andere gekoppelde systeemproducten (bijv. DD WMS 100) worden
weergegeven.

3. Het boorsysteem wisselt in de modus CUT ASSIST positioneren.
» De betreffende weergave verschijnt op het display.
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6 Werkzaamheden

/A, WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden

beschadigd, het apparaat en het snoer direct scheiden van het elektriciteitsnet. Raak de beschadigde plaats

niet aan!

» Regelmatig alle aansluitleidingen controleren. Defecte verlengsnoeren vervangen. Beschadigde voe-
dingskabels laten vervangen bij een erkende specialist.

» Voor het veilig gebruik van de booraanzeteenheid, bovendien alle aanwijzingen over veiligheid en de
bediening in de handleiding van de diamantboormachine in acht nemen en volgen!

> Met de toetsen @ en & op de diamantboormachine kunnen in het gebruik met de booraanzeteenheid
worden voorzien van contextafhankelijke functies. Er verschijnt een overeenkomstig symbool op het
display boven de betreffende toets.

6.1 Kernboring uitvoeren

Gevaar voor letsel door het niet in acht nemen van de gevarenzone! De booraanzeteenheid staat na
het inschakelen van de diamantboormachine altijd in de modus Cut Assist en activeert het automatische
boorproces, zodra op de diamantboormachine de bevestigingstoets wordt bediend. De boorkroon wordt
automatisch tegen het boorobject bewogen.

» Zorg dat zich geen personen in de gevarenzone ophouden!

» Houd het gebied tussen de boorkroon en het boorobject vrij!

ﬂ * Controleer voor het begin van het boren, dat de booraanzeteenheid met de diamantboormachine
gekoppeld is. Bij niet gekoppelde systemen werkt de noodstop schakelaar niet!

* Gebruik op een generator of transformator slechts één elektrisch apparaat tegelijkertijd. Inscha-

kelen en uitschakelen van andere elektrische gereedschappen kan onderspanningspieken en/of
overspanningspieken veroorzaken, waardoor het apparaat beschadigd kan raken.

6.1.1 CUT-ASSIST positioneren

Er dient aan de volgende voorwaarden te zijn voldaan:

* De booraanzeteenheid is correct aan de boorkolom bevestigd.

* De booraanzeteenheid en de diamantboormachine zijn gekoppeld en de Bluetooth-verbinding is
gemaakt.
* Op het display verschijnt de weergave CUT-ASSIST positioneren.

1. Stel via de boorkolom de boorhoek in.
2. Positioneer de diamantboormachine met de toetsen [ en IKA
» De snelheid van de slede neemt toe, wanneer de toets ingedrukt wordt gehouden.
3. Monteer de boorkroon en verdere toebehoren.
4. Activeer de schakelvergrendeling op de diamantboormachine.

» Het systeem wisselt naar de modus CUT-ASSIST instellen. De betreffende weergave verschijnt op
het display.

6.1.2 CUT-ASSIST instellen en activeer

Er dient aan de volgende voorwaarden te zijn voldaan:

* De booraanzeteenheid is correct aan de boorkolom bevestigd.
* De booraanzeteenheid en de diamantboormachine zijn gekoppeld en de Bluetooth-verbinding is
gemaakt.

* De schakelvergrendeling van de diamantboormachine is geactiveerd en op het display verschijnt
de weergave CUT-ASSIST instellen.

1. Voer indien nodig verdere instellingen aan het boorsysteem uit.
» Wissel door de verschillende functies met de toets B}
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» Schakel door de instelmogelijkheden van de functies met de toets n
» Meer informatie over instelmogelijkheden in het hoofdstuk 6.1.3.

2. Navigeer naar de modus CUT-ASSIST instellen.

3. Start het boorproces met de toets .

6.1.3 Instelmogelijkheden op de booraanzeteenheid

Voordat u het boorproces start, kunt u bepaalde parameters voor het actuele boorproces aanpassen. De
instellingen blijven net zo lang opgeslagen, als het systeem van stroom wordt voorzien. Wanneer de
stroomvoorziening wordt losgemaakt, dan worden alle instellingen teruggezet op de fabrieksinstellingen.

U kunt de volgende instellingen uitvoeren:

Vermogensreductie

Bij situaties van overbelasting op de bouwplaats kan de stroomopname van het systeem beperkt worden.
Daardoor wordt de boorvoortgang niet onderbroken. De vermindering van de stroomopname is vergelijkbaar
met het reduceren van de aandrukkracht bij het boren uit de hand met de diamantboormachine.

Er zijn 3 instelmogelijkheden beschikbaar:

1. Minimaal vermogen
2. Gemiddeld vermogen
3. Maximaal vermogen

De fabrieksinstelling voor de vermogensreductie is maximaal vermogen.

Bovenhands boren

Het systeem opent de waterkraan pas wanneer de diamantboormachine wordt ingeschakeld. Bij boven-
handse werkzaamheden kunt u deze instelling wijzigen, om bijv. de boorkroon bij stilstaande motor met
water te vullen of te legen en vervolgens pas in beweging in te brengen.

Er zijn 2 instelmogelijkheden beschikbaar:

1. Handmatige aansturing
2. Automatische aansturing

De fabrieksinstelling voor de vermogensreductie is automatische aansturing.

Aanboormodus voor schuin boren en kleine diameter (onder 25 mm)

Het aanboren wordt in het algemeen met sterk gereduceerde aandrukkracht en laag toerental uitgevoerd. Bij
schuin boren of boorkronen met een diameter onder 25 mm wordt het aanbevolen aan te boren met hoog
toerental.

Er zijn 2 instelmogelijkheden beschikbaar:

1. Standaard regeling: Laag toerental in de 1e versnelling en 2e versnelling, hoog toerental in de 3e
versnelling
2. Alternatieve regeling: Hoog toerental in alle versnellingen.

De fabrieksinstelling voor de aanboormodus is laag toerental in de 1e versnelling en 2e versnelling,
hoog toerental in de 3e versnelling.

Doorboorherkenning

Gevaar voor letsel! Personen in de gevarenzone kunnen gewond raken als de boorkroon door het materiaal
heen komt! Bij gedeactiveerde automatische doorboorherkenning draait de boorkroon ook na het doorboren
van de ondergrond verder en stopt niet automatisch.

» Zorg dat zich geen personen in de gevarenzone ophouden.

» Bevestig de diepte-aanslag.

De automatische doorboorherkenning kan worden gedeactiveerd, als u bijv. zeer diepe boorgaten maakt of
boort in heterogene ondergronden met mogelijke holle ruimten.

Er zijn 2 instelmogelijkheden beschikbaar:

1. Doorboorherkenning geactiveerd
2. Doorboorherkenning gedeactiveerd

De fabrieksinstelling voor de doorboorherkenning is Doorboorherkenning geactiveerd.
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6.1.4 In de modus CUT-ASSIST boren
In dit hoofdstuk wordt het verloop van een typische boorprocedure in de modus CUT-ASSIST beschreven.

Er dient aan de volgende voorwaarden te zijn voldaan:

* De booraanzeteenheid is correct aan de boorkolom bevestigd.

* De booraanzeteenheid en de diamantboormachine zijn gekoppeld en de Bluetooth-verbinding is
gemaakt.

* De schakelvergrendeling van de diamantboormachine is geactiveerd.
* Het boorproces is met de toets gestart.

1. Op het display verschijnt de weergave Zoeken naar ondergrond loopt.
» Het boorsysteem zoekt de ondergrond.
» Het boorsysteem herkent de ondergrond.

2. Het boorsysteem schakelt de koelwatertanks in.

3. Het boorsysteem boort in de aanboormodus aan.

4. Het boorsysteem wisselt naar de normale modus en voert de boring uit.
» De actuele boordiepte wordt op het display weergegeven.

5. Wanneer het systeem een doorboring of een diepte-aanslag herkent, dan keert het boorsysteem naar de
uitgangspositie terug.
» De diamantboormachine schakelt zichzelf uit.
» De koelwatertanks wordt uitgeschakeld.

De weergegeven boordiepte is de verzamelde boordiepte sinds de laatste doorboorherkenning of
diepte-aanslagherkenning. De boorvoortgang tussen twee herkenning geeft de totale diepte van
een boorgat aan.

De gegevens worden weergegeven, tot na een doorboorherkenning of een diepte-
aanslagherkenning een nieuw boorproces wordt gestart.

6.2 Boorstatistieken bekijken (tijdens en na het boorproces)

De analysegegevens van de diamantboormachine worden in de modus CUT-ASSIST met analysegegevens
van de booraanzeteenheid aangevuld. U kunt de analysegegevens in de volgende situaties oproepen:

* Tijdens het boorproces.

* Na het boorproces (noodstop is ingedrukt)

Roep de analysegegevens op, door de toets E in te drukken. Om door de verschillende analysegegevens
te balderen, herhaald de toets &l indrukken.

ﬂ De weergave verdwijnt automatisch na 30 seconden ingedrukt.

Analysegegevens van de booraanzeteenheid

'Last Job' teller terugzetten: U kunt alle dagtellers van de beschikbare analysegegevens (te
herkennen aan het symbool (©) handmatig op 0 terugzetten:

* Druk voor minstens 5 seconden de toets B in.

De volgende analysegegevens kunt u op de booraanzeteenheid oproepen:

Display Verklaring
% Hier kunt u aflezen, in welke bedrijfsmodi (handgeleid, met boorkolom,
70 20 10 met booraanzeteenheid) van de diamantboormachine is gebruikt (infor-
matie in % sinds de laatste keer terugzetten van de tellers).
<A
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Display Verklaring
m AF-CA Hier kunt u aflezen, hoe diep geboord is met het boorsysteem.
¢ (© toont de boordiepte in de modus AF-CA sinds de laatste keer
o 92?;,92 m terugzetten.
2 %76 m * 2 toont de totale boordiepte die de diamantboormachine in de

modus AF-CA heeft geboord.

U kunt de weergegeven eenheden wijzigen (metrisch of imperiaal). Druk
de toets & 3 seconden lang in.

Hier kunt u aflezen, hoe veel gaten het boorsysteem heeft
geboord. Het aantal is het resultaat van doorboorherkenningen en
diepte-aanslagherkenningen.

* (O toont het aantal geboorde gaten in de modus AF-CA sinds de
laatste keer terugzetten.

¢ Z toont het totaal aantal gaten, dat de diamantboormachine in de
modus AF-CA heeft geboord.

6.3 Pauzes en opslag bij lage temperaturen

Bij temperaturen onder 4 °C (39 °F) moet bij pauzes van meer dan een uur of bij opslag van het apparaat het
water in het waterkanaal met perslucht worden verwijderd.

6.4 Booraanzeteenheid demonteren

Vergrendel de slede met de slee-arretering.

Maak het boorsysteem los van het elektriciteitsnet.

Sluit de kraan van de watertoevoer en draai de watertoevoer dicht.
Maak de waterslangaansluiting met de diamantboormachine los.
Houd de booraanzeteenheid vast en draai de bevestigingsbout los.
Verwijder de booraanzeteenheid.

o oh N

7 Verzorging en onderhoud

/| WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

/A| WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.
» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.
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Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

8 Transport en opslag

Transport

» Het product niet met gemonteerd gereedschap vervoeren.

» Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.

» Controleer na vervoer altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

Opslag

» Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.

» Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer na langere tijd van opslag altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningsele-
menten op hun correcte werking.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.

9.1 Product is niet klaar voor gebruik

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Onderhoudswerkzaamheden of » Neem contact op met de Hilti
service moet worden uitgevoerd. Service.

Onderhoud nodig

De noodstop is geactiveerd. » Hef de noodstop op.
— Pagina 33.

» Indien het probleem blijft
bestaan, wendt u zich tot
de Hilti Service.

Noodstop

Netstoring - er is een onderbreking Controleer of andere verbruikers

in het elektriciteitsnet opgereden. storingen veroorzaken op het
elektriciteitsnet of eventueel op
de generator.

» Controleer de lengte van het
gebruikte verlengsnoer.

» Schakel de diamantboorma-
chine en de booraanzeteenheid
uit en weer in.

v

Defect stroomvoorziening

9.2 Product is klaar voor gebruik

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Jk_ Te hoge temperatuur. » Laat het apparaat afkoelen.
AF-CA

Te hoge temperatuur
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Service-indicatie Onbekende
fout gaat branden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Verbindingsopbouw niet compati- | » Controleer of de booraanzet-
bele systeemproducten. eenheid compatibel is met de
diamantboormachine (model,
AF-CA voltages).

Herhaal de verbindingsopbouw
met geschikte systeemproduc-
ten.

Diamantkernboorkroon klemt

De diamantboorkroon zit klem in
de ondergrond.

Draai aan het handwiel en
probeer de diamantboorkroon
los te maken door de slede op
en neer te bewegen.

Booraanzeteenheid kan niet
worden gemonteerd.

Het vierkant past niet, of is niet op
een passende positie gedraaid.

Draai de booraanzeteenheid
door tot een overeenstem-
mende positie tussen de vier-
kante as en vierkante bevesti-
ging wordt gevonden.

De flens op de slede van de boor-
kolom of op de booraanzeteenheid
is vervuild of versleten.

Reinig de flens en controleer de
flens op overmatige slijtage.
Vervang overmatig versleten
componenten.

Schroefdraadbus voor bevesti-
gingsschroef geblokkeerd.

De schroefdraadbus schoon-
maken.

Handwiel kan niet worden
gedraaid.

Slee-arretering gesloten.

Probeer de booraanzeteenheid
te draaien en een overeenstem-
ming met de flenzen te vinden.
Controleer de schroefdraad-
bussen en tapeinden.

Slede geblokkeerd.

Controleer of de slede vrij
beweegt.

Onvoldoende waterdoorstro-
ming.

Zeef van de booraanzeteenheid is
verstopt.

Reinig de zeef in de watertoe-
voer.

Waterklep van de booraanzeteen-
heid is defect of geblokkeerd.

Sluit de watertoevoer direct
op de diamantboormachine
aan en controleer de werking
van de waterkraan op de
diamantboormachine.
Controleren of het ventiel
op de booraanzeteenheid
geblokkeerd of defect is.
Controleer de correcte installa-
tie van de watervoorziening.

Motor van de booraanzeteen-
heid draait, slede beweegt
niet.

Booraanzeteenheid verkeerd ge-
monteerd.

Mechanische verbinding tussen
de booraanzeteenheid en de
slede controleren.

Modus Cut Assist kan niet
worden geactiveerd.

Booraanzeteenheid heeft geen
stroomvoorziening.

Controleer de stroomvoorzie-
ning.

De noodstop is geactiveerd.

Hef de noodstop op.
— Pagina 33.

Indien het probleem blijft
bestaan, wendt u zich tot
de Hilti Service.

Boorproces gaat steeds lang-
zamer of stopt.

Diamantboorkroon defect (gepo-
lijst, segmenten vernietigd).

De diamantboorkroon opscher-
pen of vervangen.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Boorproces gaat steeds lang- | Stekkeraansluiting of kabel defect. | » De verbinding tussen de boor-
zamer of stopt. aanzeteenheid en de diamant-
boormachine controleren.

Diamantboorkroon zit vast. » Koppel de diamantboormachine
los van de spanningsbron.
» Maak de diamantboorkroon los.

Onvoldoende koeling. » Controleer de watertoevoer en
het koelcircuit.

Stoppen van het boorproces voor- | » Het boorproces opnieuw star-

dat het booreindpunt bereikt is ten.
vanwege de overgang naar zach- | » Schakel de doorboorherkenning
ter materiaal, zoals holle baksteen, uit.
grond of natuursteen.
Het boorsysteem trilt bij het Boorkolom onvoldoende beves- » Controleer of de spanspindel-
boren sterk. tigd. moer vast genoeg aangedraaid
is.
Slede heeft te veel speling. » Stel de speling tussen de rail en

de slede in (de handleiding van
de systeemproducten in acht
nemen).

Bevestigingsschroef niet goed aan- Zet de bevestigingsschroef vast
gedraaid (bijv. na instelling van de — Pagina 34.
hoek).

Boorkroon is defect of versleten.

v

Controleer de toestand van
de boorkroon en vervang de
boorkroon bij zichtbare schade
of slijtage.

Controleer de montage van de

v

Gereedschapopname is losgeko-

v

men. boorkroon en de gereedschap-
opname.

Aandrukkracht te hoog. » Boor verder in de modus CUT
ASSIST.

» Reduceer het vermogen. Ver-
hoog stapsgewijs het vermogen
zodra het boorsysteem zonder
trillingen boort.

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

i » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.
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Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

(/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

c\% Maniement des matériaux recyclables

ﬁ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.
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1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

v | Courant alternatif

@ Classe de protection Il (double isolation)
»

Le produit supporte la transmission de données sans fil.

®: Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux normes en vigueur
% | par cet organisme de certification pour le marché nord-américain et canadien.

14 Informations produit

Les produits [Call =z m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Unité d'avance du forage DD AF-CAH
Génération : 01
N° de série :

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Fonctionnement sécurisé de I'unité d'avance de percage

Non-respect des consignes de sécurité relatives aux produits systéme ! L'unité d'avance de pergage est

un produit systéme qui ne doit étre utilisé qu'en relation avec une carotteuse diamant et une colonne de forage.

» Utiliser I'unité d'avance de pergage uniquement avec des produits systéme compatibles stipulés au
chapitre "Utilisation conforme a I'usage prévu".

» Lire et suivre également toutes les instructions de sécurité et d'utilisation figurant dans les modes
d'emploi correspondants des produits systéme (carotteuse diamant, colonne de forage).

Lire toutes les consignes de sécurité, instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui
accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes ou
des instructions fournies avec les produits systéme risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).
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Indications générales de sécurité

>

En cas d'utilisation du systeme de forage avec unité d'avance de percage, toujours fixer la colonne
de forage avec des chevilles. Il est interdit d'utiliser une pompe a vide. En mode automatique de
I'unité d'avance de percage, la semelle-ventouse peut se détacher si la dépression tombe de maniere
inattendue en dessous de la plage de consigne.

L'outil électroportatif doit étre tenu a I'écart des enfants.

Démonter le volant a main en cas d'utilisation du systéme de forage avec l'unité d'avance de
percage. En mode automatique de I'unité d'avance de pergage, le volant a main tourne également et
peut entrainer des blessures ou enrouler des cables ou conduites flexibles.

S'assurer que l'outil électroportatif est bien fixé sur la colonne de forage. L'unité d'avance de
pergage doit étre enclenchée sur une position codée et fixée avec la vis de fixation.

Consignes de sécurité supplémentaires

>

Veiller a ce que le cable d'alimentation réseau ne soit pas endommagé lorsque le boitier de guidage
avance.

En raison de son propre poids, le systéme de forage peut se déplacer vers le bas sur la colonne
de forage sans effet de freinage de I'unité d'avance de percage montée lorsque le dispositif de
blocage du boitier de guidage est relaché. Etre prét et tenir le systéme de forage d'une main.

Si la colonne de forage n'est pas bien fixée, toujours guider le systéme de forage avec couronne
diamantée montée complétement jusqu'en bas, pour éviter tout basculement.

Tenir le cable d'alimentation réseau, le cable de rallonge et les tuyaux flexibles d'eau a I'écart des
piéces en rotation.

Description

3.1

3.2

Eléments constitutifs de I'appareil et organes de commande

Arrét d'urgence

Poignée de manutention

Possibilité de fixation du cable d'alimentation
Cable d'alimentation réseau

Interface de montage avec arbre carré
Plaque signalétique

Raccord d'eau de refroidissement (vers la
carotteuse diamant)

Raccord d'eau de refroidissement vers I'ali-
mentation en eau

Vis de fixation

® QPEEEOO

®@

Utilisation conforme a l'usage prévu

L'unité d'avance de percage DD AF-CA H associée a une carotteuse diamant de type DD 250-CA et une
colonne de forage de type DD-HD 30 constitue un systéme de carottage au diamant congu pour le carottage
humide dans des matériaux minéraux.

L'utilisation de I'unité d'avance de percage s'effectue via I'écran de la carotteuse diamant.

En cours de fonctionnement, I'unité d'avance de pergage doit toujours étre montée sur la colonne de
forage.

Pendant le fonctionnement, le systeme de forage ne doit étre fixé a I'unité d'avance de percage qu'avec
la plague d'ancrage chevillable.

Pour percer manuellement avec le volant a main, I'unité d'avance de pergage doit étre démontée.
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Le produit, les accessoires et les outils peuvent entrainer des dangers s'ils sont utilisés de maniere incorrecte
par un personnel non qualifié¢, de maniére non appropriée ou non conforme a I'usage prévu.

— Pour I'exploitation slire de I'unité d'avance de pergage, respecter également toutes les consignes
de sécurité et d'utilisation données dans les instructions de service des produits systéme (carotteuse
diamant, colonne de forage) !

3.3 Autocollants d'avertissement sur le produit
Les autocollants d'avertissement suivants sont apposés sur le produit.

Le systéme de forage avec unité d'avance de pergcage ne
doit pas étre fixé au moyen de la pompe a vide.

cur
AsSIST!

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Ce produit est équipé de Bluetooth.
Bluetooth est une transmission de données sans fil permettant a deux produits compatibles Bluetooth de
communiquer entre eux sur une courte distance.

Afin de garantir une connexion Bluetooth stable, une liaison visible doit exister entre les deux appareils
connectés.

Fonctions Bluetooth de ce produit

* Affichage de messages de service et d'état des appareils Hilti couplés sur I'afficheur.

e Communication avec la carotteuse diamant couplée en mode de forage automatique.

Activer ou désactiver Bluetooth

Les produits Hilti sont livrés avec le Bluetooth désactivé. Lors de la premiere mise en service,
Bluetooth s'active automatiquement.

Licence

Le label Bluetooth® et le logo sont des marques déposées de la propriété de Bluetooth SIG, Inc. et
|'utilisation de ces marques est soumise a licence accordée par Hilti.

3.5 Symboles d'affichage dans I'affichage multifonctions (a la mise en service)

Les affichages suivants apparaissent sur la carotteuse diamant dés que I'unité d'avance de pergage est mise
en service.

De plus amples informations sur la procédure de couplage sont fournies dans le chapitre "Coupler
I'unité d'avance de pergage et la carotteuse diamant".

Ecran Description

Couplage des appareils

Apparait uniguement lorsqu'une nouvelle connexion est établie entra
I'unité d'avance de pergage et une carotteuse diamant.

Actionner I'arrét d'urgence.

Déclencher I'arrét d'urgence.
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3.6 Symboles d'affichage sur I'affichage multifonctions (état de fonctionnement normal)

Les affichages suivants peuvent apparaitre lorsque I'unité d'avance de percage est couplée a la carotteuse
diamant et que I'unité d'avance de pergage se trouve en mode de fonctionnement normal.

D'autres messages contextuels peuvent étre apparaitre sur I'affichage. Si un message qui n'est pas
indiqué ici apparait sur I'affichage, lire le chapitre "Aide au dépannage".

Ecran Description
- Mode "Positionner CUT-ASSIST"
@)
AF-CA
Mode "Régler et activer CUT-ASSIST"
2592 m
&)
AF-CA
v =

Régler la réduction de puissance
Q ’l\ ".\/ - pour les chantiers avec alimentation électrique instable

AF-CA AF-CA AF-CA

Régler la valve de réglage du débit d'eau
- pour les forages réalisés au-dessus de la téte

Régler les modes de prépercage
(10%) (1,,0%> - pour les forages en biais et les couronne diamantées de petit dia-

N s
A N métre jusqu'a max. 25 mm

Réglage de la détection de traversée
- pour les forages dans des matériaux supports avec cavités

;
e
x| I
* >

Processus de forage en mode CUT-ASSIST : recherche matériau en

@ cours

AF-CA
Processus de forage en mode CUT-ASSIST : profondeur de forage
actuelle (I'unité est celle du marché correspondant

2592 m

AF-CA

3.7  Eléments livrés

Unité d'avance de pergage, mode d'emploi

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.8 Bouton d'arrét d'urgence

Le bouton d'arrét d'urgence permet d'interrompre immédiatement le forage dans des conditions d'urgence.
Aprés déclenchement de I'arrét d'urgence, le systéme de forage est toujours alimenté en courant. Le
systeme ne peut étre a nouveau utilisé qu'aprés avoir annulé |'arrét d'urgence.

Vérifier le fonctionnement du bouton d'arrét d'urgence avant chaque utilisation du systéme de forage :

LT B
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1. Appuyer sur le bouton arrét d'urgence.
» L'arrét d'urgence est déclenché.

Dans le cas de systémes de forage non connectés ou non couplés, I'unité d'avance de pergcage
lance automatiquement une tentative d'établissement de connexion ou d'opération de couplage.

— Attendre la fin de I'opération.

2. Tirer le bouton d'arrét d'urgence.
» Le systeme de forage passe en mode Positionner CUT ASSIST.
» Le test est terminé avec succes et le systéme de forage est opérationnel.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Propriétés du produit

Poids de service 4,2 kg

Dimensions (Lx | x H) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Pression maximale autorisée dans la conduite d'eau <6 bar

Classe de protection Classe de protection Il
Classe de protection IP 55

4.2 Bluetooth

Bande de fréquences 2.400 MHz ... 2.483 MHz

Puissance d'émission maximale du faisceau 10 dBm

4.3 Tension de référence

Tension nominale 110V ... 120V 220V ...240V
Fréguence nominale 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Courant nominal 0,6 A 0,4A

4.4 Valeurs de pression acoustique et de vibrations

L'unité d'avance de pergage est un produit systéme et est exclusivement utilisée avec une carotteuse
diamant. Les bruits de fonctionnement de I'unité d'avance de percage sont faibles et ne contribuent pas a
une augmentation significative des émissions sonores de I'ensemble du systéme de forage.

Les émissions sonores et vibratoires de la carotteuse diamant utilisée s'appliquent.
Lire et suivre également toutes les instructions de sécurité et d'utilisation figurant dans les modes
d'emploi correspondants des produits systéme (carotteuse diamant, colonne de forage).

5 Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.
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5.1 Montage de I'unité d'avance de percage E, &

Risque de blessures ! Si elle est mal fixée, la colonne de forage peut tourner ou se renverser.

» Toujours fixer la colonne de forage avant d'utiliser le systéme de forage a I'aide d'une cheville sur
matériau support.

» Utiliser uniquement des chevilles qui conviennent pour le matériau support existant et observer les
instructions de montage du fabricant de chevilles.

Avant de monter I'unité d'avance de pergage, contréler les points suivants :

¢ Le boitier de guidage de la colonne de forage dispose d'une interface de montage pour une unité
d'avance de percage Hilti.
¢ Le volant manuel est démonté du boitier de guidage de la colonne de forage.

Le logement pour I'unité d'avance de pergage se trouve sur le cété du boitier de guidage. L'unité
d'avance de percage peut étre montée dans 5 positions de montage. Les 5 positions de montage de
I'unité d'avance de percage sont codés par pas de 30° sur certaines positions comprises entre 0° et
120°. L'unité d'avance de pergage peut uniquement étre sécurisée sur ces positions codées avec la
vis de fixation.

1. Bloquer le boitier de guidage sur la crémaillére a I'aide du dispositif de blocage du boitier de guidage.

2. Placer I'unité d'avance de percage sur le logement de montage de la colonne de forage.

3. Tourner I'unité d'avance de pergage jusqu'a ce que |'arbre carré s'enclenche dans le logement carré du
boitier de guidage.

4. Tenir I'unité d'avance de percage et desserrer la vis de fixation.

5. Positionner I'unité d'avance de pergage sur I'une des 5 positions de montage codées.
» L'unité d'avance de pergage s'enclenche correctement sur la position codée.
» Le bouton d'arrét d'urgence est librement accessible.
» L'unité d'avance de percage n'entrave pas le forage prévu.

6. Serrer la vis de fixation a la main.

7. Enficher le raccord d'eau de refroidissement de I'unité d'avance de percage sur le raccordement d'eau
de la carotteuse diamant.

8. Raccorder I'alimentation électrique et I'arrivée eau.
» Lavalve de réglage du débit d'eau s'enclenche de maniére audible.

9. Contrdler le montage correct de I'unité d'avance de pergage et de I'alimentation en eau de refroidissement.

5.2 Coupler I'unité d'avance de percage et la carotteuse diamant

5.2.1 Etablir une nouvelle connexion Bluetooth (couplage initial)

Avant de pouvoir utiliser I'unité d'avance de pergage et une carotteuse diamant comme systéme de forage,
les deux produits systéme doivent étre couplés via une connexion Bluetooth. Au terme de I'opération de
couplage, celui-ci est enregistré jusqu'a ce qu'une autre unité d'avance de pergage soit connectée avec la
carotteuse diamant et que le couplage existant soit écrasé.

Ne coupler I'unité d'avance de pergage qu'avec une carotteuse diamant recommandée par Hilti.
La tension d'entrée doit correspondre avec l'inscription portée sur le panneau de puissance de la
carotteuse diamant.

Monter I'unité d'avance de pergage sur le boitier de guidage de la colonne de forage. — Page 49
Etablir I'alimentation électrique vers le systéme de forage.

Appuyer simultanément sur les touches @ et & de la carotteuse diamant.

Controler le fonctionnement du bouton d'arrét d'urgence. — Page 47

» L'unité d'avance de percage se couple avec la carotteuse diamant.

» Un symbole apparait dans la barre d'état de I'afficheur.

Eall o

ﬂ D'autres produits systéme couplés (par ex. DD WMS 100) peuvent apparaitre dans la barre d'état.
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5. Le systéme de forage passe en mode Positionner CUT ASSIST.
» L'afficheur indique un message correspondant.

5.2.2  Etablir la connexion Bluetooth existante
A sa mise en service, |'unité d'avance de pergage lance automatiquement la tentative de connexion avec la
carotteuse diamant actuellement couplée.
1. Etablir I'alimentation électrique vers le systéme de forage.
2. Controler le fonctionnement du bouton d'arrét d'urgence. — Page 47
» L'unité d'avance de percage se connecte avec la carotteuse diamant.
» Un symbole apparait dans la barre d'état de I'afficheur.

ﬂ D'autres produits systeme couplés (par ex. DD WMS 100) peuvent apparaitre dans la barre d'état.

3. Le systeme de forage passe en mode Positionner CUT ASSIST.
» L'afficheur indique un message correspondant.

6 Travail

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation ou de rallonge est endommagé

en cours de travail, débrancher immédiatement I'appareil et le cable du réseau. Ne pas toucher aux pieces

défectueuses !

» Controdler régulierement les cables de branchement. Remplacer les cables de rallonge défectueux. Les
cables d'alimentation défectueux doivent étre remplacés par un professionnel agréé.

» Pour I'exploitation siire de I'unité d'avance de pergage, respecter également toutes les consignes de
sécurité et d'utilisation données dans les instructions de service de la carotteuse diamant !

» Lestouches @ et & sur la carotteuse diamant peuvent étre affectées en cas d'utilisation avec I'unité
d'avance de pergcage de fonctions contextuelles spécifiques. Un symbole correspondant apparait sur
I'écran au-dessus de la touche concernée.

6.1 Procéder a un carottage

/| DANGER

Risque de blessures dues au non-respect du périmétre de sécurité ! Apres la mise en marche de
la carotteuse diamant, I'unité d'avance de pergage se trouve toujours en mode Cut Assist et démarre
automatiquement I'opération de forage dés que la touche de confirmation est actionnée sur la carotteuse
diamant. La couronne de forage se déplace automatiquement contre I'objet a percer.

» S'assurer que personne ne se tient dans la zone dangereuse !

» Maintenir I'espace entre la couronne de forage et I'objet a percer dégagé !

ﬂ * Avant le début du forage, vérifier que I'unité d'avance de pergage est couplée avec la carotteuse
diamant. Si les systémes ne sont pas couplés, le bouton arrét d'urgence ne fonctionne pas !
e Sur un groupe électrogéne ou un transformateur, utiliser un seul outil électroportatif a la fois.
L'activation ou la désactivation d'autres outils électroportatifs peut déclencher des pointes de
sous-tension et/ou de surtension susceptibles d'endommager le produit.

6.1.1  Positionner CUT-ASSIST

Les conditions suivantes doivent étre remplies :

* L'unité d'avance de pergage est correctement fixée sur la colonne de forage.
* L'unité d'avance de percage et la carotteuse diamant sont couplée et la connexion Bluetooth est
établie.

¢ L'afficheur indique Positionner CUT-ASSIST.

1. Régler I'angle de forage via la colonne de forage.
2. Positionner la carotteuse diamant & I'aide des touches [ et IKA.
» Lavitesse de déplacement du boitier de guidage augmente lorsque la touche est maintenue enfoncée.
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3. Monter les couronnes diamantées et autres accessoires.
4. Activer le dispositif de blocage en mode continu sur la carotteuse diamant.
» Le systéme passe en mode Régler CUT-ASSIST. L'afficheur indique un message correspondant.

6.1.2 Régler et activer CUT-ASSIST

Les conditions suivantes doivent étre remplies :

* L'unité d'avance de pergage est correctement fixée sur la colonne de forage.

« L'unité d'avance de pergage et la carotteuse diamant sont couplée et la connexion Bluetooth est
établie.

¢ Le dispositif de blocage en mode continu sur la carotteuse diamant est activé et I'afficheur indique
Régler CUT-ASSIST.

1. Sinécessaire, effectuer d'autres réglages sur le systéme de forage.

» Naviguer entre les différentes fonctions avec la touche [E}

» Naviguer entre les possibilités de réglage des fonctions avec la touche n

» Plus d'informations sur les possibilités de réglage sont fournies au chapitre 6.1.3.
2. Naviguer jusqu'au mode Régler CUT-ASSIST.
3. Démarrer |'opération de forage avec la touche .

6.1.3 Possibilités de réglage sur I'unité d'avance de percage

Avant de lancer I'opération de forage, il est possible d'adapter certains parameétres pour I'opération actuelle.
Les réglages restent mémorisés tant que le systéme est alimenté en courant. Si I'alimentation électrique est
interrompue, tous les réglages sont réinitialisés aux réglages d'usine.

Les réglages suivants peuvent étre effectués :

Réduction de la puissance

En cas de surcharge sur le chantier, la puissance absorbée du systéme peut étre réduite. Cela n'interrompt
pas la progression du forage. La réduction de la puissance absorbée est comparable a la réduction de la
pression d'appui en mode manuel de la carotteuse diamant.

Il existe 3 possibilités de réglage :

1. Puissance minimale
2. Puissance moyenne
3. Puissance maximale

Le réglage d'usine pour la réduction de la puissance est Puissance maximale.

Forage au-dessus de la téte

Le systeme n'ouvre la valve de réglage du débit d'eau que lorsque la carotteuse diamant est mise en marche.
Lors de travaux au-dessus de la téte, ce réglage peut étre modifié, par exemple pour remplir ou vider I'eau
de la couronne diamantée lorsque le moteur est a I'arrét, avant de la mettre en mouvement.

Il existe 2 possibilités de réglage :

1. Commande manuelle
2. Commande automatique

Le réglage d'usine pour la réduction de la puissance est Commande automatique.

Mode de pré-percage pour les forages en biais et les petits diamétres (moins de 25 mm)

Le pré-percage est en général réalisé avec une pression d'appui fortement réduite et a une vitesse de
rotation réduite. Pour les forages en biais ou les couronnes diamantées d'un diameétre inférieur a 25 mm, il
est recommandé de réaliser le pré-percage a une vitesse de rotation élevée.

Il existe 2 possibilités de réglage :

1. Réglage standard : vitesse de rotation basse en 1ére ou 2e vitesse, vitesse de rotation élevée en
3e vitesse

2. Réglage alternatif : vitesse de rotation élevée dans toutes les vitesses.

Le réglage d'usine pour le mode pré-percage est vitesse de rotation basse en 1ére et 2e vitesse,
vitesse de rotation élevée en 3e vitesse.
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Détection de traversée

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Les personnes se trouvant dans la zone dangereuse, risquent d'étre blessées lors de
la traversée de la couronne de forage ! En cas de détection de traversée automatique, la couronne de forage
continue de tourner aprés la traversée du matériau support et ne s'arréte pas automatiquement.

» S'assurer que personne ne se tient dans le périmétre de sécurité.

» Monter la jauge de profondeur.

La détection de traversée automatique peut étre désactivée, par ex. en cas de réalisation de forages tres
profonds ou de pergage dans des supports hétérogénes avec des cavités possibles.

Il existe 2 possibilités de réglage :

1. Détection de traversée activée
2. Détection de traversée désactivée

Le réglage d'usine pour la détection de traversée est Détection de traversée activée.

6.1.4 Percer en mode CUT-ASSIST
Ce chapitre décrit le déroulement d'une opération typique de forage en mode CUT-ASSIST.

Les conditions suivantes doivent étre remplies :

¢ L'unité d'avance de pergage est correctement fixée sur la colonne de forage.

* L'unité d'avance de percage et la carotteuse diamant sont couplée et la connexion Bluetooth est
établie.

¢ Le dispositif de blocage en mode continu sur la carotteuse diamant est activé.
* L'opération de forage a été démarrée avec la touche .

1. Sur I'afficheur apparait I'affichage Recherche matériau en cours.
» Le systéme de forage recherche le matériau support.
» Le systéme de forage détecte le matériau support.
2. Le systeme de forage active I'alimentation en eau de refroidissement.
3. Le systeme de forage pré-perce en mode pré-percage.
4. Le systeme de forage passe en mode normal et exécute le forage.
» La profondeur actuelle de forage est indiquée sur I'afficheur.
5. Si le systeme détecte une traversée ou une butée de profondeur, le systéme de forage revient a sa
position initiale.
» La carotteuse diamant s'arréte.
» L'alimentation en eau de refroidissement est désactivée.

La profondeur de forage affichée correspond a la profondeur de forage ajoutée depuis la derniere
détection de traversée ou de butée de profondeur. La progression de forage entre deux détections
indique la profondeur totale d'un trou.

Cette information reste affichée jusqu'a ce qu'une nouvelle opération de forage soit démarrée
aprés une détection de traversée ou de butée de profondeur.

6.2 Consultation des statistiques de forage (pendant et apreés I'opération de forage)

Les données d'analyse de la carotteuse diamant sont complétées par les données d'analyse de |'unité
d'avance de pergage en mode CUT-ASSIST. Les données d'analyse peuvent étre consultées dans les
situations suivantes :

* Pendant I'opération de forage.

e Apres |'opération de forage (arrét d'urgence actionné)

Les données d'analyse sont appelées en appuyant sur la touche E Pour naviguer entre les différentes
données d'analyse, appuyer plusieurs fois sur la touche E

ﬂ L'affichage disparait automatiquement apres 30 secondes.
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Données d'analyse de I'unité d'avance de percage

Réinitialiser le compteur 'Last Job' : vous pouvez remettre a 0 manuellement tous les compteurs
journaliers des données d'analyse disponibles (reconnaissables au symbole (©) :

*  Appuyer sur la touche Bl et la maintenir enfoncée pendant au moins 5 secondes.

Les données d'analyse suivantes peuvent étre consultées sur I'unité d'avance de percage :

Ecran Description

% Il est possible de consulter ici dans quels modes de fonctionnement

70 20 10 (a guidage manuel, a guidage sur colonne, avec unité d'avance de
percage) la carotteuse diamant a été utilisée (données en % depuis la
derniére remise a zéro du compteur).

mAFCA Vous pouvez voir ici la profondeur de forage atteinte avec le systeme de
forage.

) 92!.92'" ¢ (© indique la profondeur de forage en mode AF-CA depuis la

I 9876 m derniére remise a zéro.

¢ X indique la profondeur de forage totale atteinte avec la carotteuse
diamant en mode AF-CA.

Les unités affichées peuvent étre modifiées (métriques ou US). Appuyer
sur la touche & et la maintenir enfoncée pendant 3 secondes.

Vous pouvez voir ici combien de trous le systéme de forage a percé.
Ce nombre découle des détections de traversées et de butées de
profondeur.

¢ (© indique le nombre de trous percés en mode AF-CA depuis la
derniére remise a zéro.

¢ 2 indique le nombre de trous percés au total avec la carotteuse
diamant en mode AF-CA.

6.3 Interruptions de travail et entreposage a basses températures

En cas de températures inférieures 4 °C (39 °F), en cas d'interruptions de travail supérieures a une heure ou
avant tout entreposage, il faut purger I'eau dans le circuit d'eau.

6.4 Démontage de I'unité d'avance de percage

1. Bloquer le boitier de guidage sur la crémaillére a I'aide du dispositif de blocage du boitier de guidage.
2. Débrancher le systéme de forage du systéme électrique.

3. Fermer la vanne du dispositif d'alimentation en eau et couper I'alimentation en eau.

4. Débrancher le tuyau d'alimentation en eau de la carotteuse diamant.

5. Tenir fermement |'unité d'avance de pergage et desserrer la vis de fixation.

6. Retirer I'unité d'avance de pergage.

7 Nettoyage et entretien

/A| AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brllures.

» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

« Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

¢ Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.
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Entretien

(/A AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.

» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

8 Transport et entreposage

Transport
» Ne jamais transporter ce produit avec outil monté.
» Veiller a le tenir fermement pendant le transport.

» Veérifier apres chaque transport qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de
commande sont parfaitement opérationnels.

Stockage
» Toujours stocker I'appareil avec la fiche secteur débranchée.
» Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Vérifier aprés un stockage prolongé qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de
commande sont parfaitement opérationnels.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

9.1 Le produit n'est pas en état de fonctionner

Défaillance Causes possibles Solution

Les travaux d'entretien ou le ser- » Contactez le S.A.V. Hilti.
vice doivent étre exécutés.

Maintenance requise

L'arrét d'urgence est déclenché. » Annuler l'arrét d'urgence.
— Page 47.

» Sile probléme n'est pas résolu,
s'adresser au S.A.V. Hilti.

Arrét d'urgence

Dérangement du secteur - coupure | » Vérifier si d'autres consom-
de courant secteur. mateurs sont a I'origine des
dérangements sur le secteur ou,
le cas échéant, perturbent le
fonctionnement du générateur.

Absence d'alimentation élec- A A
» Controler la longueur du cable

trique de rallonge électrique.

» Arréter puis remettre en marche
la carotteuse diamant et I'unité
d'avance de pergage.
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9.2 Le produit est en état de fonctionner

Défaillance Causes possibles Solution
JR, Température trop élevée. » Le laisser refroidir.
AF-CA

Température trop élevée

AF-CA

L'indicateur de maintenance
Erreur inconnue s'allume.

Tentative de connexion de produits
systéeme non compatibles.

Vérifier si 'unité d'avance de
percage est compatible avec
la carotteuse diamant (modele,
tensions).

Répéter la tentative de
connexion avec des produits
systéeme compatibles.

Couronne diamantée bloquée

La couronne de forage diamantée
est coincée dans le matériau sup-
port.

Tourner le volant a main et
essayer de retirer la couronne de
forage diamantée en bougeant
le boitier de guidage vers le haut
et vers le bas.

Impossible de monter ['unité
d'avance du forage.

Le carré ne correspond pas ou
n'est pas tourné sur une position
adaptée.

Continuer de tourner I'unité
d'avance de percage jusqu'a
trouver une position correspon-
dante entre |'arbre carré et le
logement carré.

La bride sur le boitier de guidage
de la colonne de forage ou sur
I'unité d'avance de pergage est
encrassée ou usée.

Nettoyer la bride et vérifier si
I'usure de la bride est excessive.
Remplacer les composants trop
usés.

Douille taraudée pour vis de fixa-
tion bloguée.

Nettoyer la douille taraudée.

Impossible de tourner le vo-
lant a main.

Dispositif de blocage du boitier de
guidage fermé.

Tenter de tourner [|'unité
d'avance de percage et de
trouver une correspondance
avec les brides.

Contrdler les douilles filetées et
les boulons filetés.

Boitier de guidage bloqué.

Vérifier que les mouvements du
boitier de guidage ne sont pas
entravés.

Circulation d'eau trop faible.

Le tamis de I'unité d'avance de
percage est obstrué.

Nettoyer le tamis dans I'arrivée
d'eau.

La valve de réglage du débit d'eau
de I'unité d'avance de percage est
défectueuse ou bloquée.

Raccorder directement I'alimen-
tation en eau a la carotteuse
diamant et vérifier le fonction-
nement de la valve de réglage
du débit d'eau sur la carotteuse
diamant.

Vérifier si la vanne sur I'unité
d'avance de percage est
défectueuse ou bloquée.
Vérifier que I'alimentation en
eau est correctement installée.

Le moteur de I'unité d'avance
du forage fonctionne, mais le
boitier de guidage ne bouge
pas.

Unité d'avance du forage mal mon-
tée.

Controéler le raccordement mé-
canique entre ['unité d'avance
du forage et le boitier de gui-
dage.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Impossible d'activer le mode
Cut Assist.

L'unité d'avance de percage n'est
pas alimentée en courant.

>

Controler I'alimentation élec-
trique.

L'arrét d'urgence est déclenché.

Annuler I'arrét d'urgence.

— Page 47.

Si le probleme n'est pas résolu,
s'adresser au S.A.V. Hilti.

La progression du forage
ralentit ou s'arréte.

Couronne de forage diamantée
défectueuse (polie, segments abi-
més).

Réafflter la couronne de forage
diamantée ou la remplacer.

Fiche de raccordement défec-
tueuse ou cable défectueux.

Contrdler le raccordement entre
I'unité d'avance du forage et la
carotteuse au diamant.

Couronne de forage diamantée
coincée.

Débrancher la carotteuse

au diamant de ['alimentation
secteur.

Desserrer la couronne de forage
diamantée.

Refroidissement défaillant.

Controler le tuyau d'arrivée
d'eau et le circuit de refroidis-
sement.

L'opération s'arréte avant que
I'objectif de forage ne soit atteint
a cause du passage a un maté-
riau plus mou, tel que de la brique
creuse, de la terre ou de la pierre
naturelle.

Redémarrer |'opération de
forage.

Désactiver la détection de
traversée.

Le systéme de forage vibre
fortement pendant le forage.

Colonne de forage insuffisamment
fixée.

Vérifier si I'écrou de la broche
de serrage est suffisamment
serré.

Jeu trop important du boitier de
guidage.

Régler le jeu entre la crémaillere
et le boitier de guidage (tenir
compte du mode d'emploi des
systemes produit).

Vis de fixation mal serrée (par ex.
aprés une modification de I'angle).

Serrer la vis de fixation a fond
— Page 49.

La couronne diamantée est défec-
tueuse ou usée.

Controler I'état de la couronne
diamantée et la remplacer en
cas d'endommagement ou
usure visibles.

Le mandrin s'est desserré.

Contréler le montage de la
couronne diamantée et du
porte-outil.

Force d'appui trop élevée.

Continuer de percer en mode
CUT ASSIST.

Réduire la puissance. Aug-
menter progressivement la
puissance dés que le systeme
de forage perce sans vibration.

10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

ﬁ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !
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1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso
ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés

9,
7]

Manejo con materiales reutilizables

ﬁ No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

LT -
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Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

» N

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los numeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto

(==
)

& | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

v | Corriente alterna

@ Clase de proteccion Il (aislamiento de proteccion doble)

N

@ El producto es compatible con la transferencia de datos inalambrica.

® Si esta en el producto, significa que el organismo de certificacion lo ha certificado para el mer-
% | cado estadounidense y canadiense segun las normas vigentes.

1.4 Informacion del producto

Los productos [Cmll®am] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el nUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Unidad de avance de perforacion DD AF-CAH
Generacion: 01
N.° de serie:

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracién de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Funcionamiento seguro de la unidad de avance de perforacion

/A] ADVERTENCIA

ilncumplimiento de las indicaciones de seguridad de los productos de sistema! La unidad de avance de

perforacién es un producto de sistema que solo se utiliza en combinacion con una perforadora de diamante

y un soporte.

» Utilice la unidad de avance de perforacién solo con productos de sistema compatibles que figuren en el
capitulo «Uso conforme a las prescripciones».

» Leay siga también todas las indicaciones de seguridad y manejo de los manuales de instrucciones del

producto del sistema correspondiente (perforadora de diamante, soporte).

58 Espariol 2299964




LIS

Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos
correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones
que se describen a continuacion, o de otros productos del sistema, puede provocar descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas

eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Indicaciones generales de seguridad

» Si utiliza el sistema de perforacion con una unidad de avance de perforacion, fije siempre el
soporte con tacos. No esta permitido el uso de una bomba de vacio. Cuando la unidad de avance
de perforacion funciona de forma automatica, la placa base al vacio podria soltarse si la presién negativa
desciende de forma inesperada por debajo del rango nominal.

» Mantenga la herramienta eléctrica fuera del alcance de los nifios.

» Desmonte la rueda de mano cuando utilice el sistema de perforacién con la unidad de avance de
perforacion. Cuando la unidad de avance de perforacién funciona automaticamente, la rueda de mano
gira con ella y puede provocar lesiones o enredar cables o mangueras.

» Asegurese de que la herramienta eléctrica esta debidamente sujeta en el soporte. La unidad de
avance de perforacion debe estar encajada en una posicion marcada y correctamente asegurada con
un tornillo de fijacion.

Indicaciones de seguridad adicionales

» Cercioérese de que el cable de red no resulte danado con el avance del carro.

» Cuando se suelta el inmovilizador del carro, el sistema de perforaciéon puede, debido a su propio
peso, desplazarse hacia abajo de forma auténoma en su soporte, sin que por ello se frene la
unidad de avance de perforacion montada; preparese para esta posibilidad y sujete el sistema de
perforacién con una mano.

» Si el soporte no esta adecuadamente fijado, baje completamente el sistema de perforaciéon la
corona de perforacion montada con para evitar que vuelque.

» Mantenga el cable de red, el alargador y las mangueras de agua lejos de las piezas rotatorias.

3 Descripcion

3.1 Componentes de la herramienta y elementos de manejo ]

Parada de emergencia

Asa de transporte

Posibilidad de fijacién para el cable de red
Cable de red

Interfaz de montaje con eje cuadrado
Placa de identificacion

Conexién de agua de refrigeracion (para la
perforadora de diamante)

Conexién de agua de refrigeracion para su-
ministro de agua

Tornillo de fijacion

® QPEEEO

®
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3.2 Uso conforme a las prescripciones

La unidad de avance de perforacion DD AF-CA H, junto con una perforadora de diamante de tipo DD 250-CA

y un soporte de tipo DD-HD 30, forma un sistema automatico de perforaciéon de diamante con recuperacion

de testigo apto para realizar perforaciones con recuperacion de testigo en humedo en materiales minerales.

El manejo de la unidad de avance de perforacion se lleva a cabo a través de la pantalla de la perforadora de

diamante.

¢ Durante el funcionamiento, la unidad de avance de perforaciéon siempre debe estar montada en el
soporte.

¢ Durante su funcionamiento, el sistema de perforacion solo puede fijarse a la unidad de avance de
perforacién por medio de la placa base de clavija.

e Para taladrar manualmente con la rueda de mano, es preciso desmontar la unidad de avance de
perforacion.

El producto, los accesorios y los Utiles pueden conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de
forma inadecuada, por personal no cualificado o utilizarse para fines diferentes a los que estan destinados.

— Para el correcto funcionamiento de la unidad de avance de perforacion, respete y siga también
todas las indicaciones de seguridad y manejo del manual de instrucciones del producto del sistema
(perforadora de diamante, soporte).

3.3 Etiquetas de advertencia en el producto

El producto lleva adheridas las etiquetas de advertencia que se describen a continuacion.

El sistema de perforacion con unidad de avance de perfo-
racion no debe fijarse mediante una bomba de vacio.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Este producto esta equipado con Bluetooth.

Bluetooth es una transferencia de datos inalambrica con la que dos productos compatibles con Bluetooth
se pueden comunicar a corta distancia.

Para garantizar una conexion Bluetooth estable, debe mantenerse una linea de visién entre las dos
herramientas conectadas.

Funciones Bluetooth en este producto

* Visualizacion de los mensajes de servicio y estado de las herramientas Hilti acopladas en la pantalla.

¢ Comunicacion con la perforadora de diamante acoplada en el modo automatico de taladrado.

Conexion y desconexion del Bluetooth

Los productos Hilti se suministran con el Bluetooth desactivado. El Bluetooth se conecta automati-
camente en la primera puesta en servicio.

Licencia

La marca nominativa Bluetooth® y el logotipo son marcas comerciales registradas propiedad de Blue-
tooth SIG, Inc. y Hilti dispone de la licencia correspondiente para hacer uso de estas.

3.5 Simbolos mostrados en la pantalla multifuncion (durante la puesta en servicio)

En cuanto la unidad de avance de perforacién se pone en funcionamiento, aparecen en la pantalla de la
perforadora de diamante las siguientes indicaciones.

Para mas informacién sobre el proceso de acoplamiento, consulte el capitulo «Acoplar la unidad de
avance de perforacion con la perforadora de diamante».
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Pantalla Explicacion
Se han acoplado los dispositivos

Aparece solamente si se ha establecido una nueva conexién entre la
unidad de avance de perforacion y una perforadora de diamante.

Accione el pulsador de parada de emergencia.

Suelte el pulsador de parada de emergencia.

3.6 Simbolos mostrados en la pantalla multifuncion (estado de funcionamiento normal)

Las siguientes indicaciones pueden aparecer cuando la unidad de avance de perforacion esta acoplada a la
perforadora de diamante y se utiliza en el modo de funcionamiento normal.

En la pantalla pueden aparecer otros mensajes contextuales. Si aparece en la pantalla algun mensaje
no enumerado en esta lista, consulte el capitulo «Ayuda en caso de averia».

Ajustar modos de perforacion

Pantalla Explicacion
s Modo «Posicionar CUT-ASSIST»
)
AF-CA
Modo «Configurar y activar CUT-ASSIST»
2592 m
AF-CA
Ajustar reduccion de potencia
\\ ’l\ "\‘ - para construcciones con alimentacion de tension inestable
AF-CA AF-CA AF-CA
Ajustar vélvula de agua
AF-CA | |AF-CA 24 — para perforaciones por encima de la cabeza
YO !‘ o
v v
<1n%) (1,,0%> — para perforaciones inclinadas y coronas de perforacion de diametro
N e pequeno (hasta 25 mm max.)

Ajustar la deteccién de perforacion automatica

. f - % — para perforaciones en superficies con cavidades huecas
= =
AF-CA AF-CA

Proceso de taladrado en el modo CUT-ASSIST: Busqueda de superficie

(A) en curso

AF-CA

Proceso de taladrado en el modo CUT-ASSIST: Profundidad de perfo-
racion actual (la unidad se corresponde con el mercado en cuestion)

2592 m

AF-CA

UEETTETTEL) B
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3.7 Suministro

Unidad de avance de perforacion, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.8 Interruptor de parada de emergencia

El interruptor de parada de emergencia permite detener inmediatamente el taladrado en situaciones de
emergencia. Al soltar el interruptor de parada de emergencia, el sistema de perforacion vuelve a recibir
corriente. El sistema solo puede volverse a accionar al anular la parada de emergencia.
Antes de utilizar el sistema de perforacion, es preciso comprobar el correcto funcionamiento del
interruptor de parada de emergencia:
1. Pulse el interruptor de parada de emergencia.

» Se activa la parada de emergencia.

En sistemas de perforacion no conectados o no acoplados, la unidad de avance de perforacion
comienza automaticamente a establecer la conexién o inicia un proceso de acoplamiento.
— Espere a que finalice el proceso.

2. Tire del interruptor de parada de emergencia.
» El sistema de perforacion pasa al modo Posicionar CUT-ASSIST.
» La prueba ha concluido con éxito y el sistema de perforacion esta listo para su uso.

4 Datos técnicos

4.1 Caracteristicas del producto

Peso operativo 4,2 kg

Dimensiones (Largo x ancho x alto) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Presion max. admisible de la tuberia de agua <6 bar

Clase de proteccion Clase de proteccion Il

Tipo de proteccion IP 55

4.2 Bluetooth

Banda de frecuencias 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Potencia de transmision radiada maxima 10 dBm

4.3 Tension nominal

Tension nominal 110V ... 120V 220V ...240V
Frecuencia nominal 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Intensidad nominal 0,6 A 0,4A
4.4 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

La unidad de avance de perforacion es un producto de sistema y solo se utiliza en combinacion con una
perforadora de diamante. El nivel sonoro en servicio de la unidad de avance de perforacion es bajo, por lo
que no comporta un incremento notable de las emisiones acusticas del sistema en su conjunto.

Son aplicables las emisiones acusticas y de vibracién de la perforadora de diamante empleada.
Lea y siga también todas las indicaciones de seguridad y manejo de los manuales de instrucciones
del producto del sistema correspondiente (perforadora de diamante, soporte).
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5 Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Montaje de la unidad de avance de perforacion &, 2

Riesgo de lesiones. Si la fijacion del soporte no es suficientemente segura, este puede rotar o volcarse.

» Antes de usar el sistema de perforacion, fije el soporte siempre con un taco sobre la superficie de trabajo.

» Utilice exclusivamente tacos que sean apropiados para la superficie de trabajo en cuestion y tenga en
cuenta las instrucciones de montaje del fabricante de los tacos.

ﬂ Antes de montar la unidad de avance de perforacion, compruebe lo siguiente:

¢ El carro del soporte dispone de una interfaz de montaje para una unidad de avance de perforacion
de Hilti.
¢ Larueda de mano esta desmontada del carro del soporte.

La toma para la unidad de avance de perforacién se encuentra en un lateral del carro. Es posible
montar la unidad de avance de perforacién en cinco posiciones. Las cinco posiciones de montaje de
la unidad de avance de perforacién estan indicadas en ciertas posiciones entre 0°y 120°, en intervalos
de 30°. La unidad de avance de perforacion solo puede asegurarse con el tornillo de fijacion en estas
posiciones marcadas.

1. Bloquee el carro con el inmovilizador del carro.
2. Fije la unidad de avance de perforacion en la interfaz de montaje del soporte.

3. Gire la unidad de avance de perforacion hasta que el eje cuadrado encaje en la toma del carro disefiada
para tal fin.

4. Suijete la unidad de avance de perforacion y suelte el inmovilizador del carro.

5. Posicione la unidad de avance de perforacion en una de las cinco posiciones de montaje marcadas.
» Launidad de avance de perforacion encaja correctamente en la posicién marcada.
» Debe quedar despejado el acceso al interruptor de parada de emergencia.
» La unidad de avance de perforacion no puede obstaculizar la operacién de taladrado prevista.

6. Apriete con la mano el tornillo de fijacion.

7. Conecte la conexién de agua de refrigeracion de la unidad de avance de perforacion en la conexion de
agua de la perforadora de diamante.

8. Conecte la alimentacién de corriente y el suministro de agua.
» La valvula de agua se acciona de forma audible.

9. Compruebe que el montaje de la unidad de avance de perforacion y el suministro de agua sea correcto.

5.2 Acoplar la unidad de avance de perforacion con la perforadora de diamante

5.2.1 Establecer una nueva conexion por Bluetooth (primer acoplamiento)

Antes de poder utilizar la unidad de avance de perforacion junto con la perforadora de diamante como un
sistema unico de perforacion, los dos productos de sistema deben acoplarse mediante Bluetooth. Si el
proceso de acoplamiento se realiza correctamente, los dispositivos se mantienen acoplados hasta que se
vincule otra unidad de avance de perforacién a la perforadora de diamante; al hacerlo, se sobrescribira la
vinculacién anterior.

Acople la unidad de avance de perforacion solamente con perforadoras de diamante recomendadas
por Hilti. La tension de entrada debe coincidir con la indicada en la placa de identificacion de la
perforadora de diamante.

1. Monte la unidad de avance de perforacion en el carro del soporte. — pagina 63
2. Conecte la alimentacion de tension al sistema de perforacion.
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3. Pulse simultdneamente las teclas @ y & de la perforadora de diamante.

4. Compruebe el funcionamiento del interruptor de parada de emergencia. — pagina 62
» Launidad de avance de perforacion se acopla con la perforadora de diamante.
» Aparece un simbolo en la barra de estado de la pantalla.

La barra de estado puede mostrar también otros productos de sistema acoplados (p. ej.
DD WMS 100).

5. El sistema de perforacion pasa al modo Posicionar CUT ASSIST.
» En la pantalla aparece la indicacion correspondiente.

5.2.2 Establecimiento de una conexion Bluetooth ya existente
Durante la puesta en servicio, la unidad de avance de perforacién realiza automaticamente un intento de
conexion con la perforadora de diamante actualmente acoplada.
1. Conecte la alimentacion de tension al sistema de perforacion.
2. Compruebe el funcionamiento del interruptor de parada de emergencia. — pagina 62
» Launidad de avance de perforacion se conecta con la perforadora de diamante.
» Aparece un simbolo en la barra de estado de la pantalla.

La barra de estado puede mostrar también otros productos de sistema acoplados (p. ej.
DD WMS 100).

3. El sistema de perforaciéon pasa al modo Posicionar CUT ASSIST.
» En la pantalla aparece la indicacion correspondiente.

6 Procedimiento de trabajo

Peligro por cables dafados. Si durante el trabajo se dafa el cable de red o el alargador, desenchufe

inmediatamente la herramienta y el cable de la red. Evite tocar el punto donde se haya producido el dafio.

» Compruebe regularmente todos los cables de conexién. Sustituya los alargadores defectuosos. Encargue
a un profesional experto en la materia la sustituciéon de los cables de red dafados.

» Para el correcto funcionamiento de la unidad de avance de perforacion, respete y siga también todas las
indicaciones de seguridad y manejo del manual de instrucciones de la perforadora de diamante.

» En el funcionamiento con unidad de avance de perforacion, es posible asignar funciones contextuales
a las teclas @ y & de la perforadora de diamante. En la pantalla aparece un icono para la tecla
correspondiente.

6.1 Realizacion de la perforacion con recuperacion de testigo

A\ PELIGRO

Riesgo de lesiones por no respetar la zona de peligro. Después de conectar la perforadora de diamante,
la unidad de avance de perforacion se encuentra siempre en el modo Cut Assist e inicia la operacion
de taladrado automatico en cuanto se acciona la tecla de confirmacién de la perforadora. La corona de
perforacién se desplaza automaticamente hacia el objeto que se desea perforar.

» jAsegurese de que no haya nadie en la zona de peligro!

» Mantenga despejada la zona entre la corona de perforacion y el objeto que se desea perforar.

ﬂ * Antes de iniciar la perforacion, compruebe que la unidad de avance de perforacion esté acoplada
a la perforadora de diamante. El interruptor de parada de emergencia no funciona en sistemas
no acoplados.
* Utilice solo una herramienta eléctrica cada vez con un generador o un transformador; conectar y
desconectar otras herramientas eléctricas puede ocasionar picos de subtension o sobretension
que podrian dafar el producto.
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6.1.1 Posicionar CUT-ASSIST

Se deben cumplir las siguientes condiciones:

¢ Launidad de avance de perforacion debe estar correctamente fijada en el soporte.
¢ Launidad de avance de perforacion y la perforadora de diamante deben estar acopladas y debe
haberse establecido la conexién por Bluetooth.

¢ En la pantalla debe aparecer la indicacion Posicionar CUT-ASSIST.

1. Ajuste el angulo de perforacién en el soporte.
2. Posicione la perforadora de diamante con las teclas [Ny IK&
» Mantenga la tecla pulsada para que aumente la velocidad de avance del carro.
3. Monte las coronas de perforaciéon y demas accesorios.
4. Active el blogueo de larga duracion en la perforadora de diamante.
» El sistema pasa al modo Ajustar CUT-ASSIST. En la pantalla aparece la indicacion correspondiente.

6.1.2 Ajustary activar CUT-ASSIST

Se deben cumplir las siguientes condiciones:

* Launidad de avance de perforacion debe estar correctamente fijada en el soporte.

¢ Launidad de avance de perforacion y la perforadora de diamante deben estar acopladas y debe
haberse establecido la conexion por Bluetooth.

* Debe estar activado el bloqueo de larga duracion de la perforadora de diamante; en la pantalla
debe aparecer la indicacion Ajustar CUT-ASSIST.

1. En caso necesario, realice otros ajustes en el sistema de perforacion.
» Alterne entre las distintas funciones con la tecla [EJ).
» Navegue entre las distintas opciones de configuracion de las funciones con la tecla n
» Consulte el capitulo 6.1.3 para mas informacion sobre las posibilidades de ajuste.

2. Navegue hasta el modo Ajustar CUT-ASSIST.

3. Inicie la operacién de taladrado con la tecla 2.

6.1.3 Posibilidades de ajuste en la unidad de avance de perforacion

Antes de iniciar el proceso de taladrado, puede adaptar algunos parametros a la operacion actual. Los
ajustes quedan memorizados mientras el sistema reciba corriente. Si se desconecta la alimentacion de
tension, se restableceran todos los ajustes a la configuracion de fabrica.

Puede realizar los siguientes ajustes:

Reduccion de potencia

En situaciones de sobrecarga de la obra, es posible reducir el consumo de corriente del sistema sin que
se interrumpa el avance de perforacién. La reduccion del consumo de corriente es comparable con la
disminucion de la fuerza de apriete al utilizar la perforadora de diamante a mano.

Hay tres posibilidades de configuracion:
1. Potencia minima

2. Potencia media

3. Potencia maxima

El ajuste de fabrica para la reduccion de potencia es la potencia maxima.

Taladrado por encima de la cabeza

El sistema abre la valvula de agua cuando se activa la perforadora de diamante. Puede modificar este ajuste
cuando realice trabajos por encima de la cabeza, p. e]. para llenar o vaciar de agua la corona de perforacion
con el motor parado y ponerla en marcha a continuacion.

Hay dos posibilidades de configuracion:

1. Control manual
2. Control automatico

El ajuste de fabrica para la reduccion de potencia es el control automatico.
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Modo de inicio de perforacion para perforaciones inclinadas y diametros pequerios (inferiores a

25 mm)

Por lo general, la perforacién se inicia con una fuerza de apriete significativamente reducida y una menor
velocidad. Para realizar perforaciones inclinadas o para coronas de perforacion con un didmetro inferior a
25 mm, recomendamos iniciar la perforacion con una velocidad mas alta.

Hay dos posibilidades de configuracion:

1. Regulacion estandar: Régimen bajo de revoluciones en las velocidades 1y 2, alto régimen de
revoluciones en la velocidad 3.
2. Regulacion alternativa: Régimen alto de revoluciones en todas las velocidades.

El ajuste de fabrica para el modo de inicio de perforacién es el de régimen bajo de revoluciones en
las velocidades 1y 2 y alto régimen de revoluciones en la velocidad 3.

Deteccion de perforacion

/A, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Las personas que se encuentren en la zona de peligro pueden sufrir lesiones durante el
taladrado con la corona de perforacién. Sila deteccion de perforacion automatica esta desactivada, la corona
de perforacion sigue girando después de perforar la superficie de trabajo y no se detiene automaticamente.
» Asegurese de que no haya nadie en la zona de peligro.

» Monte el tope de profundidad.

La deteccioén de perforaciéon automatica se puede desactivar, por ejemplo, al realizar orificios muy profundos
o al trabajar en superficies heterogéneas con posibles cavidades huecas.

Hay dos posibilidades de configuracion:

1. Deteccion de perforacion activada
2. Deteccion de perforacion desactivada

El ajuste de fabrica para la deteccion de perforacion es deteccién de perforacion activada.

6.1.4 Taladrar en el modo CUT-ASSIST
Este capitulo describe el transcurso de una operacion tipica de taladrado con el modo CUT-ASSIST.

ﬂ Se deben cumplir las siguientes condiciones:
* Launidad de avance de perforacion debe estar correctamente fijada en el soporte.

¢ La unidad de avance de perforacion y la perforadora de diamante deben estar acopladas y debe
haberse establecido la conexion por Bluetooth.

* El blogueo de larga duracioén de la perforadora de diamante debe estar activado.
*  Se debe haber iniciado el proceso de taladrado con la tecla .

1. En la pantalla se muestra la indicacién: Busqueda de superficie en curso.
» El sistema de perforacion busca la superficie de trabajo.
» El sistema de perforacién reconoce la superficie de trabajo.
2. El sistema de perforacion activa el suministro de agua de refrigeracion.
3. El sistema de perforacion se pone en marcha en el modo de inicio de perforacion.
4. El sistema de perforacion pasa al modo normal y realiza el taladrado.
» La pantalla muestra la profundidad de perforacion actual.
5. Si detecta una perforacion o un tope de profundidad, el sistema de perforacién retrocede a la posicion
de salida.
» La perforadora de diamante se apaga.
» El suministro de agua de refrigeracion se desactiva.

La profundidad de perforacion mostrada es la acumulada desde la Ultima deteccion de perforacion
o de tope de profundidad. El avance de perforacion entre dos puntos de deteccion indica la
profundidad total de un orificio taladrado.

Esta indicacion se muestra hasta que se inicia una nueva operacion de taladrado tras una nueva
deteccién de perforacion o de tope de profundidad.
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6.2 Visualizacion de estadisticas de taladrado (durante y después de la operacion de taladrado)

En el modo CUT-ASSIST, los datos de analisis de la perforadora de diamante se completan con los de la
unidad de avance de perforacion. Puede consultar los datos de andlisis en las siguientes situaciones:

¢ Durante la operacién de taladrado.

* Después de la operacién de taladrado (con el botén de parada de emergencia pulsado).

Para consultar los datos de andlisis, pulse la tecla E Para desplazarse por las distintas paginas de datos
de andlisis, pulse repetidamente la tecla &l

ﬂ El indicador se oculta automaticamente al cabo de 30 segundos.

Datos de andlisis de la unidad de avance de perforacion

Restablecer el contador 'Last Job': Puede restablecer manualmente a 0 todos los contadores
diarios de los datos de andlisis disponibles (reconocibles por el icono ®):

* Mantenga pulsada durante al menos 5 segundos la tecla Bl

Puede consultar los siguientes datos de andlisis en la unidad de avance de perforacion:

Pantalla Explicacion

% Aqui puede consultar con qué modos de funcionamiento (de guiado

D manual, de guiado con soporte, con unidad de avance de perforacion)
se ha utilizado la perforadora de diamante (datos expresados en por-
centajes desde el Ultimo restablecimiento del contador).

mAFCA Aqui puede consultar la profundidad taladrada con el sistema de perfo-
racion.

) szfm n ¢ (O muestra la profundidad de perforacién en el modo AF-CA desde

T 9876 m el ultimo restablecimiento.

* 2 muestra la profundidad total de perforacién alcanzada con la
perforadora de diamante en el modo AF-CA.

Puede optar porque se visualicen las medidas en sistema métrico o

imperial. Pulse y mantenga pulsada durante 3 segundos la tecla &.

Aqui puede consultar cuantos orificios ha taladrado el sistema de
perforacion. Esta cifra se determina a través de las detecciones de
perforacion y del tope de profundidad.

¢ (® muestra el numero de orificios taladrados en el modo AF-CA
desde el ultimo restablecimiento.

* 2 muestra el niUmero total de orificios taladrados con la perforadora
de diamante en el modo AF-CA.

6.3 Pausas de trabajo y almacenamiento a bajas temperaturas

Cuando las temperaturas bajen de 4 °C (39 °F), debe purgar el agua del circuito de agua con aire comprimido
antes de realizar pausas superiores a una hora o de almacenar la herramienta.

6.4 Desmontaje de la unidad de avance de perforaciéon

Bloquee el carro con el inmovilizador del carro.

Desconecte el sistema de perforacion de la red eléctrica.

Cierre la valvula situada en la entrada de agua e interrumpa el suministro de agua.
Desconecte la conexion entre la manguera de agua y la perforadora de diamante.
Sujete la unidad de avance de perforacion y suelte el tornillo de fijacion.

Retire la unidad de avance de perforacion.

o0k, wh
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7 Cuidado y mantenimiento

/& ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe

conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado

¢ Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

¢ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

¢ Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccion después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

8 Transporte y almacenamiento

Transporte

» No transporte este producto con el util insertado.

» Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.

» Compruebe tras cada transporte si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo
funcionan correctamente.

Almacenamiento

» Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.

» Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Cuando lleve mucho tiempo almacenado, compruebe si las piezas visibles estan danadas y si los
elementos de manejo funcionan correctamente.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

9.1 El producto no esta listo para su uso.

Anomalia Posible causa Solucion
Se requieren trabajos de servicioo | » Pdngase en contacto con el
mantenimiento. Servicio Técnico de Hilti.

Es necesario contactar con el
Servicio Técnico

68 Espariol 2299964




LIS

Anomalia Posible causa Solucion
Se ha activado la parada de emer- | » Anule la parada de emergen-
gencia. cia. — pagina 62.

» Si el problema persiste, pon-
gase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

Parada de emergencia

Averia en la red: se ha producido » Compruebe si hay otros consu-

una interrupcion en la red eléctrica. midores que estén perturbando
el funcionamiento de la red o el
generador.

» Compruebe la longitud del
alargador empleado.

» Desconecte la perforadora
de diamante y la unidad
de avance de perforacion
y, a continuacion, vuelva a
conectarlas.

Fallo de alimentacién de ten-
sién

9.2 El producto esta listo para su uso.

Anomalia Posible causa Solucion
Temperatura demasiado alta. » Deje que la herramienta se
Jif enfrie.
AF-CA

Temperatura demasiado alta

Intento de conexién de productos | » Compruebe que la unidad de

de sistema no compatibles. avance de perforacion sea
compatible con la perforadora

AF-CA de diamante (modelo, voltajes).
» Repita el proceso de conexion

Se enciende el indicador de )
con un producto de sistema

funcionamiento Error desco-

nocido. compatible.
La corona perforadora de diamante | » Gire la rueda de mano e intente
se ha atascado en la superficie de extraer la corona perforadora
trabajo. de diamante con un movimiento
del carro hacia delante y hacia
atras.
La corona de la perforadora
de diamante se atasca
La unidad de avance de per- | El eje cuadrado no encaja 0 no » Siga girando la unidad de
foracion no se puede montar. | esta girado a la posicion correcta. avance de perforacion hasta

una posicion en la que encajen
el eje cuadrado y la toma de

este.
La brida del carro del soporte ola | » Limpie la brida y asegurese
unidad de avance de perforacion de que no esté demasiado
esta sucia o desgastada. desgastada.

» Sustituya los componentes
que estén excesivamente

desgastados.
El casquillo con rosca interior » Limpie el casquillo con rosca
para el tornillo de fijacién esta interior.

bloqueado.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

No se puede girar la rueda de
mano.

Inmovilizador del carro cerrado.

» Trate de girar la unidad de
avance de perforacion para
intentar que coincida con las
bridas.

» Compruebe los casquillos y los
pernos roscados.

Carro blogueado.

» Compruebe que el carro se
pueda mover con total libertad.

Caudal de agua demasiado
bajo.

El tamiz de la unidad de avance de
perforacion esta obstruido.

» Limpie el tamiz en la toma de
agua.

La valvula de agua de la unidad
de avance de perforacién esta
defectuosa o bloqueada.

» Conecte el suministro de agua
directamente a la perforadora
de diamante y compruebe el
funcionamiento de la valvula de
agua de la perforadora.

» Compruebe si esta bloqueada o
defectuosa la valvula de la uni-
dad de avance de perforacion.

» Compruebe que el suministro
de agua esté correctamente
instalado.

El motor de la unidad de
avance de perforacion esta
en marcha, el carro no se
mueve.

Unidad de avance de perforacion
montada incorrectamente.

» Compruebe la uniéon mecanica
entre la unidad de avance de
perforacién y el carro.

El modo Cut Assist no se
puede activar.

La unidad de avance de perfora-
cién no recibe alimentacion de ten-
sion.

» Compruebe la alimentacion de
tension.

Se ha activado la parada de emer-
gencia.

» Anule la parada de emergen-
cia. — pagina 62.

» Si el problema persiste, pon-
gase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

La operacion de taladrado se
ralentiza o se detiene.

Corona perforadora de diamante
defectuosa (pulida, segmentos
inutilizados).

» Afile la corona perforadora de
diamante o cambiela.

Conexion errénea o cable defec-
tuoso.

» Compruebe la unién entre la
unidad de avance de perfo-
racion y la perforadora de
diamante.

La corona perforadora de diamante
esta bloqueada.

» Desconecte la perforadora de
diamante de la alimentacion de
tension.

» Afloje la corona perforadora de
diamante.

Refrigeracion defectuosa.

» Compruebe el suministro
de agua y el circuito de
refrigeracion.

Parada antes de llegar al objetivo
de taladrado a causa de transicion
a material mas blando como, por
ejemplo, ladrillo hueco, tierra o
piedra natural.

» Reinicie la operacién de tala-
drado.

» Desactive la deteccién de
perforacion.

El sistema de perforacion vi-
bra intensamente al trabajar.

El soporte no esta bien fijado.

» Compruebe que la tuerca del
husillo de sujecion esté lo
suficientemente apretada.
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Anomalia Posible causa Solucion
El sistema de perforacion vi- | El carro tiene demasiado juego. » Ajuste el juego entre el rail y
bra intensamente al trabajar. el carro (consulte el manual de
instrucciones del producto de
sistema).
El tornillo de fijacion no se ha apre- | » Apriete el tornillo de fijacion
tado correctamente (p. €j., tras el — pagina 63.

ajuste del angulo).

La corona de perforacion estd de- | » Compruebe el estado de
fectuosa o desgastada. la corona de perforacion y
sustituyala si presenta desgaste
o dafios visibles.

Se ha soltado el portadtiles. » Compruebe el correcto montaje
de la corona de perforacion y
del portautiles.

Fuerza de apriete demasiado ele- » Siga taladrando en el modo

vada. CUT ASSIST.

» Reduzca la potencia. Aumente
poco a poco la potencia hasta
que el sistema de perforacion
funcione sin vibracion.

10 Reciclaje

Las herramientas 9 Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacién es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

F@all’ . - . 3 . . . .
’v » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
D residuos domeésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Encontrara este enlace también al final de la documentacién como cédigo QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicacbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentagéo. Esta é a condi¢éo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

e Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.
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1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacao séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao

ﬂ Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

%ﬁ‘, Manuseamento com materiais reciclaveis

i Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto
61\ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da
Y

legenda na seccao Vista geral do produto

@)! Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

Corrente alternada

Classe Il de protec¢ao (com duplo isolamento)

O produto suporta a transmissao de dados sem fios.

=, O ¢

Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo de certifi-
cagéao para o mercado americano e canadiano de acordo com as normas em vigor.

®
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14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos LRl ™z e destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes dagueles para os
quais foram concebidos.
A designagédo e o numero de série sado indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Unidade de alimentagéo da perfuradora DD AF-CAH
Geragao: 01
N.¢ de série:

1.5 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragéo
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Funcionamento seguro da unidade de alimentacao da perfuradora

Falha na observancia das normas de seguranca dos produtos de sistema! A unidade de alimentacédo

da perfuradora é um produto de sistema, que sé é utilizado em conjunto com um perfurador diamantado e

uma coluna.

» Utilize a unidade de alimentagdo da perfuradora apenas com produtos de sistema compativeis
mencionados no capitulo "Utilizagéo correcta".

» Leia e siga adicionalmente todas as indicacdes de seguranga e operacdo indicadas nos respectivos
manuais de instrugcdes dos produtos de sistema (perfurador diamantado, coluna).

Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais esta
ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instru¢cdes a seguir indicadas ou das
instrugdes dos produtos do sistema pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Normas gerais de seguranca

» Se utilizar o sistema de perfuragcao com a unidade de alimentacao da perfuradora, fixe sempre a
coluna com buchas. Nao é permitida a utilizagdo de uma bomba de vacuo. No modo automatico
da unidade de alimentagédo da perfuradora, a base de vacuo pode soltar-se caso a depressao cair
inesperadamente abaixo da faixa de valores nominais.

» Mantenha a ferramenta eléctrica fora do alcance das criangas.

» Desmonte o volante se utilizar o sistema de perfuracao juntamente com a unidade de alimentacao
da perfuradora. No modo automatico, o volante roda juntamente com a unidade de alimentacdo da
perfuradora, podendo causar ferimentos ou enrolar tanto cabos como mangueiras.

» Certifique-se de que a ferramenta eléctrica esta correctamente fixada a coluna. A unidade de
alimentacao da perfuradora deve estar encaixada numa posicdo codificada e ser segura com o parafuso
de fixagao.

Normas de seguranca adicionais

» Certifique-se de que o cabo de alimentacao nao é danificado durante o avanco do patim.

» Sem o efeito de travagem da unidade de alimentacao da perfuradora montada, o sistema de
perfuracao pode, devido ao seu proprio peso, descer por si préprio na coluna, assim que o
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mecanismo de travamento do patim é libertado. Esteja preparado e segure o sistema de perfuragao
com uma mao.

» Mova o sistema de perfuracdo com coroa de perfuracio montada, em caso de coluna nao
devidamente fixada, sempre totalmente para baixo, para evitar que tombe.

» Mantenha os cabos de alimentacao e de extensdo, bem como as mangueiras da agua, afastados
dos elementos em rotacao.

3 Descricao

3.1 Componentes e comandos operativos ]

Paragem de emergéncia

Pega de transporte

Possibilidade de fixagao do cabo de alimen-
tacao

Cabo de alimentagao

Interface de montagem com veio quadrado
Placa de caracteristicas

Ligagéo da agua de arrefecimento (ao perfu-
rador diamantado)

Ligagéo da &gua de arrefecimento para for-
necimento de agua

Parafuso de fixagao

e

E

i
-

® QEPeEE ©EO6

®

ol «

3.2 Utilizacao correcta

A unidade de alimentacgédo da perfuragao DD AF-CA H forma, em conjunto com um perfurador diamantado
do tipo DD 250-CA e uma coluna do tipo DD-HD 30, um sistema de perfuragdo diamantado indicado para
perfuragdes a hiumido em materiais minerais.

A operacéo da unidade de alimentag&o da perfuradora é realizada através do visor do perfurador diamantado.

¢ Aunidade de alimentagao da perfuradora deve estar montada na coluna durante o funcionamento.

* Durante a utilizagdo com a unidade de alimentacgédo da perfuradora, o sistema de perfuracdo sé deve ser
fixado através da base de bucha.

¢ Para perfurar manualmente com o volante, deve desmontar-se a unidade de alimentagao da perfuradora.

O produto e os acessorios podem representar um perigo se utilizados incorrectamente por pessoal nao
treinado ou para fins para os quais nao foram concebidos.

— Para a utilizagé@o segura da unidade de alimentagao da perfuradora, observe e siga adicionalmente
todas as indicacdes de seguranga e operacgao indicadas no manual de instru¢gdes dos produtos de
sistema (perfurador diamantado, coluna)!

3.3 Autocolantes de aviso no produto

Os seguintes autocolantes de aviso estédo aplicados no produto.
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O sistema de perfuragdo com unidade de alimentagéo da
perfuradora ndo pode ser fixado com ajuda da bomba de
vacuo.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Este produto esta equipado com Bluetooth.

O Bluetooth é uma transmissédo de dados sem fios, através da qual dois produtos Bluetooth podem
comunicar entre si a uma curta distancia.

Para garantir uma ligagao Bluetooth estavel, deve haver uma linha de vista entre os equipamentos conectados
entre si.

Func¢oes Bluetooth neste produto

* Indicacdo no visor de mensagens de servico e de estado das ferramentas Hilti emparelhadas.

e Comunicagéo com o perfurador diamantado emparelhado na operagao de perfuragado automatica.

Ligar ou desligar o Bluetooth

Os produtos Hilti sdo fornecidos com o Bluetooth desligado. Na primeira colocagcdo em funciona-
mento, o Bluetooth liga-se automaticamente.

Licenca
A marca nominativa Bluetooth® e o logétipo sdo marcas comerciais registadas detidas pela Blueto-
oth SIG, Inc. e a Hilti dispde da licenga correspondente para fazer uso das mesmas.

3.5 Simbolos de visualizagao no visor multifuncdes (ao iniciar a utilizagao)

Os seguintes visores aparecem no visor do perfurador diamantado assim que a unidade de alimentagéo da
perfuradora é colocada em funcionamento.

Para mais informagdes sobre o procedimento de emparelhamento, consulte o capitulo "Emparelhar
unidade de alimentacéo da perfuradora com perfurador diamantado".

Visor Explicacao

Equipamentos sdo emparelhados

So6 aparece quando é estabelecida uma nova ligagao entre a unidade de
alimentagéao da perfuradora e um perfurador diamantado.

Accionar a paragem de emergéncia.

Soltar a paragem de emergéncia.

3.6 Simbolos de visualizacao no visor multifuncoes (estado normal de funcionamento)

Os seguintes visores podem ser apresentados quando a unidade de alimentagdo da perfuradora esta
emparelhada com o perfurador diamantado e a unidade de alimentagdo da perfuradora se encontrar no
estado normal de funcionamento.

Mensagens adicionais, sensiveis ao contexto, podem ser apresentadas no visor. Se uma mensagem
nao mencionada aqui aparecer no visor, leia o capitulo "Ajuda em caso de avarias".
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Visor Explicacao
Modo "Posicionar CUT-ASSIST"

Modo "Ajustar e activar CUT-ASSIST"

Ajustar a redugéo de poténcia

-~ - i ia inst4
Q 1\ ".\/ para obras com fornecimento de energia instavel

Ajustar a vélvula da agua
— para perfuragcdes acima da cabeca

Ajustar os modos de picagem
— para perfuragdes obliquas e coroas de perfuragdo com didametro
pequeno até, no max., 25 mm

Ajustar a deteccao de atravessamento
. f . % — para perfuragdes em materiais base com cavidades

Processo de perfuragdo no modo CUT-ASSIST: Rastreio do material
( A ) base em execucéao

Processo de perfuragdo no modo CUT-ASSIST: Profundidade de
perfuragdo actual (unidade corresponde ao respectivo mercado)

2592 m
AF-CA

|

3.7 Incluido no fornecimento

Unidade de alimentagao da perfuradora, manual de instrugdes
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.8 Interruptor de paragem de emergéncia

Com o botdo de paragem de emergéncia pode parar imediatamente a operacdo de perfuragdo em
situagdes de emergéncia. Apds a paragem de emergéncia ter sido disparada, o sistema de perfuragao
continua a ser alimentado com energia. O sistema nao pode voltar a funcionar enquanto ndo cancelar a
paragem de emergéncia.
Antes de cada utilizacao do sistema de perfuracao, deve ser verificado o funcionamento do botao de
paragem de emergéncia:

1. Pressione o botdo de paragem de emergéncia.
» A paragem de emergéncia dispara.

Se os sistemas de perfuragao ndo estiverem ligados ou emparelhados, a unidade de alimentacéo
da perfuradora inicia automaticamente um processo de ligagao ou de emparelhamento.

— Aguarde até que o processo esteja concluido.

2. Puxe o botdo de paragem de emergéncia.
» O sistema de perfuragdo muda para o modo Posicionar CUT ASSIST.
» O teste esta concluido com sucesso e o sistema de perfuragao esta pronto a funcionar.
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4 Caracteristicas técnicas

41 Caracteristicas do produto

Peso operacional 4,2 kg

Dimensoées (C x L x A) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Pressao maxima permitida da agua <6 bar

Classe de proteccao Classe Il de protec¢éo

Tipo de proteccao IP 55

4.2 Bluetooth

Banda de frequéncias 2 400 MHz ... 2 483 MHz
Poténcia maxima de transmisséo radiada 10 dBm

4.3 Tensao nominal

Tensao nominal 110V ... 120V 220V ...240V
Frequéncia nominal 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Corrente nominal 0,6 A 0,4 A

4.4 Valores de ruido e de vibracoes

A unidade de alimentagao da perfuradora é um produto de sistema e é utilizada exclusivamente em conjunto
com um perfurador diamantado. A intensidade dos ruidos de funcionamento da unidade de alimentagao
da perfuradora é baixa e ndo contribui para um aumento significativo das emissdes sonoras do sistema de
perfuracdo completo.

Aplicam-se as emissdes sonoras e vibratoérias do perfurador diamantado utilizado.
Leia e siga adicionalmente todas as indicagcdes de seguranga e operagéo indicadas nos respectivos
manuais de instrugdes dos produtos de sistema (perfurador diamantado, coluna).

5 Preparacao do local de trabalho

/\ cuIDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
» Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

51  Montar a unidade de alimentagédo da perfuradora &, 2

Risco de ferimentos! A coluna pode rodar ou tombar em caso de fixagao insuficiente.

» Antes da utilizagdo do sistema de perfuragéo, fixe sempre a coluna com uma bucha no material base a
trabalhar.

» Utilize apenas buchas adequadas ao material base existente e tenha em atencdo as instrucoes de
montagem do fabricante da bucha.
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Antes de montar a unidade de alimentacao da perfuradora, verifique os seguintes pontos:

* O patim da coluna dispde de uma interface de montagem para uma unidade de alimentacdo da
perfuradora Hilti.
¢ O volante esta desmontado do patim da coluna.

O alojamento para a unidade de alimentagdo da perfuradora encontra-se na face lateral do patim.
A unidade de alimentacédo da perfuradora pode ser aplicado em 5 posi¢cdes de montagem. As 5
posi¢des de montagem da unidade de alimentacdo da perfuradora estdo em determinados posigdes
entre 0° e 120°, codificadas em passos de 30°. Sé nestas posi¢des codificadas é que a unidade de
alimentagéo da perfuradora pode ser segura com o parafuso de fixagédo.

1. Trave o patim com o respectivo mecanismo de travamento.

2. Posicione a unidade de alimentacédo da perfuradora no alojamento de montagem da coluna.

3. Gire a unidade de alimentacéo da perfuradora até que o veio quadrado encaixar no alojamento da peca
quadrangular do patim.

4. Segure a unidade de alimentacao da perfuradora e desaperte 0 mecanismo de travamento do patim.

5. Posicione a unidade de alimentagéo da perfuradora numa das 5 posicées de montagem codificadas.
» A unidade de alimentagéo da perfuradora encaixa correctamente na posigéo codificada.
» O botédo de paragem de emergéncia esta livremente acessivel.
» A unidade de alimentacéo da perfuradora néo interfere com a perfuragéo planeada.

6. Aperte o parafuso de fixagdo a méo.

7. Encaixe a conexdo da agua de refrigeracao da unidade de alimentagéo da perfuradora na ligagdo da
agua do perfurador diamantado.

8. Faca a ligacdo do fornecimento de electricidade e agua.
» Avalvula da dgua comuta de forma audivel.

9. Verifique a montagem correta da unidade de alimentagédo da perfuradora e do fornecimento da agua de
refrigeragéao.

5.2 Emparelhar unidade de alimentacao da perfuradora com perfurador diamantado

5.2.1 Estabelecer nova ligacédo Bluetooth (emparelhamento inicial)

Antes de poder utilizar a unidade de alimentag@o da perfuradora com um perfurador diamantado como
sistema de perfuragao, deve emparelhar os dois produtos de sistema através de uma ligagdo Bluetooth. Este
emparelhamento é memorizado ap6s um processo de emparelhamento bem sucedido até que ligue outra
unidade de alimentacédo da perfuradora ao perfurador diamantado e substitua o emparelhamento existente.

emparelhe a unidade de alimentagéo da perfuradora apenas a um perfurador diamantado recomen-
dado pela Hilti. A tenséo de entrada deve corresponder a indicada na placa de caracteristicas do
perfurador diamantado.

Monte a unidade de alimentagédo da perfuradora no patim da coluna. - Pagina 77
Estabelega o fornecimento de energia ao sistema de perfuragéo.

Prima simultaneamente as teclas @ e & no perfurador diamantado.

Verifique o funcionamento do botdo de paragem de emergéncia. — Pagina 76

» A unidade de alimentacéo da perfuradora emparelha com o perfurador diamantado.
» Na barra de estado do visor surge um simbolo.

Eal S

ﬂ Na barra de estado também podem ser apresentados outros produtos de sistema emparelhados
(p. ex., DD WMS 100).

5. O sistema de perfuragdo muda para o modo Posicionar CUT-ASSIST.
» Aindicacéo correspondente surge no visor.

5.2.2 Estabelecer ligacao Bluetooth existente
Na colocacdo em funcionamento, a unidade de alimentacdo da perfuradora inicia automaticamente a
tentativa de ligagdo com o perfurador diamantado actualmente emparelhado.
1. Estabelega o fornecimento de energia ao sistema de perfuragéo.
2. Verifique o funcionamento do botéo de paragem de emergéncia. — Pagina 76
» A unidade de alimentagao da perfuradora liga-se ao perfurador diamantado.
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» Na barra de estado do visor surge um simbolo.

ﬂ Na barra de estado também podem ser apresentados outros produtos de sistema emparelhados
(p. ex., DD WMS 100).

3. O sistema de perfuracdo muda para o modo Posicionar CUT-ASSIST.
» Alindicagao correspondente surge no visor.

6 Trabalhar

A AVISO
Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, desligue imediatamente o
aparelho e o cabo da rede elétrica. Nao toque no local com defeito!

» Verifique regularmente todos os cabos de alimentagao. Substitua o cabo de extensao defeituoso. Mande
substituir os cabos de alimentagéo danificados por um especialista reconhecido.

» Para a utilizagdo segura da unidade de alimentagao da perfuradora, observe e siga adicionalmente todas
as indicagdes de seguranga e operagao indicadas no manual de instrucdes do perfurador diamantado!

» Durante a utilizagdo com a unidade de alimentagdo da perfuradora, as teclas @ e & no perfurador
diamantado podem ser ocupadas com fungdes dependentes do contexto. Um simbolo correspondente
surge no visor por cima da respectiva tecla.

6.1 Realizar a perfuracao

Risco de lesdo por falha na observancia das areas de perigo! Apds a activagéo do perfurador diamantado,
a unidade de alimentacdo da perfuradora encontra-se sempre no modo Cut Assist e inicia o processo de
perfuracdo automatica, assim que a tecla de confirmagéao for accionada no perfurador diamantado. A coroa
de perfuragédo é conduzida automaticamente contra o objecto de perfuragéo.

» Certifique-se de que ndo se encontra ninguém na zona de perigo!

» Mantenha a area entre a coroa de perfuracdo e o objecto de perfuragao livre!

ﬂ * Antes de iniciar a perfuracdo, verifique se a unidade de alimentagdo da perfuradora esta
emparelhada com o perfurador diamantado. No caso de sistemas ndo emparelhados, o botdo de
paragem de emergéncia nao funciona!
¢ Opere apenas uma ferramenta eléctrica de cada vez num gerador ou transformador. Ligar e
desligar outras ferramentas eléctricas pode provocar variagdes na voltagem (falha ou sobrecarga),
causando danos no produto.

6.1.1 Posicionar CUT-ASSIST

Devem estar reunidas as seguintes condigdes:

¢ Aunidade de alimentagao da perfuradora esta correctamente fixada a coluna.

¢ A unidade de alimentagao da perfuradora e o perfurador diamantado estdo emparelhados e a
ligagéo Bluetooth esta estabelecida.

* No visor surge a indicacdo Posicionar CUT-ASSIST.

1. Ajuste o angulo de perfuragéo através da coluna.
2. Posicione o perfurador diamantado com as teclas ¥ ¢ IKA
» A velocidade de deslocamento do patim aumenta se manter a tecla pressionada.
3. Monte coroas de perfuragéo e outros acessorios.
4. Active o blogueio do funcionamento continuo no perfurador diamantado.
» O sistema muda para o modo Ajustar CUT-ASSIST. A indicagdo correspondente surge no visor.
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6.1.2 Ajustar e activar CUT-ASSIST

Devem estar reunidas as seguintes condigoes:

¢ Aunidade de alimentagao da perfuradora esta correctamente fixada a coluna.

¢ A unidade de alimentagdo da perfuradora e o perfurador diamantado estdo emparelhados e a
ligacéo Bluetooth est4 estabelecida.

* O blogueio do funcionamento continuo no perfurador diamantado esta activado e no visor surge
a indicagao Ajustar CUT-ASSIST.

1. Efectue outros ajustes no sistema de perfuragéo, se necessario.
> Alterne entre as diversas fungdes com a tecla B
» Alterne entre as opgdes de ajuste das fungdes com a tecla 3.
» Mais informagdes sobre opgdes de ajuste no capitulo 6.1.3.

2. Navegue até ao modo Ajustar CUT-ASSIST.

3. Inicie o processo de perfuragdo com a tecla .

6.1.3 Possibilidades de ajuste na unidade de alimentacao da perfuradora

Antes de iniciar o processo de perfuragcdo, pode adaptar determinados parametros para o processo de
perfuragdo actual. Os ajustes permanecem memorizados enquanto o sistema estiver ligado a corrente. Se
o fornecimento de energia for cortado, todos os ajustes sao repostos para a configuragao de fabrica.

Pode realizar os seguintes ajustes:

Reducéao de poténcia

No caso de situagdes de sobrecarga na obra, o consumo de energia do sistema pode ser reduzido. Isto

assegura que o avanco da perfuracdo ndo é interrompido. A redugdo do consumo de energia pode ser
comparada a redugéo da presséo de contacto no modo manual do perfurador diamantado.

Estéo disponiveis 3 possibilidades de ajuste:

1. Poténcia minima
2. Poténcia média
3. Poténcia maxima

A configuragao de fabrica da redugdo de poténcia é poténcia maxima.

Perfurar acima da cabeca

O sistema nédo abrira a valvula da agua até que ligue o perfurador diamantado. Ao trabalhar acima da
cabega, pode alterar este ajuste, p. ex., para encher a coroa de perfuragdo com agua ou esvazia-la enquanto
0 motor esta parado e s6 depois pd-la em movimento.

Estéo disponiveis 2 possibilidades de ajuste:

1. Actuacdo manual
2. Actuagao automatica

A configuragao de fabrica da redugdo de poténcia é actuagao automatica.

Modo de picagem para perfuragoes obliquas e pequenos diametros (inferiores a 25 mm)

A picagem é geralmente realizada com uma pressdo de contacto muito reduzida e baixa velocidade. Para
perfuragdes obliquas ou coroas de perfuragdo com um didmetro inferior a 25 mm, é aconselhavel picar a
alta velocidade.

Estéo disponiveis 2 possibilidades de ajuste:

1. Regulacéo padréo: Baixa velocidade na 1.2 posigao e na 2.2 posigao, velocidade elevada na 3.2
posigao

2. Regulacao alternativa: Rotagéo elevada em todas as velocidades.

A configuragéo de fabrica para o modo de picagem é Baixa velocidade na 1.2 posicao e na 2.2
posicao, velocidade elevada na 3.2 posicao.
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Deteccao de atravessamento

Risco de ferimentos! Pessoas que se encontrem na zona de perigo podem ser feridas quando ocorre o
atravessamento da coroa de perfuragao! Se a detecgao automatica de atravessamento estiver desactivada,
a coroa de perfuragdo continua a rodar, mesmo apo6s a perfuragdo do material base, e ndo para
automaticamente.

» Certifique-se de que nao se encontra ninguém na zona de perigo.

» Monte o limitador de profundidade.

A deteccdo automatica de atravessamento pode ser desactivada caso efectue, p. ex., perfuragdes muito
profundas ou se perfurar em materiais base heterogéneos com possiveis cavidades.

Estao disponiveis 2 possibilidades de ajuste:

1. Deteccéo de atravessamento activada
2. Deteccao de atravessamento desactivada

A configuracéo de fabrica da detecgéo de atravessamento é Deteccao de atravessamento activada.

6.1.4 Perfurar no modo CUT-ASSIST
Este capitulo descreve a sequéncia de um processo de perfuragao tipico no modo CUT-ASSIST.

ﬂ Devem estar reunidas as seguintes condigdes:

¢ Aunidade de alimentagao da perfuradora esta correctamente fixada a coluna.

* A unidade de alimentacdo da perfuradora e o perfurador diamantado estdo emparelhados e a
ligacdo Bluetooth esta estabelecida.

¢ O bloqueio do funcionamento continuo no perfurador diamantado esta activado.

* O processo de perfuragao foi iniciado com a tecla .

1. No visor surge a indicacdo Rastreio do material base em execugao.
» O sistema de perfuracao rastreia o material base.
» O sistema de perfuragéo detecta o material base.
2. O sistema de perfuracéo liga o abastecimento de agua de arrefecimento.
3. O sistema de perfuracédo fura no modo de picagem.
4. O sistema de perfuragdo muda para o modo normal e realiza a perfuragéo.
» A profundidade de perfuragao actual é apresentada no visor.
5. Se o sistema detectar um atravessamento ou um batente de profundidade, o sistema de perfuracdo
regressa a posicao inicial.
» O perfurador diamantado desliga-se.
» O abastecimento de dgua de arrefecimento é desligado.

A profundidade de perfuracdo apresentada é a profundidade de perfuragédo acumulada desde
a Ultima deteccdo de atravessamento ou deteccdo de batente de profundidade. O avango da
perfuracdo entre duas deteccdes indica a profundidade total de um furo.

A informagéo é apresentada até que um novo processo de perfuragéo seja iniciado apés uma
deteccéo de atravessamento ou uma detecgao de batente de profundidade.

6.2 Consultar estatisticas de perfuracao (durante e apés o processo de perfuracao)

No modo CUT-ASSIST, os dados de analise do perfurador diamantado sédo complementados com dados de
analise da unidade de alimentagao da perfuradora. Pode activar os dados de analise nas seguintes situagdes:
* Durante o processo de perfuracéo.

* Apds o processo de perfuragdo (paragem de emergéncia esta pressionada)

Active os dados de andlise pressionando a tecla ] Para folhear através dos varios dados de andlise,
pressione repetidamente a tecla [E.

ﬂ A indicacéo é ocultada automaticamente apés 30 segundos.
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Dados de analise da unidade de alimentacao da perfuradora

Repor o contador 'Last Job': Pode repor manualmente a 0 todos os contadores diarios dos dados
de andlise disponiveis (reconheciveis pelo simbolo ():

* Pressione e mantenha pressionada a tecla [[E] durante, no minimo, 5 segundos.

Na unidade de alimentagéo da perfuradora pode activar os seguintes dados de andlise:

Visor Explicacao

% Aqui pode ler em que modos de funcionamento (guiado @ mao, guiado

70 20 10 por coluna, com unidade de alimentagao da perfuradora) o perfurador
diamantado foi utilizado (indicagdes em % desde a Ultima reposigao do
contador).

mAFCA Aqui pode ler até que profundidade foi furado com o sistema de perfu-
ragao.

o 922.92 n * (© indica a profundidade de perfuragido no modo AF-CA desde a

3 9876 m ultima reposicéo.

¢ 2 indica a profundidade de perfuragdo total que o perfurador
diamantado abriu no modo AF-CA.

Pode alterar as unidades apresentadas (métricas ou imperiais). Pressi-
one e mantenha pressionada a tecla @ durante 3 segundos.

Aqui pode ler quantos furos o sistema de perfuragdo abriu. O nimero
resulta de deteccdes de atravessamentos e de deteccdes de batentes
de profundidade.

¢ (© indica o numero de furos abertos no modo AF-CA desde a Ultima
reposicao.

* 2 indica o nimero total de furos que o perfurador diamantado abriu
no modo AF-CA.

6.3 Intervalos nos trabalhos e armazenamento a baixas temperaturas

Com temperaturas inferiores a 4 °C (39 °F), a agua no circuito da agua deve ser expulsa com ar comprimido
antes de pausas nos trabalhos superiores a uma hora ou antes do armazenamento.

6.4 Desmontar a unidade de alimentagao da perfuradora

Trave o patim com o respectivo mecanismo de travamento.

Desligue o sistema de perfuragao da rede eléctrica.

Feche a valvula do fornecimento de dgua e desligue o fornecimento de agua.

Separe a unido da mangueira da dgua ao perfurador diamantado.

Segure firmemente a unidade de alimentagao da perfuradora e desaperte o parafuso de fixagao.
Retire a unidade de alimentagéo da perfuradora.

IRl S

7 Conservacao e manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! A conservacdo e manutengdo com a ficha de ligagéo inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.
» Retirar sempre a ficha de ligacao antes de todos os trabalhos de conservagao e manutencgao!

Conservacao
* Remover a sujidade persistente com cuidado.
¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.
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Manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservagao e manutengéo, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group.

8 Transporte e armazenamento

Transporte

» Nao transporte este produto com a ferramenta inserida.

» Certificar-se de que esta bem apertado durante o transporte.

» Apo6s cada transporte, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

Armazenamento

» Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.

» Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas nao autorizadas.

» Apo6s um armazenamento prolongado, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os
comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

9.1 Produto nao esta pronto a funcionar

Avaria Causa possivel Solucao
Trabalhos de manutencédo ou ser- | » Contacte o Centro de Assistén-
vigo devem ser realizados. cia Técnica Hilti.

E necessario efectuar uma

manutengao
A paragem de emergéncia esta » Suprima a paragem de emer-
disparada. géncia. > Pagina 76.

» Se o problema persistir, con-
tacte o Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Paragem de emergéncia




Avaria

Causa possivel

Solucao

Falha na alimentagao eléc-
trica

Incidente de rede - ocorreu uma
interrupgéo na rede eléctrica.

» Verifique se existem outros
consumidores na rede eléctrica
ou, eventualmente, no gerador
que possam originar problemas.

» Verifique o comprimento do
cabo de extensdo utilizado.

» Desligue e volte a ligar o
perfurador diamantado e a
unidade de alimentacdo da
perfuradora.

Excesso de temperatura

9.2 Produto esta pronto a funcionar

Avaria Causa possivel Solucao
Ji, Excesso de temperatura. » Deixe a ferramenta arrefecer.
AF-CA

AF-CA

Acende o indicador de manu-
tencdo Erro desconhecido.

Tentativa de ligagao de produtos
de sistema incompativeis.

» Verifique se a unidade de
alimentagdo da perfuradora é
compativel com o perfurador
diamantado (modelo, tensdes).

» Repita a tentativa de ligagéo
com produtos de sistema
compativeis.

Coroa diamantada de perfu-
racao prende

A coroa diamantada de perfuragéo
encravou no material base.

» Rode o volante e tente soltar
a coroa diamantada de perfu-
racao, movendo o patim para
cima e para baixo.

Nao é possivel montar a uni-
dade de alimentagéao da per-
furadora.

A pega quadrangular ndo encaixa
ou nao esta rodada de forma a
encaixar.

» Continue a rodar a unidade
de alimentagao da perfuradora
até encontrar uma posigéo
concordante entre o eixo e o
alojamento da peca quadrangu-
lar.

O flange no patim da coluna ou na
unidade de alimentacao da perfu-
radora esta sujo ou desgastado.

» Limpe o flange e verifique-o
quanto a desgaste excessivo.

» Substitua componentes exces-
sivamente desgastados.

Casquilho roscado para parafuso
de fixagao bloqueado.

» Limpe o casquilho roscado.

O volante néo roda.

Retengéo do patim fechada.

» Tente girar a unidade de
alimentacéo da perfuradora e
encontrar uma correspondéncia
com os flanges.

» Verifique os casquilhos rosca-
dos e as cavilhas roscadas.

Patim bloqueado.

» Assegure a mobilidade total do
patim.

Fluxo de agua demasiado
reduzido.

O filtro da unidade de alimentagéo
da perfuradora esta obstruido.

» Limpe o filtro na admissdo de
agua.

84 Portugués

2299964




LIS

Avaria

Causa possivel

Solucao

Fluxo de agua demasiado
reduzido.

A valvula da agua da unidade de
alimentagéo da perfuradora esta
com defeito ou bloqueada.

>

Ligue o fornecimento de agua
directamente ao perfurador
diamantado e verifigue o
funcionamento da valvula da
agua no perfurador diamantado.
Verifique se a valvula na unidade
de alimentacao da perfuradora
estd bloqueada ou avariada.
Verifique a instalagé@o correcta
do fornecimento de agua.

O motor da unidade de ali-
mentagao da perfuradora fun-
ciona, o patim ndao se move.

Unidade de alimentagao da perfu-
radora montada incorrectamente.

Verifique a ligagdo mecéanica
entre a unidade de alimentagéao
da perfuradora e o patim.

Nao é possivel activar o
modo Cut Assist.

A unidade de alimentagao da per-
furadora ndo tem alimentagéao
eléctrica.

Verifique a alimentagéo eléc-
trica.

A paragem de emergéncia esta
disparada.

Suprima a paragem de emer-
géncia. ~ Pagina 76.

Se o problema persistir, con-
tacte o Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

O processo de perfuracdo
fica lento ou para.

Coroa diamantada de perfuracdo
com defeito (polida, segmentos
danificados).

Afie a coroa diamantada de
perfuragao ou substitua-a.

Avaria no conector ou cabo com
defeito.

Verifique a ligagéo entre a
unidade de alimentacdo da
perfuradora e o perfurador
diamantado.

A coroa diamantada de perfuragéo
esta fixa.

Desligue o perfurador diaman-
tado da alimentagao eléctrica.
Solte a coroa diamantada de
perfuragéo.

Avaria na refrigeracéo.

Verifigue o abastecimento
de agua e o circuito de
refrigeracéo.

Paragem antes de atingir o objec-
tivo da perfuragéo devido a tran-

si¢cdo para material menos rigido,
como tijolos ocos, solo ou pedra

natural.

Reinicie o processo de perfura-
céo.

Desligue a deteccédo de atra-
vessamento.

O sistema de perfuragao vi-
bra com intensidade ao furar.

Montante insuficientemente fixo.

Verifiqgue se a porca do vardo
de encaixe esta suficientemente
apertada.

O patim tem demasiada folga.

Ajuste a folga entre a guia
e o patim (leia 0 manual de
instrugcdes do produtos de
sistema).

O parafuso de fixagdo néo foi cor-
rectamente apertado (p. ex., apos
ajuste de angulo).

Aperte o parafuso de fixagdo
- Pagina 77.

A coroa de perfuragéo esta defei-
tuosa ou desgastada.

Verifique o estado da coroa de
perfuracdo e substitua a coroa
de perfuragéo no caso de danos
ou desgaste visivel.

O porta-ferramentas soltou-se.

Verifique a montagem da coroa
de perfuragdo e do porta-
ferramentas.
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Avaria Causa possivel Solucao
O sistema de perfuragao vi- Forca de compressao demasiado » Continue a perfuragéo no modo
bra com intensidade ao furar. | alta. CUT ASSIST.

» Reduza a poténcia. Aumente
gradualmente a poténcia assim
que o sistema de perfuragéo
trabalhar sem vibragdes.

10 Reciclagem

P S . . . . .
o As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

i » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagées mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligacédo: gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Também pode encontrar esta hiperligagdo no final da documentagéo sob a forma de cédigo QR.

Istruzioni originali

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione 'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/A AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.
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/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

XSRS

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

13 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

v | Corrente alternata

[O] | Classe di protezione Il (doppio isolamento protettivo)

N
Il prodotto supporta la trasmissione dei dati wireless.

@! Se indicato sul prodotto, il prodotto & stato certificato dal presente ufficio di certificazione per il
% | mercato statunitense/americano e canadese secondo le normative valide.

1.4 Informazioni sul prodotto

| prodotti [Cmll %] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Unita ausiliaria di carotaggio DD AF-CAH
Generazione: 01
Matricola:
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1.5 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica € depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Funzionamento sicuro dell'unita ausiliaria di carotaggio

(/A AVVERTIMENTO

Mancata osservanza delle indicazioni di sicurezza dei prodotti di sistema! L'unita ausiliaria di carotaggio

€ un prodotto del sistema che viene utilizzata solo in combinazione con una carotatrice ed un supporto a

colonna.

» Utilizzare I'unita ausiliaria di carotaggio solo con prodotti del sistema compatibili indicati nel capitolo
"Utilizzo conforme".

» Leggere e seguire inoltre tutte le indicazioni di sicurezza e di utilizzo nei rispettivi manuali d'istruzioni dei
prodotti del sistema (carotatrice, supporto a colonna).

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il
presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni o delle istruzioni dei prodotti
del sistema puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati

dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Indicazioni generali di sicurezza

» Se si aziona il sistema di carotaggio con unita ausiliaria di carotaggio, fissare sempre il supporto a
colonna con tasselli. L'utilizzo di una pompa per vuoto non & ammesso. Nella modalita automatica
dell'unita ausiliaria di carotaggio & possibile staccare la piastra base per vuoto, se la depressione scende
inaspettatamente sotto I'intervallo nominale.

» Tenere I'elettroutensile lontano dalla portata dei bambini.

» Smontare il volantino, se si aziona il sistema di carotaggio con I'unita ausiliaria di carotaggio. Nella
modalita automatica dell'unita ausiliaria di carotaggio il volantino gira e pud provocare lesioni oppure
avvolgere i cavi o tubi flessibili.

» Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia fissato correttamente sul supporto a colonna. L'unita ausiliaria
di carotaggio deve essere innestata in una posizione codificata e bloccata con la vite di fissaggio.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Prestare attenzione affinché il cavo di alimentazione non venga danneggiato durante I'avanza-
mento della slitta.

» A causa del suo peso, il sistema di carotaggio puo scendere autonomamente sul supporto a
colonna senza effetto frenante dell'unita ausiliaria di carotaggio montata, non appena il blocco
della slitta viene staccato. Siate pronti e tenete fermo con una mano il sistema di carotaggio.

» Abbassare sempre completamente il sistema di carotaggio con la corona di perforazione montata
nel caso in cui il supporto a colonna non sia fissato correttamente per evitare che si ribalti.

» Tenere lontano il cavo di rete ed il cavo di prolunga, nonché tubi flessibili dell'acqua dalle parti in
rotazione.
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3 Descrizione

3.1 Componenti dello strumento ed elementi di comando [

® Arresto d'emergenza

@  Impugnatura per il trasporto

®  Possibilita di fissaggio del cavo di rete

@  Cavo di alimentazione

® Interfaccia di montaggio con albero con at-
tacco quadrato

®  Targhetta

@  Raccordo dell'acqua di raffreddamento (di-
retto alla carotatrice)

Raccordo dell'acqua di raffreddamento di-
retto all'alimentazione dell'acqua

®  Vite difissaggio

3.2 Utilizzo conforme

L'unita ausiliaria di carotaggio DD AF-CA H unitamente ad una carotatrice diamantata di tipo DD 250-CA e

ad un supporto a colonna di tipo DD-HD 30 rappresenta un sistema di carotaggio a diamante, adatto alle

applicazioni a umido in materiali di natura minerale.

L'uso dell'unita ausiliaria di carotaggio avviene tramite il display della carotatrice.

¢ L'unita ausiliaria di carotaggio deve essere montata sul supporto a colonna durante il funzionamento.

* |l sistema di carotaggio deve essere fissato esclusivamente mediante la piastra base con tasselli nel
funzionamento con I'unita ausiliaria di carotaggio.

* Per forare manualmente con il volantino, occorre smontare I'unita ausiliaria di carotaggio.

Il prodotto, gli accessori e gli utensili possono essere fonte di pericolo qualora vengano utilizzati da personale
non addestrato, in modo non conforme oppure per scopi diversi da quelli previsti.

ﬂ — Per il sicuro funzionamento dell'unita ausiliaria di carotaggio, osservare e seguire inoltre tutte le
indicazioni di sicurezza e di utilizzo nel manuale d'istruzioni dei prodotti del sistema (carotatrice,
supporto a colonna)!

3.3 Etichette di avvertimento sul prodotto

Le seguenti etichette di avvertimento sono applicate sul prodotto.

Il sistema di carotaggio con unita ausiliaria di carotaggio
non deve essere fissato mediante pompa per vuoto.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Questo prodotto e dotato del Bluetooth.
Il Bluetooth & una trasmissione dei dati wireless, attraverso la quale i due prodotti compatibili di Bluetooth
possono comunicare tra loro su una breve distanza.
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Al fine di garantire un collegamento Bluetooth stabile, tra gli attrezzi impiegati deve essere collegato un
collegamento a vista.

Funzioni Bluetooth di questo prodotto
* Visualizzazioni sul display dei messaggi di assistenza e di stato degli apparecchi Hilti accoppiati.
* Comunicazione con la carotatrice accoppiata durante il carotaggio automatico.

Inserimento o disinserimento del Bluetooth

| prodotti Hilti vengono forniti con Bluetooth disattivato. Alla prima messa in funzione, il Bluetooth si
attivera automaticamente.

Licenza
Il marchio denominativo Bluetooth® ed il logo sono marchi registrati di proprieta di Bluetooth SIG, Inc. e
I'utilizzo degli stessi marchi &€ concesso a Hilti in licenza.

3.5 Simboli di visualizzazione sul display multifunzione (durante la messa in funzione)

Le seguenti schermate compaiono sul display della carotatrice, non appena I'unita ausiliaria di carotaggio
viene messa in funzione.

Ulteriori informazioni sul processo di accoppiamento sono riportate nel capitolo "Accoppiamento
dell'unita ausiliaria di carotaggio con la carotatrice".

Display Spiegazione
Gli apparecchi vengono accoppiati

Appare soltanto se viene creato un nuovo collegamento tra I'unita
ausiliaria di carotaggio ed una carotatrice.

Azionare l'arresto d'emergenza.

Staccare I'arresto d'emergenza.

3.6 Simboli di visualizzazione sul display multifunzione (stato di esercizio normale)

| seguenti display possono essere visualizzati se |'unita ausiliaria di carotaggio & accoppiata con la carotatrice
e si trova nel normale stato di esercizio.

Sul display € possibile visualizzare altri messaggi sensibili al contesto. Se sul display appare un
messaggio non indicato qui, leggere il capitolo "Supporto in caso di anomalie".

Display Spiegazione
Posizionare la modalita "CUT-ASSIST"

45°

45°

AF-CA

Impostare la modalita "CUT-ASSIST e attivarla"
2592 m

AF-CA
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Display Spiegazione
Impostare la riduzione di potenza
"\ "l\ ".\/‘ — per cantieri con alimentazione di corrente instabile
AF-CA AF-CA AF-CA
Impostare la valvola dell'acqua
AF-CA — per lavori di carotaggio sopra testa
m H
A
Impostare la modalita di perforazione
(10%) 00 - per fori obliqui e corone di perforazione con diametro piccolo fino a
AF-CA AF.CA max 25 mm
Impostare il rilevamento di sfondamento
. f .% — per fori in superfici di fondo con cavita
= =
AF-CA AF-CA

Processo di carotaggio in modalita CUT-ASSIST: Ricerca di superfici di

(A> fondo in corso

AF-CA
Processo di carotaggio in modalita CUT-ASSIST: Profondita di foratura
attuale (I'unita corrisponde al rispettivo mercato)

2592 m

AF-CA

3.7 Dotazione

Unita ausiliaria di carotaggio, manuale d'istruzioni
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.8 Interruttore arresto d’emergenza

Con l'interruttore arresto di emergenza in situazioni di emergenza arrestare immediatamente il carotaggio.
In seguito all'attivazione dell'arresto di emergenza il sistema di carotaggio continua ad essere alimentato
con corrente. |l sistema puo essere utilizzato nuovamente solo se si annulla I'arresto di emergenza.
Prima di ogni uso del sistema di carotaggio occorre controllare il funzionamento dell'interruttore
arresto di emergenza:
1. Premere l'interruttore arresto di emergenza.

» L'arresto di emergenza si attiva.

In caso di sistemi di carotaggio non collegati o non accoppiati, I'unita ausiliaria di carotaggio avvia
automaticamente un processo di accoppiamento relativo alla configurazione del collegamento.

— Attendere finché il processo non & stato completato.

2. Tirare l'interruttore arresto di emergenza.
» |l sistema di carotaggio passa alla modalita Posizionare CUT ASSIST.
» |l test & stato concluso correttamente e il sistema di carotaggio & pronto per |'uso.

4 Dati tecnici

4.1 Caratteristiche del prodotto

Peso durante l'uso 4,2 kg
Dimensioni (L x B x H) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Pressione massima ammessa per le condutture idrauliche <6 bar
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Classe di protezione Classe di protezione Il
Tipo di protezione IP 55

4.2 Bluetooth

Banda di frequenza 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Massima potenza di trasmissione irradiata 10 dBm

4.3 Tensione nominale

Tensione nominale 110V ... 120V 220V ...240V
Frequenza nominale 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Corrente nominale 0,6 A 0,4A

4.4 Valori di rumorosita e vibrazioni

L'unita ausiliaria di carotaggio € un prodotto del sistema e viene utilizzata esclusivamente in combinazione
con un carotatrice diamantata. La rumorosita di funzionamento dell'unita ausiliaria di carotaggio € bassa e
non comporta un aumento rilevante delle emissioni acustiche dell'intero sistema di carotaggio.

Valgono le emissioni acustiche e vibratorie della carotatrice utilizzata.
Leggere e seguire inoltre tutte le indicazioni di sicurezza e di utilizzo nei rispettivi manuali d'istruzioni
dei prodotti del sistema (carotatrice, supporto a colonna).

5 Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.

» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire parti
accessorie.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Montaggio dell'unita ausiliaria di carotaggio &, &

Pericolo di lesioni! Un eventuale fissaggio inadeguato del supporto a colonna pu6 far si che il supporto

stesso ruoti o si ribalti.

» Fissare sempre il supporto a colonna prima di utilizzare il sistema di carotaggio con un tassello su una
superficie di fondo da lavorare.

» Utilizzare solo tasselli adatti per la superficie di fondo in questione ed attenersi alle istruzioni per il
montaggio fornite dal produttore dei tasselli.

Prima di montare I'unita ausiliaria di carotaggio, controllare i seguenti punti:

¢ La slitta del supporto a colonna € dotata di un'interfaccia di montaggio per una unita ausiliaria di
carotaggio Hilti.
* Il volantino & smontato dalla slitta del supporto a colonna.

L'alloggiamento per I'unita ausiliaria di carotaggio si trova su un lato della slitta. L'unita ausiliaria di
carotaggio puo essere applicata in 5 posizioni di montaggio. La 5 posizioni di montaggio dell'unita
ausiliaria di carotaggio sono codificate in passi di 30 ° in determinate posizioni tra 0 ° e 120 °. Solo su
queste posizioni codificate € possibile bloccare I'unita ausiliaria di carotaggio con la vite di fissaggio.

1. Bloccare la slitta con il dispositivo di bloccaggio della slitta.
2. Applicare I'unita ausiliaria di carotaggio sull'alloggiamento di montaggio del supporto a colonna.
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3. Ruotare I'unita ausiliaria di carotaggio, finché I'albero con attacco quadrato non si innesta nell'alloggia-
mento con attacco quadrato della slitta.
4. Tenere |'unita ausiliaria di carotaggio e staccare il blocco della slitta.
5. Posizionare I'unita ausiliaria di carotaggio su una delle 5 posizioni di montaggio codificate.
» L'unita ausiliaria di carotaggio si innesta correttamente sulla posizione codificata.
» L'interruttore arresto di emergenza é liberamente accessibile.
» L'unita ausiliaria di carotaggio non impedisce il foro programmato.
6. Stringere manualmente a fondo la vite di fissaggio.

7. Inserire il collegamento dell'acqua di raffreddamento dell'unita ausiliaria di carotaggio sul raccordo per
I'acqua della carotatrice.

8. Collegare le condutture elettriche e dell'acqua
» Lavalvola dell'acqua scatta in modo percettibile.

9. Controllare il corretto montaggio dell'unita ausiliaria di carotaggio e I'approvvigionamento dell'acqua di
raffreddamento.

5.2 Accoppiamento dell'unita ausiliaria di carotaggio con carotatrice

5.2.1 Stabilire un nuovo collegamento Bluetooth (primo accoppiamento)

Prima di utilizzare I'unita ausiliaria di carotaggio con una carotatrice come sistema di carotaggio, occorre
accoppiare i due prodotti del sistema tramite un collegamento Bluetooth. Questo accoppiamento viene
salvato dopo aver eseguito correttamente il processo di accoppiamento, fino a non si collega un'altra unita
ausiliaria di carotaggio con la carotatrice e si sovrascrive |'accoppiamento esistente.

Accoppiare |'unita ausiliaria di carotaggio solo con una carotatrice raccomandata da Hilti. La tensione
di ingresso deve corrispondere a quanto indicato sulla targhetta di potenza della carotatrice.

Montare I'unita ausiliaria di carotaggio sulla slitta del supporto a colonna. — Pagina 92
Stabilire I'alimentazione di corrente con il sistema di carotaggio.

Premere contemporaneamente i tasti 2 e & sulla carotatrice.

Controllare il funzionamento dell'interruttore arresto di emergenza. — Pagina 91

» L'unita ausiliaria di carotaggio si accoppia con la carotatrice.

» Sulla barra di stato del display appare un simbolo.

>

Nella barra di stato & possibile visualizzare anche altri prodotti del sistema accoppiati (ad es.
DD WMS 100).

5. Il sistema di carotaggio passa alla modalita Posizionare CUT-ASSIST.
» |l display corrispondente appare sul display.

5.2.2 Configurazione del collegamento Bluetooth esistente
Durante la messa in funzione, |'unita ausiliaria di carotaggio avvia automaticamente il tentativo di collegamento
con la carotatrice al momento accoppiata.
1. Stabilire I'alimentazione di corrente con il sistema di carotaggio.
2. Controllare il funzionamento dell'interruttore arresto di emergenza. — Pagina 91
» L'unita ausiliaria di carotaggio si collega con la carotatrice.
» Sulla barra di stato del display appare un simbolo.

Nella barra di stato & possibile visualizzare anche altri prodotti del sistema accoppiati (ad es.
DD WMS 100).

3. Il sistema di carotaggio passa alla modalita Posizionare CUT-ASSIST.
» Il display corrispondente appare sul display.
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6 Lavori

(/& AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! Se durante il lavoro il cavo di alimentazione o di prolunga viene

danneggiato, staccare immediatamente |'attrezzo ed il cavo dalla rete. Non toccare le parti difettose!

» Controllare regolarmente tutti i cavi di collegamento. Sostituire i cavi di prolunga difettosi. Far sostituire i
cavi di alimentazione danneggiati da un esperto.

» Peril sicuro funzionamento dell'unita ausiliaria di carotaggio, osservare e seguire inoltre tutte le indicazioni
di sicurezza e di utilizzo nel manuale d'istruzioni della carotatrice!

> Itasti @ e @ sulla carotatrice possono essere occupati con funzioni contestuali durante il funzionamento
con I'unita ausiliaria di carotaggio. Sul display appare un simbolo corrispondente tramite il rispettivo
tasto.

6.1 Esecuzione del carotaggio

A\ PERICOLO

Pericolo di lesioni per la mancata osservanza della zona di pericolo! L'unita ausiliaria di carotaggio
dopo I'accensione della carotatrice si trova sempre in modalita Cut Assist e avvia il processo di carotaggio
automatico non appena sulla carotatrice viene azionato il tasto di conferma. La corona di perforazione viene
mossa automaticamente contro I'oggetto da carotare.

» Sincerarsi che nessuna persona sosti nella zona di pericolo.

» Tenere libera la zona tra corona di perforazione e oggetto da carotare.

ﬂ * Prima di iniziare a carotare, controllare che I'unita ausiliaria di carotaggio sia accoppiata con la
carotatrice. Con sistemi non accoppiati I'interruttore di arresto di emergenza non funziona!
e Su un generatore o un trasformatore azionare un solo attrezzo elettrico contemporaneamente.
L'accensione e lo spegnimento di altri attrezzi elettrici possono causare picchi di sottotensione
e/o sovratensione che potrebbero danneggiare il prodotto.

6.1.1  Posizionare CUT-ASSIST

| seguenti presupposti devono essere soddisfatti:

* L'unita ausiliaria di carotaggio € fissata correttamente sul supporto a colonna.

* L'unita ausiliaria di carotaggio e la carotatrice sono accoppiate ed il collegamento Bluetooth &
stabilito.

* Sul display appare I'indicazione Posizionare CUT-ASSIST.

1. Tramite il supporto a colonna regolare I'angolo di carotaggio.
2. Posizionare la carotatrice con i tasti [ ¢ IKA-
» La velocita di avanzamento della slitta aumenta se si tiene premuto il tasto.
3. Montare la corona di perforazione ed altri accessori.
4. Attivare |'arresto permanente sulla carotatrice.
» |l sistema passa alla modalita Impostare CUT-ASSIST. Il display corrispondente appare sul display.

6.1.2 Impostare CUT-ASSIST ed attivare

| seguenti presupposti devono essere soddisfatti:

* L'unita ausiliaria di carotaggio € fissata correttamente sul supporto a colonna.

* L'unita ausiliaria di carotaggio e la carotatrice sono accoppiate ed il collegamento Bluetooth &
stabilito.

* L'arresto permanente sulla carotatrice € attivato e sul display appare |'indicazione Impostare
CUT-ASSIST.

1. Se necessario effettuare altre impostazioni sul sistema di carotaggio.
» Commutare tra le diverse funzioni con il tasto [}
» Commutare tra le possibilita di impostazione delle funzioni con il tasto n
» Ulteriori informazioni sulle possibilita di impostazione sono riportate nel capitolo 6.1.3.
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2. Navigare fino alla modalita Impostare CUT-ASSIST.
3. Awviare il processo di carotaggio con il tasto |-

6.1.3 Possibilita di impostazione sull'unita ausiliaria di carotaggio

Prima di avviare il processo di carotaggio € possibile adattare determinati parametri per I'attuale processo
di carotaggio. Le impostazioni rimangono salvate finché viene alimentata corrente elettrica al sistema. Se
I'alimentazione di corrente viene staccata, tutte le impostazioni vengono resettate a quelle di fabbrica.

E possibile effettuare le seguenti impostazioni:

Riduzione di potenza

In situazioni di sovraccarico sul cantiere, I'assorbimento di corrente del sistema pud diminuire. Di

conseguenza la prosecuzione del carotaggio non viene interrotta. La riduzione dell'assorbimento di corrente
€ paragonabile a quella della forza di compressione nel funzionamento manuale della carotatrice.

Si possono selezionare 3 possibilita di impostazione:

1. Potenza minima
2. Potenza media
3. Potenza massima

L'impostazione di fabbrica per la riduzione di potenza € la potenza massima.

Lavori di carotaggio sopra testa

Il sistema apre la valvola dell'acqua solamente quando si accende la carotatrice diamantata. In caso di lavori
sopra testa, & possibile modificare questa impostazione ad esempio per riempire con acqua la corona di
perforazione a motore fermo o per svuotarla e per metterla successivamente in movimento.

Si possono selezionare 2 possibilita di impostazione:

1. Azionamento manuale
2. Azionamento automatico

L'impostazione di fabbrica per la riduzione di potenza €& la I'azionamento automatico.

Modalita di foratura per fori obliqui e diametro piccolo (inferiore a 25 mm)

La foratura generalmente viene eseguita con forza di compressione fortemente ridotta e numero di giri basso.
In caso di fori obliqui o corone di perforazione con un diametro inferiore a 25 mm, si consiglia di forare con
un numero di giri elevato.

Si possono selezionare 2 possibilita di impostazione:

1. Regolazione standard: numero di giri basso nella 1a e nella 2a marcia, numero di giri elevato nella
3a marcia

2. Regolazione alternativa: numero di giri elevato in tutte le marce.

L'impostazione di fabbrica per la modalita di foratura € Numero di giri basso nella 1a e nella 2a

marcia, numero di giri elevato nella 3a marcia.

Rilevamento di sfondamento

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Quando la corona di perforazione & in fase di sfondamento, vi & pericolo di lesioni
per chi si trovi nella zona di pericolo! Se il rilevamento automatico di sfondamento & disattivato, la corona
di perforazione proseguira a funzionare e non si arrestera automaticamente, anche dopo aver perforato la
superficie di fondo.

» Sincerarsi che nessuna persona sosti nella zona di pericolo.

» Montare I'astina di profondita.

Il rilevamento automatico di sfondamento & disattivabile, ad es. qualora occorra eseguire forature molto
profonde o qualora si fori in superfici di fondo eterogenee, con possibile presenza di cavita.

Si possono selezionare 2 possibilita di impostazione:

1. Rilevamento di sfondamento attivato
2. Rilevamento di sfondamento disattivato

L'impostazione di fabbrica per il rilevamento di sfondamento & Rilevamento di sfondamento attivato.

JTTHTNNT —— T
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6.1.4 Forare nella modalita CUT-ASSIST
In questo capitolo viene descritta la procedura di un tipico processo di carotaggio in modalita CUT-ASSIST.

ﬂ | seguenti presupposti devono essere soddisfatti:

* L'unita ausiliaria di carotaggio € fissata correttamente sul supporto a colonna.

* L'unita ausiliaria di carotaggio e la carotatrice sono accoppiate ed il collegamento Bluetooth &
stabilito.

* L'arresto permanente sulla carotatrice € attivato.
¢ |l processo di carotaggio & stato avviato con il tasto .

1. Sul display appare l'indicazione Ricerca superficie di fondo in corso.
» |l sistema di carotaggio esegue una ricerca della superficie di fondo.
» |l sistema di carotaggio riconosce la superficie di fondo.
2. |l sistema di carotaggio attiva |'alimentazione dell'acqua di raffreddamento.
3. I sistema di carotaggio fora in modalita di foratura.
4. |l sistema di carotaggio passa alla modalita normale ed esegue il foro.
» La profondita di foratura attuale viene visualizzata sul display.

5. Se il sistema riconosce uno sfondamento o una battuta di profondita, il sistema di carotaggio ritorna
nella posizione di partenza.

» La carotatrice si disinserisce.
» L'alimentazione dell'acqua di raffreddamento si disinserisce.

La profondita di carotaggio visualizzata € quella stabilita dall'ultimo rilevamento di sfondamento o
di battuta di profondita. La prosecuzione del carotaggio tra due rilevamenti indica la profondita
totale di un foro.

L'indicazione appare fino a che a seguito di un rilevamento di sfondamento o di battuta di
profondita non viene avviato un nuovo processo di carotaggio.

6.2 Osservare le statistiche di carotaggio (durante e dopo il processo di carotaggio)

| dati analitici della carotatrice vengono integrati nella modalita CUT-ASSIST ai dati analitici dell'unita
ausiliaria di carotaggio. E possibile richiamare i dati analitici nelle seguenti situazioni:

* Durante il processo di carotaggio.

* Dopo il processo di carotaggio (I'arresto di emergenza & premuto)

Richiamare i dati analitici premendo il tasto E Per scorrere tra i diversi dati analitici, premere ripetutamente

il tasto [}

ﬂ Il display si spegne automaticamente dopo 30 secondi.

Dati analitici dell'unita ausiliaria di carotaggio

Resettare il contatore 'Last Job': E possibile resettare manualmente tutti i contatori giornalieri dei dati
analitici disponibili (riconoscibili dal simbolo (©):

* Premere il tasto [[E]] e tenerlo premuto per almeno 5 secondi.

| seguenti dati analitici possono essere richiamati dall'unita ausiliaria di carotaggio:

Display Spiegazione

% Qui e possibile rilevare le modalita operative (Quida manuale, guida
mediante supporto a colonna, con unita ausiliaria di carotaggio) con

{0 20 10 cui la carotatrice € stata azionata (indicazioni in % dall'ultimo reset del
<[4 R contatore).
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Display Spiegazione

m AF-CA Qui ¢ possibile rilevare la profondita di foratura con il sistema di caro-
taggio.

) szfm n ¢ (O indica la profondita di foratura in modalita AF-CA dall'ultimo reset.

2 h76 M ¢ ¥ indica l'intera profondita di foratura con cui la carotatrice ha forato

in modalita AF-CA.

E possibile modificare le unita visualizzate (sistema metrico o imperiale).
Premere il tasto & e tenerlo premuto per 3 secondi.

Qui & possibile rilevare quanti fori ha praticato il sistema di carotaggio. Il

numero risulta dai rilevamenti di sfondamento e di arresto in profondita.

¢ (© indica il numero di fori praticati in modalita AF-CA dall'ultimo
reset.

* 2 indica l'intera profondita dei fori praticati dalla carotatrice in
modalita AF-CA.

6.3 Pause di lavoro e deposito dell’attrezzo in caso di basse temperature

Con temperature inferiori a 4 °C (39 °F), I'acqua nel rispettivo circuito deve essere soffiata via con aria
compressa prima di pause di lavoro superiori ad un’ora o prima del magazzinaggio.

6.4 Smontaggio dell'unita ausiliaria di carotaggio

Bloccare la slitta con il dispositivo di bloccaggio della slitta.

Scollegare il sistema di carotaggio dalla rete elettrica.

Chiudere la valvola dell'alimentazione acqua e |'alimentazione acqua.
Staccare il collegamento flessibile dell'acqua diretto alla carotatrice.
Tenere ferma I'unita ausiliaria di carotaggio ed allentare la vite di fissaggio.
Togliere I'unita ausiliaria di carotaggio.

o oah D

7 Cura e manutenzione

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica!l Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi & rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.
» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

¢ Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

(/] AVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.
» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

LT o
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8 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto

» Non trasportare questo prodotto con I'utensile inserito.
» Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.

» Controllare che dopo ogni trasporto tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

Magazzinaggio

» Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.
» Il prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale

non autorizzato.

» Controllare che dopo ogni magazzinaggio tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli
elementi di comando funzionino perfettamente.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

9.1

Il prodotto non é funzionante

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Assistenza necessaria

Occorre eseguire i lavori di manu-
tenzione o assistenza.

» Contattare il Servizio riparazioni
Hilti.

Arresto d'emergenza

L'arresto d'emergenza & scattato.

» Sollevare I'arresto di emer-
genza. — Pagina 91.

» Se il problema persiste, rivol-

gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Difetto alimentazione di cor-
rente

Guasto di rete - Riscontrata inter-

ruzione nell'alimentazione elettrica.

» Verificare se altre utenze

producono effetti negativi
sull'alimentazione elettrica o
eventualmente sul generatore.

» Controllare la lunghezza del

cavo di prolunga utilizzato.

» Spegnere e riaccendere la

carotatrice e I'unita ausiliaria di
carotaggio.

Errore sconosciuto L'indica-
tore di servizio si accende.

9.2 Il prodotto é funzionante
Anomalia Possibile causa Soluzione
Sovratemperatura. » Lasciare che l'attrezzo si
Jir raffreddi.
AF-CA
Sovratemperatura
Tentativo di collegamento di pro- » Verificare se I'unita ausiliaria di
dotti del sistema incompatibili. carotaggio € compatibile con la
carotatrice (modello, voltaggi).
AF-CA

» Ripetere il tentativo di collega-

mento con i prodotti del sistema
compatibili.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Corona diamantata inceppata

La corona di perforazione diaman-
tata e rimasta incastrata nella su-
perficie di fondo.

>

Ruotare il volantino e cercare
di allentare la corona di perfo-
razione diamantata spostando
avanti/indietro la slitta.

Non & possibile montare I'u-
nita ausiliaria di carotaggio.

L'attacco quadrato non & adatto
oppure non € ruotato in una posi-
zione adeguata.

Continuare a ruotare I'unita
ausiliaria di carotaggio fino a
trovare una posizione corri-
spondente tra I'asse e l'allog-
giamento con attacco quadrato.

La flangia sulla slitta del supporto
a colonna o sull'unita ausiliaria di
carotaggio € sporca o usurata.

Pulire la flangia e controllare
che la flangia non sia eccessi-
vamente usurata.

Sostituire i componenti ecces-
sivamente usurati.

La boccola filettata per la vite di
fissaggio & bloccata

Pulire la boccola filettata.

Il volantino di avanzamento
non ruota.

Blocco slitta chiuso.

Tentare di ruotare I'unita
ausiliaria di carotaggio e di
trovare una corrispondenza con
le flange.

Controllare le boccole filettate
ed i perni filettati.

Slitta bloccata.

Accertarsi che la slitta si trovi
in condizioni di spostarsi senza
alcun impedimento.

Flusso d'acqua troppo esi-
guo.

Il filtro dell'unita ausiliaria di caro-
taggio € occluso.

Pulire il filtro nella mandata
dell'acqua.

La valvola dell'acqua dell'unita
ausiliaria di carotaggio e difettosa
o bloccata.

Collegare direttamente I'a-
limentazione dell'acqua alla
carotatrice e controllare il
funzionamento della valvola
dell'acqua sulla carotatrice.
Verificare se la valvola sull'u-
nita ausiliaria di carotaggio &
bloccata o difettosa.
Controllare che I'alimentazione
dell'acqua sia stata installata
correttamente.

Il motore dell'unita ausiliaria
di carotaggio € in funzione,
ma la slitta non si muove.

Unita ausiliaria di carotaggio mon-
tata in modo errato.

Controllare il collegamento
meccanico tra unita ausiliaria di
carotaggio e slitta.

Non ¢ possibile attivare la
modalita Cut Assist.

L'unita ausiliaria di carotaggio non
€ alimentata con corrente.

Controllare I'alimentazione di
corrente.

L'arresto d'emergenza & scattato.

Sollevare |'arresto di emer-
genza. — Pagina 91.

Se il problema persiste, rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Il processo di carotaggio ral-
lenta o si arresta.

Corona di perforazione diaman-
tata difettosa (lucida, segmenti di-
strutti).

Affilare o sostituire la corona di
perforazione diamantata.

Collegamento a spina difettoso,
oppure cavo difettoso.

Controllare il collegamento tra
unita ausiliaria di carotaggio e
carotatrice diamantata.

2299964
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Anomalia Possibile causa Soluzione

Il processo di carotaggio ral- | La corona di perforazione diaman- | » Scollegare la carotatrice dia-

lenta o si arresta. tata € saldamente inserita. mantata dall'alimentazione di
tensione.

» Allentare la corona di perfora-
zione diamantata.

Raffreddamento difettoso. » Controllare I'alimentazione
dell'acqua ed il circuito di
raffreddamento.
Arresto prima del raggiungimento » Avviare nuovamente |'opera-
dell'obiettivo di carotaggio per zione di carotaggio.
passaggio in materiale pit tenero, | » Disattivare il rilevamento sfon-
come mattoni forati, terra o pietra damento.
naturale.
Il sistema di carotaggio vibra | Fissaggio supporto a colonna in- » Controllare che il dado del
fortemente durante il carotag- | sufficiente. mandrino di serraggio sia
gio. sufficientemente serrato.
La slitta ha troppo gioco. » Impostare il gioco tra il binario

e la slitta (osservare il manuale
d'istruzioni dei prodotti del

sistema).

Vite di fissaggio non serrata corret- | » Stringere la vite di fissaggio

tamente (ad es. dopo una regola- — Pagina 92.

zione dell'angolo).

La corona di perforazione & difet- » Controllare lo stato della corona

tosa o usurata. di perforazione e sostituire la
corona di perforazione in caso
di danni visibili o usura.

Il portautensili si & staccato. » Controllare il montaggio della
corona di perforazione ed il
portautensili.

Pressione di contatto eccessiva. » Continuare a forare in modalita
CUT ASSIST.

» Ridurre la potenza. Aumentare
gradualmente la potenza non
appena il sistema di carotaggio
fora senza vibrazioni.

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

ﬁ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.
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Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

¢ Lees denne dokumentation igennem far ibrugtagning. Det er en forudseaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

¢ Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

¢ Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

/| FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller daden.

ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Lees brugsanvisningen fer brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

=e|(%)

cgig Handtering af genvindbare materialer
=)
g Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.23 Symboler i illustrationer
Falgende symboler anvendes pa illustrationer:

ﬂ Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
afsnittet Produktoversigt

! | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:
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Vekselstram

Kapslingsklasse Il (dobbeltisoleret)

Produktet understgtter tradlgs dataoverfersel.

=, O ¢

Hvis en sadan findes pa produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og canadiske
marked iht. gaeldende standarder af dette certificeringsorgan.

®

1.4 Produktoplysninger

=™ produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.

» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til

vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.

Produktoplysninger
Borefremfaringsenhed DD AF-CAH
Generation: 01
Serienummer:

1.5 Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Sikker drift med borefremferingsenheden

/A, ADVARSEL

Tilsidesaettelse af sikkerhedsanvisninger for systemprodukterne! Borefremfaringsenheden er et system-

produkt, som kun anvendes sammen med en diamantkerneboremaskine og en borestander.

» Anvend kun borefremfaringsenheden med kompatible systemprodukter, som fremgar af kapitlet "Be-
stemmelsesmeessig anvendelse".

» Lees og felg endvidere alle anvisninger vedrgrende sikkerhed og betjening i de relevante brugsanvisninger
til systemprodukterne (diamantkerneboremaskine, borestander).

Lzes alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa elvaerktgjet. Hvis

felgende anvisninger eller systemprodukternes anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted,

brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)

eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Generelle sikkerhedsanvisninger

» Hvis boresystemet anvendes sammen med borefremfgringsenheden, skal borestanderen altid
fastgoeres med ankre. Det er ikke tilladt at anvende en vakuumpumpe. Ved brug af borefremferings-
enheden i automatisk drift kan vakuumgrundpladen lgsne sig, hvis undertrykket uventet kommer under
det nominelle omrade.

» Elveerktojet skal opbevares uden for barns raekkevidde.

» Afmonter handhjulet, hvis boresystemet anvendes sammen med borefremfgringsenheden. Ved
brug af borefremferingsenheden i automatisk drift drejer handhjulet med og kan medfere personskader

eller vikle kabler eller slanger op.
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» Kontrollér, at elvaerktgjet er sikkert fastgjort pa borestanderen. Borefremfgringsenheden skal veere
sikkert i indgreb pa en programmeret position og skal fastgeres med monteringsskruen.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

» Sorg for, at netledningen ikke beskadiges ved sleedens fremfgring.

» Som folge af boresystemets egenvaegt kan boresystemet glide ned pa borestanderen, uden at
dette bremser borefremfgringsenheden, sa snart sleedelasen lgsnes. Veer forberedt, og hold fast i
boresystemet med én hand.

» Hvis borestanderen ikke er monteret korrekt, skal du altid kere boresystemet med monteret
borekrone helt ned, sa du undgar, at borestanderen veelter.

» Hold net- og forlaengerledningen samt vandslanger vaek fra roterende dele.

3 Beskrivelse

3.1 Maskinkomponenter og betjeningselementer 1]

Nadstop

Beaeregreb

Fastgeringsmulighed til netledning
Netledning

Monteringsinterface med firkantet aksel
Typeskilt

Kelevandstilslutning (til diamantkernebore-
maskine)

Kelevandstilslutning til vandforsyning

Monteringsskrue

@Ee 0PEOOEO

3.2 Tilsigtet anvendelse

Borefremfgringsenheden DD AF-CA H danner sammen med en diamantkerneboremaskine af typen DD 250-
CA og en borestander af typen DD-HD 30 det diamantboresystem, som egner sig til vadkerneboringer i
mineralske materialer.

Betjeningen af borefremferingsenheden sker via displayet pa diamantkerneboremaskinen.

* Borefremfaringsenheden skal vaere monteret pa borestanderen, nar den er i drift.

* Boresystemet skal altid fastgeres med ankergrundpladen ved drift med borefremfgringsenheden.

¢ Manuel boring med handhjulet forudseetter, at borefremfaringsenheden afmonteres.

Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet, tilbehgret og veerktgjerne, hvis det anvendes af
personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne
i denne brugsanvisning.

— Af hensyn til sikker drift med borefremfaringsenheden skal du endvidere leese og falge alle anvisnin-
ger vedrgrende sikkerhed og betjening i brugsanvisningen til systemprodukterne (diamantkernebore-
maskine, borestander)!

3.3 Advarselsmaerkat pa produktet
Felgende advarselsmeerkater findes pa produktet.



Boresystem med borefremfgringsenhed ma ikke fastgeres
med vakuumpumpe.

cur
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34 Bluetooth®

Dette produkt er forsynet med Bluetooth.

Bluetooth er en tradlgs dataoverferselsfunktion, som to Bluetooth-kompatible produkter kan bruge til at
kommunikere med hinanden over korte afstande.

For at sikre en stabil Bluetooth-forbindelse skal de maskiner, som er forbundet med hinanden, veere i visuel
forbindelse.

Bluetooth-funktioner pa dette produkt

 Visning af service- og statusmeddelelser fra de parrede Hilti apparater pa displayet.

¢ Kommunikation med den parrede diamantkerneboremaskine ved automatisk boredrift.

Aktivering eller deaktivering af Bluetooth

Hilti produkter leveres med deaktiveret Bluetooth. Ved ferste ibrugtagning aktiveres Bluetooth
automatisk.

Licens
Det figurlige maerke Bluetooth® og logoet er registrerede varemeerker ejet af Bluetooth SIG, Inc., og Hiltis
brug af dette varemaerke sker under licens.

3.5 Viste symboler i multifunktionsdisplay (ved under Ibrugtagning).

Felgende visninger ses pa diamantkerneboremaskinens display, s& snart borefremferingsenheden tages i
drift.

Yderligere oplysninger vedrgrende parring finder du i kapitlet "Parring af borefremfaringsenhed og
diamantkerneboremaskine".

Display Forklaring
Apparaterne parres

Vises kun, hvis der oprettes en ny forbindelse mellem borefremfgrings-
enheden og en diamantkerneboremaskine.

Tryk pa nedstoppet.

Friger nedstoppet.

3.6 Viste symboler i multifunktionsdisplayet (normal driftstilstand)

Felgende displays kan vises, nar borefremferingsenheden er parret med diamantkerneboremaskinen, og
borefremfagringsenheden befinder sig i normal driftstilstand.

Displayet kan vise andre kontekstafhaengige meddelelser. Hvis der vises en meddelelse pa displayet,
som ikke naevnes her, henviser vi til kapitlet "Fejlafhjeelpning".
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Display Forklaring
Tilstanden "Positionér CUT-ASSIST"

Tilstanden "Indstil og aktivér CUT-ASSIST"

Indstilling af effektreduktion
Q ’l\ ".\/ — til byggepladser med ustabil stremforsyning

AF-CA AF-CA AF-CA

Indstilling af vandventil
AF-CA — til boringer over hovedhgjde

L
v

Indstilling af forboringstilstande
(10%) (,oo%> - til skrd boringer og borekroner med lille diameter til maks. 25 mm
AF-CA AF.CA
Indstilling af registrering af gennemboring
Y s s
4 til boring i underlag med hulrum
2]
AF-CA AF-CA
Boreproces i tilstanden CUT-ASSIST: Underlagsseagning i gang
@
AF-CA
Boreproces i tilstanden CUT-ASSIST: Aktuel boredybde (enhed iht. det
ageeldende marked|
2592m pag )
AF-CA

3.7 Leveringsomfang

Borefremferingsenhed, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller p&: wwwe.hilti.group

3.8 Nodstop-kontakt
Med Nedstop-kontakten standser du boreprocessen omgéende i en nedsituation. Efter udlgsning af et
nedstop opretholdes stremforsyningen til boresystemet. Systemet kan farst betjenes igen, nar du opheever
ngdstoppet.
Hver gang for brug af boresystemet skal nedstop-kontaktens funktion kontrolleres:
1. Tryk pa Nedstop-kontakten.

» Ngdstoppet udigses.

Ved ikke-tilsluttede eller ikke-parrede boresystemer forsgger borefremfaringsenheden automatisk
at oprette forbindelse eller foretage parring.
- Vent, indtil processen er afsluttet.

2. Treek i Nedstop-kontakten.
» Boresystemet skifter til tilstanden Positionering af CUT ASSIST.
» Testen er gennemfart, og boresystemet er klar til brug.
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4 Tekniske data

4.1 Produktegenskaber

Driftsveegt 4,2 kg

Mal (LxBxH) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Maks. tilladt vandledningstryk <6 bar

Kapslingsklasse Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsestype IP 55

4.2 Bluetooth

Frekvensband 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Maksimalt udstralet udgangseffekt 10 dBm

4.3 Nominel spaending

Nominel spzending 110V ... 120V 220V ...240V
Nominel frekvens 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Nominel strgm 0,6 A 0,4A

4.4 Stoj- og vibrationsvaerdier

Borefremfgringsenheden er et systemprodukt og anvendes kun sammen med en diamantkerneboremaskine.
Borefremferingsenheden stgjer kun lidt under driften og bidrager ikke til en relevant forhgjelse af boresystemet
lydemission som helhed.

Den anvendte diamantkerneboremaskines lyd- og vibrationsemissionsveerdier geelder.
Lees og felg endvidere alle anvisninger vedrerende sikkerhed og betjening i de relevante brugsanvis-
ninger til systemprodukterne (diamantkerneboremaskine, borestander).

5 Forberedelse af arbejdet

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.
» Traek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Montering af borefremfgringsenhed &, 2

/A ADVARSEL

Fare for personskader! Borestanderen kan rotere eller vippe ved utilstreekkelig fastgerelse.

» Fastger altid borestanderen med et anker pa det underlag, som skal bearbejdes, inden boresystemet
tages i brug.

» Anvend kun ankre, som egner sig til det aktuelle underlag, og overhold monteringsanvisningerne fra
producenten af ankrene.

Kontrollér fglgende punkter for montering af borefremferingsenhed:

* Borestanderens slaede er forsynet med et monteringsinterface til en Hilti borefremferingsenhed.
« Handhjulet er afmonteret fra borestanderens sleede.

Holderen til borefremfaringsenheden befinder sig pa siden af sleeden. Borefremfaringsenheden
kan placeres i 5 monteringspositioner. Borefremfaringsenhedens 5 monteringspositioner har faste
positioner mellem 0° og 120° i trin pa 30°. Kun i disse faste positioner kan borefremferingsenheden
fastgeres med monteringsskruen.
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Las sleeden ved hjeelp af sleedelasen.
Seet borefremfaringsenheden pa borestanderens monteringsholder.
Drej borefremfaringsenheden, indtil den firkantede aksel gar i indgreb i den firkantede holder pa sleeden.
Hold fat i borefremferingsenheden, og lasn sleedelasen.
Anbring borefremfaringsenheden i en af de 5 faste moneringspositioner.
» Borefremfaringsenheden gar korrekt i indgreb i den faste position.
» Neadstop-kontakten er frit tilgaengelig.
» Borefremferingsenheden hindrer ikke den planlagte boring.
6. Spaend monteringsskruen med handen.
Seet borefremfaringsenhedens kelevandsforbindelse pa diamantkerneboremaskinens vandtilslutning.
8. Tilslut strem- og vandforsyningen.
» Vandventilen aktiveres herbart.
9. Kontrollér, at borefremfaringsenheden og kelevandsforsyningen er monteret korrekt.

o=

N

5.2 Parring af borefremferingsenhed og diamantkerneboremaskine

5.2.1 Oprettelse af ny Bluetooth-forbindelse (forste parring)

For du kan anvende borefremfgringsenheden med en diamantkerneboremaskine som boresystem, skal du
parre de to systemprodukter via en Bluetooth-forbindelse. Nar parringen er lykkedes, gemmes denne,
indtil du forbinder en anden borefremfgringsenhed med diamantkerneboremaskinen og overskriver den
eksisterende parring.

Foretag kun parring af borefremferingsenheden med en diamantkerneboremaskine, som er anbefalet
af Hilti. Indgangsspzendingen skal stemme overens med specifikationerne pa diamantkerneborema-
skinens typeskilt.

Monter borefremfaringsenheden pa borestanderens sleede. - Side 106
Slut strem til boresystemet.

Tryk samtidig pa knapperne & og & pa diamantkerneboremaskinen.
Kontrollér Nedstop-kontaktens funktion. — Side 105

» Borefremfgringsenheden parres med diamantkerneboremaskinen.
» Et symbol vises i statuslinjen pa displayet.

H N~

ﬂ Statuslinjen kan ogsé vise andre parrede systemprodukter (f.eks. DD WMS 100).

5. Boresystemet skifter til tilstanden Positionering af CUT ASSIST.
» Den tilhgrende meddelelse vises pa displayet.

5.2.2 Oprettelse af eksisterende Bluetooth-forbindelse
Ved ibrugtagning forsgger borefremfaringsenheden automatisk at oprette forbindelse med den diamantker-
neboremaskine, som den er parret med i gjeblikket.
1. Slut strem til boresystemet.
2. Kontrollér Nedstop-kontaktens funktion. — Side 105
» Borefremfaringsenheden opretter forbindelse til diamantkerneboremaskinen.
» Et symbol vises i statuslinjen pa displayet.

ﬂ Statuslinjen kan ogsa vise andre parrede systemprodukter (f.eks. DD WMS 100).

3. Boresystemet skifter til tilstanden Positionering af CUT ASSIST.
» Den tilhgrende meddelelse vises pa displayet.
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6 Arbejde

/A, ADVARSEL
Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis netkablet eller forleengerledningen bliver beskadiget under
arbejdet, skal du omgaende afbryde maskinen og kablet fra lysnettet. Berar ikke det defekte sted!

» Kontrollér regelmeaessigt alle tilslutningsledninger. Udskift defekte forleengerledninger. F& beskadigede
netkabler udskiftet af en autoriseret elektriker.

» Af hensyn til en sikker drift af borefremfgringsenheden skal du endvidere laese og felge alle anvisninger
vedrgrende sikkerhed og betjening i brugsanvisningen til diamantkerneboremaskinen!

» Knapperne @ og & p& diamantkerneboremaskinen kan under drift med borefremferingsenheden knyttes
til kontekstafhaengige funktioner. Et tilharende symbol vises pa displayet over den pagaeldende knap.

6.1 Udfarelse af kerneboring

Fare for personskader pa grund af manglende overholdelse af fareomradet! Nar diamantkerneborema-
skinen er blevet teendt, er borefremfgringsenheden altid i tilstanden Cut Assist og starter den automatiske
boring, s& snart der trykkes pa bekraeftelsesknappen pa diamantkerneboremaskinen. Borekronen keres au-
tomatisk mod boreobjektet.

» Kontrollér, at der ikke opholder sig nogen personer i fareomradet!

» Serg for at holde omradet mellem borekrone og boreobjekt frit!

ﬂ * Kontrollér for borearbejdets begyndelse, at borefremfgringsenheden er parret med diamantkerne-
boremaskinen. Ved ikke-parrede systemer fungerer Nedstop-kontakten ikke!
* Hvis du ger brug af en generator eller en transformator, ber du kun bruge ét elveerktgj ad gangen.
Nar andre elveerktgjer teendes og slukkes, kan det medfgre underspeendingsspidser og/eller
overspaendingsspidser, som kan beskadige produktet.

6.1.1  Positionering af CUT-ASSIST

Folgende forudsaetninger skal vaere opfyldt:

* Borefremferingsenheden er fastgjort korrekt p& borestanderen.

* Borefremferingsenheden og diamantkerneboremaskinen er parrede, og der er oprettet Bluetooth-
forbindelse.

* Padisplayet vises meddelelsen Positionering af CUT-ASSIST.

1. Indstil borevinklen via borestanderen.
2. Positionér diamantkerneboremaskinen med knapperne [ og IKA-
» Sleedens kerehastighed @ges, nar du holder knappen nede.
3. Monter borekroner og andet tilbeher.
4. Aktivér kontaktldsen pa diamantkerneboremaskinen.
» Systemet skifter til tilstanden Indstilling af CUT-ASSIST. Den tilhgrende meddelelse vises pa
displayet.

6.1.2 Indstilling og aktivering af CUT-ASSIST

Falgende forudsaetninger skal veere opfyldt:

« Borefremfgringsenheden er fastgjort korrekt pa borestanderen.

* Borefremfaringsenheden og diamantkerneboremaskinen er parrede, og der er oprettet Bluetooth-
forbindelse.

¢ Kontaktldsen pa diamantkerneboremaskinen er aktiveret og pa displayet vises meddelelsen
Indstilling af CUT-ASSIST.

1. Foretag andre indstillinger af boresystemet efter behov.
» Gaigennem de forskellige funktioner med knappen E
» Bladr igennem funktionernes indstillingsmuligheder med knappen n
» Yderligere oplysninger vedrgrende indstillingsmuligheder fremgar af kapitel 6.1.3.
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2. Ga til tilstanden Indstilling af CUT-ASSIST.
3. Start borearbejdet med knappen |-

6.1.3 Indstillingsmuligheder pa borefremfaringsenheden

For du begynder at bore, kan du tilpasse bestemte parametre til den aktuelle boreopgave. Indstillingerne
gemmes, sa lenge systemet forsynes med strem. Hvis streamforsyningen afbrydes, gendannes alle
fabriksindstillinger.

Du kan foretage felgende indstillinger:

Effektreduktion

Ved overbelastningssituationer pa byggepladsen kan systemets stremforbrug bliver reduceret. Dette afbryder

ikke fremdriften i borearbejdet. Reduktionen af stremforbruget kan sammenlignes med en nedseettelse af
anpresningstrykket i manuel drift pa diamantkerneboremaskinen.

Du kan veelge imellem 3 indstillinger:

1. Minimal effekt
2. Middel effekt
3. Maksimal effekt

Fra fabrikken er effektreduktionen indstillet til maksimal effekt.

Boring over hovedhgjde

Systemet abner farst vandventilen, nar du teender diamantkerneboremaskinen. Ved opgaver over hovedhgjde
kan du eendre denne indstilling, f.eks. for at fylde borekronen med vand ved standset motor eller for at
temme den og ferst efterfelgende saette den i beveegelse.

Du kan veelge imellem 2 indstillinger:

1. Manuel aktivering
2. Automatisk aktivering

Fra fabrikken er effektreduktionen indstillet til automatisk aktivering.

Forboringstilstand til skraboringer og sma diametre (under 25 mm)
Forboring udfgres generelt med veesentlig reduceret anpresningstryk og lavt omdrejningstal. Ved skra
boringer eller borekroner med en diameter under 25 mm anbefales det at bore for med hgjt omdrejningstal.

Du kan veelge imellem 2 indstillinger:
1. Standardregulering: Lavt omdrejningstal i 1. gear og 2. gear, hgjt omdrejningstal i 3. gear
2. Alternativ regulering: Hgjt omdrejningstal i alle gear.

Fra fabrikken er forboringstilstanden indstillet til Lavt omdrejningstal i 1. gear og 2. gear, hgijt
omdrejningstal i 3. gear.

Registrering af gennemboring

(/] ADVARSEL

Fare for personskader! Personer i fareomradet kan komme til skade, nar borekronen bryder igennem!
Ved deaktiveret automatisk gennembrydningsregistrering drejer borekronen fortsat efter gennemboring af
underlaget og standser ikke automatisk.

» Kontrollér, at der ikke opholder sig nogen personer i fareomradet.

» Monter dybdestoppet.

Den automatiske gennemboringsregistrering kan deaktiveres, hvis du f.eks. borer meget dybe huller eller
borer i heterogene underlag med mulige hulrum.

Du kan vaelge imellem 2 indstillinger:

1. Gennemboringsregistrering aktiveret
2. Gennemboringsregistrering deaktiveret

Fra fabrikken er gennemboringsregistreringen indstillet til Gennemboringsregistrering aktiveret.

6.1.4 Boring i tilstanden CUT-ASSIST
| dette kapitel beskrives forlgbet af en typisk boreproces i tilstanden CUT-ASSIST.
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Falgende forudsaetninger skal veere opfyldt:

* Borefremfgringsenheden er fastgjort korrekt pa borestanderen.

* Borefremfgringsenheden og diamantkerneboremaskinen er parrede, og der er oprettet Bluetooth-
forbindelse.

* Kontaktldsen pa diamantkerneboremaskinen er aktiveret.
* Boreporcessen er blevet startet med knappen .

1. Padisplayet vises meddelelsen Underlagssegning i gang.
» Boresystemet afseger underlaget.
» Boresystemet registrerer underlaget.

2. Boresystemet tilkobler kelevandstilfarslen.

3. Boresystemet forborer i forboringstilstand.

4. Boresystemet skifter til normaltilstand og gennemferer boringen.
» Den aktuelle boredybde vises pa displayet.

5. Hovis systemet registrerer en gennemboring eller et dybdeanslag, kerer boresystemet tilbage i udgangs-
position.
» Diamantkerneboremaskinen slukkes.
» Kolevandstilfgrslen frakobles.

Den viste boredybde er den sammenlagte boredybde siden sidste gennemboringsregistrering eller
dybdeanslagsregistrering. Fremdriften i borearbejdet mellem to registreringer giver den samlede
dybde for et borehul.

Visningen bevares, indtil en ny boreproces igangsaettes efter en gennemboringsregistrering eller
dybdeanslagsregistrering.

6.2 Gennemgang af statistiske oplysninger for boringen (under og efter borearbejdet)

Diamantkerneboremaskinens analysedata suppleres i tilstanden CUT-ASSIST med borefremfaringsenhe-
dens analysedata. Du kan hente analysedataene i felgende situationer:

* Under borearbejdet.

e Efter borearbejdet (der er trykket pa Nedstop)

Hent analysedataene ved at trykke pa knappen [E]. Tryk flere gange pa knappen [ for at bladre igennem
de forskellige analysedata.

ﬂ Visningen forsvinder automatisk efter 30 sekunder.

Borefremfgringsenhedens analysedata

'Last Job' Nulstilling af teellere: Du kan nulstille alle dagsteellere for de tilgaengelige analysedata
manuelt (kan registreres pa symbolet (©):

*  Tryk pa knappen B, og hold den inde i mindst 5 sekunder.

Felgende analysedata kan du hente pa borefremferingsenheden:

Display Forklaring

% Her kan du afleese, i hvilke driftstilstande (manuelt fert, standerfert, med
borefremfaringsenhed) diamantkerneboremaskinen er blevet anvendt
(angives i % siden nulstilling af taelleren).

70 20 10

m AF-CA Her kan du afleese, hvor dybt der er blevet boret med boresystemet.
* (O viser boredybden i tilstanden AF-CA siden seneste nulstilling.

) sztsz m ¢ X viser den samlede boredybde, som diamantkerneboremaskinen
1w o har boret i tilstanden AF-CA.

Du kan gendre de viste enheder (metrisk eller imperial). Tryk p& knappen
@, og hold den nede i 3 sekunder.
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Display Forklaring

Her kan du aflaese, hvor mange huller boresystemet har boret. Antallet
fremkommer ud fra registrerede gennemboringer og registrerede dybde-
anslag.

¢ (O viser antallet af borede huller i tilstanden AF-CA siden seneste
nulstilling.

e Y viser det samlede antal huller, som diamantkerneboremaskinen
har boret i tilstanden AF-CA.

6.3 Arbejdspauser og opbevaring ved lave temperaturer

Ved temperaturer under 4 °C (39 °F) skal vandet i vandkredslebet fgr arbejdspauser over en time eller for
opbevaring bleeses igennem med trykluft.

6.4 Afmontering af borefremferingsenhed

Las sleeden ved hjeelp af sleedelasen.

Adskil boresystemet fra lysnettet.

Luk vandtilferslens ventil, og sluk for vandforsyningen.

Adskil vandslangeforbindelsen til diamantkerneboremaskinen.
Hold fat i borefremferingsenheden, og lesn monteringsskruen.
Fjern borefremferingsenheden.

[

7 Rengering og vedligeholdelse

(/A] ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Treek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

/A| ADVARSEL

Fare for elektrisk stad! Fagmeessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfgre alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene ma kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

¢ Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgéaende udfert reparation
hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

8 Transport og opbevaring

Transport

» Transportér ikke dette produkt med isat veerktgj.

» Sorg for sikker fastgerelse under transport.

» Kontrollér hver gang efter transport alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri
funktion.

LT
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Opbevaring

» Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.
» Opbevar dette produkt pa et tert og utilgeengeligt sted for bern og uvedkommende personer.
» Kontrollér efter laengerevarende opbevaring alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for

fejlfri funktion.

9 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte

Hilti Service.

9.1 Produktet er ikke funktionsdygtigt

Fejl

Mulig arsag

Lasning

Service ngdvendig

Vedligeholdelse eller service skal
udfaeres.

» Kontakt Hilti Service.

Negdstoppet er blevet udlgst.

» Ophzv nedstoppet.
— Side 105.

» Hvis problemet fortsaetter, skal
du kontakte Hilti Service.

Fejl pa stramforsyning

Netfejl - der foreligger en stremaf-
brydelse i lysnettet.

» Kontrollér, om andre forbrugere
pa lysnettet eller eventuelt pa
generatoren har en negativ
pavirkning.

» Kontrollér laengden af det
anvendte forlaengerkabel.

» Sluk diamantkerneboremaski-
nen og borefremfgringsenhe-
den, og taend dem igen.

Serviceindikatoren Ukendt
fejl lyser.

9.2 Produktet er funktionsdygtigt
Feijl Mulig arsag Lasning
Jif Overtemperatur. » Lad veerktgjet kele af.
AF-CA
Overtemperatur
Forsag pa at forbinde » Kontrollér, om borefremfarings-
ikke-kompatible systemprodukter. enheden er kompatibel med
diamantkerneboremaskinen
AF-CA (model, speendingsveerdier).

» Forseg at forbinde kompatible
systemprodukter.

Diamantkerneborekrone fast-
klemt

Diamantborekrone er klemt fast i
underlaget.

» Drej pa handhjulet, og forseg
at lgsne diamantborekronen
med en op- og nedadgéende
beveegelse af slaeden.
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Borefremfaringsenheden kan
ikke monteres.

Firkanten passer ikke eller er ikke
drejet til en passende position.

>

Drej borefremferingsenheden,
indtil du finder et sted, hvor den
firkantede aksel og den firkan-
tede holder passer sammen.

Flangen pa borestanderens sleede
eller p& borefremfaringsenheden er
snavset eller slidt.

Renger flangen, og kontrollér,
om den er meget slidt.

Udskift komponenter, som er
meget slidte.

Gevindbgsning til monteringsskrue
blokeret.

Renger gevindbasningen.

Handhjulet kan ikke drejes.

Sleedelas lukket.

Forsgg at dreje borefremfo-
ringsenheden og finde et sted,
hvor flangerne passer sammen.
Kontrollér gevindbgsningerne
og gevindboltene.

Slaede blokeret.

Serg for, at slaeden kan bevaege
sig uhindret.

For lav vandgennemstrem-
ning.

Borefremfgringsenhedens si er
tilstoppet.

Renger sien i vandtilledningen.

Borefremfgringsenhedens vand-
ventil er defekt eller blokeret.

Slut vandforsyningen til direkte
péa diamantkerneboremaskinen,
og kontrollér, at vandventilen
pa diamantkerneboremaskinen
fungerer.

Kontrollér, om ventilen pa
borefremferingsenheden er
blokeret eller defekt

Kontrollér, at vandforsyningen
er installeret korrekt.

Borefremferingsenhedens
motor kerer, slaeden beveeger
sig ikke.

Borefremferingsenhed monteret
forkert.

Kontrollér mekanisk forbindelse
mellem borefremferingsenhed
og sleede.

Tilstanden Cut Assist kan ikke
aktiveres.

Borefremferingsenhed forsynes
ikke med strgm.

Kontrollér stremforsyningen.

Negdstoppet er blevet udigst.

Ophaev negdstoppet.

— Side 105.

Hvis problemet fortsaetter, skal
du kontakte Hilti Service.

Borearbejdet gar langsom-
mere eller standser.

Diamantborekrone defekt (poleret,
segmenter gdelagte).

Slib diamantborekronen, eller
udskift den.

Stikforbindelse fejlbehaeftet eller
kabel defekt.

Kontrollér forbindelsen mellem
borefremferingsenhed og dia-
mantkerneboremaskine.

Diamantborekrone sidder fast.

Afbryd diamantkerneborema-
skinen fra spaendingsforsynin-
gen.

Losn diamantborekronen.

Mangelfuld keling.

Kontrollér vandforsyningen og
kolekredslgbet.

Stop for boremalet nas pa grund
af overgang til bledere materiale,
f.eks. hultegl, jord eller natursten.

Start boringen igen.
Deaktiver gennemboringsregi-
streringen.

Boresystemet vibrerer meget
under boring.

Borestander ikke ordentligt fast-
gjort.

Kontrollér, om spsendespindel-
mgtrikken er fastspaendt.
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Fejl Mulig arsag Lesning
Boresystemet vibrerer meget | Slaeden har for meget slor. » Indstil sleret mellem skinne og
under boring. slaede (se brugsanvisningen til
systemprodukterne).
Monteringsskrue ikke spaendt kor- | » Spaend monteringsskruen
rekt (f.eks. efter vinkelindstilling). — Side 106.
Borekronen er defekt eller slidt. » Kontrollér, borekronens tilstand,

og udskift borekronen ved
synlige skader eller slitage.

Veerktgjsholderen har lgsnet sig. » Kontrollér monteringen af bore-
kronen og veerktgjsholderen.

Anpresningstryk for hgijt. » Bor videre i tilstanden CUT
ASSIST.

» Reducer ydelsen. Forgg effek-
ten trinvist, s& snart boresyste-
met borer vibrationsfrit.

10 Bortskaffelse

C:f Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med
henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrerende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under fglgende link:
qr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Dette link finder du ogsa sidst i dokumentationen som QR-kode.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

* Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och éverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvéands:
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A FARA
FARA!
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den har dokumentationen anvands féljande symboler:

@ Las bruksanvisningen fére anvéndning

ﬂ Anmadrkningar och annan praktisk information

é.::? Hantering av atervinningsbara material

@ Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen

Numreringen &terger ordningsféliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten

(11> P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som héanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
7 | avsnittet Produktéversikt

Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som géller hur du hanterar
produkten.

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande symboler kan forekomma pa produkten:

v | Véxelstrom

[O] | Isolationsklass Il (dubbelisolerad)

D Produkten stodjer tradlos datadverforing.

@‘ Om denna markering finns pa produkten ar den godkénd av foljande certifieringsorgan for den
% | amerikanska och kanadensiska marknaden enligt géllande standarder.

14 Produktinformation

=™ 20 produkter &r avsedda fér professionella anvindare och far endast anvéndas, underhallas och
repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som
finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt sétt av outbildad
personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.
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» Anvand de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Borrmatningsenhet DD AF-CAH
Generation: 01
Serienr:

15 Férsdkran om 6verensstammelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs har Gverensstammer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa forsdkran om Gverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Saker anvandning av borrmatningsenheten

/A, VARNING

Underlatenhet att folja sikerhetsanvisningarna till systemprodukterna! Borrmatningsenheten ar en

systemprodukt som endast anvands tillsammans med ett diamantkarnborrverktyg och ett borrstativ.

» Anvand endast borrmatningsenheten tillsammans med de kompatibla systemprodukter som finns listade
i kapitlet ”Avsedd anvandning”.

» Las och folj ocksa samtliga anvisningar om sékerhet och anvandning i bruksanvisningen for respektive
systemprodukt (diamantkarnborrverktyg, borrstativ).

L3s noga igenom alla sdkerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och teknisk information som
medfoljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar eller anvisningarna till systemprodukterna inte
foljs, finns risk for elstotar, brand och/eller svéra skador.

Foérvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille for framtida anvandning.

Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsfoéreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med néatkabel) och

batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Allménna sdkerhetsanvisningar

» Om du anvédnder borrsystemet med borrmatningsenhet, sitt alltid fast borrstativet med fastan-
kare. Det &r inte tillatet att anvinda vakuumpump. Vid automatdrift av borrmatningsenheten kan
vakuumplattan lossna om vakuumtrycket ovéntat sjunker under béromradet.

» Anvéand inte elverktyget nar barn finns i narheten.

» Demontera ratten om du ska anvanda borrsystemet med borrmatningsenheten. Under automatdrift
av borrmatningsenheten snurrar ratten med och kan orsaka personskador eller linda upp kablar eller
slangar.

» Se till att elverktyget ar ordentligt fast i borrstativet. Borrmatningsenheten maste sitta pa plats i en
kodad position och vara fastsatt med fastskruven.

Extra sdkerhetsforeskrifter

» Se till att kabeln inte skadas vid borrslidmatningen.

» Pa grund av borrsystemets egenvikt kan borrsystemet utan att nagot haller emot och bromsar
kora ner borrmatningsenheten sa fort borrslidsparren lossas. Var beredd pa att det kan intraffa och
hall fast borrsystemet med en hand.

» Kor alltid ner borrsystemet med monterad borrkrona hela vagen om borrstativet inte a@r ordentligt
fastsatt, for att forhindra att det valter.

» Hall strom- och forldngningskablar samt vattenslangar borta fran roterande delar.
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3 Beskrivning

3.1 Verktygets delar och reglage

Nodstopp

Bérhandtag

Fastsattningsmajlighet for kabel

Kabel

Monteringsgranssnitt med fyrkantsaxel
Typskylt

Kylvattenanslutning (till diamantkarnborrverk-

tyg)
Kylvattenanslutning fér vattentillforsel

Féastskruv

CIOMCICICIOICIONS)

3.2 Avsedd anvandning

Borrmatningsenheten DD AF-CA H bildar tillsammans med ett diamantké@rnborrverktyg av typen DD 250-
CA och ett borrstativ av typen DD-HD 30 ett diamantkarnborrsystem som &r avsett fér vat karnborrning i
mineraliska material.

Borrmatningsenheten mandvreras via displayen pa diamantkarnborrverktyget.

¢ Né&r det anvénds méaste borrmatningsenheten vara monterad pa borrstativet.

¢ Borrsystemet far nar det anvands med borrmatningsenhet endast vara fastsatt med ankarplatta.

e For att borra manuellt med ratten maste borrmatningsenheten demonteras.

Maskinen, tilloehdren och insatsverktygen kan utgdra en risk om de anvands av outbildad personal, felaktigt
eller pa ett annat satt an det avsedda.

— For sdker anvandning av borrmatningsenheten, observera och folj dven alla sékerhets- och
anvandaranvisningar i bruksanvisningen till systemprodukterna (diamantkarnborrverktyg, borrstativ)!

3.3 Varningsdekal pa produkten

Féljande varningsdekaler finns pa produkten.

Borrsystem med borrmatningsenhet far inte sattas fast med
vakuumpump.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Denna produkt ar utrustad med Bluetooth.

Bluetooth &r en tradl6s datadverféring, med vilken tvéa Bluetooth-kompatibla enheter kan kommunicera med
varandra pa ett kort avstand.
For att garantera en stabil Bluetooth-anslutning maste en siktlinje finnas mellan de anslutna enheterna.

LT



LIS

Bluetooth-funktionen fér denna produkt
 Indikering av service och statusmeddelanden om det parkopplade Hilti-verktyget pa displayen.
* Kommunikation med det anslutna diamantkérnborrverktyget vid automatisk borrning.

Koppla till eller fran Bluetooth

Hilti-produkter levereras med frankopplad Bluetooth. Vid den férsta anvandningen aktiveras Bluetooth
automatiskt.

Licens
Varumérket Bluetooth® och -logotypen tillhér Bluetooth SIG, Inc. och anvénds av Hilti pa licens.

3.5 Indikeringssymboler pa multifunktionsdisplayen (vid igangsattning)

Féljande displayer visas pa diamantkarnborrverktygets display sa fort borrmatningsenheten borjar anvandas.

Ytterligare information om parkopplingen hittar du i kapitlet "Parkoppla borrmatningsenhet och
diamantkarnborrverktyg”.

Display Forklaring

Verktygen parkopplas

Visas endast nér en ny férbindelse uppréattas mellan borrmatningsenhe-
ten och ett diamantkéarnborrverktyg.

Tryck p& nédstoppet.

Aterstall nodstoppet.

3.6 Indikeringssymboler pa multifunktionsdisplayen (normal driftstatus)

Féljande displayer kan visas om borrmatningsenheten & sammankopplad med diamantkarnborrverktyget
och borrmatningsenheten har normal driftstatus.

Pa displayen kan ytterligare, kontextanpassade meddelanden visas. Om ett meddelande som inte
finns med hér visas, 13s kapitlet "Hjélp vid stérningar”.

Display Forklaring
- Laget "positionera CUT-ASSIST”
AF-CA
| v N 4
Laget "stéll in och aktivera CUT-ASSIST”
2592 m
@
AF-CA
vV E

Stélla in effektbegransning
\".\ ’1\ ".\/ — fér byggarbetsplatser med instabil strémférsérjning
AF-CA | AFCA | AF-CA
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Display Forklaring

AF-CA
o
.

=
1

( o%)
Stélla in genomborrningsavkénning
Y . Lo s
i for borrning i underlag med halrum

Stélla in vattenventil
- for borrning ovanfér huvudhéjd

Stélla in borrstartlagen

100 - for lutande hal och borrkronor med liten diameter pa max. 25 mm
AF-CA AF.CA

!
!

AF-CA AF-CA
Borrprocess i laget CUT-ASSIST: underlagssokning pagar
®
AF-CA
Borrprocess i laget CUT-ASSIST: Aktuellt borrdjup (enhet beroende pa
aktuell marknad
2592m )
AF-CA

3.7 Leveransinnehall

Borrmatningsenhet, bruksanvisning

Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i nérmaste Hilti Store och pé& nétet:
www.hilti.group

3.8 Nodstoppsbrytare
Med nddstoppsbrytaren avbryter du omedelbart borrningen i en nédsituation. Efter att nodstoppet har 10sts
ut ar borrsystemet fortfarande stromforsérjt. Systemet kan anvandas igen om du aterstéller nédstoppet.
Innan borrsystemet anvands maste nédstoppsbrytarens funktion kontrolleras:
1. Tryck in nédstoppsbrytaren.

» Nodstoppet Ioser ut.

Om borrsystemet inte &r anslutet eller parkopplat bérjar borrmatningsenheten automatiskt uppréatta
anslutning eller inleda ett parkopplingsférlopp.
- Vénta tills anslutning eller parkoppling &r slutford.

2. Dra ut nédstoppsbrytaren.
» Borrsystemet Gvergar till Iaget positionera CUT ASSIST.
» Testet avslutas och borrsystemet ar klart att anvéandas.

4 Teknisk information

41 Produktegenskaper

Arbetsvikt 4,2 kg

Matt (LxBxH) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Max. tillatet vattenledningstryck <6 bar

Skyddstyp Isolationsklass Il
Skyddsklass IP 55
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4.2 Bluetooth

Frekvensband 2 400 MHz ... 2 483 MHz
Maximalt utstralad sandningseffekt 10 dBm

4.3 Markspanning

Markspanning 110V ... 120V 220V ...240V
Mérkfrekvens 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Markstrom 0,6 A 0,4A

4.4 Buller- och vibrationsvéarden

Borrmatningsenheten &r en systemprodukt och anvédnds endast tillsammans med ett diamantkarnborrverktyg.
Borrmatningsenheten Iater inte mycket vid anvandning och bidrar darfér inte till ndgon relevant hojning av
bulleremissionerna fran borrsystemet som helhet.

Darfér géller de angivna buller- och vibrationsemissionerna fér det diamantkarnborrverktyg som
anvands.

Las och f6lj ockséd samtliga anvisningar om sékerhet och anvandning i bruksanvisningen for respektive
systemprodukt (diamantkarnborrverktyg, borrstativ).

5 Forberedelser for arbete

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Oavsiktlig igdngséttning av produkten.
» Dra alltid ur elsladden innan du gér nagra instéliningar pa verktyget eller byter tilloehdrsdelar.

Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Montera borrmatningsenheten &, &

/A, VARNING

Risk for personskada! Vid otillrécklig fastsattning kan borrstativet rotera eller tippa.

» Satt alltid fast borrstativet med ett fastankare i det underlag som ska bearbetas innan du anvander
borrsystemet.

» Anvand endast fistankare som &r avsedda for det aktuella underlaget och f6lj fastankartillverkarens
monteringsanvisningar.

Kontrollera féljande punkter fére montering av borrmatningsenheten:

¢ Sliden pa borrstativet har ett monteringsgranssnitt for en borrmatningsenhet fran Hilti.
« Ratten har demonterats fran sliden pa borrstativet.

Uttaget for borrmatningsenheten sitter pa sidan av sliden. Borrmatningsenheten kan monteras i 5
monteringspositioner. De 5 monteringspositionerna fér borrmatningsenheten &r kodade i steg om 30°
i bestdmda positioner mellan 0° och 120°. Endast i dessa kodade positioner kan borrmatningsenheten
séttas fast med féstskruven.

Lé&s sliden med hjalp av borrslidsparren.

Sétt dit borrmatningsenheten pa monteringsuttaget pa borrstativet.

Vrid borrmatningsenheten tills fyrkantsaxeln hakar fast i fyrkantshalet for axeln i borrsliden.
Hall i borrmatningsenheten och lossa borrslidspérren.

Positionera borrmatningsenheten i en av de 5 kodade monteringspositionerna.

» Borrmatningsenheten hakar i ordentligt i den kodade positionen.

» Inget ar i vagen for nédstoppsbrytaren.

» Borrmatningsenheten &r inte i vagen for det planerade halet.

6. Dra &t fastskruven for hand.

o=
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7. Anslut borrmatningsenhetens kylvattenkoppling till diamantkérnborrverktygets vattenanslutning.
8. Anslut el- och vattentillférseln.

» Det hors nér vattenventilen slar om.
9. Kontrollera att borrmatningsenhet och kylvattenforsérjning &r korrekt monterade.

5.2 Parkoppla borrmatningsenhet och diamantkarnborrverktyg

5.2.1 Skapa ny Bluetooth-anslutning (férsta parkoppling)

Innan du kan anvénda borrmatningsenheten tillsammans med ett diamantkarnborrverktyg som borrsystem
maste du parkoppla de bada systemprodukterna via en Bluetooth-anslutning. Om parkopplingen lyckas
lagras anslutningen tills du kopplar ihop en annan borrmatningsenhet med diamantkarnborrverktyget och
skriver dver den tidigare parkopplingen.

Parkoppla endast borrmatningsenheten med ett av Hilti rekommenderat diamantkérnborrverktyg. In-
gangsspanningen méaste 6verensstimma med informationen pa diamantkarnborrverktygets markskylt.

Montera borrmatningsenheten pé borrstativets borrslid. — Sidan 120
Anslut strommen till borrsystemet.

Tryck samtidigt pa knapparna @ och & pa diamantkarnborrverktyget.
Kontrollera att nédstoppsbrytaren fungerar som den ska. — Sidan 119
» Borrmatningsenheten parkopplas med diamantkarnborrverktyget.

» En symbol visas i statusfaltet pa displayen.

> ob-

ﬂ | statusfaltet kan dven andra parkopplade systemprodukter visas (t.ex. DD WMS 100).

5. Borrsystemet Gvergar till Iaget positionera CUT ASSIST.
» Motsvarande indikering visas pa displayen.

5.2.2 Upprétta befintlig Bluetooth-anslutning
Vid igangséttning borjar borrmatningsenheten automatiskt forsoka ansluta till det aktuella, parkopplade
diamantkarnborrverktyget.
1. Anslut strommen till borrsystemet.
2. Kontrollera att nodstoppsbrytaren fungerar som den ska. — Sidan 119
» Borrmatningsenheten ansluter till diamantkarnborrverktyget.
» En symbol visas i statusfaltet pa displayen.

ﬂ | statusfaltet kan dven andra parkopplade systemprodukter visas (t.ex. DD WMS 100).

3. Borrsystemet Gvergar till Iaget positionera CUT ASSIST.
» Motsvarande indikering visas pa displayen.

6 Arbeta

/] VARNING

Fara pa grund av skadad kabel! Om nat- eller forlangningskabeln skadas under arbetet, dra genast ut
verktyget och kabeln fran eluttaget. Ta inte pa det stélle dar kabeln &r skadad!

» Kontrollera regelbundet alla anslutningskablar. Byt ut defekta férlangningskablar. L&mna in verktyget pa
en godkéand verkstad for byte av natkabel.

» For séker anvandning av borrmatningsenheten, observera och f6lj dven alla sékerhets- och anvandaran-
visningar i bruksanvisningen till diamantkarnborrverktyget!

» Knapparna & och @ pa diamantkarnborrverktyget kan vid anvandning tillsammans med borrmatnings-
enheten tilldelas kontextanpassade funktioner. En motsvarande symbol visas pa displayen éver den
aktuella knappen.
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6.1 Genomféra kdrnborrning

Risk for personskada om riskomradet inte respekteras! Nar diamantkarnborrverktyget slas pa ar borr-
matningsenheten alltid i Iaget Cut Assist och startar den automatiska borrningen s& fort kvitteringsknappen
pa diamantkarnborrverktyget trycks in. Borrkronan fors automatiskt mot borrobjektet.

» Se till att inga personer befinner sig inom riskomradet!

» Hall omradet mellan borrkronan och borrobjektet fritt!

ﬂ ¢ Innan du bérjar borra, kontrollera att borrmatningsenheten ar parkopplad med diamantkarnborr-
verktyget. Om systemen inte &r parkopplade fungerar inte nédstoppsbrytaren!
« Driv endast ett elverktyg at gangen per generator eller transformator. Till- och frankoppling av
andra elverktyg kan orsaka under- och/eller éverspénningstoppar som kan skada produkten.

6.1.1  Positionera CUT-ASSIST

Féljande villkor maste vara uppfyllda:

¢ Borrmatningsenheten ar korrekt fastsatt pa borrstativet.

* Borrmatningsenheten och diamantkarnborrverktyget ar parkopplade och det finns Bluetooth-
anslutning.

* Padisplayen visas indikeringen positionera CUT-ASSIST.

1. Stéll in borrvinkeln med borrstativet.
2. Positionera diamantkérnborrverktyget med knapparna u och n
» Borrslidens korhastighet 6kar néar du haller in knappen.
3. Montera borrkronor och ytterligare tilloehér.
4. Aktivera knappen for kontinuerlig drift pa diamantkarnborrverktyget.
» Systemet slar om till Iaget Stélla in CUT-ASSIST. Motsvarande indikering visas pa displayen.

6.1.2 Stalla in och aktivera CUT-ASSIST

Foljande villkor méaste vara uppfylida:

* Borrmatningsenheten &r korrekt fastsatt pa borrstativet.

* Borrmatningsenheten och diamantkarnborrverktyget ar parkopplade och det finns Bluetooth-
anslutning.

* Spérren for kontinuerlig drift pa diamantkarnborrverktyget ar aktiverad och pa displayen visas
indikeringen Stall in CUT-ASSIST.

1. Gor vid behov ytterligare installningar i borrsystemet.
» Bléaddra bland de olika funktionerna med knappen E
» Bléaddra bland de olika installningsalternativen for funktionerna med knappen ﬂ
» Mer information om instéliningsalternativen finns i kapitel 6.1.3.

2. Navigera till Iaget Stéll in CUT-ASSIST.

3. Starta borrningen med knappen [

6.1.3 Instéllningsalternativ pa borrmatningsenheten

Innan du pabdrjar borrningen kan du anpassa vissa parametrar for den aktuella borrningen. Instéllningarna
sparas sa lange systemet har stromférsorjning. Om stromforsorjningen avbryts aterstélls alla installningar till
fabriksinstallningarna.

Du kan gora féljande instéliningar:
Effektbegransning

Om det uppstar verbelastningar pa arbetslasten gar det att minska systemets stromforbrukning. Pa
sd vis gar det att fortsatta borra. Minskningen av strémférbrukning motsvarar ungefar den minskade
anpressningskraften nér diamantkarnborrverktyget anvénds i manuellt lage.
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Det finns 3 installningsalternativ:

1. Minsta effekt
2. Medelhdg effekt
3. Maximal effekt

Fabriksinstaliningen for effektreducering &r maximal effekt.

Borra éver huvudhéjd

Systemet Oppnar inte vattenventilen forran du slér pa diamantkarnborrverktyget. Vid arbeten éver huvudhojd
kan du &ndra den hér instéliningen for att till exempel fylla borrkronan med vatten eller tdmma den pa vatten
nar motorn &r avstangd och sedan bdrja med att sétta igang den.

Det finns 2 installningsalternativ:

1. Manuell aktivering
2. Automatisk aktivering

Fabriksinstéllningen for effektreducering &r automatisk aktivering.

Borrstartlage fér lutande hal och sméa diametrar (mindre dn 25 mm)

Borrstarten genomférs normalt med kraftigt reducerad anpressningskraft och Iagre varvtal. Vid borrning av
lutande hal eller anvéndning av borrkronor med en diameter pa mindre &n 25 mm rekommenderar vi att du
genomfor borrstarten med hdgre varvtal.

Det finns 2 instéliningsalternativ:
1. Standardreglering: Lagt varvtal pa 1:ans och 2:ans véxel, hogt varvtal pa 3:ans véxel
2. Alternativ reglering: Hogt varvtal p& samtliga vaxlar.

Fabriksinstélining for borrstartlaget &r lagt varvtal pa 1:ans och 2:ans véxel, hégt varvtal pa 3:ans
véaxel.

Genomborrningsavkénning

Risk for personskada! Risk for personskada om man befinner sig i riskomradet nar borrkronan borrar
igenom! Om den automatiska igenkénningen av genomborrning ar avaktiverad snurrar borrkronan vidare
aven efter genomborrning av underlag och stannar inte automatiskt.

» Se till att inga personer befinner sig inom riskomréadet.

» Montera djupanslaget.

Den automatiska genomborrningsavkanningen kan avaktiveras om du t.ex. borrar valdigt djupt eller i
heterogena grundmaterial med halutrymmen.

Det finns 2 installningsalternativ:

1. Genomborrningsavkanning aktiverad
2. Genomborrningsavkanning avaktiverad

Fabriksinstéllningen for genomborrningsavkénning &r genomborrningsavkanning aktiverad.

6.1.4 Borrailaget CUT-ASSIST
| detta kapitel beskrivs ett typiskt borrforlopp i Iaget CUT-ASSIST.

Féljande villkor maste vara uppfyllda:

« Borrmatningsenheten &ar korrekt fastsatt pa borrstativet.

¢ Borrmatningsenheten och diamantkarnborrverktyget &r parkopplade och det finns Bluetooth-
anslutning.

« Laset for kontinuerlig drift ar aktiverat pa diamantkéarnborrverktyget.

* Borrningen har startats med knappen .

1. Pa displayen visas indikeringen underlagssokning pagar.
» Borrsystemet s6ker underlaget.
» Borrsystemet kénner igen underlaget.

LT
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2. Borrsystemet slar pa kylvattentillforseln.

Borrsystemet bérjar borra i borrstartlage.

4. Borrsystemet 6vergar till normallage och utfor borrningen.
» Det aktuella borrdjupet visas pa displayen.

5. Om systemet kénner av en genomborrning eller ett djupanslag atergar borrsystemet till utgangslaget.
» Diamantkérnborrverktyget stangs av.
» Kylvattentillforseln slas av.

©@

Det borrdjup som visas ar det totala borrdjupet sedan senaste genomborrningsavkanning eller
djupanslag. Borrforloppet mellan tva avkéanningar anger det totala djupet for ett borrhal.
Uppgiften visas tills ett nytt borrférlopp startar efter en genomborrningsavkanning eller djupanslag.

6.2 Se borrstatistik (under och efter borrning)

Analysdata fran diamantkarnborrverktyget kompletteras i Iaget CUT-ASSIST med analysdata fran borrmat-
ningsenheten. Du kan hamta analysdata i féljande situationer:

* Under borrningen.

e Efter borrningen (n6dstopp intryckt)

Hamta analysdata genom att trycka pa knappen E For att bladdra mellan olika analysdata trycker du
flera ganger pa knappen B}

ﬂ Indikeringen slocknar automatiskt efter 30 sekunder.

Analysdata fér borrmatningsenhet

Aterstalla 'Last Job'-raknare: Du kan nollstilla alla dagraknare for tillgangliga analysdata (knns igen
pé symbolen ©) manuellt:

*  Tryck pa knappen )] och hall den intryckt i minst 5 sekunder.

Du kan hamta féljande analysdata pa borrmatningsenheten:

Display Forklaring
% Har kan avlésa i vilket driftlage (handhallen, stativbaserad, med borrmat-
70 20 10 ningsenhet) som diamantkarnborrverktyget har anvants (uppgifter i %
sedan senaste nollstélining av réknaren).
m AF-CA Har kan du avldsa hur djupt borrsystemet har borrat.
e (® visar borrdjupet i lige AF-CA sedan senaste nollstalining.
O© 92592 m * X visar det totala borrdjup som diamantkarnborrverktyget har borrat
£ 96 m i lage AF-CA.
Du kan stélla in vilka enheter som ska visas (meter- eller tumvéarden).
Tryck péa knappen @ och hall den intryckt i 3 sekunder.
o AF-CA Hér kan du avldsa hur manga hal borrsystemet har borrat. Antalet
bygger pa hur manga genomborrningar och hur ménga djupanslag
—l b |_ som har registrerats.
o
M * (® visar antal borrade hal i lage AF-CA sedan senaste nollstélining.
e X visar det sammanlagda antalet hal som diamantkarnborrverktyget
har borrat i Iage AF-CA.

6.3 Arbetspauser och férvaring vid laga temperaturer

Vid temperaturer Iagre &n 4 °C (39 °F) méaste vattnet i vattenkretsen blasas ut med tryckluft fore pauser som
ar langre an en timme eller fére forvaring.

6.4 Demontera borrmatningsenheten

1. Las sliden med hjélp av borrslidspérren.
2. Koppla bort borrsystemet fran elnatet.
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Sténg vattentillférselns ventil och sténg av vattentillférseln.
Koppla loss vattenslangen fran diamantkarnborrverktyget.

Hall fast borrmatningsenheten ordentligt och lossa fastskruven.
Ta bort borrmatningsenheten.

IS -

7 Skétsel och underhall

/] VARNING

Risk for elstotar! Vid skotsel och underhdll finns risk for svara person- och bréannskador om elkontakten
inte dras ur.

» Dra alltid ur elkontakten fore skotsel- och underhélisarbete.

Skétsel

e Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa laddaren.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengor héljet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer pé elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behérig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti
Service for reparation.

¢ Efter att skétsel- och underhdllsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for séker drift. Godkéanda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

8 Transport och férvaring

Transport

» Transportera aldrig produkten med ikopplat verktyg.

» Se till att produkten ar stabilt placerad under transport.

» Kontrollera alltid att inga synliga delar har skadats under transporten och att reglagen fungerar som de
ska.

Forvaring

» Forvara alltid produkten med nétkontakten utdragen.

» Forvara produkten torrt och utom rackhall for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera att inga synliga delar har skadats och att reglagen fungerar som de ska efter att produkten
férvarats under en langre tid.

9 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

9.1 Produkten &r inte fullt funktionsduglig

Fel Méjlig orsak L6sning
Underhall eller service maste utfé- | » Kontakta Hilti-service.
ras.

Service kravs

UEETTETTEL)




Mojlig orsak

Ldsning

Nédstopp

Nodstoppet har I16st ut.

>

Dra ut nddstoppet.

— Sidan 119.

Kontakta Hilti-service om
problemet kvarstar.

Fel i stromférsdrjning

Natstérning - ett elavbrott intraf-
fade.

Kontrollera om andra belast-
ningsobjekt paverkar elnatet
eller generatorn.

Kontrollera Iangden p& anvand
férlangningskabel.

Sla av diamantkarnborrverkty-
get och borrmatningsenheten
och sla sedan pa dem igen.

Serviceindikeringen Okant fel
lyser.

9.2 Produkten ar fullt funktionsduglig
Fel Mojlig orsak Losning
Jﬂ, Overtemperatur. » Lat verktyget svalna.
AF-CA
Overtemperatur
Anslutningsforsok av icke kompa- » Kontrollera om borrmatnings-
tibla systemprodukter. enheten &r kompatibel med
diamantkarnborrverktyget (mo-
AF-CA dell, spanningstal).

Upprepa anslutningsférsoket
med kompatibla systemproduk-
ter.

Diamantkarnborrkronan fast-
nar

Diamantborrkronan sitter fast i
underlaget.

Vrid pa hjulet och forsok
att lossa diamantborrkronan
genom att réra borrsliden fram
och tillbaka.

Borrmatningsenheten gér inte
att montera.

Fyrkanten passar inte eller &r inte
iskruvad i en l1amplig position.

Vrid borrmatningsenheten yt-
terligare en bit tills den nar
en matchande position mellan
fyrkantsaxeln och fyrkantshalet
for axeln.

Flansen pa borrstativets slid eller
pa borrmatningsenheten &r smut-
sig eller ar sliten.

Rengér flansen och kontrollera
att den inte &r alltfér sliten.
Byt alltfor slitha komponenter.

Féastskruvens gangbussning ar
blockerad.

Rensa géngbussningen.

Matningsratten gar inte att
vrida.

Borrslidsparren ar stédngd.

Forsok att vrida borrmatnings-
enheten och hitta dverensstam-
melse med fldnsarna.
Kontrollera gdngbussningar och
gangbultar.

Borrsliden blockerad.

Se till att borrsliden kan réra sig
obehindrat.

For litet vattenflode.

Silen i borrmatningsenheten ar
igensatt.

Rengor silen i vatteninloppet.
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Fel Mdjlig orsak Lésning
For litet vattenfldde. Borrmatningsenhetens vattenventil | » Anslut vattentillférseln direkt
ar trasig eller igensatt. till diamantkérnborrverktyget

och se om vattenventilen
till diamantkéarnborrverktyget
fungerar.

» Kontrollera om ventilen pa borr-
matningsenheten &r igensatt
eller trasig.

» Kontrollera att vattentillférseln
ar réatt installerad.

Borrmatningsenhetens motor | Borrmatningsenheten felmonterad. | » Kontrollera den mekaniska

arbetar, men borrsliden rér forbindelsen mellan borrmat-
sig inte. ningsenheten och borrsliden.
Det gér inte att aktivera l4get | Borrmatningsenheten har ingen » Kontrollera stromfoérsérjningen.
Cut Assist. stromforsorjning.
Noédstoppet har 18st ut. » Dra ut ndédstoppet.
- Sidan 119.

» Kontakta Hilti-service om
problemet kvarstér.

Borrférloppet saktar in eller Diamantborrkronan defekt (avsli- » Skarp eller byt ut diamantborr-
stannar av. pad, trasiga segment). kronan.
Fel pa kontaktdon eller kabel. » Kontrollera anslutningen mel-

lan borrmatningsenheten och

diamantkarnborrverktyget.

Diamantborrkronan sitter fast. » Koppla bort diamantkarnborr-
verktyget fran spanningsforsorj-
ningen.

» Lossa diamantborrkronan.

Bristfallig kylning. » Kontrollera vattentillférseln och
kylsystemet.

Borrningen stoppas vid 6vergang » Starta borrningen pa nytt.

till ett mjukare material, t.ex. halte- | » Stang av genomborrningsav-

gel, jord eller natursten. k&nningen.
Borrsystemet vibrerar kraftigt | Borrstativet sitter inte fast ordent- | » Kontrollera att spénnspindel-
vid borrning. ligt. muttern har dragits at tillrackligt.
Borrsliden glappar. » Stall in spelet mellan skena och

borrslid (se bruksanvisningen
for aktuell systemprodukt).
Fastskruven har inte dragits &t or- | » Dra at fastskruven — Sidan 120.
dentligt (till exempel efter vinkelju-

stering).

Borrkronan &r defekt eller sliten. » Kontrollera borrkronans skick
och byt ut borrkronan om den
har synliga skador eller &r sliten.

Chucken har lossnat. » Kontrollera monteringen av
borrkrona och chuck.

For hég anpressningskraft. » Borra vidare i laget CUT

ASSIST.

» Sink effekten. Oka effekten
stegvis sa fort borrsystemet
borrar vibrationsfritt.

LT



LIS

10 Avfallshantering

&5 Hilti-verktyg ar till stor del tillverkade av tervinningsbara material. En forutséttning for atervinning &r att
materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du Iamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand
om det. Hor efter med Hiltis kundtjénst eller din kontaktperson.

@ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd och &tervinning hittar du via foljande lank:
gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Lanken finns ocksa som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

e Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

* Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:

A FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fgre til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Folgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen far bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

D

Handtering av resirkulerbare materialer

o)
L




i Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
T Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
-~ | Produktoversikt

& | Dette symbolet betyr at hindtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:

U | Vekselstrgm

Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolert)

Produktet stetter tradles dataoverfering.

3, O

@: Dersom produktet er utstyrt med dette, er produktet sertifisert av et sertifiseringsorgan for det
% | amerikanske og kanadiske markedet i henhold til gjeldende normer.

14 Produktinformasjon

=™ produkter er laget for profesjonell bruk og méa kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Bormater DD AF-CAH
Generasjon: 01
Serienummer:

15 Samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklzeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sikkerhet

21 Sikker drift av bormateren

/A, ADVARSEL
Manglende overholdelse av sikkerhetsanvisningene for systemproduktene! Bormateren er et system-
produkt som bare skal brukes sammen med en diamantkjernebormaskin og et borstativ.
» Bruk bormateren bare med kompatible systemprodukter som er oppfert i kapittelet "Forskriftsmessig".
» Les og felg ogsa alle sikkerhets- og betjeningsanvisningene i de aktuelle bruksanvisningene for
systemproduktene (diamantkjernebormaskin, borstativ).

Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektroverktayet er
utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor eller anvisningene for systemproduktene
kan medfare elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktey (med

nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Generelle sikkerhetsanvisninger

» Nar du bruker borsystemet med bormateren, ma du alltid feste borstativet ved hjelp av plugger.
Bruk av vakuumpumpe er ikke tillatt. | automatisk drift av bormateren kan vakuumsokkelen lasne, hvis
undertrykket uventet faller under det nominelle omradet.

» Sporg for at elektroverktayet ikke er tilgjengelig for barn.

» Demonter handhjulet nar du bruker borsystemet sammen med bormateren. | automatisk drift av
bormateren roterer handhjulet med, og dette kan fare til personskader eller vikle opp kabler eller slanger.

» Forsikre deg om at elektroverktayet er forsvarlig festet i borstativet. Bormateren ma veere last i en
kodet posisjon og vaere sikret med festeskruen.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» Pass pa at ledningen ikke blir skadet ved fremfering av sleiden.

» Pa grunn av borsystemets egenvekt kan borsystemet uten den bremsende virkningen av den
monterte bormateren kjore nedover pa borstativet pa egen hand nar sleidelasen lgsnes. Veer
forberedt pa dette, og hold borsystemet fast med den ene handen.

» Kjor alltid borsystemet med montert borkrone helt ned hvis borstativet ikke er forskriftsmessig
festet, for & hindre velting.

» Hold nettledninger, skjoteledninger og vannslanger unna roterende deler.
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3 Beskrivelse

3.1 Maskindeler og betjeningselementer ]

Nadstopp

Beerehandtak

Festemulighet for ledning

Ledning

Monteringsgrensesnitt med firkantaksel
Typeskilt

Kjglevannstilkobling (til diamantkjernebor-
maskinen)

Kjglevannstilkobling til vannforsyningen
Festeskrue

CIOMCICICIOICIONS)

3.2 Forskriftsmessig bruk

Bormateren DD AF-CA H utgjer sammen med en diamantkjernebormaskin av typen DD 250-CA og et
borstativ av typen DD-HD 30 et diamantkjerneborsystem som er beregnet for vat kjerneboring i mineralsk
materiale.

Betjeningen av bormateren skijer via displayet pa diamantkjernebormaskinen.

e Under drift ma bormateren vaere montert pa borstativet.

* Under drift ma borsystemet bare festes til bormateren via plugg-grunnplaten.

e For & bore manuelt med handhjulet m& bormateren demonteres.

Produkt, tilbehgr og verktgy kan veere farlige hvis de betjenes av ukvalifisert personell eller ikke behandles
og brukes forskriftsmessig.

ﬂ - For sikker bruk av bormateren ma du ogsa lese og felge alle sikkerhetsanvisninger og betjenings-
instrukser i bruksanvisningen for systemproduktene (diamantkjernebormaskin, borstativ)!

3.3 Varseletiketter pa produktet

Felgende varseletiketter er plassert pa produktet.

Borsystemet med bormateren ma ikke festes ved hjelp av
vakuumpumpe.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Dette produktet er utstyrt med Bluetooth.

Bluetooth er en tradlgs dataoverfering. Ved hjelp av denne dataoverfaringen kan to Bluetooth-kompatible
produkter kommunisere med hverandre over en kort avstand.

For & sikre en stabil Bluetooth-forbindelse ma det veere siktforbindelse mellom de to apparatene som er
knyttet til hverandre.
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Bluetooth-funksjoner for dette produktet
* Visning av service- og statusmeldinger for de sammenkoblede Hilti-apparatene pa displayet.
* Kommunikasjon med den parede diamantkjernebormaskinen i automatisk boremodus.

Sla pa og av Bluetooth

ﬂ Hilti-produkter leveres med utkoblet Bluetooth. Ved farste oppstart slar Bluetooth seg pa automatisk.

Lisens
Bluetooth®-ordmerket og -logoen er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc., og Hilti bruker
disse under lisens.

3.5 Indikatorsymboler pa multifunksjonsdisplayet (ved idriftsetting)
Falgende skjermbilder vises pa displayet til diamantkjernebormaskinen nér bormateren settes i drift.

ﬂ Du finner mer informasjon om paring i kapitlet "Pare bormateren med diamantkjernebormaskinen".

Display Forklaring

Maskinene pares

Vises bare nér en ny forbindelse mellom bormateren og en diamant-
kjernebormaskin opprettes.

Trykk p& Nedstopp.

Lasne Nedstopp.

3.6 Indikatorsymboler pa multifunksjonsdisplayet (normal driftsmodus)

De falgende skjermbildene kan vises nar bormateren er paret med diamantkjernebormaskinen og bormateren
befinner seg i normal driftsmodus.

P& displayet kan det ogsa vises andre, kontekstsensitive meldinger. Hvis displayet viser andre
meldinger som ikke star oppfert, slar du opp i kapittelet "Feilsgking".

Display Forklaring
Posisjonere modusen "CUT-ASSIST"

Stille inn og aktivere modusen "CUT-ASSIST"

Stille inn effektreduksjon
<.\ /l\ ".\/ - for byggeplasser med ustabil stremforsyning

AF-CA AF-CA AF-CA
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Display Forklaring

AF-CA
o
.

=
1

( o%)
Stille inn gjennomboringsdetektoren
y o ; i
i for boringer i underlag med hulrom

Stille inn vannventilen
— Ved boring over hodehgyde

Stille inn borestartmoduser

100 - for skraboringer og borkroner med sma diametere inntil maks. 25 mm
AF-CA AF.CA

= =

AF-CA AF-CA
Boreprosess i modusen CUT-ASSIST: Underlagssek pagar

®

AF-CA
Boreprosess i modusen CUT-ASSIST: Aktuell boredybde (enhet
tilsvarer det aktuelle markedet)

2592 m
AF-CA

3.7 Dette folger med:

bormater, bruksanvisning
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.8 Nadstopp-bryter
Med Nedstopp-bryteren stopper du boredriften umiddelbart i nadssituasjoner. Etter utlasning av Nedstopp
forsynes borsystemet fortsatt med strgm. Systemet kan farst betjenes igjen nér du har opphevet Nedstopp.
For hver bruk av borsystemet méa funksjonen til nedstoppbryteren kontrolleres:
1. Trykk pa Nedstopp-bryteren.

» Ngadstopp utlases.

Hvis borsystemene ikke er koblet sammen eller paret, starter bormateren automatisk en oppretting
av forbindelse eller en paringsprosess.
— Vent til prosessen er avsluttet.

2. Trekk ut Nedstopp-bryteren.
» Borsystemet skifter til modusen Posisjonere CUT ASSIST.
» Testen er fullfart og borsystemet er klart til bruk.

4 Tekniske data

41 Produktegenskaper

Bruksvekt

4,2 kg

Mal (L x B x H)

176 mm x 137 mm x 325 mm

Maks. tillatt vannledningstrykk

<6 bar

Beskyttelsesklasse

Beskyttelsesklasse Il

Beskyttelsesklasse

IP 55

4.2 Bluetooth

Frekvensband

2400 MHz ... 2 483 MHz

Maksimal utstralt sendeeffekt

10 dBm

Norsk
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4.3 Merkespenning

Merkespenning 110V ... 120V 220V ... 240V
Merkefrekvens 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Merkestrgm 0,6 A 0,4A

4.4 Stoy- og vibrasjonsverdier

Bormateren er et systemprodukt og bare brukes sammen med en diamantkjernebormaskin. Driftsstgyen fra
bormateren er lav og bidrar ikke til noen relevant gkning av stayutslippet for hele borsystemet.

Det er stay- og vibrasjonsutslippene fra diamantkjernebormaskinen som gjelder.
Les og felg ogsa alle sikkerhets- og betjeningsanvisningene i de aktuelle bruksanvisningene for
systemproduktene (diamantkjernebormaskin, borstativ).

5 Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.
» Trekk stgpselet ut av stikkontakten for du foretar maskininnstillinger eller skifter tiloehgrsdeler.

Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Montere bormater &, 2

/A, ADVARSEL

Fare for personskader! Borstativet kan rotere eller velte ved utilstrekkelig feste.

» Fest alltid borstativet for bruk av borsystemet med en plugg i underlaget som skal bearbeides.

» Bruk bare plugger som egner seg for underlaget, og fglg monteringsanvisningene fra pluggprodusenten.

Kontroller falgende punkter far montering av bormateren:

« Sleiden pa borstativet har et monteringsgrensesnitt for en Hilti bormater.

¢ Handhjulet er demontert fra sleiden p& borstativet.

Festet for bormateren er plassert pa siden av sleiden. Bormateren kan plasseres i 5 monterings-

posisjoner. De 5 monteringsposisjonene til bormateren er kodet i 30°-skritt pa bestemte posisjoner
mellom 0° og 120°. Bare péa disse kodete posisjonen kan bormateren sikres med festeskruen.

L&s sleiden med sleidelasen.
Sett bormateren pa monteringsfestet pa borstativet.
Drei bormateren til firkantakselen gar i 1&s i firkantfestet pa sleiden.
Hold bormateren fast og lgsne sleidelasen.
Plasser bormateren i en av 5 kodete monteringsposisjonene.
» Bormateren festes riktig i den kodete posisjonen.
» Nadstopp-bryteren er fritt tilgjengelig.
» Bormateren hindrer ikke den planlagte boringen.
6. Stram festeskruen for hand.
Sett kjglevannsforbindelsen til bormateren pa vanntilkoblingen til diamantkjernebormaskinen.
8. Koble til stram- og vanntilfarselen.
» Vannventilen skifter herbart.
9. Kontroller at bormateren og kjglevannstilferselen er riktig montert.

oM =

N

5.2 Pare bormateren med diamantkjernebormaskinen

5.2.1 Opprett ny Bluetooth-forbindelse (farste gangs paring)

Fear bormateren kan brukes sammen med en diamantkjernebormaskin som borsystem, ma de to system-
produktene pares via en Bluetooth-forbindelse. Denne paringen lagres nér den er gjennomfart med vellykket
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resultat, helt til en annen bormater kobles sammen med diamantkjernebormaskinen og overskriver den
eksisterende paringen.

Par bormateren kun med en diamantkjernebormaskin som er anbefalt av Hilti. Inngangsspenningen
ma stemme med det som star pa typeskiltet til diamantkjernebormaskinen.

Monter bormateren pé sleiden til borstativet. > Side 134

Gijenopprett stramforsyningen til borsystemet.

Trykk samtidig pa knappene @ og & pa diamantkjernebormaskinen.
Kontroller funksjonen til Nedstopp-bryteren. — Side 133

» Bormateren pares med diamantkjernebormaskinen.

» Et symbol vises pa statuslinjen pa displayet.

Eal ol

ﬂ P4 statuslinjen kan ogsé andre parede systemprodukter vises (f.eks. DD WMS 100).

5. Borsystemet skifter til modusen Posisjonere CUT-ASSIST.
» Den tilsvarende indikatoren vises pa displayet.

5.2.2 Opprette eksisterende Bluetooth-forbindelse
Ved forste gangs bruk starter bormateren automatisk tilkoblingsforsgk med den gjeldende parede diamant-
kjernebormaskinen.
1. Gjenopprett stramforsyningen til borsystemet.
2. Kontroller funksjonen til Nedstopp-bryteren. — Side 133
» Bormateren oppretter forbindelse med diamantkjernebormaskinen.
» Et symbol vises pa statuslinjen pa displayet.

ﬂ P& statuslinjen kan ogsa andre parede systemprodukter vises (f.eks. DD WMS 100).

3. Borsystemet skifter til modusen Posisjonere CUT-ASSIST.
» Den tilsvarende indikatoren vises pa displayet.

6 Arbeid

/A| ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Hvis nettkabelen eller skjgteledningen blir skadet under arbeidet, ma du

straks koble maskinen og ledningene fra stramnettet. Ikke bergr det defekte punktet!

» Kontroller alle ledninger regelmessig. Skift ut defekte skjoteledninger. Fa skadde nettkabler skiftet ut av
fagfolk.

» For sikker bruk av bormateren ma du ogsa lese og felge alle sikkerhetsanvisninger og betjeningsinstrukser
i bruksanvisningen for diamantkjernebormaskinen!

» Knappene @ og & pa diamantkjernebormaskinen kan ved bruk sammen med bormateren bli tilordnet
kontekstavhengige funksjoner. Et tilsvarende symbol vises pa displayet over den aktuelle knappen.

6.1 Gjennomfgre kjerneboring

/| FARE

Fare for personskader ved manglende forsiktighet i fareomradet! Etter innkobling av diamantkjernebor-
maskinen er bormateren alltid i modusen Cut Assist og starter den automatiske boringen nar bekreftelses-
knappen pa kjernebormaskinen trykkes inn. Borkronen kjgres automatisk mot boreobjektet.

» Kontroller at ingen personer befinner seg i fareomradet!

» Sarg for at ingenting befinner seg i omradet mellom borkronen og boreobjektet!
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ﬂ * Kontroller fgr borestart at bormateren er paret med diamantkjernebormaskinen. Hvis systemene
ikke er paret, har Nedstopp-bryteren ingen funksjon!
¢ Generatoren eller transformatoren ma bare brukes til & drive ett elektroverktey om gangen. Hvis
andre elektroverktgy slés pa eller av, kan det fare til underspenningstopper og/eller overspennings-
topper som kan skade produktet.

6.1.1 Posisjonere CUT-ASSIST

Folgende forutsetninger ma veere oppfylt:

* Bormateren er riktig festet pa borstativet.

* Bormateren og diamantkjernebormaskinen er paret, og Bluetooth-tilkoblingen er opprettet.
« Padisplayet vises indikatoren Posisjonere CUT-ASSIST.

e

Still inn borvinkelen med borstativet.
2. Plasser diamantkjernebormaskinen ved hjelp av knappene u og n
» Kjarehastigheten for sleiden gker nar du holder denne knappen inntrykt.
3. Monter borkroner og annet tilbehgr.
4. Aktiver lasen for kontinuerlig drift p& diamantkjernebormaskinen.
» Systemet skifter til modus Stille inn CUT-ASSIST. Den tilsvarende indikatoren vises pa displayet.

6.1.2 Stille inn og aktivere CUT-ASSIST

Felgende forutsetninger méa veere oppfylt:
« Bormateren er riktig festet pa borstativet.
* Bormateren og diamantkjernebormaskinen er paret, og Bluetooth-tilkoblingen er opprettet.

e Lasen for kontinuerlig drift pa diamantkjernebormaskinen er aktivert, og pa displayet vises
indikatoren Stille inn CUT-ASSIST.

1. Foreta ved behov ytterligere innstillinger pa borsystemet.
» Bla gjennom de ulike funksjonene med knappen E
» Bla gjennom de ulike innstillingsmulighetene for funksjonene med knappen n
» Mer informasjon om innstillingsmuligheter i kapittel 6.1.3.

2. Naviger til modusen Stille inn CUT-ASSIST.

3. Start boringen med knappen .

6.1.3 Innstillingsmuligheter pa bormateren

For du starter med boringen, kan du tilpasse ulike parametere for den aktuelle boringen. Innstillingene
lagres sa lenge systemet forsynes med strem. Kuttes stremforsyningen, blir alle innstillingene tilbakestilt til
fabrikkinnstillingene.

Du kan foreta felgende innstillinger:

Effektreduksjon

Ved overbelastningssituasjoner pa byggeplassen kan stremforbruket til systemet bli redusert. Men det betyr
ikke at boringen avbrytes. Det reduserte stremforbruket kan sammenlignes med reduksjon av presskraften
ved manuell drift av diamantkjernebormaskinen.

Du kan velge mellom 3 innstillinger:

1. Minimal effekt
2. Middels effekt
3. Maksimal effekt

Fabrikkinnstillingen for effektreduksjonen er Maksimal effekt.

Boring over hodehgyde

Systemet &pner vannventilen ferst nar du slar p& diamantkjernebormaskinen. Ved arbeid over hodehgyde
kan du endre denne innstillingen, f.eks. for & fylle borkronen med vann eller temme den nar motoren star i
ro, og farst deretter sette den i bevegelse.
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Du kan velge mellom 2 innstillinger:

1. Manuell styring
2. Automatisk styring

Fabrikkinnstillingen for effektreduksjonen er Automatisk styring.

Borestartmodus for skraboring og sma diametere (under 25 mm)
Generelt giennomfares borestart med sterkt redusert presskraft og lavt turtall. Ved skraboring eller borkroner
med en diameter under 25 mm anbefalers borestart med hayere turtall.

Du kan velge mellom 2 innstillinger:

1. Standardinnstilling: Lavt turtall i 1. gir og 2. gir, heyt turtall i 3. gir
2. Alternativ innstilling: Haye turtall i alle gir.

Fabrikkinnstillingen for borestartmodus er Lavt turtall i 1. gir og 2. gir, hoyt turtall i 3. gir.

Gjennomboringsdetektor

Fare for personskader! Personer i fareomradet kan bli skadet nar borkronen bryter giennom! Hvis den
automatiske gjennomboringsdetektoren er deaktivert, fortsetter borkronen & rotere ogsa etter gjennomboring
av underlaget, og stopper ikke automatisk.

» Kontroller at ingen personer befinner seg i fareomradet.
» Monter dybdeanlegget.

Den automatiske gjennomboringsdetektoren kan deaktiveres f.eks. ved ekstra dype boringer eller ved boring
i heterogene underlag med mulige hulrom.

Du kan velge mellom 2 innstillinger:

1. Gjennomboringsdetektor aktivert
2. Gjennomboringsdetektor deaktivert

Fabrikkinnstillingen for gjennomboringsdetektoren er Giennomboringsdetektor aktivert.

6.1.4 | modusen CUT-ASSIST boring
| dette kapitlet beskrives det typiske forlgpet for boring i modusen CUT-ASSIST.

Felgende forutsetninger ma veere oppfylt:

* Bormateren er riktig festet pa borstativet.

* Bormateren og diamantkjernebormaskinen er paret, og Bluetooth-tilkoblingen er opprettet.
* Lasen for kontinuerlig drift pa diamantkjernebormaskinen er aktivert.

* Boringen er startet med knappen .

1. Pa displayet vises indikatoren Underlagssgk pagar.
» Borsystemet sgker etter underlaget.
» Borsystemet detekterer underlaget.

2. Borsystemet slar pa kjelevannstilfgrselen.

3. Borsystemet borer i borestartmodus.

4. Borsystemet skifter til normalmodus og fullfarer boringen.
» Den gjeldende boredybden vises pa displayet.

5. Huvis systemet detekterer en gjennomboring eller et dybdeanlegg, kjerer borsystemet tilbake til utgangs-
stillingen.
» Diamantkjernebormaskinen slar seg av.
» Kjalevannstilfarselen slas av.

Den viste boredybden er den samlede boredybden siden forrige gjennomboringsdetektering eller
dybdeanleggsdetektering. Borefremdriften mellom to detekteringer angir den totale dybden pa
borehullet.

Denne angivelsen vises helt til en ny boring startes etter en gjennomboringsdetektering eller en
dybdeanleggsdetektering.
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6.2 Se borestatistikk (under og etter boringen)

Analysedataene for diamantkjernebormaskinen suppleres i modusen CUT-ASSIST med analysedata for
bormateren. Du kan lese av analysedata i falgende situasjoner:

e Under boringen.

* Etter boringen (Nedstopp er trykt inn)

Hent analysedataene ved & trykke pa knappen E For & bla gjennom de forskjellige analysedataene trykker
du flere ganger pa knappen B

ﬂ Indikatoren forsvinner automatisk etter 30 sekunder.

Analysedata for bormateren

Tilbakestille telleren for 'Last Job': Du kan nullstille manuelt alle dagstellere for de tilgjengelige
analysedataene (gjenkjennes pa symbolet (©):

*  Trykk inn knappen B og hold den inne i minst 5 sekunder.

Felgende analysedata kan du lese av pa bormateren:

Display Forklaring
% Her kan du lese av hvilken driftsmodus (handholdt, stativfert, med
70 20 10 bormater) diamantkjernebormaskinen ble brukt i (angivelser i % siden
forrige tilbakestilling av telleren).
mAFCA Her kan du lese av hvor dypt det ble boret med borsystemet.
*  (® viser boredybden i modusen AF-CA siden forrige tilbakestilling.
) 92&92 m e X viser den totale boredybden som diamantkjernebormaskinen har
Z 9876 m

boret i modusen AF-CA.

Du kan endre de viste enhetene (metrisk eller engelsk). Trykk inn
knappen & og hold den inne i 3 sekunder.

Her kan du lese av hvor mange hull borsystemet har boret. Antallet
fremkommer av gjennomboringsdetekteringer pluss dybdeanleggs-
detekteringer.

* (O viser antall borede hull i modusen AF-CA siden forrige
tilbakestilling.

e X viser det totale antallet hull som diamantkjernebormaskinen har
boret i modusen AF-CA.

6.3 Arbeidspauser og oppbevaring ved lave temperaturer

Ved temperaturer under 4 °C (39 °F) m& vannet i vannkretslgpet blases ut med trykkluft far arbeidspauser pa
over en time og fer lagring.

6.4 Demontere bormateren

L&s sleiden med sleidelasen.

Koble borsystemet fra stramnettet.

Lukk ventilen p& vanntilferselen og vri av vanntilfgrselen.

Koble fra vannslangeforbindelsen til diamantkjernebormaskinen.
Hold bormateren fast og lgsne festeskruen.

Fjern bormateren.

Bl
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7 Service og vedlikehold

(/] ADVARSEL

Fare for elektrisk stot! Stell og vedlikehold med isatt nettstgpsel kan fare til alvorlige personskader og
forbrenninger.

» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstgpslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

* Bruk en tarr barste for & rengjere ventilasjonsapningene forsiktig.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Vedlikehold

/A| ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.

» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.
¢ Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

* Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

8 Transport og lagring

Transport

» |kke transporter dette produktet med montert verktay.

» Sorg for at maskinen sitter godt fast under transport.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter transport.
Lagring

» Oppbevar alltid dette produktet med uttrukket nettstapsel.

» Oppbevar dette produktet tert og utenfor barn og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter langvarig
oppbevaring.

9 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

9.1 Produktet er ikke klart til bruk

Feil Mulig arsak Losning

Vedlikeholdsarbeid eller service m& | » Kontakt Hilti service.
gjennomfares.

Service ngdvendig

Nadstoppen er utlgst. » Loft opp Nedstoppen
— Side 133.

» Hvis problemet vedvarer, ma du
henvende deg til Hilti service.

Nedstopp




Feil

Mulig arsak

Lasning

Feil stramforsyning

Nettfeil - det har oppstétt et brudd
pa stremnettet.

>

Kontroller om andre forbrukere
pa stremnettet eller eventuelt pa
generatoren virker forstyrrende.
Kontroller lengden pa skjate-
ledningen som brukes.

Sla diamantkjernebormaskinen
og bormateren av og pa igjen.

Serviceindikatoren Ukjent feil
lyser.

9.2 Produktet er klart til bruk
Feil Mulig arsak Lasning
Ji, Overtemperatur. » La verktoyet kjoles av.
AF-CA
Overtemperatur
Forsgk pa sammenkobling av ikke- | » Kontroller at bormateren er
kompatible systemprodukter. kompatibel med diamantkjerne-
bormaskinen (modell, volt-
AF-CA klasse).

Gjenta
sammenkoblingsforsgket med
kompatible systemprodukter.

Diamantborkronen sitter fast

Diamantborkronen sitter fast i
underlaget.

Drei pa handhjulet og prev a
lgsne diamantborkronen ved &
bevege sleiden opp og ned.

Det gér ikke an & montere
bormateren.

Firkanten passer ikke, eller ble ikke
dreid til en passende posisjon.

Drei bormateren videre til du
finner en passende posisjon
mellom firkantakselen og
firkantfestet.

Flensen pa sleiden til borstativet
eller p& bormateren er tilsmusset
eller slitt.

Rengjer flensen og kontroller at
flensen ikke er for slitt.

Skift ut sterkt slitte
komponenter.

Hylsen til festeskruen er blokkert.

Rengjer skruehylsen.

Det gér ikke an & dreie hand-
hjulet rundt.

Sleidelas lukket.

Prgv & vri bormateren slik at den
passer til flensene.

Kontroller gjengehylsene og
gjengeboltene.

Sleiden er blokkert.

Kontroller at sleiden kan bevege
seg uhindret.

For liten
vanngjennomstrgmning.

Silen i bormateren er tilstoppet.

Rengijer silen i vanntilferselen.

Vannventilen p& bormateren er
defekt eller blokkert.

Koble vannforsyningen direkte
til diamantkjernebormaskinen
og kontroller funksjonen i vann-
ventilen p& diamantkjernebor-
maskinen.

Kontroller om ventilen pa
bormateren er blokkert eller
defekt.

Kontroller at vanntilferselen er
forskriftsmessig installert.
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Feil

Mulig arsak

Lasning

Motoren pa bormateren gér,
men sleiden beveger seg
ikke.

Bormateren er montert feil.

>

Kontroller den mekaniske
forbindelsen mellom
bormateren og sleiden.

Cut Assist-modusen kan ikke
aktiveres.

Bormateren har ingen
stromtilfarsel.

Kontroller stramforsyningen.

Nedstoppen er utlast.

Loft opp Nedstoppen

— Side 133.

Hvis problemet vedvarer, ma du
henvende deg til Hilti service.

Boringen gér langsommere
eller stopper opp.

Diamantborkronen er defekt
(polert, segmenter a@delagt).

Kvess diamantborkronen eller
skift den ut.

Pluggforbindelsen eller kabelen er
defekt.

Kontroller forbindelsen mellom
bormateren og diamantkjerne-
bormaskinen.

Diamantborkronen sitter fast.

Koble
diamantkjernebormaskinen fra
spenningsforsyningen.

Losne diamantborkronen.

Utilstrekkelig kjeling.

Kontroller vanntilfersel og
kjolesystem.

Stopp fer du nér boremalet pa
grunn av overgang til blgtere
materiale, slik som hul murstein,
jord eller naturstein.

Start boringen pa nytt.
Sla  av
gjennomboringsdetektoren.

Borsystemet vibrerer kraftig
ved boring.

Borstativet er ikke godt nok festet.

Kontroller at strammespindelm-
utteren er trukket godt nok til.

Sleiden har for stor klaring.

Juster klaringen mellom skinne
og sleide (felg bruksanvisningen
for systemproduktene).

Festeskruen er ikke riktig strammet
(f.eks. etter vinkeljustering).

v

Trekk til festeskruen godt
— Side 134.

Borkronen er defekt eller slitt.

Kontroller tilstanden til bor-
kronen, og skift ut borkronen
ved synlige skader eller slitasje.

Chucken har lgsnet.

Kontroller monteringen av
borkronen og chucken.

For hay presskraft.

Fortsett & bore i modusen CUT
ASSIST.

Reduser effekten. Gk effekten
gradvis nar borsystemet borer
vibrasjonsfritt.

10 Avhending

& Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren din.

ﬁ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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12 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under fglgende lenke:
qr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Denne lenken finner du ogs& som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

Alkuperiiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttédnottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

e Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, etta kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttodn liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

A\ VAKAVA VAARA
VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Téassa dokumentaatiossa kdytetdan seuraavia symboleita:

Lue kdyttdohje ennen kdyttamista

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa
gy

»9 | Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

i Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttéohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa
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Kohtanumeroita kéytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto

>/

=
&)

Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttdon ja kasittelyyn.

e

13 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kéyttda seuraavia symboleita:

v | Vaihtovirta

[O] | Suojausluokka Il (kaksinkertainen suojaeristys)

N
Tama tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa.

®: Jos tuotteessa on tdma4, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvaltojen ja Kana-
% | dan markkinoille niilla voimassa olevien standardien mukaisesti.

14 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niité saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttajan pitdd olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kdyttévéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnén ja sarjanumeron |8ydat tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Poraussy6ttdyksikkd DD AF-CAH
Sukupolvi: 01
Sarjanumero:

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta tdssa kuvattu tuote tayttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekniset dokumentaatiot 16ytyvat tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Poraussy6ttoyksikon turvallinen kaytto

/| VAARA

Jarjestelmatuotteiden turvallisuusohjeiden laiminlyonti! Poraussyottoyksikkd on jarjestelmétuote, jota

kaytetadn vain yhdessé timanttiporauslaitteen ja poraustuen kanssa.

» Kayta poraussyottdyksikkdad vain niiden yhteensopivien jarjestelmatuotteiden kanssa, jotka on mainittu
kappaleessa "Tarkoituksenmukainen kaytto".

» Noudata lisdksi kaikkia jéarjestelmatuotteiden (timanttiporauslaite, poraustuki) kdyttdohjeissa annettuja
turvallisuusohjeita ja kayttéhuomautuksia.

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka liittyvat tdhdn sahko-
tyokaluun. Seuraavien ohjeiden tai jarjestelméatuotteiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkotydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sdhkotydkaluja (joissa verk-
kojohto) ja akkukayttdisia sdhkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).
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Yleiset turvallisuusohjeet

» Jos kaytdt porausjarjestelmaa poraussyottoyksikon kanssa, kiinnita poraustuki aina ankkureilla.
Alipainepumpun kaytto ei ole sallittua. Poraussyottdyksikdn automaattikaytdssa alipainejalusta voisi
irrota, jos alipaine yhtakkia laskisi alle tavoitearvon.

» Pida séhkotyokalu lasten ulottumattomissa.

» Irrota kasipyord, kun kaytat porausjarjestelmaa poraussyo6ttoyksikon kanssa. Poraussyottdyksikon
automaattikaytdssa kasipyora pyorisi mukana, mika saattaisi aiheuttaa loukkaantumisia tai johtojen ja
letkujen kelautumista.

» Varmista, ettd sdhkotyokalu on kunnolla kiinnitetty poraustukeen. Poraussy6ttdyksikon pitdé olla
lukittunut koodattuun asentoon ja varmistettu kiinnitysruuvilla.

Muut turvallisuusohjeet

» Varo, ettei verkkojohto vaurioidu kelkan liikkuessa.

» Porausjarjestelman omapainon vuoksi porausjarjestelmé saattaa ilman poraussyo6ttoyksikon jar-

ruttavaa vaikutusta siirtya itsestdan poraustuessa alaspain, kun kelkan lukitus avataan. Ole siihen
valmistautunut ja pidéd porausjarjestelmasta kadella kiinni.

» Kaatumisen vélttdmiseksi aja porausjarjestelmd porakruunu kiinnitettynd aina taysin alas, jos
poraustukea ei ole kiinnitetty asianmukaisesti.

» Ala passti verkkojohtoa ja jatkojohtoa seki vesiletkuja lihelle py6rivia osia.

3 Kuvaus

3.1 Laitteen osat ja kiyttoelementit f]

Hata-seis

Kantokahva

Verkkojohdon kiinnitysmahdollisuus
Verkkojohto

Nelikulma-akselin kiinnitysliitanta
Tyyppikilpi

Jaahdytysvesiliitdnta (timanttiporauslaittee-
seen)

Vedensyo6ttd jadhdytysvesiliitdntaan
Kiinnitysruuvi

@ QEEEEEO

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Poraussyottoyksikkd DD AF-CA H muodostaa yhdessé tyypin DD 250-CA timanttiporauslaitteen ja tyypin
DD-HD 30 poraustuen kanssa timanttiporausjérjestelmén, joka soveltuu kiviainesmateriaalien méarkakruunu-
poraukseen.

Poraussyéttdyksikkda kaytetdan timanttiporauslaitteen naytdsta.

* Poraussy6ttoyksikon pitééd kdytdn aikana olla asennettuna poraustukeen.

* Porausjarjestelméa saa poraussyottdyksikkod kaytettaesséa kayttaa vain ankkurijalustalla kiinnitettyna.
* Poraussyottdyksikkd on irrotettava manuaalista, késipyoraa kdyttéden tehtédvaa poraamista varten.

Tuote ja sen lisdvarusteet seka tydkalut voivat aiheuttaa vaaratilanteita, jos niitd kayttaa henkild, jota ei ole
asianmukaisesti koulutettu, tai jos niit kaytetaan vaarin tai kayttotarkoituksensa vastaisesti.
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ﬂ — Poraussy6ttdyksikon turvallisen kéytdn varmistamiseksi noudata liséksi kaikkia jérjestelméatuotteiden
(timanttiporauslaite, poraustuki) kdyttdohjeissa annettuja turvallisuusohjeita ja kdyttdhuomautuksia!

3.3 Varoitustarrat tuotteessa

Tuotteeseen on kiinnitetty seuraavat varoitustarrat.

Poraussyottoyksikallista porausjarjestelmaa ei saa kiinnittaa
alipainepumppua kayttéen.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Tuotteessa on Bluetooth.

Bluetooth on langaton tiedonsiirtotekniikka, jonka avulla kaksi l&hietdisyydella olevaa Bluetooth-kelpoista
laitetta voi kommunikoida keskenaén.

Vakaan Bluetooth-yhteyden varmistamiseksi toisiinsa yhdistettyjen laitteiden pitdéd olla nakdyhteydessa
toisiinsa.

Taman tuotteen Bluetooth-toiminnot

* Paritettujen Hilti-laitteiden huolto- ja tilaviestien naytot naytossa.

* Kommunikaatio paritetun timanttiporauslaitteen kanssa automaattista porauskaytt6a kaytettaessa.

Bluetoothin kdyttéonotto ja kdytostdpoisto

Hilti-tuotteet toimitetaan Bluetooth pé&élta pois kytkettynd. Ensimmaéisen kayttddnoton yhteydessa
Bluetooth kytkeytyy automaattisesti paalle.

Lisenssi

Bluetooth®-nimi ja -logo ovat yrityksen Bluetooth SIG, Inc. rekisterdityja tuotemerkkeja, joiden kdyttamiseen
Hilti on hankkinut lisenssin.

3.5 Monitoimindyton nayttosymbolit (kdyttoonoton yhteydessa)

Seuraavat ndytot ilmestyvat timanttiporauslaitteen nayttéon, kun poraussyottoyksikkd otetaan kayttoon.

Lisatietoja parittamisesta |6ydét kappaleesta "Poraussy&ttdyksikdn parittaminen timanttiporauslaitteen
kanssa'".

Nayttokentta Selitys
Laitteet paritetaan

limestyy vain, kun uutta yhteytté poraussy&ttdyksikdn ja timanttiporaus-
laitteen kanssa muodostetaan.

Kayta hata-seis-katkaisinta.

Vapauta hatéa-seis-katkaisin.

3.6 Monitoimindyton nayttosymbolit (normaali kayttotila)

Seuraavat naytot voidaan néyttdd, kun poraussyottoyksikkd on paritettu timanttiporauslaitteen kanssa ja
poraussyo6ttoyksikké on normaalissa kayttétilassa.
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Naytdsséa voidaan nayttdd myds muita asiayhteyskohtaisia viesteja. Jos ndyttddn ilmestyy viesti, jota
ei tdssa ole esitetty, lue kappale "Apua héiridtilanteisiin".

Nayttokentta Selitys
- Kayttotila "CUT-ASSIST kohdistaminen"
G
AF-CA
ia re
Kayttétila "CUT-ASSIST asetukset ja aktivointi"
25.92 m
@
AFCA
vVEE

Tehon laskun asetus
Q ~ l\ ".\/ — Kaytettédessé tydmaalla, jossa epédvakaa verkkovirta

Vesiventtiilin séatd
- Ylapuolisiin rakenteisiin porattaessa

Aloitusporaustilan asetus
— Laitteella viistoon porattaessa ja halkaisijaltaan pienille (alle 25 mm)
porakruunuille

Lapaisytunnistuksen asetus
— Porattaessa materiaaliin jossa onteloita

Porausprosessi kayttotilassa CUT-ASSIST: Tydstettavan pinnan haku
kaynnissa

Porausprosessi kayttotilassa CUT-ASSIST: Nykyinen poraussyvyys
(mittayksikko vastaa maakohtaista asetusta)

2592 m

AF-CA

3.7 Toimituksen sisalto

Poraussyéttdyksikko, kayttdohje
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita 16ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

3.8 Hata-seis-katkaisin
Hata-seis-katkaisimella pysaytat porausvaiheen heti vaaratilanteen uhatessa. Haté-seis-katkaisimen kayton
jalkeen porausjérjestelma saa edelleen virtaa. Jarjestelméaéa voi kéyttad edelleen vasta, kun kytket hata-seis-
katkaisun pois paalta.
Hata-seis-katkaisimen toiminta on tarkastettava aina ennen porausjarjestelman kayttamista:
1. Paina hata-seis-katkaisinta.

» Hata-seis-toiminto kytkeytyy.

Jos porausjarjestelmié ei ole liitetty tai paritettu, poraussyéttdyksikkd kdynnistdd automaattisesti
yhteyden luomisvaiheen tai parittamisvaiheen.
— Odota, kunnes tdma vaihe on paattynyt.
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2. Veda hata-seis-katkaisimesta.
» Porausjérjestelma vaihtaa kayttétilaan CUT ASSIST kohdistaminen.
» Testi on onnistuneesti paattynyt ja porausjarjestelmé on kayttévalmis.

4 Tekniset tiedot

4.1 Tuotteen ominaisuudet

Kayttépaino 4,2 kg

Mitat (P x L x K) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Veden sallittu max. sy6ttépaine <6 bar

Suojausluokka Suojausluokka Il
Suojausluokka IP 55

4.2 Bluetooth

Taajuusalue 2400 MHz ... 2 483 MHz
Max. séteilyteho 10 dBm

4.3 Nimellisjénnite

Nimellisjannite 110V... 120V 220V ...240V
Verkkovirran taajuus 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Nimellisvirta 0,6 A 0,4A

4.4 Melupéaasto- ja tarinaarvot

Poraussyottdyksikkd on jarjestelmétuote, jota kdytetdédn ainoastaan yhdessa timanttiporauslaitteen kanssa.
Poraussyottdyksikdn kayttdddnet ovat hiljaiset, eivatkd ne merkittdvasti nosta koko porausjérjestelman
melupééstoa.

Kéytettéavan timanttiporauslaitteen melupaéasto- ja térindarvot patevat.
Noudata lisaksi kaikkia jarjestelmatuotteiden (timanttiporauslaite, poraustuki) kayttdohjeissa annettuja
turvallisuusohjeita ja kdyttéhuomautuksia.

5 Tyokohteen valmistelu

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tuotteen kdynnistyminen vahingossa.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta, ennen kuin muutat koneen s&at¢ja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Poraussyottoyksikon kiinnitys €, B

Loukkaantumisvaara! Jos kiinnitys on riittdmaton, poraustuki voi paasta pyériméan tai kallistumaan.

» Ennen porausjarjestelméan kaytta kiinnit poraustuki tydstettdvaan materiaaliin aina ankkurilla.

» Kaytéd vain tyOstettdvélle materiaalille soveltuvaa ankkuria ja noudata ankkurin valmistajan antamia
kiinnitysohjeita.
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ﬂ Ennen poraussyo6ttdyksikdn kiinnittdmista tarkasta seuraavat:

¢ Poraustuen kelkassa on kiinnitysliitanta Hilti-poraussy6ttyksikélle.
¢ Kaésipyoré on irrotettu poraustuen kelkasta.

Poraussyottdyksikdn kiinnityskohta on kelkan sivulla.  Poraussyéttdyksikké voidaan kiinnittdd 5
kiinnitysasentoon. Poraussy6ttdyksikon 5 kiinnitysasentoa on sijaintikoodattu 30°:n valein asentoihin
vélilla 0° ja 120°. PoraussyottOyksikkd voidaan kiinnittdd kiinnitysruuvilla vain néihin koodattuihin
asentoihin.

Lukitse kelkka lukitsimellaan.
Aseta poraussyottdyksikkd kiinnitysliitdntddn poraustuessa.
Kierra poraussyo6ttdyksikkoa, kunnes nelikulma-akseli lukittuu nelikulmakiinnityskohtaan kelkassa.
Pida poraussyo6ttoyksikdsté kiinni ja avaa kelkan lukitus.
Aseta poraussyottdyksikkd yhteen viidestéd koodatusta kiinnitysasennosta.
» Poraussyd6ttdyksikké lukittuu koodattuun asentoon oikein.
» Hata-seis-katkaisimeen pystyy pdasemaan kasiksi.
» Poraussyd6ttdyksikké ei haittaa suunniteltua poraamista.
6. Kirista kiinnitysruuvi kasin kiinni.
Liitd poraussyottdyksikén jadhdytysvesiliitdnta timanttiporauslaitateen vesiliitantaan.
8. Liita virran- ja vedensaanti.
» Vesiventtiili kytkeytyy kuultavasti.
9. Tarkasta poraussy6ttdyksikon kunnollinen kiinnitys ja jaéhdytysveden saanti.

I

N

5.2 Poraussyottoyksikon parittaminen timanttiporauslaitteen kanssa

5.2.1 Uuden Bluetooth-yhteyden luonti (parittaminen ensimmaisen kerran)

Ennen kuin voit kayttda poraussyottdyksikkoa timanttiporauslaitteen kanssa porausjarjestelméng, sinun pitaa
parittaa kummatkin jarjestelmétuotteet toisiinsa Bluetooth-yhteydelld. Tadmé paritus tallentuu parittamisvai-
heen onnistumisen jélkeen ja pysyy tallennettuna, kunnes yhdistét toisen poraussyéttdyksikdn timanttipo-
rauslaitteeseen ja korvaat olemassa olevan parituksen.

Parita poraussyottdyksikké vain Hiltin suositteleman timanttiporauslaitteen kanssa. Tulojannitteen
pitaé olla sama kuin timanttiporauslaitteen tyyppikilpeen on merkitty.

Kiinnité poraussyottdyksikkd poraustuen kelkkaan. — Sivu 147
Toteuta porausjérjestelmén virransaanti.

Paina yhta aikaa timanttiporauslaitteen painikkeita 2 ja &.
Tarkasta hatéa-seis-katkaisimen toiminta. — Sivu 146

» Poraussyo6ttoyksikko parittuu timanttiporauslaitteen kanssa.
» Nayton tilapalkkiin iimestyy symboli.

Eal S

ﬂ Tilapalkissa voidaan nayttdd my®s muut paritetut jarjestelméatuotteet (esimerkiksi DD WMS 100).

5. Porausjérjestelmé vaihtaa kaytttilaan CUT-ASSIST kohdistaminen.
» Vastaava ndytto ilmestyy nayttdon.

5.2.2 Olemassa olevan Bluetooth-yhteyden luonti
Kéayttdonoton myota poraussyottdyksikkd kaynnistdd automaattisesti yhteyden luontiyrityksen paritettuna
olevaan timanttiporauslaitteeseen.
1. Toteuta porausjérjestelman virransaanti.
2. Tarkasta hata-seis-katkaisimen toiminta. — Sivu 146
» Poraussyo6ttdyksikké yhdistyy timanttiporauslaitteeseen.
» Nayton tilapalkkiin iimestyy symboli.

ﬂ Tilapalkissa voidaan nayttda myds muut paritetut jarjestelmatuotteet (esimerkiksi DD WMS 100).
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3. Porausjérjestelmé vaihtaa kayttétilaan CUT-ASSIST kohdistaminen.
» Vastaava ndyttd ilmestyy nayttéon.

6 Tyoskentely

Johdon vaurion aiheuttama vaara! _\.Jos koneen verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytén aikana, irrota

heti kone ja sen johto verkkovirrasta. Ala kosketa vaurioitunutta kohtaa!

» Tarkasta kaikki liitdntdjohdot sdénndllisesti. Vaihda vaurioitunut jatkojohto. Vaihdata vaurioituneet
verkkojohdot erikoiskorjaamossa.

» Poraussyo6ttdyksikon turvallisen kdytdn varmistamiseksi noudata liséksi kaikkia timanttiporauslaitteen
kayttdohjeessa annettuja turvallisuusohjeita ja kdyttdhuomautuksia!

» Timanttiporauslaitteen painikkeisiin @ ja & voi poraussyottoyksikkoa kaytettdessa liittya asiayhteys-
kohtaisia toimintoja. Vastaava symboli ndytetdan ndytdsséa kunkin painikkeen ylapuolella.

6.1 Poraaminen

/A VAKAVA VAARA

Vaara-alueen huomioimatta jattdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Timanttiporauslaitteen paalle
kytkemisen jélkeen poraussyottoyksikkd on aina kayttotilassa Cut Assist, ja automaattinen porausvaihe
kaynnistyy, kun timanttiporauslaitteen kayttokytkintad painetaan. Porakruunu ajetaan automaattisesti vasten
porattavaa kohdetta.

» Varmista, ettei vaara-alueella ole ketaan!

» Pida porakruunun ja porauskohteen alue aina vapaana!

ﬂ * Ennen poraamisen aloittamista tarkasta, ettd poraussy6ttoyksikkod on paritettu timanttiporauslait-
teen kanssa. Jos jérjestelmia ei ole paritettu, hata-seis-katkaisin ei toimi!
* Kéaytd samanaikaisesti vain yhté generaattoriin tai muuntajaan liitettyd sahkotytkalua. Muiden
sahkotyokalujen kytkeminen péélle ja pois p&altd voi aiheuttaa ali- ja/tai ylijannitepiikin, joka
saattaa vaurioittaa tuotetta.

6.1.1 CUT-ASSIST kohdistaminen

Seuraavien edellytysten on téytyttéva:

¢ Poraussyé6ttdyksikkd on kiinnitetty poraustukeen oikein.

* Poraussyottoyksikkd ja timanttiporauslaite on paritettu toisiinsa ja Bluetooth-yhteys on luotu.
¢ Naytdssa ndytetddn CUT-ASSIST kohdistaminen.

1. S&ada porauskulma poraustuella.
2. Kohdista timanttiporauslaite painikkeilla [[¥ ja IKA-
» Kelkan liikenopeus suurenee, kun pidét painikkeen painettuna.
3. Kiinnité porakruunut ja muut varusteet.
4. Kytke timanttiporauslaitteen jatkuvan kaytén lukitsin paalle.
» Jarjestelma vaihtaa kéyttotilaan CUT-ASSIST asetukset. Vastaava néyttd ilmestyy ndyttéon.

6.1.2 CUT-ASSIST asetukset ja aktivointi

Seuraavien edellytysten on taytyttava:

* Poraussyottdyksikkd on kiinnitetty poraustukeen oikein.

¢ Poraussyottoyksikkd ja timanttiporauslaite on paritettu toisiinsa ja Bluetooth-yhteys on luotu.

¢ Timanttiporauslaitteen jatkuvan kayton lukitsin on padlla ja naytdssd naytetddn CUT-ASSIST
asetukset.

1. Tarvittaessa tee porausjérjestelmén muut asetukset.
»  Eri toimintojen valilld vaihdat painikkeella )
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» Vaihda toimintojen asetusmahdollisuuksien vélilla painikkeella n
» Lisatietoja asetusmahdollisuuksista on kappaleessa 6.1.3.

2. Navigoi kéyttotilaan CUT-ASSIST asetukset.

3. Kaynnista porausvaihe painikkeella .

6.1.3 Asetusmahdollisuudet poraussyottéyksikossa

Ennen kuin aloitat porausvaihetta, voit mukauttaa tiettyjd parametrejd kyseistd porausvaihetta varten.
Asetukset pysyvét tallennettuina niin kauan, kun jérjestelma saa virtaa. Kun virransaanti katkaistaan, kaikki
asetukset palautuvat tehdasasetuksiin.

Voit tehda seuraavat asetukset:

Tehon lasku

Jos virrankulutus tydmaalla on suuri, jérjestelméan virranottoa voidaan laskea. Talléin porauksen edistyminen

ei keskeydy. Virranoton laskemista voidaan verrata kasiohjatun timanttiporauslaitteen painamisen vahenta-
miseen.

Valittavissa on 3 asetusvaihtoehtoa:

1. Minimiteho
2. Keskimaarainen teho
3. Maksimiteho

Tehon laskun tehdasasetus on maksimiteho.

Poraus ylapuolisiin rakenteisiin

Jérjestelmd avaa vesiventtiilin vasta, kun kytket timanttiporauslaitteen paalle. Yl&puolisiin rakenteisiin
porattaessa voit muuttaa tata asetusta esimerkiksi porakruunun tayttdmiseksi vedelld tai tyhjentdmiseksi
moottorin ollessa pysdhdyksissé ja vasta sitten moottorin kdynnistamiseksi.

Valittavissa on 2 asetusvaihtoehtoa:

1. Manuaalinen ohjaus
2. Automaattinen ohjaus

Tehon laskun tehdasasetus on automaattinen ohjaus.

Aloitusporaustila laitteella viistoon porattaessa ja halkaisijaltaan pienille (alle 25 mm) porakruunuille
Yleensd poraus aloitetaan tavallista huomattavasti pienemmaélla painamisvoimalla ja pienemmaélld kierroslu-
vulla. Viistoon porattaessa tai halkaisijaltaan alle 25 mm:n porakruunua kéytettdessa suositetaan porauksen
aloittamista suuremmalla kierrosluvulla.

Valittavissa on 2 asetusvaihtoehtoa:

1. Vakioasetus: Pieni kierrosluku 1. vaihteella ja 2. vaihteella, suuri kierrosluku 3. vaihteella
2. Vaihtoehtoinen asetus: Suuri kierrosluku kaikilla vaihteilla.

Aloitusporauksen tehdasasetus on pieni kierrosluku 1. vaihteella ja 2. vaihteella, suuri kierrosluku
3. vaihteella.

Lapaisytunnistus

Loukkaantumisvaara! Vaara-alueella olevat henkilét saattavat loukkaantua, kun porakruunu lapaisee
materiaalin! Jos automaattinen Iapaisytunnistus on deaktivoitu, porakruunu jatkaa vield pohjan lapaisyn
jalkeenkin pyorimista eikd pyséhdy automaattisesti.

» Varmista, ettei vaara-alueella ole ketaan.

» Kiinnita syvyysrajoitin.

Automaattinen l&pdisytunnistus voidaan deaktivoida, esimerkiksi kun porataan erittdin syvid reikia tai
heterogeenistd materiaalia, jossa saattaa olla ontelotiloja.

Valittavissa on 2 asetusvaihtoehtoa:

1. L&paisytunnistus aktivoitu
2. Lapaisytunnistus deaktivoitu

Lapaisytunnistuksen tehdasasetus on lapaisytunnistus aktivoitu.
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6.1.4 Poraaminen kayttotilaa CUT-ASSIST kayttden
Tassa kappaleessa kuvataan tyypillinen porausvaihe kayttden CUT-ASSIST -kayttotilaa.

Seuraavien edellytysten on taytyttéva:

¢ Poraussyé6ttdyksikkd on kiinnitetty poraustukeen oikein.

* Poraussyottoyksikkd ja timanttiporauslaite on paritettu toisiinsa ja Bluetooth-yhteys on luotu.
¢ Timanttiporauslaitteen jatkuvan kayton lukitsin on paalla.

¢ Porausvaihe kdynnistettiin painikkeella .

1. Nayttoodn ilmestyy Tydstettavan pinnan haku kdynnissa.
» Porausjarjestelma etsii tyostettdvas pintaa.
» Porausjarjestelma tunnistaa tydstettédvan pinnan.
2. Porausjarjestelmé kytkee jadhdytysveden tulon péaalle.
3. Porausjarjestelmé poraa aloitusporaustilaa kayttaen.
4. Porausjérjestelmé& vaihtaa normaaliin k&yttétilaan ja poraa.
» Nykyinen poraussyvyys ndytetdédn naytdssa.
5. Kun jarjestelma tunnistaa l&péisyn tai syvyysrajoittimen, porausjarjestelmé palaa aloitusasentoon.
» Timanttiporauslaite kytkeytyy pois paalta.
» Jaahdytysveden tulo katkaistaan.

Naytetty poraussyvyys on yhteenlaskettu poraussyvyys edellisen l&péisytunnistuksen tai syvyys-
rajoitintunnistuksen jélkeen. Porareidn kokonaissyvyys saadaan porauksen edistymisestd kahden
tunnistuksen valilla.

Tieto ndytetdén, kunnes lapaisytunnistuksen tai syvyysrajoitintunnistuksen jalkeen aloitetaan uusi
porausvaihe.

6.2 Poraustilastojen tarkastelu (porausvaiheen aikana ja sen jalkeen)

Timanttiporauslaitteen analyysitiedot tdydentyvat kayttétilassa CUT-ASSIST poraussy6ttdyksikon analyysi-
tiedoilla. Voit hakea analyysitiedot ndyttd6n seuraavissa tilanteissa:

* Porausvaiheen aikana.
* Porausvaiheen jélkeen (hata-seis-katkaisin painettuna)
Analyysitiedot haet ndyttdon painamalla painiketta E Eri analyysitietoja voit selata painamalla uudelleen

painiketta [

ﬂ Nayttd poistuu automaattisesti 30 sekunnin kuluttua.

Poraussy6ttoyksikon analyysitiedot

'Last Job' Laskurin nollaaminen: Voit manuaalisesti nollata kaytettévissé olevien analyysitietojen
(tunnistus symbolista (O) kaikki paivalaskurit:

* Paina ja pida painettuna painiketta ] vahintaan 5 sekunnin ajan.

Poraussyottdyksikdn seuraavat analyysitiedot ovat haettavissa nayttoon:

Nayttokentta Selitys

% Tésta voit lukea, mitd kayttotilaa (kasiohjaus, poraustukiohjaus, poraus-
syottdyksikdn kanssa) kéyttden timanttiporauslaitetta on kaytetty (tiedot
yksikkdna % laskurin edellisen nollauksen jalkeen).

70 20 10
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Nayttokentta Selitys
mAFCA Tésta voit lukea, kuinka syvélle porausjérjestelmalla on porattu.
*  (® nayttaa poraussyvyyden kayttétilassa AF-CA edellisen nollauksen
L jalkeen.
29576 Rm * X nayttda koko poraussyvyyden, johon timanttiporauslaitteella

kayttotilaa AF-CA kayttden on porattu.

Voit vaihtaa nayttdarvojen mittayksikdn (metriset tai angloamerikkalai-
set). Paina 3 sekuntia painiketta &.

Tésta voit lukea, kuinka monta reik&a porausjarjestelmalla on porattu.

Lukuma&éra saadaan lapéisytunnistuksista ja syvyysrajoitintunnistuksista.

o (® nayttaa kayttotilaa AF-CA kayttien porattujen reikien lukumaaréan
edellisen nollauksen jalkeen.

* X nayttaa reikien kokonaislukuméaaran, jotka timanttiporauslaitteella
kayttotilaa AF-CA kayttden on porattu.

6.3 Tyonteon tauot ja varastointi alhaisissa lampétiloissa

Jos lampétila on alle 4 °C (39 °F), vesi on paineilmalla poistettava vedenkierrosta, jos tydnteon tauko kestaa
yli tunnin tai jos laite varastoidaan.

6.4 Poraussyottoyksikon irrotus

1. Lukitse kelkka lukitsimellaan.

2. lIrrota porausjérjestelma verkkovirrasta.

3. Sulje vedentulon venttiili ja kierra vesisy6ttd pois paalta.
4. lIrrota timanttiporauslaitteeseen meneva vesiletku.

5. Pida poraussyéttdyksikodsta kiinni ja avaa kiinnitysruuvi.
6. Irrota poraussyo6ttdyksikkd.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A VAARA

Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyné voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Huolto ja hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

¢ Puhdista jagdhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

* Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al4 kayt4 silikonia siséltéavia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.

» Sahkoosien korjaustyot saa tehda ainoastaan valtuutettu sahkdasentaja.

* Tarkasta sdé@nndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairidita, alé kayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.

¢ Hoito- ja kunnostustdiden jalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kaytt6turvallisuuden varmistamiseksi kayta vain alkuperdisid varaosia ja kdyttomateriaaleja. Talle
tuotteelle hyvaksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |6ydat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group.
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8 Kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

» Ala kuljeta tata tuotetta tydkaluterd kiinnitettyn.

» Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssa pysyminen.

» Tarkasta aina kuljettamisen jélkeen kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttdelementtien

moitteeton toiminta.
Varastointi

» Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.
» Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.
» Pitkén varastoinnin jéalkeen tarkasta kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttdelementtien

moitteeton toiminta.

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

9.1 Tuote ei ole toimintakykyinen

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Huoltoa tarvitaan

Huoltotdita tarvitaan.

» Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Héata-seis

Haté-seis-toiminto on kytkeytynyt.

» Vapauta hata-seis-toiminto.
- Sivu 146.

» Jos ongelma edelleen on
olemassa, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Virransaannin vika

Sahkoverkon hairié - sahkover-
kossa on ollut virtakatkos.

» Tarkasta héiritsevatké muut
laitteet ja koneet sdhkoverkkoa
tai kaytettavaa generaattoria.

» Tarkasta kaytettdvan jatkojoh-
don pituus.

» Kytke timanttiporauslaite ja
poraussyo6ttdyksikkd pois paalta
ja uudelleen paalle.

9.2 Tuote on toimintakykyinen

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Ylikuumentuminen

Ylikuumentuminen.

» Tarvittaessa anna laitteen
jaahtya.

AF-CA

Huoltotarpeen merkkivalo
Tuntematon virhe palaa.

Yhteyden luontiyritys
ei-yhteensopivien
jarjestelmétuotteiden kanssa.

» Tarkasta, ettd poraussyottoyk-
sikkd ja timanttiporauslaite ovat
yhteensopivat (malli, kayttéjan-
nite).

» Toista yhteyden luontiyritys
yhteensopivilla jarjestelmatuot-
teilla.
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Mahdollinen syy

Ratkaisu

Timanttiporakruunu takertelee

Timanttiporakruunu on tarttunut
kiinni porattavaan materiaaliin.

>

Kierra késipy6raa ja yrita kelk-
kaa ylés- ja alaspaéin liikuttaen
irrottaa timanttiporakruunu.

Poraussyottoyksikkod ei saa
kiinnitettya.

Nelikulma ei sovi paikalleen, tai se
on kierretty vaaraan asentoon.

Kierrd poraussyo6ttoyksikkod,
kunnes nelikuima-akseli ja
nelikulmaliitdnta ovat toisiaan
vastaavassa asennossa.

Kelkan laippa poraustuessa tai po-
raussyottdyksikdssa on likaantunut
tai kulunut.

Puhdista laippa ja tarkasta
laipan liiallinen kuluneisuus.
Vaihda liian kuluneet kompo-
nentit.

Kiinnitysruuvin kierreholkki jumissa.

Puhdista kierreholkki.

Késipyoraa ei saa kierrettya.

Kelkan lukitsin suljettu.

Yrita kdantaa poraussyottoyk-
sikkda ja l6ytaa laippojen
kohdakkain-asento.

Tarkasta kierreholkit ja kierreta-
pit.

Kelkka jumissa.

Varmista, ettd kelkka pystyy
likkumaan esteetta.

Liian pieni veden virtaus-
ma&ara.

Poraussyottdyksikon siivila on tu-
kossa.

Puhdista vedentulon siivila.

Poraussyéttdyksikon vesiventtiili
on rikki tai jumissa.

Liitéd vedentulo suoraan timant-
tiporauslaitteeseen ja tarkasta
timanttiporauslaitteen vesivent-
tiilin toiminta.

Tarkasta, onko poraussyottoyk-
sikdn venttiili jumissa tai rikki.
Tarkasta, ettd vedensaanti on
toteutettu oikein.

Poraussyottdyksikdn moottori
kéy, kelkka ei liiku.

Poraussyottdyksikkd vaarin kiinni-
tetty.

Tarkasta poraussy6ttdyksikon
ja kelkan vélinen mekaaninen
kiinnitys.

Cut Assist -tilaa ei saa akti-
voitua.

Poraussyottdyksikko ei saa virtaa.

Tarkasta virransaanti.

Hé&ta-seis-toiminto on kytkeytynyt.

Vapauta hatéa-seis-toiminto.
- Sivu 146.

Jos ongelma edelleen on
olemassa, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Poraaminen hidastuu tai py-
sahtyy.

Timanttiporakruunu vaurioitunut
(kiillottunut, segmenttejé tuhoutu-
nut).

Teroita timanttiporakruunu tai
vaihda se.

Pistoke vaurioitunut tai johto rikki.

Tarkasta poraussy&ttdyksikdn
ja timanttiporauslaitteen vélinen
Kiinnitys.

Timanttiporakruunu tiukassa.

Irrota timanttiporauslaite jannit-
teensaannista.
Irrota timanttiporakruunu.

Riittdmaton jaahdytys.

Tarkasta vedentulo ja jadhdy-
tyskierto.

Pysahtyminen ennen poraustavoit-
teen saavuttamista, syyna siirty-
minen pehme&mpaén materiaa-
liin kuten ontelotiileen, maahan tai
luonnonkiveen.

v

Kéaynnistd porausvaihe uudel-
leen.

Kytke l&péisytunnistus pois
paalta.
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Porausjérjestelma térisee Poraustuki kiinnitetty riittdmétto- » Tarkasta, ettd kiinnityskara-
porattaessa voimakkaasti. masti. mutteri on kiristetty riittavan
tiukkaan.
Kelkassa on liian suuri valys. » Saada kiskon ja kelkan vélinen

vélys (noudata jérjestelmatuot-
teiden kayttdohjeita).

Kiinnitysruuvia ei ole kiristetty oi- » Kirista kiinnitysruuvi kiinni
kein (esimerkiksi kulman s&&atami- - Sivu 147.

sen jalkeen).

Porakruunu on rikki tai kulunut. » Tarkasta porakruunun kunto, ja

vaihda se, jos siind on nékyvia
vaurioita tai jos se on kulunut.

Istukka on I8ystynyt. » Tarkasta porakruunun ja istukan
kiinnitys.

Painamisvoima liian suuri. » Jatka poraamista kayttotilaa
CUT ASSIST kayttaen.

» Laske tehoa. Lisaa tehoa vai-
heittain, kun porausjarjestelma
poraa térinatta.

10 Havittaminen

& Hilti-tydkalut, -koneet ja -laitteet on pagosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrityksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysté ja havitysta varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

i » Al havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvié kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisédtietoja

Lisatietoa kaytOstd, tekniikasta, ympéristdstd ja kierrdtyksestd saat seuraavan linkin kautta:
gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Sama linkki on myds QR-koodina dokumentaation lopussa.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend 1abi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Maérkide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:



A OHT
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis véib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi simboleid.

Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

% Taaskasutatavate materjalide késitsemine

@ Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejadtmete hulka.

1.2.3  Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab td6etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tédetappidest

3 erineda
@ Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
| lilevaates

! | See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Tootele méargitud siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi slimboleid:

v | Vahelduvvool

[O] | Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

2

l Toode toetab juhtmevaba Ulekannet.

Kui tootel on vastav margis, siis on sertifitseerimisasutus toote sertifitseerinud vastavalt Ameerika
Uhendriikide ja Kanada turul kehtivatele standarditele.

14 Tooteinfo

T2 tooted on ette nihtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
remontida ainult volitatud ja vastava véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uihendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nbuetekohaselt voi kui nendega t66tab vastava véljadppeta isik.

Tuubitahis ja seerianumber on tlubisildil.
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» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele v6i hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteandmed
Etteandemoodul DD AF-CAH
Generatsioon: 01
Seerianumber:

15 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusjuhendi Idpust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

21 Etteandemoodauli turvaline kditamine

/] HOIATUS

Siisteemitoodete ohutusjuhiste eiramine! Etteandemoodul on siisteemitoode, mida kasutatakse ainult

koos teemantpuurmasina ja puuristatiiviga.

» Kasutage etteandemoodulit ainult Uhilduvate slisteemitoodetega, mis on loetletud peatikis "Sihipérane
kasutus".

» Lugege ja jargige koiki siisteemitoodete (teemantpuurmasin, puuristatiiv) kasutusjuhendites toodud
ohutus- ja kasutusjuhiseid.

Lugege koiki ohutusjuhiseid, suuniseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis on selle elektritdoriistaga
kaasas. Jargmiste suuniste voi slisteemitoodete juhiste eiramine voib pdhjustada elektriléoki, tulekahju
ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektritdoriist" kehtib vorgutoitega (toitejuhtmega) voi akutoitega (toitejuht-

meta) elektritdoriistade kohta.

Uldised ohutusnéuded

» Kui kasutate puurmasinasiisteemi koos etteandemooduliga, tuleb puuristatiiv tiitiblitega kinnitada.
Vaakumpumba kasutamine ei ole lubatud. Etteandemooduli automaatreziimis véib vaakumplaat lahti
tulla, kui alardhk langeb ootamatult alla sihtvaartuse.

» Hoidke todriista lastele kattesaamatus kohas.

» Votke kasiratas maha, kui kéitate puurmasinasiisteemi koos etteandemooduliga. Etteandemooduli
automaatreziimis poodrleb késiratas kaasa ja voib pdhjustada vigastusi voi kaableid ja voolikuid ratta
Umber kerida.

» Veenduge, et elektritooriist oleks puuristatiivi kiilge digesti kinnitatud. Eetteandemoodul peab olema
lukustunud kodeeritud asendis ja kinnituskruviga kinni keeratud.

Téaiendavad ohutusnéuded

» Veenduge, et toitejuhe ei saa kelgu etteandel viga.

» Kohe, kui kelgu lukustus on vabastatud, saab puurmasinasiisteemi tdnu puurmasinsiisteemi oma-
kaalule eraldiseisvalt alla viia, ilma et selle kiilge kinnitatud etteandemoodul avaldaks pidurdavat
moju. Olge tahelepanelik ja hoidke puurmasinasisteemist Uhe kéega kinni.

» Kui puuristatiiv ei ole kinnitatud néuetekohaselt, siis viige puurmasinasiisteem timberkukkumise
véltimiseks koos monteeritud kroonpuuriga taiesti alla.

» Hoidke vorgu- ja pikendusjuhtmed, samuti veevoolikud pédrlevatest osadest eemal.
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3 Kirjeldus

3.1 Seadme osad ja juhtelemendid ]

Avariiseiskamine

Kandekéaepide

Toitejuhtme kinnitusvéimalused

Toitejuhe

Nelikantvélliga paigaldusliides

Tudbisilt

Jahutusvee Uhendus (teemantpuurmasina-
poolne)

Jahutusvee Uhendus veevarustuspoolne
Kinnituskruvi

@ QEEEEEO

3.2 Sihiparane kasutamine

Etteandemoodul DD AF-CA H moodustab koos teemantpuurmasinaga, tilip DD 250-CA, ja puuristatiiviga,
tulp DD-HD 30, teemantpuurmasinasiisteemi, mis on mdeldud mineraalsete materjalide margpuurimiseks.
Etteandemoodulit saab juhtida teemantpuurmasina ekraanilt.

* Etteandemoodul peab olema kéitamise ajaks monteeritud puuristatiivi peale.

* Puurmasinat tohib etteandemooduliga kaitamise korral kinnitada tGksnes tlbliplaadi abil.

* Késiratta abil kdsipuurimiseks tuleb etteandemoodul maha vétta.

Toode, tarvikud ja tddriistad véivad kujutada endast ohtu, kui neid kasutab ilma vastava véljadppeta td6taja
voi kui neid késitsetakse asjatundmatult ja mittesihiparaselt.

— Etteandemooduli ohutuks kéaitamiseks jargige koiki sisteemitoodete (teemantpuurmasin, puuristatiiv)
kasutusjuhendis toodud ohutus- ja kasutusjuhiseid.

3.3 Hoiatuskleebised toote peal

Tootele on kinnitatud jargmised hoiatuskleebised.

Etteandemooduliga puurmasinastisteemi ei tohi kinnitada
vaakumpumba abil.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Tootel on Bluetooth.

Bluetooth on juhtmevaba andmesideihendus kahe vahetus laheduses asuva Bluetooth-vdimelise toote
vahel, mis suhtlevad omavahel.

Stabiilse Bluetooth-lihenduse saamiseks peab kahe Uhendatud seadme vahel olema otsendhtavus.

Toote Bluetooth-funktsioonid
¢ Uhendatud Hilti -seadmete hooldus- ja olekuteated ekraanil.
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* Suhtlus Gihendatud teemantpuurmasinaga puurimise automaatreziimil.

Bluetoothi sisse- voi véljaliilitamine

Hilti tooted tarnitakse valjalilitatud Bluetoothiga. Esmasel kasutuselevétul lilitub Bluetooth automaat-
selt sisse.

Litsents
Sénamark Bluetooth® ja logo Bluetooth SIG, Inc. on registreeritud kaubamérgid, mida tohib Hilti kasutada

litsentsi alusel.

3.5 Naidud/siimbolid multifunktsionaalsel ekraanil (kasutuselevétul)
Jargmised kuvad iimuvad teemantpuurmasina ekraanile kohe, kui etteandemoodulit kasutama hakatakse.

Lisainfot ilhenduse loomise kohta leiate peatiikist "Etteandemooduli ja teemantpuurmasina tGhenda-
mine".

Ekraan Selgitus
Seadmeid Uhendatakse

limub vaid siis, kui etteandemooduli ja teemantpuurmasina vahel toimub
uue Ghenduse loomine.

Avariiseiskamise kaitamine.

Avariiseiskamise vabastamine.

3.6 Nait/siimbolid multifunktsionaalsel ekraanil (tavareziim)

Jargmisi ekraane saab kuvada, kui etteandemoodul on teemantpuurmasinaga thendatud ja jas etteande-
moodul on tavareziimis.

Ekraanile saab kuvada muid, tundliku kontekstiga teateid. Kui nédidatud teade ekraanile ei ilmu, siis
lugege peattikki "Rikkeabi".

Ekraan Selgitus
Reziimi "CUT-ASSIST positsioneerimine"

Reziimi "CUT-ASSIST reguleerimine ja aktiveerimine"

Vdimsuse vahendamise seadistamine
\".\ ’l\ ".‘/ — ebaplisiva toitevarustusega ehitusplatside jaoks

Veeklapi reguleerimine
- puurimiseks pea kohal

UEETTETTEL)
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Ekraan Selgitus

Augupuurimise reziimide seadistamine

— kaldpuuraukude tegemiseks ja kroonpuuridele 1abimd6duga kuni max
25 mm

10%

Augupuurimise tuvastuse seadistamine
— tuhimikega aluspindade puurimiseks

Puurimine reziimis CUT-ASSIST: Aluspinnaotsing kéib

@ | &
"Rk i
= =

AF-CA AF-CA
®

AF-CA

Puurimine reziimis CUT-ASSIST: Aktuaalne puurimisstigavus (iihik
vastab sihtturule)
2592 m

AF-CA

3.7 Tarnekomplekt

Etteandemoodul, kasutusjuhend
Muud sisteemitooted leiate muugiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: wwwe.hilti.group

3.8 Avariiseiskamise-luliti

Avariiolukordades saate Avariiseiskamis lulitiga puurimistdd viivitamatult peatada. Pérast Avariiseiskamise
rakendumist on puurisiisteem endiselt elektritoitel. Sisteemi saab uuesti kasitseda alles siis, kui inaktiveerite
Avariiseiskamise.

Iga kord enne puurmasinasiisteemi kasutamist tuleb kontrollida avariiseiskamisliiliti tookorda:
1. Vajutage Avariiseiskamis-Iulitile.
» Avariiseiskamine vallandub.

Kui puurmasinaststeemid on omavahel Uhendamata, hakkab etteandemoodul automaatselt Gihen-
dusi looma.

— Oodake, kuni tegevus on |6ppenud.

2. Tommake Avariiseiskamis-|litist.
» Puurististeem liigub reziimi CUT ASSIST'i positsioneerimine.
» Test on edukalt I6petatud ja puurisiisteem kasutusvalmis.

4 Tehnilised andmed

4.1 Toote omadused

Toomass 4,2 kg

Mo66tmed (PxLxK) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Lubatud max veesurve <6 bar

Kaitseklass Kaitseklass Il

Kaitseaste IP 55

4.2 Bluetooth

Sagedusriba 2400 MHz ... 2 483 MHz
Maksimaalne edastamisvoimsus 10 dBm
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4.3 Nimipinge

Nimipinge 110V... 120V 220V ...240V
Nimisagedus 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Nimivool 0,6 A 0,4 A

4.4 Miira- ja vibratsioonivaartused

Etteandemoodul on siisteemitoode, mida kaitatakse ainult koos teemantpuurmasinaga. Etteandemooduli
t66mira on madal ega tekita kogu puursiisteemis mirataseme markimisvaéarset tdusu.

Kehtivad teemantpuurmasina miira- ja vibratsioonivadrtused.

Lugege ja jargige koiki slisteemitoodete (teemantpuurmasin, puuristatiiv) kasutusjuhendites toodud
ohutus- ja kasutusjuhiseid.

5 T66 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tdmmake pistik pistikupesast vélja.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

5.1 Etteandemooduli paigaldamine E, 2

Vigastusoht! Puuduliku kinnitusega statiiv voib hakata pd&rlema véi viltu vajuda.
» Enne puurmasinasiisteemi kasutamist kinnitage puuristatiiv alati tutibliga t66deldava aluspinna kulge.

» Kasutage Uksnes tulbleid, mis on konkreetse pinna jaoks ette nahtud ja jérgige tulbli tootja paigaldus-
juhiseid.

Kontrollige enne etteandemooduli monteerimist jargmist:

¢ Puuristatiivi kelgul on montaaziliides Hilti etteandemooduli jaoks.

* Kasiratas on puuristatiivi kelgu kiiljest lahti véetud.

Etteandemooduli kinnitusrakis asub kelgu kuljel. Etteandemoodulit saab viia 5 montaaziasendisse.

Etteandemooduli 5 montaaziasendit on kodeeritud 30°-sammudena kindlates positsioonides 0° ja 120°
vahel. Ainult nendes kodeeritud positsioonides saab etteandemoodulit kinnituskruviga kinni keerata.

Lukustage kelk lukustusnupust.
Asetage etteandemoodul puuristatiivi kinnitusrakise aarde.
Keerake etteandemoodulit, kuni nelikantvoll lukustub kelgu nelikantpessa.
Hoidke etteandemoodulist kinni ja avage kelgu lukustus.
Positsioneerige etteandemoodul Uihele viiest kodeeritud paigaldusasendist.
» Etteandemoodul lukustub korrektselt kodeeritud asendis.
» Avariiseiskamise-liliti juurdepéés ei ole takistatud.
» Etteandemoodul ei takista kavandatud puurimist.
6. Keerake kinnituskruvi kdega kinni.
Torgake etteandemooduli jahutusvee Uhendus teemantpuurmasina veetihenduse kulge.
8. Uhendage seade elektritoite- ja veevarustusega.
» Veeklapp lllitub kuuldavalt.
9. Kontrollige, kas etteandemoodul on jahutusveevarustusega korrektselt ihendatud.

aprwb=
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5.2 Etteandemooduli ithendamine teemantpuurmasinaga

5.2.1 Uue Bluetooth-iihenduse loomine (esmane sidumine)

Enne kui saate etteandemoodulit koos teemantpuurmasinaga stisteemina kasutada, peate mélemad stistee-
mitooted omavahel Bluetooth-i abil ihendama. Kui Gihendamine oli edukas, salvestub (ihendus seniks, kuni
teemantpuurmasin Uhendatakse mdne teise etteandemooduliga ja senine Uhendus kirjutatakse Ule.

Uhendage etteandemoodul ainult {ihe Hilti soovitatud teemantpuurmasinaga. Sisendpinge peab
kattuma teemantpuurmasina andmeplaadil toodud andmetega.

Kinnitage etteandemoodul puuristatiivi kelgu kilge. — Lehektilg 161
Tagage puurmasinasisteemi elektrivarustus.

Vajutage Uheaegselt teemantpuurmasinal olevaid nuppe @ ja &.
Kontrollige Avariiseiskamise-luliti tdokorda. — Lehekilg 160

» Etteandemoodul loob teemantpuurmasinaga tGhenduse.

» Ekraani olekuribale ilmub stimbol.

Eal o

ﬂ Olekuribal saab kuvada ka teisi sidestatud ststeemitooteid (nt DD WMS 100).

5. Puurististeem liigub reziimi CUT-ASSIST'i positsioneerimine.
» Ekraanile iimub vastav néit.

5.22 Olemasoleva Bluetooth-iihenduse loomine
Kasutuselevotul pliiab etteandemoodul automaatselt luua henduse hetkel sidestatud teemantpuurmasi-
naga.
1. Tagage puurmasinasusteemi elektrivarustus.
2. Kontrollige Avariiseiskamise-IUliti td6korda. — Lehekiilg 160
» Etteandemoodul loob teemantpuurmasinaga thenduse.
» Ekraani olekuribale ilmub stimbol.

ﬂ Olekuribal saab kuvada ka teisi sidestatud stisteemitooteid (nt DD WMS 100).

3. Puurististeem liigub reziimi CUT-ASSIST'i positsioneerimine.
» Ekraanile iimub vastav néit.

6 Tootamine

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Kui té6tamisel saab toite- voi pikendusjuhe kahjustada, lahtuage seade ja

juhe vorgust kohe lahti. Defektset kohta &rge puudutage!

» Kontrollige regulaarselt kdiki Gthendusjuhtmeid. Defektsed pikendusjuhtmed vahetage vélja. Kahjustada
saanud vorgujuhtmed laske vélja vahetada elektriala spetsialistil.

» Etteandemooduli ohutuks kéasitsemiseks jargige koiki teemantpuurmasina kasutusjuhendis toodud
ohutus- ja kasutusjuhiseid!

» Kui kéitada puurmasinat koos etteandemooduliga, siis saab teemantpuurmasina nuppe @ ja &
konfigureerida kontekstipShiste funktsioonidega. Vastav simbol ilmub ekraanil vastava nupu kohale.

6.1 Siidamikpuuraugu tegemine

Ohuala eiramisest tingitud vigastusoht! Etteandemoodul on pérast teemantpuurmasina sisselllitamist alati
reziimis Cut Assist ja puurimine kaivitub automaatselt kohe, kui vajutada teemantpuurmasinal kinnitusnuppu.
Kroonpuur liigub automaatselt vastu puuritavat eset.

» Veenduge, et ohualas ei viibiks teisi isikuid!

» Hoidke kroonpuuri ja puuritava eseme vaheline ala vabal
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ﬂ * Kontrollige enne puurima hakkamist, et etteandemoodul oleks teemantpuurmasinaga Uhendatud.
Uhendamata siisteemide puhul Avariiseiskamise-liiliti ei toimi!
* Kaitage generaatori voi transformaatoriga Uheaegselt ainult Uht elektritdoriista. Teiste elektritdoriis-
tade sisse- ja valjalilitamine voib tingida alapinge ja /voi Ulepinge tipp-pingeid, mis vdivad toodet
kahjustada.

6.1.1 CUT-ASSIST positsioneerimine

Jargmised eeldused peavad olema tidetud:

¢ Etteandemoodul on kinnitatud korrektselt puuristatiivi kiilge.

* Etteandemoodul ja teemantpuurmasin on omavahel thendatud ja Bluetooth-side on loodud.
¢ Ekraanile iimub nait CUT-ASSIST Positsioneerimine.

1. Seadistage puurimisnurk puuristatiivi abil.
2. Positsioneerige teemantpuurmasin nuppudega u ja n
» Kelgu soidukiirus kasvab, kui hoiate nuppu all.
3. Monteerige koonpuurid ja muud tarvikud.
4. Aktiveerige teemantpuurmasinal pidevkaituse lukustus.
» Sisteem ligub reziimi CUT-ASSIST Seadistamine. Ekraanile iimub vastav nait.

6.1.2 CUT-ASSIST seadistamine ja aktiveerimine

Jargmised eeldused peavad olema téidetud:

* Etteandemoodul on kinnitatud korrektselt puuristatiivi kiilge.

¢ Etteandemoodul ja teemantpuurmasin on omavahel Gihendatud ja Bluetooth-side on loodud.

¢ Teemantpuurmasina pidevkaituse lukustus on aktiveeritud ja ekraanile iimub nadit CUT-ASSIST
Seadistamine.

1. Vajaduse korral seadistage puurmasinasisteemi tédiendavalt.
» Liikuge labi erinevate funktsioonide nupuga E
» Lehitsege funktsioonide seadistusvéimalusi nupuga m
» Lisainfot seadistusvbimaluste kohta leiate peatikist 6.1.3.

2. Navigeerige reziimis CUT-ASSIST Seadistamine.

3. Kaivitage puurimine nupust .

6.1.3 Seadistusvoimalused etteandemoodulil

Enne puurimiststiikliga alustamist on voimalik eesseisvale tstklile kindlad parameetrid maérata. Seadistused
pusivad aktiivsed seni, kuni slisteem on elektriga varustatud. Kui elektrivarustus katkeb, lédhtestatakse koik
seadistused tehaseseadistustele.

Saate teha jargmisi seadistusi:

Voéimsuse vdhendamine

Kui ehitusplatsil esineb Ulekoormust, saab slsteemi elektritarbimist vdhendada. Puurimistsiklit see ei kat-
kesta. Elektritarbimise vdhendamine sarnaneb sellega, kui kasireziimis véhendatakse teemantpuurmasinale
avaldatavat survejoudu.

Valikus on 3 seadistusvdimalust:

1. Minimaalne voimsus
2. Keskmine vimsus
3. Maksimaalne véimsus

Tehaseseadistus voimsuse vdhendamiseks on maksimaalne voimsus.

Pea kohal puurimine

Slsteem avab veeklapi alles teemantpuurmasina sisselllitamisel. Pea kohal té6tamise korral saate seadistust
muuta, et nt seisatud mootoriga téita kroonpuuri veega voi seda tiihjendada ja alles seejérel puur uuesti tddle
panna.
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Valikus on 2 seadistusvéimalust:

1. Késijuhtimine
2. Automaatjuhtimine
Tehaseseadistus voimsuse vahendamiseks on automaatjuhtimine.

Puurimisreziim kaldaukudele ja vaiksele Iabimoodule (alla 25 mm)
Puurimisega alustatakse enamasti vdga madala survejouga ja madalatel p&oretel. Kaldpuuraukude korral ja
alla 25 mm pikkuste kroonpuuride puhul on soovitatav puurimist alustada suurtel p&éretel.

Valikus on 2 seadistusvéimalust:
1. Standardreguleerimine: Madal pddrete arv 1. kdigus ja 2. kdigus, suur pdodrete arv 3. kdigus
2. Valikuline reguleerimine: Suur p&orete arv koigis kaikudes.

Tehaseseadistus puurimise alustamiseks on madal péérete arv 1. kaigus ja 2. kdigus, suur poorete
arv 3. kaigus.

Labistustuvastus

/A HOIATUS

Vigastuste oht! Ohtlikus piirkonnas viibivad isikud voivad l&bistamise ajal vigastada saada! Kui labistamise
automaatne tuvastamine on inaktiveeritud, p&orleb kroonpuur ka pérast pinna l&bistamist edasi ega seisku
automaatselt.

» Veenduge, et ohutsoonis ei ole korvalisi isikuid.
» Paigaldage sligavuspiirik.

Automaatset labistustuvastust saab deaktiveerida, kui tehakse nt vaga siigavaid puurauke voi tuleb puurida
ebalhtlaseid aluspindu, mille all voib olla tihimik.

Valikus on 2 seadistusvéimalust:

1. L&bistustuvastus on aktiivne
2. Labistustuvastus on deaktiveeritud

Labistustuvastuse tehaseseadistus on Labistustuvastus on aktiivne.

6.1.4 Puurimine reziimis CUT-ASSIST
Kaesolevas peatukis kirjeldatakse tldpilist puurimisprotsessi reziimis CUT-ASSIST.

Jargmised eeldused peavad olema téidetud:

¢ Etteandemoodul on kinnitatud korrektselt puuristatiivi kiilge.

* Etteandemoodul ja teemantpuurmasin on omavahel Ghendatud ja Bluetooth-side on loodud.
¢ Teemantpuurmasina pidevkaituse lukustus on aktiveeritud.

¢ Puurimistsiikkel on nupust kéivitatud.

1. Ekraanile ilmub néit Aluspinnaotsing kéib.
» Puurislisteem otsib aluspinda.
» Puurististeem tuvastab aluspinna.
2. Puuriststeem lilitab jahutusvee juurdevoolu sisse.
3. Puurististeem puurib puurimise alustamisreziimis.
4. Puurisusteem vahetab tavareziimi ja puurib augu.
» Hetkel kehtiv puurimissligavus kuvatakse ekraanile.
5. Kui susteem tuvastab labistuse voi stigavuspiiriku, liigub puurisiisteem tagasi l&hteasendisse.
» Teemantpuurmasin lUlitub vélja.
» Jahutusvee juurdevool on vélja lilitatud.

Kuvatud puuristigavus on puuritud kogustigavus alates viimasest labistus- voi stigavuspiiriku
tuvastusest. Puuritud t60616ik kahe tuvastuse vahel moodustab puuraugu kogustigavuse.
Néitu kuvatakse seni, kuni pérast l&bistus- voi stigavuspiiriku tuvastust algab uus puurimistsiikkel.
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6.2 Puuristatistikate kuvamine (puurimise jooksul ja pérast seda)

Teemantpuurmasina anallilisiandmeid taiendatakse reziimis CUT-ASSIST etteandemooduli anallilisiandme-
tega. Anallilsiandmeid saab kuvada jargmistes olukordades:

e  Puurimistsukli jooksul

* Pdrast puurimist on (Avariiseiskamine alla vajutatud)

Kuvage analliisiandmed ja hoidke selleks nuppu E all. Erinevates analtilsiandmetes lehitsemiseks
vajutage mitu korda nuppu [E}.

ﬂ Kuva kustub automaatselt 30 sekundi pérast.

Etteandemooduli analiilisiandmed

'Last Job' Loenduri ldhtestamine: Analiiiisiandmete (simboliga (®) kéiki paevaloendureid saab
lahtestada késitsi vaartusele 0:

* Vajutage ja hoidke nuppu B vahemalt 5 sekundit all.

Saate kuvada etteandemoodulil jargmisi analtiisiandmeid:

Ekraan Selgitus
% Siit saate vaadata, millises kaitusreziimis (k&sijuhtimisega, statiivijuh-
70 20 10 timisega, koos etteandemooduliga) on teemantpuurmasinat kaitatud
(andmed % alates loenduri viimasest lahtestamisest).
m AF-CA Siit saate lugeda, kui stigavale puurmasinasiisteemiga puuriti.
¢ (© néitab puurimissiigavust reZiimis AF-CA alates viimasest
[©) szz,sz m |ahtestamisest.
Z 9876 m o

2 néaitab puurimise kogustigavust, mille teemantpuurmasin puuris
reziimis AF-CA .

Saate kuvatud mooduleid muuta (meetriliselt voi inglise méddustikus).
Vajutage ja hoidke 3 sekundit nuppu & all.

Siit saate lugeda, mitu auku on puuriga puuritud. Arv kalkuleeritakse

labistuste ja sligavuspiirikute tuvastuste jargi.

¢ (© néitab puuritud aukude arvu reziimis AF-CA alates viimasest
l&htestusest.

¢ 2 kuvab aukude koguarvu, mille on teemantpuurmasin puurinud
reziimis AF-CA.

6.3 Tooseisakud ja hoiustamine madalatel temperatuuridel

Temperatuuril alla 4 °C (39 °F) tuleb enne Ule tunniajast tédseisakut voi hoiustamist vesi veekontuurist vélja
puhuda.

6.4 Etteandemooduli eemaldamine

Lukustage kelk lukustusnupust.

Lulitage puurististeem elektrivorgust vélja.

Sulgege vee juurdevooluklapp ja keerake veevarustus kinni.
Eemaldage teemantpuurmasina kiiljest veevoolik.

Hoidke etteandemoodulist kinni ja keerake kinnituskruvi lahti.
Eemaldage etteandemoodul.
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7 Hooldus ja korrashoid

/A, HOIATUS

Elektril66gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutddd toitevdrku Gihendatud toitepistikuga voivad pdhjustada
raskeid vigastusi ja poletusi.

» Tdmmake toitepistik pistikupesast valja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

¢ Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt ndhtavate osade ja juhtelementide laitmatut té6korda.
* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske t6oriist kohe Hilti teeninduskeskuses
parandada.

* Péarast hooldus- ja remonttdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende tddkorda.

Tébohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivad ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group.

8 Transport ja hoiustamine

Transport

» Arge transportige seadet selle kiilge kinnitatud tarvikutega.

» Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

» Kontrollige iga kord pérast transportimist, kas kdik nédhtavad osad on kahjustamata ja juhtelemendid
tootavad veatult.

Hoiustamine

» Seadet tohib hoiustada Uksnes siis, kui toitepistik on toitevorgust eemaldatud.

» Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kdttesaamatus kohas.

» Kontrollige parast pikemat seisuaega, kas kdik ndhtavad osad on kahjustamata ja juhtkomponendid on
laitmatus téokorras.

9 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kérvaldada,
p6drduge Hilti hooldekeskusse.

9.1 Toode ei ole tookorras

Torge Voimalik pohjus Lahendus
Vajab hooldust v&i hooldusremonti. | » V&tke Ghendust Hilti teenindu-
sega.

Vajab hooldust.

Rakendunud on avariiseiskamine. » Tulhistage Avariiseiskamine.
— Lehekulg 160.

» Kui probleem jaab piisima, siis
podrduge Hilti teenindusse.

Avariiseiskamine
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Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Viga elektritoites

Voérgu haire - vooluvdrgus esines
katkestus.

» Kontrollige, kas haire on tin-
gitud teistest vooluvorku voi
generaatoriga Uhendatud elekt-
ritarvititest.

» Kontrollige kasutatud pikendus-
juhtme pikkust.

» Lulitage teemantpuurmasin ja
etteandemoodul vélja ja siis
uuesti sisse.

9.2 Toode on téokorras

Torge Voéimalik pohjus Lahendus
JR, Uletemperatuur. » Laske seadmel maha jahtuda.
AF-CA

Uletemperatuur

AF-CA

Hoolduse indikaatortuli Tund-
matu viga suttib pdlema.

Mittethilduvate siisteemitoodete
Uhendamiskatse.

» Kontrollige, kas etteandemoo-
dul Ghildub teemantpuurmasi-
naga (mudel, pinged).

» Puludke dhilduvaid ststeemi-
tooteid uuesti Uhendada.

Kroonpuur kiilub kinni

Teemanttera kiilus aluspinda kinni.

» Keerake kasiratast ning putdke
teemanttera lahti saada, viies
kelku Ules ja alla.

Etteandemoodulit ei saa pai-
galdada.

Nelikant ei sobi voi ei ole keeratud
sobivasse asendisse.

» Keerake etteandemoodulit
edasi seni, kuni leiate asendi,
kus nelikanttelg ja nelikantpesa
Uhilduvad.

Puuristatiivi kelgu voi etteande-
mooduli &érik on maérdunud voi
kulunud.

» Puhastage &arik ja kontrollige
aarikut liigse kulumise suhtes.

» Asendage véga kulunud kom-
ponendid.

Kinnituskruvi keermestatud pesa
on kinni kiilunud.

» Puhastage keermestatud pesa.

Késiratast ei saa pddrata.

Kelgu lukk on suletud.

» Puludke etteandemoodulit pd6-
rata, et see dérikutega kohand-
uks.

» Kontrollige keermespesi ja
keermespolte.

Kelk on blokeerunud.

» Tagage kelgu takistusteta
liikuvus.

Vee l&bivool liiga nork.

Etteandemooduli sGel on ummistu-
nud.

» Puhastage soel jooksva vee all.
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Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Vee labivool liiga nork.

Etteandemooduli veeklapp on vi-
gane voi blokeeritud.

>

Uhendage veevarustus otse
teemantpuurmasina kilge ja
kontrollige teemantpuurmasina
veeklapi tddkorda.

Kontrollige, kas klapp etteande-
mooduli kiiljes on blokeerunud
voi vigane.

Kontrollige, kas veevarustus on
Uihendatud nduetekohaselt.

Etteandemooduli mootor t66-
tab, kelk ei liigu.

Etteandemoodul on valesti paigal-
datud.

Kontrollige mehaanilist tihen-
dust etteandemooduli ja kelgu
vahel.

Modus Cut Assisti ei saa akti-
veerida.

Etteandemoodul ei ole elektrivor-
gus.

Kontrollige elektritihendust.

Rakendunud on avariiseiskamine.

Tuhistage Avariiseiskamine.
— Lehekiilg 160.

Kui probleem jéab pusima, siis
pdorduge Hilti teenindusse.

Puurimine aeglustub voi seis-
kub.

Teemanttera on vigane (ei ole te-
rav, segmendid on purunenud).

Teritage teemanttera voi vahe-
tage see vilja.

Pistikiihendus voi kaabel on de-
fektsed.

Kontrollige etteandemooduli ja
teemantpuurmasina Ghendust.

Teemanttera on kinni kiilunud.

Lilitage teemantpuurmasin
vooluvdrgust vélja.
Eemaldage teemantkroonpuur.

Jahutus ei to6ta.

Kontrollige vee juurdevoolu ja
jahutusringlust.

Peatumine enne puurimiseesmargi
saavutamist Glemineku tottu peh-
memale materjalile, néiteks 66nes-
tellised, pinnas voi looduslik kivi.

Alustage puurimist uuesti.
Lilitage labistustuvastus vélja.

Puurmasin vibreerib puuri-
mise ajal tugevasti.

Puuristatiiv ei ole piisava tugevu-
sega kinnitatud.

Kontrollige, kas klambermutter
on piisavalt tugevalt kinni
keeratud.

Kelgul on liiga suur 16tk.

Reguleerige siini ja kelgu vahe-
list I6tku (jargige ststeemitoo-
dete kasutusjuhendit).

Kinnituskruvi ei ole korrektselt kinni
keeratud (nt pérast nurgaseadis-
tust).

v

Keerake Kkinnituskruvi kinni
— Lehekulg 161.

Kroonpuur on vigane vdi rebene-
nud.

Kontrollige kroonpuuri seisundit
ning néhtavate kahjustuste
vOi kulumise korral vahetage
kroonpuur vélja.

Tarvikuhoidik on lahti tulnud.

Kontrollige, kas kroonpuur
ja terahoidik on paigaldatud
oOigesti.

Avaldatav j6ud on liiga suur.

Jatkake puurimist reziimis CUT
ASSIST.

Véhendage vdimsust. Hakake
voimsust vahehaaval suuren-
dama, kui puurisiisteem puurib
ilma vibratsioonita.
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10 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mitgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

1 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pé6érduge Hilti malgiesindusse.

12 Lisateave

Lisateavet késitsemise, tehnoloogia, keskkonna ja ringlussevotu kohta leiate:
qgr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Link on lisatud siinse kasutusjuhendi I6ppu QR-koodina.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet 5o dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

levérojiet droibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Vienmer glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Piever§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

= l(%

9
‘,

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem
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i Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §fs instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

/| Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
-~ | parskats.

! | Si simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

Mainstrava

Aizsargklase Il (divkarsa izolacija)

Izstradajuma atbalsta bezvadu datu parnesi.

=, 3 ¢

Ja uz izstradajuma tas ir noradits, 81 sertifikacijas iestade ir sertificéjusi izstradajumu laiSanai aprité
ASV un Kanadas tirgl saskana ar spéka esoSajiem standartiem.

®

14 Izstradajuma informacija

=T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet s€rijas numuru zemak redzamaja tabula. |zstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

UrbSanas padeves ierice DD AF-CAH
Paaudze: 01
Sérijas Nr.:

15 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Drosiba

2.1 Padeves ierices droSa darbinasana

/A| BRIDINAJUMS!

Ar sistémas produktiem saistito drosibas noradijumu neievérosana! Padeves ierice ir sistémas produkts

un ir paredzéta lietoSanai tikai kopa ar dimanta vainagurbja iekartu.

» Lietojiet padeves ierici tikai kopa ar saderigiem sistémas produktiem, kas uzskaititi nodala "Nosacijumiem
atbilstiga lieto$ana".

» Papildus izlasiet un ieverojiet visus noradijumus par droSibu un lietoSanu, kas ieklauti attiecigo sistemas
produktu (dimanta vainagurbja iekartas, urbja stativa) lietoSanas instrukcijas.

lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem,

kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju vai citu sistémas produktu lietoSanas

instrukciju neieveros$ana var izraisit elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Visparigie drosibas noradijumi

» Jalietojat urbsanas sistemu kopa ar padeves ierici, vienmér nostipriniet urbja stativu ar dobtapam.
Vakuumsiikna lietoSana nav atlauta. Padeves iericei darbojoties automatiskaja rezima, spiediena paze-
minajuma negaidita samazinaSanas zem uzdotas minimalas robezas var izraisit vakuuma pamatplaksnes
atdalianos.

» Raugieties, lai elektroiekarta nebitu pieejama bérniem.

» Pirms lietot urbSanas sistéemu kopa ar padeves ierici, demontéjiet rokratu. Padeves iericei darbojoties
automatiskaja rezima, rokrats griezas lidzi un var izraisit traumas vai uz ta var uztities kabelis vai $lutenes.

» Parliecinieties, ka elektroiekarta ir pareizi nostiprinata pie urbja stativa. Padeves iericei jabut
nofiksétai kodéta pozicija un nodrosinatai ar stiprinajuma skravi.

Papildnoradijumi par drosibu

» Raugieties, lai slidna kustibas laika netiktu bojats iekartas baro$anas kabelis.

» Pateicoties urbsanas sistémas pasmasai, urbSanas sistéma bez padeves ierices bremzéjosas

iedarbibas var pati parvietoties uz leju gar urbSanas stativu, lidzko tiek atbrivota slidna fiksacija.
Esiet gatavi uz to reagét un ar vienu roku stingri turiet urb$anas sistému.

» Ja urbSanas stativs nav kartigi nofikséts, vienmér parbidiet urbSanas sistemu ar piemontétu
vainagurbi lidz galam uz leju, lai nepielautu apgasanos.

» Raugieties, lai baroSanas kabelis un pagarinatajkabelis, ka ari Udens Slutenes nenonaktu saskaré
ar iekartas rotéjosam dalam.
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3 Apraksts

3.1 lekartas sastavdalas un vadibas elementi ]

@  Avarijas apstadinasana
@  Parnésasanas rokturis
(®  Barosanas kabela nofiksé$anas iespéja
®  Baro$anas kabelis

O—2 ® Montéias savienojuma vieta ar Cetrstira

@ S varpstas galu
| (® Identifikicijas datu plaksnite
tL @  Dzesé$anas lidens pievads (dimanta vaina-
ﬂ—@ gurbja iekartas puse€)
® DzeséSanas tdens pievads Udensapgades

b sistémas pusé
Stiprinajuma skrave

®

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Padeves ierice DD AF-CA H kopa ar tipa DD 250-CA dimanta vainagurbja iekartu un tipa DD-HD 30 urbja
stativu veido dimanta vainagurbja sistému, kas ir paredzéta slapjas tehnologijas serdes urbumiem mineralos
materialos.

Padeves ierices vadibas funkcijas tiek istenotas ar dimanta vainagurbja iekartas displeja starpniecibu.

« Darbibas laika padeves iericei jabut piemontétai pie urbja stativa.

* Stradajot ar padeves ierici, urbSanas sistémai vienmér jabut nostiprinatai pie pamatplaksnes ar dobtapam.
¢ Lai veiktu manualu urb$anu, izmantojot rokratu, padeves iericei jablt demontétai.

lekarta, tas aprikojums un instrumenti var radit bistamas situacijas, ja to uztic neapmacitam personalam,
lieto nepareizi vai neatbilstigi nosacijumiem.

— Lai padeves ierices lietoSana butu droSa, papildus ievérojiet un izpildiet ari visus noradijumus parak
droSibu un lietoSanu, kas ieklauti sisttmas produktu (dimanta vainagurbja iekartas, urbja stativa)
lieto$anas instrukcija!

3.3 Bridinajuma uzlimes uz izstradajuma

Pie izstradajuma ir nostiprinatas $adas bridinajuma uzlimes.

Urbsanas sistému ar padeves ierici nedrikst nostiprinat,
izmantojot vakuumsukni.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Sis izstradajums ir aprikots ar Bluetooth.
Bluetooth ir bezvadu datu parneses savienojums, kas nodroSina komunikaciju starp diviem ar Bluetooth

aprikotiem izstradajumiem, kas atrodas neliela attaluma viens no otra.
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Lai nodrosinatu stabilu Bluetooth savienojumu, savienojamajam iekartam jaatrodas savstarpéjas redzamibas
zona.

81 izstradajuma Bluetooth funkcijas

* Savienoto Hilti iekartu servisa un statusa indikacija displeja.

¢ Komunikacija ar pievienoto dimanta vainagurbja iekartu automatiskaja urbs$anas rezima.

Bluetooth ieslégSana vai izslegSana

Hilti izstradajumu piegades bridi Bluetooth ir izslégts. Pirmaja izstradajuma palaides reizé Bluetooth
ieslédzas automatiski.

Licence
Vardiska precu zime Bluetooth® un logotips ir registrétas pre¢u zZimes, kas pieder Bluetooth SIG, Inc., un
Hilti izmanto §is pre¢u zimes saskana ar licenci.

3.5 Daudzfunkcionala displeja indikacijas simboli (palaides laika)

Turpmak aprakstita indikacija paradas dimanta vainagurbja iekartas displeja, fidzko tiek ieslégta padeves
ierice.

Sikaku informaciju par savienoSanas procesu meklgjiet nodala "Padeves ierices savieno$ana ar
dimanta vainagurbja iekartu".

Displejs Paskaidrojums
Notiek iekartu savieno$ana

Siindikacija paradas tikai tad, kad tiek veidots jauns savienojums starp
padeves ierici un dimanta vainagurbja iekartu.

Aktivéjiet avarijas apstadinasanu.

Atceliet avarijas apstadinasanu.

3.6 Daudzfunkcionala displeja indikacijas simboli (normala darbibas rezima)

Turpmak aprakstita displeja indikacija var bat redzama, kad padeves ierice ir savienota ar dimanta vainagurbja
iekartu un atrodas normala darbibas reZzima.

Displeja var paradtties ari citi pazinojumi, kuru saturs ir atkarigs no konteksta. Ja displeja paradas
pazinojums, kas Seit nav minéts, meklgjiet risinajumu nodala "Traucéjumu novérsana".

Displejs Paskaidrojums
ReZims "CUT-ASSIST pozicionésana"

45°

45°

AF-CA

ReZims "CUT-ASSIST iestatiSana un aktivéSana"
25.92 m

AF-CA
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Displejs Paskaidrojums

Samazinatas jaudas iestati$ana

~ - Gvobi i adi
Q 1\ ".\/ darbam bivobjektos ar nestabilu elektroapgadi

Udens varsta iestatiana
— darbiem virs galvas augstuma

leurb$anas rezima iestati$ana

— slipiem urbumiem un darbam ar neliela diametra vainagurbjiem lidz
maks. 25 mm

CaururbSanas kontroles iestatiSana
— urbsanai virsmas, zem kuram ir dobumi

UrbSanas process rezima CUT-ASSIST: notiek virsmas mekléSana

Urb8anas process reZima CUT-ASSIST: aktualais urbuma dzilums
25.92 (mérvieniba ir atkariga no pardosanas regiona)
.92 m

AF-CA

|

3.7 Piegades komplektacija

UrbSanas padeves ierice, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

3.8 Avarijas apstadinasanas slédzis

Ar avarijas apstadinasanas slédzi jus varat nekavéjoties apturét urbSanas procesu arkartas situacijas. Péc
avarijas apstadinasanas aktivé$anas urb$anas sistémai joprojam tiek pievadita strava. Sistémas vadibas
darbibas var veikt tikai péc avarijas apstadinasanas atcel$anas.
Pirms urbsanas sistémas lietoSanas vienmeér japarbauda avarijas apstadinasanas slédza funkcijas:
1. Nospiediet avarijas apstadinasanas slédzi.

» Tiek aktivéta avarijas apstadinasana.

Ja urbSanas sistéma nav savienota vai sasaistita, urbSanas padeves ierice automatiski sak
savieno$anas vai sasaistes procesu.

— Nogaidiet, lldz process ir pabeigts.

2. Pavelciet avarijas apstadinasanas slédzi.
» UrbSanas sistéma parslédzas uz reZimu CUT-ASSIST pozicionésana.
» Tests ir sekmigi pabeigts, un urb$anas sistéma ir gatava darbam.

4 Tehniskie parametri

4.1 Izstradajuma ipasibas

Svars lietoSanas stavoklt 4,2 kg
Izmeri (garums x platums x augstums) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Maks. pielaujamais spiediens tidens pievada < 6 bar
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Aizsardzibas klase Aizsargklase Il
Aizsardzibas veids IP 55

4.2 Bluetooth

Frekvences diapazons 2400 MHz ... 2 483 MHz
Maksimala starojuma raidiSanas jauda 10 dBm

4.3 Nominalais spriegums

Nominalais spriegums 110V ... 120V 220V ...240V
Aprékinata frekvence 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Nominalais stravas stiprums 0,6 A 0,4 A

4.4 Informacija par troksni un svarstibam

Padeves ierice ir sistémas produkts un ir paredzéta lietoSanai tikai kopa ar dimanta vainagurbja iekartu.
Padeves ierices darbibas raditais troksnis ir neliels un nerada véra nemamu urb$anas sistémas kopéjas
skanas emisijas palielinaanos.

Spéka ir izmantojamas dimanta vainagurbja iekartas skanas un svarstibu emisijas raditaji.
Papildus izlasiet un ievérojiet visus noradijumus par droSibu un lieto$anu, kas ieklauti attiecigo sistémas
produktu (dimanta vainagurbja iekartas, urbja stativa) lietoSanas instrukcijas.

5 Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarbo$anas.
» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestatiSanu vai aprikojuma mainu.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Padeves ierices montaza &,

Traumu risks! Ja urbja stativs nav pietiekami nostiprinats, tas var rotét vai apgazties.

» Pirms urbSanas sistémas lietoSanas vienmér ar dobtapu nostipriniet urbja stativu pie apstradajamas
virsmas.

» Lietojiet tikai tadas dobtapas, kas ir piemérotas apstradajamajai virsmai, un ievérojiet dobtapu razotaja
noradijumus par montazu.

Pirms padeves ierices montazas parbaudiet $adus punktus:

* Urbja stativa slidnis ir aprikots ar Hilti urbSanas padeves iericei paredzétu montazas pieslégvietu.
* No urbja stativa slidna ir demontéts rokrats.

Padeves ierices savienojuma vieta atrodas pie slidna saniem. Padeves ierici var nostiprinat 5 montazas
pozicijas. Padeves ierices 5 montazas pozicijas ir kodétas ar 30° soli un atbilst noteiktam pozicijam
robezas no 0° lidz 120°. Padeves ierices nofiksé$anas ar stiprindjuma skravi ir iespéjama tikai Sajas
kodétajas pozicijas.

Nofikséjiet slidni ar slidna fiksacijas mehanismu.

Novietojiet padeves ierici pie urbja stativa montazas stiprinajuma vietas.

Pagrieziet padeves ierici, lldz Cetrstlira varpstas gals nofikséjas slidna &etrstira stiprinajuma atvere.
Turiet padeves ierici un atbrivojiet slidna blokésanu.

Novietojiet padeves ierici kada no 5 kodétajam montazas pozicijam.

» Padeves ierice pareizi nofiks€jas kodétaja pozicija.
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» Avarijas apstadinasanas slédzis ir netraucéti pieejams.
» Padeves ierice netraucés planotajam urbSanas procesam.
6. Arroku pievelciet stiprinajuma skravi.
7. Uzspraudiet padeves ierices dzeséSanas udens pievada savienojumu uz dimanta vainagurbja iekartas
Udens pievada.
8. Pievienojiet baro$anas spriegumu un tdens padevi.
» Udens varsts dzirdami parslédzas.
9. Parbaudiet, vai padeves ierices un dzesé$anas Udens pievada montaza ir veikta pareizi.

5.2 Padeves ierices savienosana ar dimanta vainagurbja iekartu

5.2.1 Jauna Bluetooth savienojuma izveide (pirmreizeja sasaiste)

Lai padeves ierici kopa ar dimanta vainagurbja iekartu varétu izmantot ka urbSanas sistému, javeic
abu sistémas produktu sasaisti$ana ar Bluetooth savienojuma palidzibu. ST sasaiste péc sekmigi veikta
sasaistiSanas procesa saglabajas lidz bridim, kad padeves ierice tiek savienota ar citu dimanta vainagurbja
iekartu, ka rezultata eso$a sasaiste tiek parrakstita.

Savienojiet padeves ierici tikai ar kadu no ieteiktajam Hilti dimanta vainagurbja iekartam. leejas sprie-
gumam jaatbilst dimanta vainagurbja iekartas identifikacijas datu plaksnité noraditajiem parametriem.

Piemontgjiet padeves ierici pie urbja stativa slidna. - Lappuse 175
Nodrosiniet urb$anas sistému ar baro$anas spriegumu.

Vienlaikus nospiediet dimanta vainagurbja iekartas taustinus  un &.
Parbaudiet avarijas apstadinasanas slédza funkcijas. — Lappuse 174
» Padeves ierice tiek sasaistita ar dimanta vainagurbja iekartu.

» Displeja statusa josla paradas simbols.

Hown

ﬂ Statusa josla var bt redzami ari citi pievienotie sistémas produkti (pieméram, DD WMS 100).

5. Urbsanas sistéma parslédzas uz reZimu CUT-ASSIST pozicionésana.
» Displeja paradas attieciga indikacija.

5.2.2 EsoSa Bluetooth savienojuma izveide
Péc ieslegSanas padeves ierice automatiski censSas izveidot savienojumu ar aktuali piesaistito dimanta
vainagurbja iekartu.
1. NodroSiniet urbSanas sistému ar baroSanas spriegumu.
2. Parbaudiet avarijas apstadinasanas slédza funkcijas. — Lappuse 174
» Padeves ierice savienojas ar dimanta vainagurbja iekartu.
» Displeja statusa josla paradas simbols.

ﬂ Statusa josla var bt redzami ari citi pievienotie sistémas produkti (pieméram, DD WMS 100).

3. Urbsanas sistéma parslédzas uz rezZimu CUT-ASSIST pozicionésana.
» Displeja paradas attieciga indikacija.

6 Darbs

/A, BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudejums! Ja darba laika tiek sabojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis,

nekavéjoties atvienojiet iekartu un kabeli no elektrotikla. Nepieskarieties bojajuma vietai!

» Regulari parbaudiet piesleguma kabelus. Nomainiet bojatos pagarinatajkabelus. Uzdodiet veikt bojato
barosanas kabelu nomainu sertificétam specialistam.

» Lai padeves ierices lietoSana butu droSa, papildus ievérojiet un izpildiet ari visus noradijumus parak
drosibu un lietoSanu, kas ieklauti dimanta vainagurbja iekartas lietoSanas instrukcija!

» Stradajot ar padeves ierici, dimanta vainagurbja iekartas taustiniem  un @& var ar piesaistit no konteksta
atkarigas funkcijas. Displeja virs attieciga taustina paradas tam piesaistitas funkcijas simbols.
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6.1 Serdes urbuma veikSana

Traumu risks, ko rada bistamas zonas neievéro$ana! Péc dimanta vainagurbja iekartas ieslégSanas
padeves ierice vienmeér atrodas rezima Cut Assist un, lidzko tiek nospiests dimanta vainagurbja iekartas
apstiprinasanas tausting, sakas automatisks urbSanas process. Vainagurbis tiek automatiski piebidits pie
urbjama objekta virsmas.

» Raugieties, lai bistamaja zona neatrastos cilveki!

» Raugieties, lai starp vainagurbi un urbjamo objektu nekas neatrastos!

ﬂ * Pirms sakt urbsanu, parbaudiet, vai padeves ierice ir savienota ar dimanta vainagurbja iekartu. Ja
sistéma nav savienota, avarijas apstadinasanas slédzis nedarbojas!
* Nekad vienlaikus ar generatoru vai transformatoru vienlaikus nedarbiniet vairakas iekartas. Citu
elektroiekartu ieslegSana vai izslégSana var radit sprieguma zudumu vai parspriegumu, kas var klat
par céloni izstradajuma bojajumiem.

6.1.1 CUT-ASSIST pozicionésana

Jabut izpilditiem $adiem priek$noteikumiem:

* Padeves ierice ir pareizi nofikséta pie urbja stativa.

* Padeves ierice ir savienota ar dimanta vainagurbja iekartu, un ir izveidots Bluetooth savienojums.
* Displeja paradas indikacija CUT-ASSIST pozicionésana.

1. Arurbja stativa palidzibu noregul€jiet urbSanas lenki.
2. Poziciongjiet dimanta vainagurbja iekartu ar taustiniem [N un IKA-
» Jajus turat taustinu nospiestu, slidna kustibas atrums palielinas.
3. Piemontéjiet vainagurbi un citus piederumus.
4. Aktivéjiet dimanta vainagurbja iekartas nepartrauktas darbibas fiksaciju.
» Sistéma parslédzas rezima CUT-ASSIST iestatiSana. Displeja paradas attieciga indikacija.

6.1.2 CUT-ASSIST iestatiSana un aktivesana

Jabut izpilditiem Sadiem priekSnoteikumiem:
* Padeves ierice ir pareizi nofikséta pie urbja stativa.
* Padeves ierice ir savienota ar dimanta vainagurbja iekartu, un ir izveidots Bluetooth savienojums.

* Ir aktivéta dimanta vainagurbja iekartas nepartrauktas darbibas fiksacija, un displeja paradas
indikacija CUT-ASSIST iestatiSana.

1. Ja nepiecieSams, veiciet citus urbSanas sistémas iestatijumus.
» Lai parslégtos starp dazadam funkcijam, lietojiet taustinu E
» Lai parslegtos starp dazadam funkciju iestatiSanas iespéjam, lietojiet taustinu m
» Vairak informacijas par iestatiS8anas iespéjam jus atradisiet 6.1.3. nodala.

2. Parvietojieties uz rezimu CUT-ASSIST lestatiSana.

3. Saciet urbsanas procesu ar taustinu I

6.1.3 Padeves ierices iestatiSanas iespéjas

Pirms sakt urb$anas procesu, jus varat veikt noteiktu parametru pielago$anu paredzétajam urb$anas
procesam. lestatijumi tiek saglabati, kamér sistémai ir pievadits baro$anas spriegums. Péc atvienoSanas no
sprieguma padeves tiek atjaunoti ripnicas iestatijumi.

Jus varat veikt $adus iestatijumus:

Jaudas samazinasana

Ja blvobijekta ir radusies parslodzes situacija, ir iespéjams samazinat sistémas patéréjamo stravu. Tadéjadi
urbSanas process netiek partraukts. Patéréjamas stravas samazinaSanas efekts lidzinas efektam, kadu rada
piespieSanas spéka samazinaSana, lietojot dimanta vainagurbja iekartu manualaja rezima.
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Izvélei ir pieejami 3 dazadi iestatijumi:

1. minimala jauda

2. vidéja jauda

3. maksimala jauda

Jaudas samazinasanas ripnicas iestatijums ir maksimala jauda.

Darbi virs galvas augstuma

Sistéma atver Udens varstu tikai tad, kad jUs ieslédzat dimanta vainagurbja iekartu. Stradajot virs galvas
augstuma, jus varat $o iestatijumu mainit, lai, pieméram, piepilditu vainagurbi ar Gdeni vai to iztukSotu, kamér
ir izslégts motors, un tikai péc tam iedarbinat ta kustibu.

Izvélei ir pieejami 2 dazadi iestatijumi:

1. manuala iedarbinasana

2. automatiska iedarbinasana

Jaudas samazinasanas ripnicas iestatijums ir automatiska iedarbinasana.

leurb$anas reZims slipiem urbumiem un darbam ar neliela diametra vainagurbjiem (lidz maks.

25 mm)

leurb$ana vienmer tiek veikta ar ievérojami samazinatu piespieSanas spéku un mazaku apgriezienu skaitu.
Slipiem urbumiem un darbam ar neliela diametra vainagurbjiem lidz maks. 25 mm ir ieteicams veikt ieurbSanu
ar lielu apgriezienu skaitu.

Izvélei ir pieejami 2 dazadi iestatijumi:

1. standarta noreguléjums: neliels apgriezienu skaits 1. un 2. parnesumam, liels apgriezienu skaits 3.
parnesumam

2. alternativs noreguléjums: liels apgriezienu skaits visiem parnesumiem.

leurb$anas rezima rdpnicas iestatijums ir neliels apgriezienu skaits 1. un 2. parnesumam, liels
apgriezienu skaits 3. parnesumam.

Caururbsanas kontrole

/A] BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Ja vainagurbis pilniba caururbj objektu, var tikt savainoti cilvéki, kas atrodas bistamaja
zona! Ja automatiska caururb$anas kontrole ir deaktivéta, vainagurbis ari péc objekta caururb$anas turpina
griezties un netiek apstadinats automatiski.

» Raugieties, lai bistamaja zona neatrastos cilveki.

» Piemontgjiet dziluma atduri.

Automatisko caururbSanas kontroli iespéjams deaktivét, pieméram, ja jus veicat loti dzilus urbumus vai
urbSanu neviendabigos materialos ar daudziem dobumiem.

Izvélei ir pieejami 2 dazadi iestatijumi:

1. caururbSanas kontrole aktivéta

2. caururbSanas kontrole deaktivéta

Caururbsanas kontroles ripnicas iestatijums ir caururb$anas kontrole aktivéeta.

6.1.4 Urbsana rezima CUT-ASSIST
Saja nodala ir aprakstits tipisks urbanas process rezima CUT-ASSIST.

Jabut izpilditiem $adiem priekSnoteikumiem:

* Padeves ierice ir pareizi nofikséta pie urbja stativa.

* Padeves ierice ir savienota ar dimanta vainagurbja iekartu, un ir izveidots Bluetooth savienojums.
* Ir aktivéta dimanta vainagurbja iekartas nepartrauktas darbibas fiksacija.

* Urbganas process ir ieslégts ar taustinu I
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1. Displeja paradas indikacija Notiek virsmas meklésana.

» UrbSanas sistémai meklé virsmu.

» UrbSanas sistémai identificé virsmu.

Urb$anas sistéma ieslédz dzeséSanas tdens pievadi.

Urbsanas sistéma veic ieurb$anu ieurb$anas reZima.

4. Urb8anas sistéma parslédzas uz parasto reZimu un veic urb$anu.
» Aktualais urbuma dzilums ir redzams displeja.

5. Kad urbSanas sistéma identificé caururb$anu vai nostrada dziluma atdure, urb$anas sistéma parvietojas
sakuma pozicija.
» Dimanta vainagurbja iekarta izslédzas.
» Tiek izslegta dzeseéS$anas Udens pievade.

@ N

Paradrtais urbuma dzilums ir kopéjais urbuma dzilums péc pédéjas caururb$anas identificéSanas
vai dziluma atdures nostrades. lzurbtais posms starp divam identificéSanas vai nostrades reizém
nosaka urbuma kopéjo dzilumu.

Informacija tiek paradita lidz bridim, kad péc caururbSanas identificéSanas vai dziluma atdures
nostrades tiek sakts jauns urbS$anas process.

6.2 Urbsanas statistikas apskatiSana (urbSanas procesa laika un péc ta)

Dimanta vainagurbja iekartas analitiskie dati rezima CUT-ASSIST tiek papildinati ar padeves ierices
analitiskajiem datiem. JUs varat apskatit analitiskos datus $adas situacijas:

e urbsanas procesa laika;

* péc urbSanas procesa (kad ir nospiests avarijas apstadinasanas slédzis).

Lai apskatitu anafitiskos datus, nospiediet taustinu &} Lai $kirstitu da?adus analitisko datu veidus, atkartoti
spiediet taustinu [EJ.

ﬂ Indikacija péc 30 sekundém nodziest automatiski.

Padeves ierices analitiskie dati

'Last Job' Skaititaju atiestatiSana: jus varat manuali atiestatit uz 0 visu pieejamo dienas analitisko
datu skaititajus (par to liecina simbols ©).

* Nospiediet un vismaz 5 sekundes turiet nospiestu taustinu &}

Padeves ierice nodroSina iespéju apskatit $adu analitiskos datus:

Displejs Paskaidrojums
% Seit var nolasit informaciju par to, kdda reZima (manualaja rezima,
70 20 10 ar stativu, ar padeves ierici) ir darbinata dimanta vainagurbja iekarta
(tiek paraditi dati procentos (%) par laikposmu kop$ skaititaja pedejas
atiestatiSanas).
mAF-CA Seit var nolasit informaciju par ar urb$anas sistému veikto urbumu
! dzilumu.
G)_lzs.!!: ¢ (® parada urbumu dzilumu reZima AF-CA laikposma kop$ skaititaja
I 9876 m pédéjas atiestatiSanas.

¢ X parada ar dimanta vainagurbja iekartu rezima AF-CA veikto
urbumu kopéjo dzilumu.

Jus varat mainit radijuma mérvienibas (metriskaja vai imperiala). Nospie-

diet un 3 sekundes turiet nospiestu taustinu &.

Seit var nolastt ar urbanas sistému veikto urbumu skaitu. Tas izriet no
identificéto caururbSanas un dziluma atdures pozicijas sasniegSanas
reizu skaita.

¢ (© parada rezZima AF-CA veikto urbumu skaitu laikposma kop$
skaititaja pedéjas atiestatiSanas.

* 2 parada ar dimanta vainagurbja iekartu rezima AF-CA veikto
urbumu kopéjo skaitu.
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6.3 Darba partraukumi un ierices uzglabasana zema temperatira

Ja temperatlra ir zemaka neka 4 °C (39 °F), pirms darba partraukumiem, kas ilgst vairak neka stundu, vai
iekartas novietoSanas glabasana Gdens cirkulacijas sistéma jaizpus ar saspiesto gaisu.

6.4 Padeves ierices demontaza

Nofiksé€jiet slidni ar slidna fiksacijas mehanismu.

Atvienojiet urbSanas sistému no elektrotikla.

Aizveriet Udens pievada varstu un noskrivéjiet tdens pievadu.
Atvienojiet idens padeves $|uteni no dimanta vainagurbja iekartas.
Stingri turiet padeves ierici un atskravéjiet stiprinajuma skravi.
Nonemiet padeves ierici.

B ol

7 Apkope un uzturésana

/A, BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik$ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.

» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksul!

Kopsana
e Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.
* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tifiSanai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

UzturéSana

/A, BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un
apdegumiem.

» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

¢ Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradadjumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemont€ vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu droSa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar So iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group.

8 Transportésana un uzglabasana

Transportésana

» Netransportéjiet $o izstradajumu ar taja nostiprinatu darba instrumentu.

» Raugieties, lai transportéSanas laika izstradajums batu drosi nofikséts.

» Péc katras transportéSanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi
darbojas nevainojami.

Uzglabasana

» Siizstradajuma glabasanas laika ta baro$anas kabelim vienmér jabat atvienotam.

» Glabajiet So izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.

» Pécilgstodas glabasanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas
nevainojami.

9 Traucéjumu novérsana

spekiem, ludzu, mekl€jiet palidzibu musu Hilti servisa.
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9.1

Izstradajums nav darba kartiba

LIS

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

NepiecieSama apkope

Javeic apkopes vai servisa darbi

>

Veérsieties Hilti servisa.

4

AF-CA

Avarijas apstadinasana

Aktivéta avarijas apstadinasana.

Atceliet avarijas
apstadinasanu.

- Lappuse 174.

Ja probléma saglabajas, versie-
ties Hilti servisa.

Sprieguma padeves klime

Tikla traucéjums - partraukta sprie-
guma padeve elektrotikla.

Parbaudiet, vai citi patérétaji
nerada traucéjumus elektrotikla
vai generatora darbiba.
Parbaudiet pagarinatajkabela
garumu.

Izsledziet un vélreiz ieslédziet
dimanta vainagurbja iekartu un
urb$anas padeves ierici.

9.2 Izstradajums ir gatavs

darbam

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

AF-CA

=

Parak augsta temperatura

Parak augsta temperatara.

>

Vispirms laujiet iekartai atdzist.

AF-CA

ledegas servisa indikacija
Nezinama klume.

Méginajums savienot nesaderigus
izstradajumus.

Parbaudiet, vai padeves ierice ir
saderiga ar dimanta vainagurbja
iekartu (modeli, spriegumu).
Atkartojiet savienoSanas me-
ginajumu ar saderigiem sisté-
mas produktiem.

Dimanta vainagurbis iestrégst

Dimanta vainagurbis ir iestredzis
urbjamaja virsma.

Pagrieziet rokratu un méginiet

atbrivot dimanta vainagurbi, iz-
mantojot slidna kustibu augSup
un lejup.

Nav iespéjams veikt padeves
ierices montazu.

Cetrstiris neatbilst vai neatrodas
atbilstiga pozicija.

Pagrieziet padeves ierici talak,
lldz Cetrstlra ass gala un
Cetrstlra atveres novietojums
sakrit.

Savienojuma atloks pie urbja sta-
fiva slidna vai urbSanas padeves
ierices ir netirs vai nodilis.

Notiriet savienojuma atloku
un parbaudiet, vai tas nav
parmeérigi nodilis.

Nomainiet parmeérigi nodiluSos
komponentus.

Blokets vitnotais ieliktnis, kas pare-

dzéts stiprinajuma skravei.

Iztiriet vitnoto ieliktni.
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Nav iespéjams pagriezt rok-
ratu.

Nofikséta slidna blokéSana.

>

Paméginiet pagriezt padeves ie-
rici un saskanot tas novietojumu
ar savienojuma atlokiem.
Parbaudiet vitnotos ieliktnus un
vitntapas.

Blokéts slidnis.

NodroSiniet, lai slidna kustibu
nekas netraucétu.

Nepietiekama Gdens
caurplade.

Aizsérgjis siets urbsanas padeves
ierice.

Iztiriet Gdens pievada eso$o
sietu.

Padeves ierices udens varsts ir
bojats vai blokéts.

Pievienojiet tdens pievadu
tieSi pie dimanta vainagurbja
iekartas un parbaudiet dimanta
vainagurbja iekartas tdens
varsta funkcijas.

Parbaudiet, vai padeves ierices
varsts nav blokeéts vai bojats.
Parbaudiet, vai tdens padeve ir
instaléta pareizi.

Padeves ierices motors dar-
bojas, slidnis nekustas.

Padeves ierice ir nepareizi piemon-
téta.

Parbaudiet mehanisko savie-
nojumu starp padeves ierici un
slidni.

Nav iespéjams aktivét rezimu
"Cut Assist".

Padeves iericei nav nodro$inata
sprieguma padeve.

Parbaudiet sprieguma padevi.

Aktivéta avarijas apstadinasana.

Atceliet avarijas
apstadinasanu.

- Lappuse 174.

Ja probléma saglabajas, vérsie-
ties Hilti servisa.

Urb$anas process paléninas
vai apstajas.

Bojats dimanta vainagurbis (nodi-
lums, izIGzusi segmenti).

Uzasiniet vai nomainiet dimanta
vainagurbi.

Spraudsavienojuma klime vai ka-
bela bojajums.

Parbaudiet savienojumu starp
padeves ierici un dimanta
vainagurbja iekartu.

Dimanta vainagurbis ir iestrédzis.

Atvienojiet dimanta vainagurbja
iekartu no sprieguma padeves.
Atbrivojiet dimanta vainagurbi.

Nepietiekama dzesésana.

Parbaudiet Gdens padevi un
dzeséSanas cirkulacijas sis-
temu.

Process apstajas pirms urb$anas
meérka sashiegSanas sakara ar ieur-
b$anu mikstaka materiala, pieme-
ram, dobajos kiegelos, zemé vai
dabigaja akment.

Saciet urbSanas procesu vélreiz.
Izslédziet caururbSanas kontroli.

Urb$anas sistéma urbSanas
laika spécigi vibre.

Urbja stativs nav kartigi nostip-
rinats.

Parbaudiet, vai fiksacijas
varpstas uzgrieznis ir pievilkts
pietiekami stingri.

Parak liela slidna brivkustiba.

Noregulégjiet brivkustibu starp
sliedi un slidni (ievérojiet sis-
témas produktu lietoSanas
instrukcijas).

Nav kartigi pievilkta stiprinajuma
skrave (pieméram, péc lenka parre-
gulésanas).

Pievelciet stipringjuma skravi
— Lappuse 175.
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

UrbSanas sistéma urbSanas Vainagurbis ir bojats vai nodilis. » Parbaudiet vainagurbja stavokli
laika spécigi vibre. un nomainiet vainagurbi, ja tam
ir redzami bojajumi vai tas ir
nodilis.

Atbrivojiet instrumenta patronas » Parbaudiet vainagurbja un
stiprinajums. instrumenta patronas montazu.

Parak liels piespieSanas spéks. » Turpiniet urb8anu rezima CUT
ASSIST.

» Samaziniet jaudu. Lidzko
urbSanas sistéma veic urbSanu
bez vibracijas, pakapeniski
palieliniet jaudu.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priekdnosacijums
otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz€jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas
konsultanta.

i » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RaZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $adu saiti: gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Si saite QR koda veida ir ieklauta arf dokumentacijas beigas.

Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcija

¢ Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimy.

+ Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia instrukcija.

1.2  Zenkly paaiskinimas
1.2.1  |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
zodZiai:

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zzdtis.




[ IS |

ISPEJIMAS !
» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmeés gali biti sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésmé.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

XIS @RI

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo

61\ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
-~ | esan€iy paaiskinimy numerius

@)! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démes;j | naudojimasi Siuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

v | Kintamoji srové

@ Apsaugos klasé Il (dviguba izoliacija)

2

' Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima.

Jei ant prietaiso yra, $i sertifikavimo jstaiga sertifikavo prietaisa JAV ir Kanados rinkoms pagal
galiojancius standartus.

14 Informacija apie prietaisa

=I5 prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezidros ir remonto
darbus leidziama tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo
reikmenys gali kelti pavoju.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
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» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Grezimo pastimos mazgas DD AF-CAH
Karta: 01
Serijos Nr.:

1.5 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad Cia aprasytas prietaisas atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Saugus grezimo pastumos mazgo naudojimas

Sisteminiy reikmeny saugos nurodymuy nesilaikymas! Grezimo pastimos mazgas yra sisteminis reikmuo,

kuris naudojamas tik kartu su deimantinio koloninio grezimo masina ir grezimo stovu.

» Grezimo pastimos mazga naudokite tik su suderinamais sisteminiais reikmenimis, kurie iSvardyti skyriuje
»,Naudojimas pagal paskirtj“.

» Perskaitykite ir papildomai laikykités visy sisteminiy reikmeny (deimantinio koloninio grezimo masinos,
grezimo stovo) atitinkamose naudojimo instrukcijose pateikty saugos ir valdymo nurodymuy.

Perskaitykite visus saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis, kurie skirti
Siam elektriniam jrankiui. Toliau pateikty nurodymy arba sisteminiy reikmeny instrukciju nesilaikymas gali
tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis prietaisas“ apibréziami i§ elektros tinklo maitinami

elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriy baterijos maitinami elektriniai jrankiai (be

maitinimo kabelio).

Bendrieji saugos nurodymai

» Jei grezimo sistema naudojate su grezimo pastimos mazgu, grezimo stova visada pritvirtinkite
naudodami mirvine. Neleidziama naudoti vakuuminio siurblio. Grezimo pastimos mazgui veikiant
automatiniu rezimu, vakuuminé pagrindo ploksté gali atsipalaiduoti, kai neigiamasis slégis netikétai
nukrenta Zemiau nurodytojo diapazono.

» Elektrinj prietaisa laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

» ISmontuokite rankena, jei grezimo sistema naudojate su grezimo pastimos mazgu. Grezimo
pastimos mazgui veikiant automatiniu rezimu, rankena sukasi kartu ir gali suzaloti arba suvynioti laidus
arba Zarnas.

» |sitikinkite, kad elektrinis prietaisas yra tinkamai pritvirtintas prie grezimo stovo. Grezimo pastiimos
mazgas turi bati uzfiksuotas koduotoje padétyje ir pritvirtintas tvirtinimo varztu.

Papildomi saugos nurodymai

» Stebékite, kad vykdant vezimélio pastuma, nebiity pazeistas elektros maitinimo kabelis.

» Dél savojo svorio grezimo sistema gali automatiskai judéti Zzemyn grezimo stovu be stabdancio
sumontuoto grezimo pastiimos mazgo poveikio, kai tik atleidziamas veZimélio fiksatorius. Bikite
tam pasiruoSg ir viena ranka laikykite grezimo sistema.

» Kai grezimo stovas pritvirtintas netinkamai, grezimo sistema su sumontuota grezimo kariina
nuleiskite visiSkai Zemyn - taip iSvengsite virtimo.

» Pasirupinkite, kad maitinimo ir ilginimo kabeliai bei vandens zarnos buty kuo toliau nuo besisu-
kanciy daliy.
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3 Aprasymas

3.1 Prietaiso mazgai ir valdymo elementai ]

Avarinis stabdymas

Nesimo rankena

Elektros maitinimo kabelio fiksavimo gali-
mybé

Elektros maitinimo kabelis

Montavimo sasaja su keturbriauniu velenu
Firminé duomeny lentelé

Ausinimo vandens jungtis (j deimantinio kolo-
ninio grezimo masing)

Ausinimo vandens jungtis j vandens tiekimo
b sistema

Tvirtinimo varztas

®
4}1
® QEEE @O

®

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Grezimo pastimos mazgas DD AF-CA H kartu su DD 250-CA tipo deimantinio koloninio grezimo masina

ir DD-HD 30 tipo greZzimo stovu sudaro deimantinio koloninio grezimo sistema, skirta grezti mineralines

medziagas grezimo kartina Slapiuoju badu.

Grezimo pastimos mazgas valdomas deimantinio koloninio grezimo masinos ekrane.

* Dirbant grezimo pastimos mazgas visada turi blti sumontuotas ant grezimo stovo.

* Dirbant su grezimo pastimos mazgu, grezimo sistemg reikia visada pritvirtinti naudojant kaisciais
tvirtinama pagrindo plokste.

« Jei norite grezti rankiniu bidu naudodami rankena, grezimo pastimos mazga reikia iSmontuoti.

Netinkamai, neapmokyto personalo arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas, jo reikmenys ir jrankiai gali
buti pavojingi.

ﬂ — Kad saugiai naudotuméte grezimo pastimos mazga, atkreipkite démesj ir papildomai laikykités visy
sisteminiy reikmeny (deimantinio koloninio grezimo masinos, grezimo stovo) naudojimo instrukcijoje
pateikty saugos ir valdymo nurodymuy!

3.3 Ispéjamieji lipdukai ant prietaiso

Ant prietaiso yra priklijuoti Sie jspéjamieiji lipdukai.

Grezimo sistemos su grezimo pastimos mazgu nelei-
dziama tvirtinti naudojant vakuuminj siurblj.

2305340-07.2020

34 »Bluetooth“®

Sis prietaisas turi ,,Bluetooth®.
,Bluetooth* yra belaidis duomeny perdavimas per du ,,Bluetooth” technologija naudojancius prietaisus, kurie

mazu atstumu gali turéti ry$j vienas su kitu.
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Siekiant uztikrinti stabily ,Bluetooth” rysj, tarp susiety prietaisy turi bati tiesioginio matymo laukas.

»Bluetooth” funkcijos Siam prietaisui
* Susiety Hilti prietaisy techninés priezitros ir blsenos pranesimy rodmenys ekrane.
¢ RySys su susieta deimantinio koloninio greZzimo masina, dirbant automatinio grezimo rezimu.

»Bluetooth” jjungimas arba iSjungimas

Hilti prietaisai tiekiami su iSjungtu ,,Bluetooth®. Pradedant eksploatuoti ,Bluetooth” jsijungia automa-
tiskai.

Licencija
Bluetooth® Zodinis prekés Zenklas ir logotipas yra registruoti prekés Zenklai, kuriy savininkas yra ,Blueto-
oth SIG, Inc.“, jmoné Hilti Siuos prekés Zenklus naudoja licencijos pagrindu.

3.5 Rodmeny simboliai daugiafunkciame ekrane (pradedant eksploatuoti)

Sie ekrano vaizdai pasirodo deimantinio koloninio grezimo masinos ekrane, kai tik pradedamas eksploatuoti
grezimo pastimos mazgas.

Daugiau informacijos apie susiejimo procesa rasite skyriuje ,,GreZzimo pastimos mazgo susiejimas su
deimantinio koloninio grezimo masina“.

Ekranas Paaiskinimas

Prietaisai susiejami

Pasirodo tik tada, kai tarp grezimo pastimos mazgo ir deimantinio
koloninio grezimo masinos sukuriamas naujas rysys.

Paspauskite Avarinis stabdymas.

Atleiskite Avarinis stabdymas.

3.6 Rodmeny simboliai daugiafunkciame ekrane (standartinis darbo rezimas)

Gali bdti rodomi Sie ekrano vaizdai, kai grezimo pastimos mazgas yra susietas su deimantinio koloninio
grezimo masina ir veikia jprastu darbo rezimu.

Ekrane gali bati rodomi kiti, kontekstiniai pranesimai. Jei ekrane pasirodo ¢ia nenurodytas pranesimas,
skaitykite skyriy ,,Pagalba sutrikus veikimui®.

Ekranas Paaiskinimas
- Rezimas ,,CUT-ASSIST padéties nustatymas*
G
AF-CA
Rezimas ,,CUT-ASSIST nustatymas ir aktyvinimas*
2592 m
@
AF-CA
v =

Galios sumazinimo nustatymas
{:\ ~ l\ ".\/ — Statybos aiksteléms su nestabiliu energijos tiekimu

AF-CA AF-CA AF-CA

UEETTETTEL)
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Ekranas Paaiskinimas

Vandens voztuvo nustatymas
- Greziant vir$ galvos

lgrezimo rezimy nustatymas
— Greziant jstrizai ir greZiant mazo skersmens kariinomis, skersmuo
maks. iki 25 mm

Pragrezimo atpazinimo nustatymas
— Greziant pagrindus su vidinémis tustumomis

Grezimo procesas CUT-ASSIST rezimu: vyksta pavirSiaus paieska

Grezimo procesas CUT-ASSIST rezimu: einamasis grezimo gylis (mata-
vimo vienetai atitinka rinka)

2592 m

AF-CA

3.7 Tiekiamas komplektas

Grezimo pastimos mazgas, naudojimo instrukcija
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

3.8 Avarinio stabdymo jungiklis
Avarinése situacijose avarinio stabdymo jungikliu nedelsdami sustabdykite grezimg. Suveikus avariniam
stabdymui, grezimo sistemai toliau tiekiama elektros srove. Sistema galima vél naudoti tik tada, kai atSaukéte
avarinj stabdyma.
Pries kiekvieng grezimo sistemos naudojima reikia patikrinti avarinio stabdymo jungiklio veikima:
1. Paspauskite avarinio stabdymo jungiklj.

» Suveikia avarinis stabdymas.

Kai grezimo sistemos nesujungtos arba nesusietos, grezimo pastimos mazgas automatiskai
pradeda susiejimo rySio uzmezgima arba susiejimo procesa.
— Palaukite, kol procesas bus uzbaigtas.

2. Patraukite avarinio stabdymo jungiklj.
» Grezimo sistema persijungia j rezimg CUT ASSIST padéties nustatymas.
» Bandymas sékmingai uzbaigtas, grezimo sistema yra parengta naudoti.

4 Techniniai duomenys

4.1 Gaminio savybés

Darbinis svoris 4,2 kg

Matmenys (IxPxA) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Maks. leistinas vandentiekio slégis <6 bar

Apsaugos klasé Il apsaugos klasé

Apsaugos laipsnis IP 55
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4.2 »Bluetooth*

Dazniy diapazonas 2 400 MHz ... 2 483 MHz
Maksimali i$spinduliuojama perdavimo galia 10 dBm

4.3 Nominalioji maitinimo jtampa

Nominalioji maitinimo jtampa 110V ... 120V 220V ... 240V
Nominalusis daznis 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Nominalioji srove 0,6 A 0,4 A

4.4 Informacija apie triukSma ir vibracijas

GreZzimo pastimos mazgas yra sisteminis reikmuo ir naudojamas tik kartu su deimantinio koloninio grezimo
masina. Grezimo pastimos mazgas darbo metu skleidZia maza triukSma ir Zzymiai nepadidina visos grezimo
sistemos skleidZiamo triukSmo.

Galioja naudojamos deimantinio koloninio grezimo masinos triukSmo ir vibracijos emisijos.
Perskaitykite ir papildomai laikykités visy sisteminiy reikmeny (deimantinio koloninio grezZimo masinos,
grezimo stovo) atitinkamose naudojimo instrukcijose pateikty saugos ir valdymo nurodymu.

5 Pasiruosimas darbui

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

5.1 Grezimo pastiimos mazgo montavimas k), &

ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus! Nepakankamai pritvirtintas grezimo stovas gali suktis arba nugriati.

» Prie$ naudodami grezimo sistema, grezimo stova visada pritvirtinkite marvine prie apdirbamojo pavirSiaus.

» Naudokite tik tokias mdarvines, kurios tinka esamam apdirbamajam pavirSiui, ir laikykités marviniy
gamintojo pateikty montavimo nurodymu.

Prie$ montuodami grezimo pastimos mazga patikrinkite Siuos punktus:

* Grezimo stovo vezimélis turi montavimo sasaja, skirta Hilti greZzimo pastimos mazgui.

¢ Grezimo stovo vezimélio rankena yra iSmontuota.

Grezimo pastimos mazgo lizdas yra vezimélio puséje. Grezimo pastimos mazga galima pritvirtinti
5 montavimo padétyse. Grezimo pastimos mazgo 5 montavimo padétys koduojamos 30° zingsniais
tam tikrose padétyse tarp 0° ir 120°. Tik Siose koduotose padétyse galima tvirtinimo varztu uzfiksuoti
grezimo pastumos mazga.

Vezimélj uzfiksuokite vezimélio fiksatoriumi.

Grezimo pastimos mazga uzdékite ant greZzimo stovo montavimo sgsajos.

Sukite grezimo pastimos mazga, kol keturbriaunis velenas uzsifiksuos vezimelio keturbriauniame lizde.
Laikykite grezimo pastliimos mazga ir atlaisvinkite vezimélio fiksatoriy.

Grezimo pastimos mazga nustatykite j vieng i§ 5 koduoty montavimo padéciy.

» Grezimo pastimos mazgas tinkamai uzsifiksuoja koduotoje padétyje.

» Avarinio stabdymo jungiklis yra laisvai pasiekiamas.

» Grezimo pastimos mazgas netrukdo suplanuotai kiaurymei.

6. Ranka priverzkite tvirtinimo varzta.

7. Grezimo pastimos mazgo ausinimo vandens jungtj jstatykite j deimantinio koloninio grezimo masinos
vandens tiekimo Zarnos jungt;.

LT
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8. Prijunkite elektros maitinima ir vandens tiekima.
» Vandens voZtuvas jsijungia su garsu.
9. Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas grezimo pastimos mazgas ir ausinimo vandens tiekimas.

5.2 Grezimo pastimos mazgo sujungimas su deimantinio koloninio greZzimo masina

5.2.1 Naujo ,Bluetooth” rySio uzmezgimas (susiejimas pirma karta)

Kad grezimo pastimos mazga su deimantinio koloninio greZzimo masina galétuméte naudoti kaip grezimo
sistema, abu sisteminius reikmenis turite susieti ,Bluetooth” rySiu. Sis susiejimas jraS8omas po sékmingai

atlikto susiejimo proceso, kol kita greZzimo pastimos mazga susiesite su deimantinio koloninio grezimo
masina ir perraSysite esama susiejima.

Grezimo pastimos mazga susiekite tik su Hilti rekomenduojama deimantinio koloninio grezimo
masina. |&jimo jtampa turi atitikti nurodyta deimantinio koloninio grezimo masinos firminéje techniniy
duomeny lenteléje.

Grezimo pastimos mazga sumontuokite ant grezimo stovo vezimélio. — psl. 189
Nustatykite grezimo sistemos maitinima.

Vienu metu paspauskite deimantinio koloninio grezimo masinos mygtukus @ ir &.
Patikrinkite avarinio stabdymo jungiklio veikima. — psl. 188

» Grezimo pastimos mazgas susiejamas su deimantinio koloninio grezimo masina.
» Ekrano bisenos juostoje pasirodo simbolis.

rop=

ﬂ Busenos juostoje gali bati rodomi kiti susieti sisteminiai reikmenys (pvz., DD WMS 100).

5. Grezimo sistema persijungia j rezimg CUT-ASSIST padéties nustatymas.
» Ekrane pasirodo atitinkamas rodmuo.

5.2.2 Esamo ,Bluetooth” rySio uzmezgimas
Pradedant eksploatuoti, grezZimo pastimos mazgas automatiskai bando prisijungti prie Siuo metu susietos
deimantinio koloninio grezimo masinos.
1. Nustatykite grezimo sistemos maitinima.
2. Patikrinkite avarinio stabdymo jungiklio veikima. — psl. 188
» Grezimo pastumos mazgas susijungia su deimantinio koloninio grezimo masina.
» Ekrano busenos juostoje pasirodo simbolis.

ﬂ Busenos juostoje gali bati rodomi kiti susieti sisteminiai reikmenys (pvz., DD WMS 100).

3. Grezimo sistema persijungia j rezimg CUT-ASSIST padéties nustatymas.
» Ekrane pasirodo atitinkamas rodmuo.

6 Darbas

A ISPEJIMAS

Pavojy kelia pazeistas kabelis! Darbo metu pazeide elektros maitinimo arba ilginimo kabelj, nedelsiant

atjunkite jj ir prietaisa nuo elektros tinklo. PazZeisty viety nelieskite!

» Visus prijungimo kabelius reguliariai tikrinkite. Pazeistus ilginimo kabelius pakeiskite. PaZeistus elektros
maitinimo kabelius leiskite pakeisti profesionaliam elektrikui.

» Kad saugiai naudotuméte grezimo pastimos mazga, atkreipkite démes;j ir papildomai laikykités visy
deimantinio koloninio grezimo masinos naudojimo instrukcijoje pateikty saugos ir valdymo nurodymuy!

» Naudojant su grezimo pastlimos mazgu, deimantinio koloninio grezimo masinos mygtukams @ ir & gali
bati priskirtos kontekstinés funkcijos. Virs atitinkamo mygtuko ekrane pasirodo atitinkamas simbolis.
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6.1 Grezimas grezimo karuina

Suzalojimo pavojus nekreipiant démesio | pavojingaja zona! |jungus deimantinio koloninio grezimo
masina, grezimo pastimos mazgas visada veikia Cut Assist rezimu ir pradeda automatinj grezimo procesa,
kai tik paspaudziamas deimantinio koloninio grezimo masinos patvirtinimo mygtukas. Grezimo kartna
automatiskai vaziuoja greziamojo pavirSiaus link.

» |sitikinkite, kad pavojingoje zonoje néra Zmoniy!

» Pavojingoji zona tarp grezimo kartinos ir greziamojo pavirSiaus turi bati laisva!

ﬂ ¢ Prie§ pradédami grezti patikrinkite, kad grezimo pastimos mazgas buty susietas su deimantinio
koloninio grezimo masina. Jei sistemos nesusietos, avarinio stabdymo jungiklis neveikia!
* Prie generatoriaus arba transformatoriaus tuo paciu metu prijunkite tik vieng elektrinj prietaisa.
ljungiant ir iSjungiant kitus elektrinius prietaisus, gali atsirasti jtampos svyravimu, dél kuriy prietaisas
gali biti paZeistas.

6.1.1 CUT-ASSIST padeéties nustatymas

Turi bati tenkinamos Sios salygos:

* Grezimo pastimos mazgas tinkamai uzfiksuotas ant grezimo stovo.

¢ Grezimo pastimos mazgo ir deimantinio koloninio grezimo masina yra susietos ir uZmegztas
»Bluetooth” rySys.

¢ Ekrane pasirodo rodmuo CUT-ASSIST Nustatyti padét;.

1. Grezimo stovu nustatykite grezimo kampa.
2. Deimantinio koloninio grezimo masinos padétj nustatykite mygtukais [Nl ir IKA-
» Vezimélio vaziavimo greitis didéja, kai laikote nuspaude mygtuka.
3. Sumontuokite grezimo kariinas ir kitus priedus.
4. ljunkite deimantinio koloninio grezimo masinos nuolatinio veikimo rezimo fiksatoriy.
» Sistema persijungia j rezimg CUT-ASSIST Nustatyti. Ekrane pasirodo atitinkamas rodmuo.

6.1.2 CUT-ASSIST nustatymas ir aktyvinimas

Turi bati tenkinamos Sios salygos:

¢ Grezimo pastimos mazgas tinkamai uzfiksuotas ant grezimo stovo.

¢ Grezimo pastimos mazgo ir deimantinio koloninio grezimo masina yra susietos ir uzmegztas
~Bluetooth® rysys.

¢ Deimantinio koloninio grezimo masinos nuolatinio veikimo rezimo fiksatorius yra jjungtas, ekrane
pasirodo rodmuo CUT-ASSIST Nustatyti.

1. Jeigu reikia, atlikite kitus grezimo sistemos nustatymus.

» |vairias funkcijas perjunkite mygtuku E

» Funkcijy nustatymo galimybes jjunkite mygtuku n

» Daugiau informacijos apie nustatymo galimybes rasite 6.1.3 skyriuje.
2. Pasiekite rezimg CUT-ASSIST Nustatyti.
3. Grezimo procesa pradékite paspausdami mygtuka .

6.1.3 Grezimo pastiumos mazgo nustatymo galimybés

Prie$ pradédami grezimo procesa, tam tikrus parametrus galite priderinti einamajam grezimo procesui.
Nustatymai iSlieka jradyti tol, kol sistemai tiekiama elektros energija. Jei elektros energijos tiekimas
atjungiamas, visiems nustatymams grazinamos gamykliniy nustatymy reik§mes.

Galite atlikti Siuos nustatymus:

Galios sumazinimas

Esant perkrovos situacijoms statybos aikSteléje, galima sumazinti sistemos srovés naudojima. Dél to
grezimas nenutraukiamas. Srovés naudojimo sumazinima galima palyginti su spaudimo jégos sumazinimu,
kai deimantinio koloninio grezimo masina veikia rankiniu rezimu.
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Galima pasirinkti i$ 3 nustatymo galimybiy:

1. Minimali galia

2. Vidutiné galia

3. Maksimali galia

Galios sumazinimo gamyklinis nustatymas yra maksimali galia.

Grezimas virs galvos

Sistema atidaro vandens voZtuva tik tada, kai jjungiate deimantinio koloninio greZzimo masina. Atlikdami dar-
bus vir§ galvos, galite keisti §j nustatyma, kad grezimo karling pripildytuméte vandens arba jg iStustintuméte
ir tik tada pajudintuméte, kai variklis neveikia.

Galima pasirinkti i$ 2 nustatymo galimybiy:

1. Rankinis reguliavimas

2. Automatinis reguliavimas

Galios sumazinimo gamyklinis nustatymas yra automatinis reguliavimas.

lgrezimo rezimas greziant jstrizai ir naudojant maza skersmenj (maziau nei 25 mm)

|grezimas paprastai vykdomas su labai sumazinta spaudimo jéga ir mazu sukimosi greiGiu. Greziant skersai
arba naudojant grezimo karlinas, kuriy skersmuo mazesnis nei 25 mm, rekomenduojama jgrezti dideliu
sukimosi greiciu.

Galima pasirinkti i$ 2 nustatymo galimybiy:
1. Standartinis reguliavimas: mazas sukimosi greitis 1 ir 2 pavaromis, didelis sukimosi greitis 3 pavara
2. Alternatyvus reguliavimas: didelis sukimosi greitis visomis pavaromis.

lgrezimo rezimo gamyklinis nustatymas yra mazas sukimosi greitis 1 ir 2 pavaromis, didelis
sukimosi greitis 3 pavara.

Pragrezimo atpazinimo funkcija

/A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus! Pavojingojoje zonoje esantys zmonés gali biti suzeisti, greZzimo kartnai islindus
kiaurail Esant deaktyvintai automatinio pragrezimo atpazinimo funkcijai, net pragrezusi pagrinda grezimo
kartina sukasi toliau ir automatiskai nesustoja.

» |sitikinkite, kad pavojingoje zonoje néra Zmoniy.

» Sumontuokite gylio ribotuva.

Automatinio pragrezimo atpazinimo funkcija galima iSjungti, jei, pvz., greZiate labai gilias skyles arba
nevienaly€ius pagrindus su galimomis ertmémis.

Galima pasirinkti i$ 2 nustatymo galimybiy:

1. Pragrezimo atpazinimo funkcija jjungta

2. Pragrezimo atpazinimo funkcija i§jungta

Pragrezimo atpazinimo funkcijos gamyklinis nustatymas yra pragrezimo atpazinimo funkcija jjungta.

6.1.4 Grezimas CUT-ASSIST rezimu
Siame skyriuje apragomas tipiko grezimo proceso eiga CUT-ASSIST rezimu.

Turi bati tenkinamos Sios salygos:

¢ Grezimo pastimos mazgas tinkamai uzfiksuotas ant grezimo stovo.

e Grezimo pastimos mazgo ir deimantinio koloninio grezimo masina yra susietos ir uzmegztas
,Bluetooth” rysys.

* Deimantinio koloninio grezimo masinos nuolatinio veikimo rezimo fiksatorius yra jjungtas.

¢ Grezimo procesas pradedamas paspaudus mygtuka .

1. Ekrane pasirodo rodmuo Vyksta apdirbamojo pavirSiaus paieska.
» Grezimo sistemga ieSko apdirbamojo pavirsiaus.
» Grezimo sistema atpazjsta apdirbamajj pavirsiy.
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2. Grezimo sistema jjungia ausinimo vandens tiekima.

GreZimo sistema jgreZia jgrezimo rezimu.

4. Grezimo sistema persijungia j standartinj rezima ir grezia.
» Einamasis grezimo gylis rodomas ekrane.

5. Jei sistema atpazjsta pragrezima arba gylio ribotuva, grezimo sistema grizta atgal j pradine padétj.
» Deimantinio koloninio greZzimo masina isijungia.
» Ausinimo vandens tiekimas iSjungiamas.

54

Rodomas grezimo gylis yra gautas grezimo gylis nuo paskutinio pragrezimo arba gylio ribotuvo
atpazinimo. Grezimas tarp dviejy atpazinimy nurodo greziamos skylés bendrajj gyl;.

Rodmuo rodomas, kol po pragrezimo arba gylio ribotuvo atpazinimo pradedamas naujas grezimo
procesas.

6.2 Grezimo statistikos perzitiréjimas (grezimo proceso metu ir po jo)

Deimantinio koloninio greZzimo masinos analitiniai duomenys rodomi CUT-ASSIST rezimu, siekiant papildyti
grezimo pastimos mazgo analitinius duomenis. Analitinius duomenis galite iSkviesti Siose situacijose:

* GreZzimo proceso metu.

¢ Po grezimo proceso (avarinio stabdymo jungiklis yra nuspaustas).

ISkvieskite analitinius duomenis paspausdami mygtuka E Norédami perzilréti jvairius analitinius duome-
nis, pakartotinai paspauskite mygtuka &}

ﬂ Po 30 sekundziy rodmuo automati$kai isjungiamas.

Grezimo pastimos mazgo analitiniai duomenys

ﬂ 'Last Job' skaitiklio nulinés reikSmés nustatymas: Visiems esamy analitiniy duomeny dienos
skaitikliams (galima atpaZinti i§ simbolio (®) rankiniu budu galite vél nustatyti 0 reikdmes:

* paspauskite ir laikykite nuspaude ne trumpiau kaip 5 sekundes mygtuka E

Galite iSkviesti Siuos grezimo pastimos mazgo analitinius duomenis:

Ekranas Paaiskinimas

% Cia galite nuskaityti, kokiais darbo rezimais (valdant rankomis, naudojant

70 20 10 stova, su greZzimo pastimos mazgu) buvo naudojama deimantinio
koloninio grezimo masina (duomenys nuo paskutinio skaitiklio nulinés
reikSmés nustatymo pateikiami %).

m AF-CA Cia galite nuskaityti, kaip giliai buvo greZiama su grezimo sistema.
* (O rodo grezimo gylj AF-CA rezimu nuo paskutinio nulinés reik§més

© Gk nustatymo.

ZISTO M * X rodo visg grezimo gylj, kurj deimantinio koloninio grezimo masina

iSgrezé AF-CA rezimu.

Jus galite keisti rodomus matavimo vienetus (metrinius arba imperinius).
Paspauskite ir laikykite nuspaude 3 sekundes mygtuka &.

Cia galite nuskaityti, kiek skyliy igrezeé greZimo sistema. Skaigius
gaunamas i$ pragrezimo ir gylio ribotuvo atpazinimo funkcijy.

¢ (© rodo idgrezty skyliy skai¢iy AF-CA reZimu nuo paskutinio nulinés
reikSmés nustatymo.

* 2 rodo bendra skyliy skai¢iy, kurias deimantinio koloninio grezimo
masina iSgrezé AF-CA rezimu.

6.3 Darbo pertraukos ir sandéliavimas Zemoje temperatiiroje

Kai temperatdra yra Zemesné nei 4 °C (39 °F), suslégtu oru reikia iSpusti vandenj i§ vandens cirkuliacijos
konturo prie$ pertraukas, kurios trunka ilgiau nei valanda, arba prie$ sandéliuojant.

LT
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6.4 Grezimo pastumos mazgo iSmontavimas

Vezimélj uzfiksuokite vezimélio fiksatoriumi.

Grezimo sistema atjunkite nuo elektros tinklo.

UZdarykite vandens tiekimo voztuva ir iSjunkite vandens tiekima.
Vandens Zarng atjunkite nuo deimantinio koloninio grezimo masinos.
Tvirtai laikykite greZimo pastimos mazga ir atsukite tvirtinimo varzta.
Nuimkite grezimo pastimos mazga.

ook LN

7 Priezilira ir einamasis remontas

ISPEJIMAS

Pavoju kelia elektros smugis! Prieziura ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas |

elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie$ pradedant bet kokius prieZitros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i§
elektros lizdo!

Priezitra

¢ Atsargiai pa$alinti prilipusius neSvarumus.

* Veédinimo plySius atsargiai valyti sausu Sepeciu.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin€iy priezitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

A ISPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smiuigis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

¢ Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
e Pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés
priezidros centrg dél remonto.

* Baigus techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
jy veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Misy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group.

8 Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

» Sio prietaiso netransportuokite su jstatytu jrankiu.

» Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas buty saugioje padétyje.

» Po kiekvieno transportavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia
nepriekaistingai.

Sandéliavimas

» §j prietaisa laikykite / sandéliuokite tik su i$ elektros lizdo iStrauktu maitinimo kabelio kigtuku.

» §j prietaisg laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Po ilgesnio sandéliavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia
nepriekaistingai.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra apraSyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.
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9.1

Prietaisas neparengtas veikti

LIS

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Kreiptis j techninés priezitros
centrg

Reikia atlikti prieziGros arba techni-
nés priezitros darbus.

>

Susisiekite su Hilti techninés
priezilros centru.

Avarinis stabdymas

Suveiké avarinis stabdymas.

Pakelkite avarinio stabdymo
jungiklj. = psl. 188.

Jei problema lieka, kreipkités j
Hilti techninés priezitros centra.

Elektros tiekimo sutrikimas

Elektros tinklo sutrikimas - nutriko
elektros maitinimas.

Patikrinkite, ar trikdziy nesukelia
kiti vartotojai, prijungti prie
elektros tinklo arba, jeigu yra,
generatoriaus.

Patikrinkite naudojamo ilginimo
kabelio ilgj.

Deimantinio koloninio grezimo
masing ir grezimo pastimos
mazga isjunkite ir vél jjunkite.

9.2 Prietaisas parengtas veikti

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
JR, Padidéjusi temperatira. » Leiskite prietaisui atvesti.
AF-CA

Padidéjusi temperatira

AF-CA

Sviedia techninés prieZitros
indikatorius Nezinomas su-
trikimas.

Bandymas sujungti nesuderinamus
sisteminius reikmenis.

Patikrinkite, ar grezimo pastu-
mos mazgas yra suderinamas
su deimantinio koloninio gre-
zimo masina (modelis, jtampos).
Pakartokite bandymag sujungti
su suderinamais sisteminiais
reikmenimis.

Deimantiné grezimo kartna
stringa

Deimantiné grezimo kartina jstrigo
greziamoje medziagoje.

Sukimo rankena kilnodami
vezimélj aukstyn ir zemyn, pa-
bandykite deimantine grezimo
karQing iSlaisvinti.

Negalima sumontuoti grezimo
pastumos mazgo.

Keturbriaunis netinka arba yra pa-
suktas | netinkama padét;.

Grezimo pastimos mazga
sukite toliau, kol rasite tinkama
padétj tarp keturbriaunés asies
ir keturbriaunio lizdo.

Grezimo stovo vezimélio arba gre-
zimo pastimos mazgo jungeé yra
uztersta arba susidéveéjusi.

Nuvalykite ir patikrinkite junge,
ar ji ne per daug susidéveéjusi.
Pakeiskite per daug susidévéju-
sius komponentus.

UZblokuota tvirtinimo varzto srie-
giné jvore.

Sriegine jvore iSvalykite.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Negalima pasukti rankenos.

Uzdarytas vezimélio fiksatorius.

>

Pabandykite pasukti grezimo
pastumos mazga ir rasti atiti-
kima su jungéemis.
Patikrinkite sriegines jvores ir
sriegines smeiges.

Vezimélis uzblokuotas.

Uztikrinkite laisva vezimélio
judéjima.

Per maZas vandens srautas.

UZsikim$es grezimo pavaros
mazgo sietelis.

I1Svalykite sietelj vandens jlei-
dimo angoje.

Grezimo pastimos mazgo vandens
voZztuvas sugedes arba uzblokuo-
tas.

v

Prijunkite vandens tiekimo Zarng
tiesiai prie deimantinio koloninio
grezimo masinos ir patikrinkite
deimantinio koloninio grezimo
masinos vandens voztuvo
veikima.

Patikrinkite, ar grezimo pasti-
mos mazgas yra uzblokuotas
arba pazeistas.

Patikrinkite, ar tinkamai jrengtas
vandens tiekimas.

Grezimo pastimos mazgo
variklis sukasi, vezimélis ne-
juda.

Netinkamai sumontuotas grezimo
pastiimos mazgas.

Patikrinkite mechanine jungtj
tarp grezimo pastimos mazgo
ir vezimélio.

Negalima suaktyvinti ,Cut As-
sist“ rezimo.

Grezimo pastimos mazgui netie-
kiama elektros energijos.

Patikrinkite elektros maitinimo
tinkla.

Suveiké avarinis stabdymas.

Pakelkite avarinio stabdymo
jungiklj. — psl. 188.

Jei problema lieka, kreipkités j
Hilti techninés priezitros centra.

Grezimas létéja arba sustoja.

Deimantinés grezimo karnos de-
fektas (nusipoliravo, sugadinti seg-
mentai).

Deimantine grezimo kariing
pagalaskite arba pakeiskite.

Blogai veikia kiStukiné jungtis arba
sugedes kabelis.

Patikrinkite sujungima tarp
grezimo pastimos mazgo ir
deimantinio koloninio grezimo
masinos.

Deimantiné grezimo kardina jstrigo.

Deimantinio koloninio grezimo
masing atjunkite nuo elektros
tinklo.

Deimantine grezimo kariing
iSlaisvinkite.

Nepakankamas ausinimas.

Patikrinkite vandens tiekimg ir
ausinimo kontara.

Stabdymas, nepasiekus grezimo
tikslo, dél mink&tesnés medziagos,
pvz., tusciaviduriy plyty, grunto
arba natdraliy akmeny intarpo.

Grezima pradékite i$ naujo.
ISjunkite pragrezimo atpazinimo
funkcija.

GreZimo metu grezimo sis-
tema stipriai vibruoja.

Grezimo stovas nepakankamai
pritvirtintas.

Patikrinkite, ar tvirtinimo smei-
gés verzlé yra pakankamai
tvirtai priverzta.

Per didelis vezimélio laisvumas.

Nustatykite tarpelj tarp bégelio
ir vezimélio (laikykités sisteminiy
reikmeny naudojimo instrukci-
jos).

Netinkamai priverztas tvirtinimo
varztas (pvz., pareguliavus kampa).

>

Priverzkite tvirtinimo varztg
- psl. 189.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Grezimo metu grezimo sis- Grezimo karuna yra pazeista arba | » Patikrinkite grezimo kartnos
tema stipriai vibruoja. susidéveéjusi blkle ir ja pakeiskite, jei yra

matomy pazeidimy arba kartina
yra susidévéjusi.

Atsilaisvino jrankio griebtuvas. » Patikrinkite grezimo karunos
montavima ir jrankio griebtuva.

Per didelé spaudimo jega. » Toliau grezkite CUT ASSIST
rezimu.

» Sumazinkite galig. Po truputj
didinkite galia, kol grezimo
sistema gres$ be vibracijos.

10 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i$ medziagy, kurias galima naudoti antrg karta. Bitina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy iSrasiavimas. Daugelyje $aliy Hilti priims JGsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

@ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

12 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Sia nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentacji

1.1 O niniejszej dokumentacji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowaé sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé¢ innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazdwki ostrzegawcze ostrzegajg przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

/| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.




[ IS |

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

9| €|

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

Liczby te oznaczaja kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegac od krokdw robo-

3 czych opisanych w tekscie

6—1\ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy
~ | w rozdziale Ogéina budowa urzadzenia

e

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

v | Prad zmienny

@ Klasa ochronna Il (podwadjna izolacja ochronna)

\
Produkt obstuguje bezprzewodowg transmisje danych.

@ Jesli obecne na produkcie, produkt zostat certyfikowany przez jednostke certyfikacji na rynek
I | amerykanski i kanadyjski wedtug obowiazujacych norm.

14 Informacje o produkcie

Produkty [ el ®alll przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
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» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawac¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Zespot posuwowy DD AF-CAH
Generacja: 01
Nr seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 Bezpieczna eksploatacja zespotu posuwowego

/A OSTRZEZENIE

Nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa produktéw wchodzacych w skiad systemu! Zespét posu-

wowy to produkt systemowy, eksploatowany wytacznie w potaczeniu z wiertnica diamentowa i statywem.

» Zespot posuwowy nalezy stosowac wytacznie z kompatybilnymi produktami wchodzacymi w skiad
systemu, wymienionymi w rozdziale ,,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”.

» Dodatkowo nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i obstugi zawarte w od-
powiednich instrukcjach eksploatacji produktéw wchodzacych w skiad systemu (wiertnica diamentowa,
statyw wiertniczy).

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia, jak réwniez zapoznaé

sie z danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz

instrukcji produktow systemowych moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

» Eksploatujac system wiertniczy z zespotem posuwowym, nalezy zawsze mocowa¢ statyw kotkami.
Uzycie pompy prozniowej jest niedozwolone. W trybie pracy automatycznej zespotu posuwowego
podstawa podcisnieniowa moze sie odczepi¢, gdy podcisnienie nieoczekiwanie spadnie ponizej zada-
nego zakresu.

» Elektronarzedzie nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

» Eksploatujac system wiertniczy z zespotem posuwowym, nalezy zdemontowa¢ pokretto. W trybie
automatycznym zespotu posuwowego pokretto obraca sig, co moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
nawijania przewodow lub wezy.

» Upewni¢ sieg, ze elektronarzedzie jest prawidlowo zamocowane w statywie. Zesp6t posuwowy musi
by¢ zablokowany w kodowanej pozycji i zabezpieczony $ruba mocujaca.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Zwracac¢ uwage, aby nie uszkodzi¢ przewodu zasilajacego podczas przesuwania suportu.

» Pod dziataniem wtasnej masy system wiertniczy, bez dziatania hamujacego zamontowanego
zespotu posuwowego, moze samoczynnie przesuwac sie w dot, gdy zostanie zwolniona blokada
suportu. Nalezy by¢ przygotowanym i przytrzymac system wiertniczy jedna reka.

» W przypadku niewlasciwie zamocowanego statywu catkowicie opusci¢ system wiertniczy z
zamontowang koronka wiertnicza, aby unikna¢ jego przewrocenia.

» Trzymacé przewod zasilajacy, przediuzacz oraz przewody wodne z dala od wirujacych czesci.
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3 Opis

3.1 Elementy obstugi i podzespoty urzadzenia ]

Zatrzymanie awaryjne

Uchwyt do przenoszenia

Mozliwo$¢ przymocowania kabla sieciowego
Przewdd zasilajacy

Ztacze montazowe z watem z czopem czwo-
rokatnym

Tabliczka znamionowa

Przytacze wody chtodzacej (do wiertnicy dia-
mentowej)

Przytacze wody chtodzacej do zasilania wodg
Sruba mocujaca

CICCIOMICIOIOIOIO)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Zespol posuwowy DD AF-CA H tworzy wraz z wiertnica diamentowa typu DD 250-CA i statywem typu

DD-HD 30 system wiertnicy diamentowej, przystosowany do wiercenia na mokro otworéw w materiatach

mineralnych.

Obstuga zespotu posuwowego odbywa sie za posrednictwem wyswietlacza wiertnicy diamentowej.

¢ Podczas eksploatacji zespotu posuwowego nalezy zawsze montowac na statywie.

* System wiertniczy eksploatowany z zespotem posuwowym nalezy zawsze mocowac przy uzyciu ptyty
podstawy mocowanej na kotki.

* Aby wierci¢ recznie z uzyciem pokretta, nalezy zdemontowac zespét posuwowy.

Produkt, wyposazenie i osprzet moga stanowié¢ zagrozenie, jesli uzywane beda przez niewykwalifikowany
personel w sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

— Aby eksploatacja zespotu posuwowego byta bezpieczna, nalezy dodatkowo stosowad sie do
wszelkich wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa i obstugi zawartych w instrukcji eksploataciji
produktow wchodzacych w sktad systemu (wiertnicy diamentowej, statywu)!

3.3 Naklejki ostrzegawcze na produkcie

Na produkcie umieszczone sg ponizsze naklejki ostrzegawcze.

Systemu wiertniczego z zespotem posuwowym nie wolno
mocowacé przy zastosowaniu pompy prézniowe;j.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Niniejszy Produkt jest wyposazony w tacze Bluetooth.
Bluetooth to bezprzewodowe przesytanie danych, ktére pozwala dwém produktom obstugujacym Bluetooth

komunikowac sig miedzy soba na niewielkg odlegtosc.
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Aby zapewnic¢ stabilne potaczenie Bluetooth, podtgczane urzadzenia musza znajdowac sie w polu wzajem-

nego widzenia.

Funkcje Bluetooth w tym produkcie

¢ Wyswietlanie komunikatow serwisowych i komunikatéw stanu sprzezonych urzadzen Hilti na wyswietla-
czu.

* Komunikacja ze sprzgzong wiertnicg diamentowg w trybie wiercenia automatycznego.

Wiaczanie lub wytaczanie funkcji Bluetooth

Hilti Produkty sg dostarczane z wytaczonym taczem Bluetooth. Bluetooth wiacza sie automatycznie
przy pierwszym uruchomieniu produktu.

Licencja
Znak towarowy Bluetooth® oraz logo sa zarejestrowanymi znakami towarowymi i wiasnoscig Blueto-
oth SIG, Inc. a Hilti uzywa ich na podstawie licencji.

3.5 Symbole wyswietlane na wyswietlaczu wielofunkcyjnym (podczas uruchamiania)

Podczas uruchamiania zespotu posuwowego na wyswietlaczu wiertnicy diamentowej pojawiaja sie ponizsze
wskazania.

Wiecej informacji na temat procesu sprzegania mozna znalezé w rozdziale ,,Sprzeganie zespotu
posuwowego z wiertnicg diamentowg”.

Wyswietlacz Objasnienie

Urzgdzenia zostaja sprzgzone

Pojawia sig jedynie podczas nawigzywania potaczenia pomiedzy zespo-
tem posuwowym a wiertnicg diamentowa.

Nacisna¢ przycisk zatrzymania awaryjnego.

Zwolni¢ przycisk zatrzymania awaryjnego.

3.6 Symbole wyswietlane na wyswietlaczu wielofunkcyjnym (normalny stan eksploatacyjny)

Ponizsze wskazania wyswietlacza moga sie pojawi¢, gdy zespol posuwowy jest sprzezony z wiertnica
diamentowa i jest w normalnym stanie pracy.

Na wyswietlaczu moga by¢ wyswietlane jeszcze inne, kontekstowe komunikaty. Jesli na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat, ktérego tu nie wymieniono, nalezy zapoznac¢ sie z punktem ,,Pomoc w przypadku
usterek”.

Wyswietlacz Objasnienie
Tryb ,Pozycjonowanie CUT-ASSIST”

45°

Tryb ,Ustawianie i aktywowanie CUT-ASSIST”
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Wyswietlacz Objasnienie
Ustawianie redukcji mocy

Q ’1\ ".\/ - na placach budowy z niestabilnym zasilaniem elektrycznym

Ustawianie zaworu wody
- w przypadku otworéw wierconych nad gtowa

Ustawianie trybow nawiercania
— do otworéw ukosnych i koronek wiertniczych o matej srednicy, maks.
do 25 mm

Ustawianie wykrywania przebicia
— do otworéw w podtozach z pustymi przestrzeniami

Proces wiercenia w trybie CUT-ASSIST: wykrywanie podfoza w toku

Proces wiercenia w trybie CUT-ASSIST: biezaca gtebokos$¢ wiercenia
25.92 (jednostka odpowiednia dla danego rynku)
.92 m

AF-CA

|

3.7 Zakres dostawy

Zespot posuwowy, instrukcja obstugi
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.8 Przetacznik zatrzymania awaryjnego

Przetacznik zatrzymania awaryjnego umozliwia natychmiastowe zatrzymanie wiercenia w sytuacjach
zagrozenia. Po zadziataniu zatrzymania awaryjnego system wiertniczy jest w dalszym ciggu zasilany.
Ponowna obstuga systemu jest mozliwa dopiero po odblokowaniu zatrzymania awaryjnego.
Przed kazdym uruchomieniem systemu wiertniczego nalezy sprawdzi¢ dziatanie przetacznika zatrzy-
mania awaryjnego:
1. Nacisna¢ przetacznik zatrzymania awaryjnego.

» Nastegpuje zadziatanie zatrzymania awaryjnego.

W przypadku niepodtaczonych lub niesprzezonych systemoéw wiertniczych zespotu posuwowego
automatycznie uruchamia nawigzywanie potaczenia lub proces sprzegania.
— Zaczekac¢ na zakonczenie procesu.

2. Pociagnac¢ przetacznik zatrzymania awaryjnego.
» System wiertniczy przechodzi w tryb Pozycjonowanie CUT ASSIST.
» Test zostaje pomysinie zakonczony i system wiertniczy jest gotowy do pracy.

4 Dane techniczne

4.1 Wiasciwosci produktu

Ciezar urzadzenia gotowego do pracy 4,2 kg
Wymiary (dt. x szer. x wys.) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Maksymalne cisnienie wody dopuszczalne w przewodzie <6 bar
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Klasa ochrony Klasa ochronna Il

Klasa ochrony IP 55

4.2 Bluetooth

Pasmo czestotliwosci 2400 MHz ... 2 483 MHz
Maksymalna emitowana moc nadawcza 10 dBm

4.3 Napiecie znamionowe

Napiecie znamionowe 110V ... 120V 220V ...240V
Czestotliwo$é znamionowa 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Prad znamionowy 0,6 A 0,4A

4.4 Informacje o hatasie i wartosci drgan

Zespot posuwowy to produkt systemowy, eksploatowany wytgcznie w potaczeniu z wiertnicg diamentowa.
Odgtosy zespotu posuwowego podczas pracy sa niewielkie i nie przyczyniaja sie¢ do znaczacego wzrostu
emisji dzwieku catego systemu wiertniczego.

Zastosowanie maja wartosci emisji dzwieku stosowanej wiertnicy diamentowe;j.

Dodatkowo nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i obstugi zawarte
w odpowiednich instrukcjach eksploatacji produktéw wchodzacych w skiad systemu (wiertnica
diamentowa, statyw wiertniczy).

5 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wigczenie produktu.
» Przed przystapieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 Montaz zespotu posuwowego £, B

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! W przypadku niewystarczajacego przymocowania statywu moze on

obracaé sie lub przewrécié.

» Przed uzyciem systemu wiertniczego przymocowac statyw kotkiem do podfoza przeznaczonego do
obrobki.

» Stosowac wytacznie kotwy odpowiednie do rodzaju podtoza oraz przestrzega¢ wskazéwek montazowych
producenta kotew.

Przed montazem zespotu posuwowego nalezy sprawdzi¢ nastepujace punkty:

¢ Suport statywu posiada ztagcze do zamontowania zespotu posuwowego Hilti.

¢ Z suportu statywu zostato zdemontowane pokretto.

Mocowanie zespotu posuwowego znajduje sie po stronie suportu. Zespot posuwowy mozna umiescic
w 5 potozeniach montazowych. 5 pozycji montazowych zespotu posuwowego posiada kodowanie w
krokach co 30°, w okreslonych potozeniach w zakresie pomigedzy 0° i 120°. Zespét posuwowy mozna
zabezpieczyé Sruba mocujaca tylko w tych kodowanych potozeniach.

1. Zablokowa¢ suport za pomoca blokady.

2. Natozy¢ zespot posuwowy na uchwyt montazowy statywu.

3. Obrdci¢ zespdt posuwowy, az wat z czopem czworokatnym zatrzasnie sie¢ w czworokatnym mocowaniu
suportu.
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4. Przytrzymaé zespdt posuwowy i odkrecic¢ blokade suportu.
5. Ustawi¢ zespot posuwowy w jednej z 5 kodowanej pozycji montazowych.
» Zespot posuwowy zatrzaskuje sie poprawnie w kodowanej pozyciji.
» Przetacznik zatrzymania awaryjnego jest dostepny bez utrudnien.
» Zespot posuwowy nie utrudnia zaplanowanego wiercenia.
6. Dociagna¢ $rube mocujaca recznie.
Podtaczyc¢ potaczenie wody chtodzacej zespotu posuwowego do przytacza wody wiertnicy diamentowe;.
8. Podtaczy¢ zasilanie energia elektryczng i woda.
» Zawoér wody przefacza sie w styszalny sposéb.
9. Sprawdzi¢ prawidtowe zamontowanie zespotu posuwowego oraz zasilanie woda chtodzaca.

N

5.2 Sprzeganie zespotu posuwu z wiertnicg diamentowa

5.2.1 Nawigzywanie nowego potaczenia Bluetooth (sprzeganie po raz pierwszy)

Zanim bedzie mozna korzysta¢ z zespotu posuwowego z wiertnicg diamentowa jako systemu wiertniczego,
konieczne jest sprzezenie obu produktéw wchodzacych w sktad systemu przy zastosowaniu potaczenia
Bluetooth. Po udanym sprzezeniu jego dane sg zapisywane, dopdki z wiertnica diamentowa nie zostanie
sprzezony inny zespot posuwowy, zastepujac biezace sprzezenie.

Zespot posuwowy nalezy sprzega¢ wytacznie z wiertnicg diamentowa rekomendowang przez firme
Hilti. Napiecie wejsciowe musi zgadzaé sig z napieciem podanym na tabliczce znamionowej wiertnicy
diamentowej.

Zamontowac¢ zespét posuwowy na suporcie statywu. = Strona 203
Podtaczy¢ zasilanie elektryczne systemu wiertniczego.

W wiertnicy diamentowej nacisna¢ réwnoczesnie przyciski @ i &.
Sprawdzi¢ dziatanie przetacznika zatrzymania awaryjnego. — Strona 202
» Zespot posuwowy zostaje sprzezony z wiertnicg diamentowa.

» Na pasku stanu wyswietlacza pojawia sig ikona.

rowopnp=

Na pasku stanu moga byé wyswietlane réwniez inne sprzezone produkty wchodzace w sktad
systemu (np. DD WMS 100).

5. System wiertniczy przechodzi w tryb Pozycjonowanie CUT ASSIST.
» Na wyswietlaczu pojawia si¢ odpowiednie wskazanie.

5.2.2 Nawigzywanie istniejacego potaczenia Bluetooth
Podczas uruchamiania zespotu posuwowego automatycznie uruchamia prébe potaczenia z aktualnie
sprzezong wiertnica diamentowa.
1. Podtaczy¢ zasilanie elektryczne systemu wiertniczego.
2. Sprawdzi¢ dziatanie przetacznika zatrzymania awaryjnego. — Strona 202
» Zespot posuwowy taczy sie z wiertnicg diamentowa.
» Na pasku stanu wyswietlacza pojawia sie ikona.

Na pasku stanu moga by¢ wyswietlane rowniez inne sprzezone produkty wchodzace w sktad
systemu (np. DD WMS 100).

3. System wiertniczy przechodzi w tryb Pozycjonowanie CUT ASSIST.
» Na wyswietlaczu pojawia sie odpowiednie wskazanie.

6 Praca

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodoéw elektrycznych! Jesli przewdd zasilajacy lub przedtuzacz

ulegna uszkodzeniu podczas pracy, nalezy niezwtocznie odtgczy¢ urzadzenie i przewdd od sieci. Nie nalezy

dotyka¢ uszkodzonej czesci!

» Nalezy regularnie kontrolowa¢ wszystkie przytacza. Nalezy wymienia¢ uszkodzone przedtuzacze.
Uszkodzone przewody zasilajace powinien wymieniac tylko wykwalifikowany specjalista.
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» Aby eksploatacja zespotu posuwowego byta bezpieczna, nalezy dodatkowo stosowaé sie do wszelkich
wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa i obstugi zawartych w instrukcji eksploatacji wiertnicy diamen-
towej!

» Przyciskom @ i @ w wiertnicy diamentowej mozna przy pracy z zespotem posuwowym przyporzadkowaé
funkcje zalezne od kontekstu. Na wyswietlaczu nad danym przyciskiem pojawia sie odpowiednia ikona.

6.1 Przeprowadzanie wiercenia rdzeniowego

/A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przy ignorowaniu obszaru zagrozenia! Po wiaczeniu wiertnicy
diamentowej zespét posuwowy znajduje sie zawsze w trybie Cut Assist i rozpoczyna automatyczne wiercenie
w momencie aktywacji wiacznika wiertnicy diamentowej. Koronka wiertnicza przesuwa sie automatycznie
w kierunku wierconego obiektu.

» Upewnic sig, ze zadne osoby nie przebywaja w strefie zagrozenia!

» Usung¢ wszystkie przedmioty z obszaru miedzy koronka wiertniczg a obiektem wiercenia!

ﬂ ¢ Przed rozpoczeciem wiercenia nalezy sprawdzi¢, czy zesp6t posuwowy jest sprzezony z wiertnica
diamentowa. W przypadku systemow z brakiem sprzezenia przycisk zatrzymania awaryjnego nie
dziatal
* W przypadku korzystania z agregatu pradotworczego lub transformatora nalezy w danej chwili
korzystacé tylko z jednego elektronarzedzia. Wiaczanie lub wytaczanie innych elektronarzedzi moze
spowodowac krétkotrwate spadki napigé lub przepiecia, ktére moga uszkodzi¢ produkt.

6.1.1 Ustawianie funkcji CUT-ASSIST

Musza by¢ spetnione nastepujace warunki:

e Zespot posuwowy jest prawidiowo zamocowany na statywie.

e Zespot posuwowy i wiertnica diamentowa sa sprzezone, a potaczenie Bluetooth nawigzane.
* Na wyswietlaczu pojawia sie wskazanie CUT-ASSIST Pozycjonowanie.

1. Ustawi¢ kat wiercenia za pomoca statywu.
2. Ustawi¢ pozycje wiertnicy diamentowej przyciskami [N i IKA.
» Przytrzymanie nacisnigtego przycisku zwigksza predkos$¢ ruchu suportu.
3. Zamontowa¢ koronki wiertnicze i inne akcesoria.
4. Aktywowac blokadeg pracy ciagtej wiertnicy diamentowej.
» System przechodzi w tryb CUT-ASSIST Ustawianie. Na wys$wietlaczu pojawia sie odpowiednie
wskazanie.

6.1.2 Ustawienie i aktywowanie funkcji CUT-ASSIST

Musza by¢ spetnione nastepujace warunki:
¢ Zespot posuwowy jest prawidtowo zamocowany na statywie.
e Zespot posuwowy i wiertnica diamentowa sa sprzezone, a potaczenie Bluetooth nawigzane.

* Blokada pracy ciagtej wiertnicy diamentowej jest uaktywniona, a na wyswietlaczu pojawia sie
wskazanie CUT-ASSIST Ustawianie.

1. W razie potrzeby przeprowadzi¢ dodatkowe ustawienia w systemie wiertniczym.
» Przechodzenie pomiedzy poszczegolnymi funkcjami odbywa sie przyciskiem E
» Przechodzenie pomiedzy mozliwymi ustawieniami funkcji odbywa sie przyciskiem n
» Wiecej informacji o mozliwych ustawieniach zawiera rozdziat 6.1.3.

2. Przejscie do trybu CUT-ASSIST Ustawianie.

3. Rozpocza¢ wiercenie przyciskiem [

6.1.3 Mozliwosci ustawien zespotu posuwowego

Przed rozpoczeciem wiercenia mozliwe jest dostosowanie okreslonych parametrow biezacej operacii
wiercenia. Ustawienia pozostang zachowane tak dtugo, jak system jest zasilany. Po odtgczeniu zasilania
elektrycznego zostajg przywrdcone fabryczne wartosci wszystkich ustawien.

Istnieje mozliwos$¢ dokonania nastepujacych ustawien:
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Redukcja mocy

Jesli na placu budowy dochodzi do przeciazen, mozna zmniejszy¢ pobér pradu przez system. Dzigki temu
postep wiercenia nie zostaje przerwany. Obnizenie poboru pragdu mozna poréwnac ze zmniejszeniem sity
docisku w recznym trybie pracy wiertnicy diamentowej.

Do wyboru sg 3 mozliwe ustawienia:

1. Minimalna moc
2. Srednia moc
3. Maksymalna moc

Fabrycznym ustawieniem redukcji mocy jest maksymalna moc.

Wiercenie otworéw nad gtowa

System otwiera zawo6r wody dopiero po wiaczeniu wiertnicy diamentowej. W przypadku prac nad gtowa
ustawienie to mozna zmienié, np. aby napetni¢ woda lub oprézni¢ koronke wiertnicza przy nieruchomym
silniku i dopiero potem wprawi¢ jg w ruch.

Do wyboru sg 2 mozliwe ustawienia:

1. Zataczanie reczne
2. Sterowanie automatyczne

Fabrycznym ustawieniem redukcji mocy jest sterowanie automatyczne.

Tryb nawiercania otworow ukosnych i o matej Srednicy (ponizej 25 mm)

Nawiercanie jest w ogdlnosci przeprowadzane ze znacznie zmniejszong sitg nacisku i niska predkoscig
obrotowa. W przypadku wiercen uko$nych lub koronek wiertniczych o $rednicy ponizej 25 mm zaleca sie
nawiercanie z duzg predko$cia obrotowa.

Do wyboru sg 2 mozliwe ustawienia:

1. Regulacja domysina: niska predko$¢ obrotowa na 1. biegu i 2. biegu, wysoka predko$¢ obrotowa
na 3. biegu

2. Regulacja alternatywna: wysoka predkos$¢ obrotowa na wszystkich biegach.

Ustawieniem fabrycznym w trybie nawiercania jest Niska predkos$¢ obrotowa na 1. biegu i 2. biegu,

wysoka predkos$é obrotowa na 3. biegu.

Wykrywanie przebicia

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! W przypadku przebicia przez koronke wiertnicza moze doj$¢ do
obrazen ciata u 0s6b w strefie zagrozenia! Przy wytaczonym automatycznym wykrywaniu przebicia koronka
wiertnicza obraca si¢ dalej nawet po przewierceniu podtoza i nie zatrzymuje sie automatycznie.

» Upewnic¢ sig, ze zadne osoby nie przebywajg w strefie niebezpiecznej.

» Zamontowac ogranicznik gtebokosci.

Automatyczne wykrywanie przebicia mozna wytaczyé np. w przypadku wiercenia bardzo gtgbokich otworéw
lub wiercenia w niejednorodnych podtozach z mozliwymi pustymi przestrzeniami.

Do wyboru sg 2 mozliwe ustawienia:

1. Wykrywanie przebicia uaktywnione
2. Wykrywanie przebicia dezaktywowane

Fabrycznym ustawieniem wykrywania przebicia jest Wykrywanie przebicia uaktywnione.

6.1.4 Wiercenie w trybie CUT-ASSIST
W tym rozdziale opisano przebieg typowego wiercenia w trybie CUT-ASSIST.

Musza by¢ spetnione nastepujace warunki:

e Zespot posuwowy jest prawidiowo zamocowany na statywie.

e Zespot posuwowy i wiertnica diamentowa sa sprzezone, a potaczenie Bluetooth nawigzane.
* Blokada pracy ciggtej wiertnicy diamentowej jest aktywna.

*  Wiercenie zostato uruchomione przyciskiem [
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1. Na wys$wietlaczu pojawia sie wskazanie Wykrywanie podtoza w toku.

» System wiertniczy szuka podtoza.

» System wiertniczy rozpoznaje podtoze.

System wiertniczy zatacza doptyw wody chtodzace;.

System wiertniczy nawierca w trybie nawiercania.

4. System wiertniczy przechodzi w normalny tryb pracy i przeprowadza wiercenie.
» Aktualna gteboko$¢ wiercenia jest wySwietlana na wyswietlaczu.

5. Gdy system wykryje przebicie lub ogranicznik gtebokosci, powraca do wyjsciowego potozenia.
» Wiertnica diamentowa wytacza sie.
» Doptyw wody chtodzacej zostaje odtaczony.

@ N

Wyswietlana gteboko$¢ wiercenia jest sumaryczng od wykrycia ostatniego przebicia lub ogra-
nicznika gtebokos$ci. Postep wiercenia pomigdzy dwoma wykryciami okresla catkowita gtebokosé
wywierconego otworu.

Informacja jest wys$wietlana do chwili rozpoczecia nowego wiercenia po wykryciu przebicia lub
ogranicznika gtebokosci.

6.2 Wglad w statystyki wiercenia (podczas wiercenia i po jego zakonczeniu)

Dane analityczne wiertnicy diamentowej sg uzupetniane w trybie CUT-ASSIST o dane analityczne zespotu
posuwowego. Dane analityczne mozna przywota¢ w nastepujacych sytuacjach:

* W trakcie wiercenia.

* Po zakonczeniu wiercenia (przycisk zatrzymania awaryjnego jest wcisnigty)

Wywota¢ dane analityczne, naciskajac przycisk E Aby przeglada¢ rézne dane analityczne, nalezy
ponownie nacisnaé przycisk E

ﬂ Po 30 sekundach wskazanie zostanie automatycznie wygaszone.

Dane analityczne zespotu posuwowego

ﬂ 'Last Job' Zerowanie licznikow: wszystkie liczniki dzienne dostepnych danych analitycznych
(rozpoznawane po ikonie (©) mozna ustawié recznie na 0:

* Nacisna¢ i przytrzymac przez co najmniej 5 sekund przycisk E

W zespole posuwowym mozna przywota¢ nastepujace dane analityczne:

Wyswietlacz Objasnienie

% W tym miejscu mozna odczyta¢, w jakim trybie byta eksploatowana

D wiertnica diamentowa (prowadzenie reczne, na statywie, z zespotem
posuwowym, dane w % od ostatniego wyzerowania licznika).

mAFCA W tym miejscu mozna odczyta¢ gtebokos$¢ wiercenia za pomoca sys-
temu wiertniczego.

) 92292 n *  (© wskazuje gteboko$é wiercenia w trybie AF-CA od ostatniego

I 9876 m zerowania.

* 2 wskazuje taczng gteboko$¢ wywiercona przez wiertnice
diamentowa w trybie AF-CA.

Istnieje mozliwo$¢ zmiany wyswietlanych jednostek (metryczne lub

brytyjskie). Nacisna¢ i przytrzymaé przez 3 sekundy przycisk & .

W tym miejscu mozna liczbe otworéw wywierconych za pomoca sys-
temu wiertniczego. Liczba wynika z wykrytych przebi¢ i ogranicznikdéw
gtebokosci.

¢ (© wskazuje liczbe wywierconych otworéw w trybie AF-CA od
ostatniego zerowania.

* X wskazuje taczng liczbe otworéw wywierconych przez wiertnice
diamentowa w trybie AF-CA.
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6.3 Przerwy w pracy i magazynowanie w niskich temperaturach

W temperaturze ponizej 4 °C (39 °F) nalezy przez przedmuchanie sprezonym powietrzem usunaé¢ wode
w obiegu wody przed przerwami w pracy trwajacymi ponad godzing oraz przed magazynowaniem urzadzenia.

6.4 Demontaz zespotu posuwowego

Zablokowa¢ suport za pomocag blokady.

Odtaczy¢ system wiertniczy od sieci elektrycznej.

Zamkna¢ zawér przewodu doprowadzajacego wode i zakreci¢ doptyw wody.
Odtaczy¢ potaczenie weza wodnego od wiertnicy diamentowe;j.

Przytrzymac¢ zespét posuwowy i odkreci¢ $rube mocujaca.

Zdemontowac zespo6t posuwowy.

oo swh

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A] OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem

urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciagnaé
wtyczke z gniazda!

Konserwacja

¢ Ostroznie usunaé¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych
moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementoéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czg$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group.

8 Transport i przechowywanie

Transport

» Nie transportowac¢ produktu z zamontowanym narzedziem.

» Uwaza¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

» Po kazdym przenoszeniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a
elementy obstugi pod wzglgdem prawidtowego dziatania.

Przechowywanie

» Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Przechowywac produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych osob.

» Po kazdym przechowywaniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen,
a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
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9 Pomoc w przypadku awarii
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W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usung¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

9.1 Produkt nie jest gotowy do dziatania

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Konieczne przeprowadzenie
serwisu

Konieczne jest przeprowadzenie
konserwaciji lub serwisu.

>

Skontaktowaé sie z serwisem
Hilti.

Zatrzymanie awaryjne

Zadziatato zatrzymanie awaryjne.

Odblokowa¢ \zatrzymanie
awaryjne. — Strona 202.

Jesli problem wystepuje w
dalszym ciagu, nalezy zwrocié
sie do serwisu Hilti.

Usterka zasilania elektrycz-
nego

Zaktdcenia sieci - nastgpito prze-
rwanie doptywu pradu w sieci.

Skontrolowaé, czy inne urza-
dzenia podtgczone do sieci
elektrycznej lub pradnicy nie
powoduija zaktécen.

Sprawdzi¢ diugosé zastosowa-
nego przedtuzacza.

Wytaczy¢ i ponownie witaczyé
wiertnice diamentowa i zespo6t
pOSUWOWY.

Przegrzanie

9.2 Produkt jest gotowy do dziatania
Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Przegrzanie. » Poczekaj, az urzadzenie osty-
Jif gnie.
AF-CA

AF-CA

Wskaznik serwisowy Nie-
znany btad zaczyna $wiecié.

Préba potaczenia niekompatybil-
nych produktéw w obrebie sys-
temu.

Sprawdzi¢, czy zespét po-
suwowy jest kompatybilny z
wiertnica diamentowg (model,
wartosci napieé).

Powtorzy¢ probe potaczenia
przy zastosowaniu w systemie
kompatybilnych produktow.

Diamentowa koronka wiertni-
cza zacina sie

Diamentowa koronka wiertnicza
zakleszczyta sig w podtozu.

Obraca¢ pokrettem i sprébowac
poprzez przesuwanie suportu w
gore i w dot uwolnié diamentowa
koronke wiertnicza.

Nie mozna zamontowac ze-
spotu posuwowego.

Czop kwadratowy nie pasuje lub
nie jest obrécony w odpowiednie
potozenie.

Obracac¢ dalej zesp6t posuwowy
az do znalezienia zgodnej
pozycji pomigdzy osig z czopem
czworokatnym a czworokatnym
mocowaniem.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Nie mozna zamontowac ze-
spotu posuwowego.

Kotnierz na suporcie statywu lub
w zespole posuwowym jest zabru-
dzony lub zuzyty.

» Oczysci¢ kotnierz i sprawdzi¢
go pod katem nadmiernego
zuzycia.

» Wymieni¢ nadmiernie zuzyte
elementy.

Zablokowana gwintowana tuleja
$ruby mocujace;j.

» Wyczyscic¢ tuleje gwintowana.

Nie mozna obraca¢ pokre-
ttem.

Zamknieta blokada suportu.

» Sprébowaé obréci¢ zespot
posuwowy, znajdujac zgodnosé
z kotnierzami.

» Skontrolowaé gwintowane
tuleje i trzpienie

Zablokowany suport.

» Zapewni¢ niezaktécony ruch
suportu.

Za maty przeptyw wody.

Sito zespotu posuwowego jest
zapchane.

» Wyczysci¢ sito w doptywie
wody.

Uszkodzony lub zatkany zawor
wodny zespotu posuwowego.

» Podtaczy¢ zasilanie woda bez-
posrednio do wiertnicy dia-
mentowej i sprawdzi¢ dziatanie
zaworu wodnego przy wiertnicy
diamentowe;j.

» Sprawdzi¢, czy zawor w zespole
posuwowym nie jest zatkany
lub uszkodzony.

» Sprawdzi¢ prawidtowa instala-
cje uktadu zasilania woda.

Silnik zespotu posuwowego
jest wiaczony, suport nie
przesuwa sie.

Nieprawidtowo zamontowany ze-
Spot posuwowy.

» Sprawdzi¢ mechaniczne pota-
czenie zespotu posuwowego
i suportu.

Nie mozna aktywowac trybu
Cut Assist.

Zespo6t posuwowy nie ma zasilania
elektrycznego.

» Sprawdzi¢ zasilanie elektryczne.

Zadziatato zatrzymanie awaryjne.

» Odblokowa¢ \zatrzymanie
awaryjne. — Strona 202.

» Jesli problem wystepuje w
dalszym ciagu, nalezy zwroci¢
sie do serwisu Hilti.

Proces wiercenia coraz wol-
niejszy lub zatrzymuje sig.

Uszkodzona diamentowa koronka
wiertnicza (stgpiona, zniszczone
segmenty).

» Naostrzy¢ lub wymieni¢ dia-
mentowa koronke wiertnicza.

Wadliwe potaczenie wtykowe lub
uszkodzony przewdd.

» Sprawdzi¢ potaczenie zespotu
posuwowego i wiertnicy dia-
mentowe;j.

Diamentowa koronka wiertnicza
zakleszczona.

» Odtaczy¢ wiertnice diamentowa
od zasilania elektrycznego.

» Uwolni¢ diamentowa koronke
wiertnicza.

Nieprawidtowe chtodzenie.

» Sprawdzi¢ doptyw wody i obieg
chtodzenia.

Zatrzymanie przed osiagnieciem
celu wiercenia spowodowane
przejéciem w bardziej miekki
materiat, taki jak cegta dziurawka,
ziemia lub kamien naturalny.

» Ponownie rozpocza¢ wiercenie.
» Wytaczy¢ wykrywanie przebicia.

System wiertniczy silnie drga
podczas wiercenia.

Statyw niedostatecznie stabilnie
zamocowany.

» Sprawdzi¢, czy nakretka trzpie-
nia mocujgcego jest dostatecz-
nie dokrecona.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

System wiertniczy silnie drga
podczas wiercenia.

Suport ma za duzy luz.

» Ustawi¢ luz pomiedzy szyna
a suportem (stosowaé sie
do instrukcji obstugi produktow
wchodzacych w skfad systemu).

Sruba mocujaca nie dokrecona

prawidtowo (np. po zmianie kata).

» Dokreci¢ $rube mocujaca
— Strona 203.

Koronka wiertnicza jest uszko-
dzona lub zuzyta.

» Sprawdzi¢ stan koronki wiertni-
czej i wymieni¢ ja w przypadku

widocznych uszkodzen lub zu-
zycia.

Uchwyt narzedzia obluzowat sie. » Sprawdzi¢ montaz koronki
wiertniczej i uchwyt narze-
dziowy.

Sita docisku jest za wysoka. » Kontynuowac wiercenie w trybie
CUT ASSIST.

» Zmniejszy¢é moc. Stopniowo
zwiekszaé moc, gdy system
wiertniczy zacznie wierci¢ bez
drgan.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

i .

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, srodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Ten link znajduje sig¢ réwniez na koricu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.
* Dodrzujte bezpec¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovnda upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:
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A NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

(/| VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mdze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pred pouzitim si pre¢téte navod k obsluze.

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

X &=

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato &isla odkazuiji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vy-
robku.

(=
=/

e

Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

Stfidavy proud

Tida ochrany Il (dvojitd ochranna izolace)

Vyrobek podporuje bezdratovy prenos dat.

®: Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA a v Ka-
% | nadé podle platnych norem.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [l ®aal jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specidlné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomticky mohou byt nebezpecné,
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pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym

ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Posuvna jednotka DD AF-CAH
Generace: 01
Sériové Cislo:

15 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

21 Bezpecny provoz posuvné jednotky

Nedodrzeni bezpeénostnich pokynil systémovych produkti! Posuvna jednotka je systémovy produkt,

ktery se smi pouzivat pouze ve spojeni s diamantovou jadrovou vrtackou a vrtacim stojanem.

» Posuvnou jednotku pouzivejte pouze s kompatibilnimi systémovymi produkty, které jsou uvedeny
v kapitole "Pouziti v souladu s uréenim".

» Rovnéz si prectéte a dodrzujte vSechny pokyny k bezpeénosti a obsluze v pfislusnych navodech k obsluze
systémovych produktll (diamantova jadrova vrtacka, vrtaci stojan).

Prectéte si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje, které patii k tomuto
elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci nebo instrukci systémovych produktl
muZe mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Pojem "elektrické naradi", pouzivany v bezpeénostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

VSeobecné bezpecnostni pokyny

» Provozujete-li vrtaci systém s posuvnou jednotkou, upevnéte vrtaci stojan vzdy pomoci kotev.
Pouziti vakuové pumpy neni dovolené. Pfi automatickém provozu posuvné jednotky se mlize vakuova
zakladni deska uvolnit, pokud podtlak neo¢ekavané klesne pod pozadovany rozsah.

» Elektrické nafadi nenechavejte v dosahu déti.

» Demontuijte ruc¢ni kolo, pokud provozujete vrtaci systém s posuvnou jednotkou. Pfi automatickém
provozu posuvné jednotky se soucasné otaci ruéni kolo, které mlze zpUsobit poranéni nebo navinout
kabely, resp. hadice.

» Zkontrolujte spravné upevnéni elektrického naradi ve vrtacim stojanu. Posuvna jednotka musi byt
aretovana na jedné zakédované poloze a zaji§téna upeviovacim Sroubem.

Dodatecéné bezpecénostni pokyny

» Dbejte na to, aby se sitovy kabel neposkodil pfi posuvu sani.

» Po uvolnéni aretace sani mize vrtaci systém bez brzdného tGéinku namontované posuvné jednotky
sjet na vrtacim stojanu vlastni hmotnosti samostatné dold. Budte pfipraveni a ptidrzujte vrtaci systém
jednou rukou.

» PFi nespravné upevnéném vrtacim stojanu spustte vrtaci systém s namontovanou vrtaci korunkou
vzdy az dold, aby nedoslo k pFevraceni.

» Sitovy a prodluZovaci kabel, jakoz i vodni hadice udrZujte z dosahu rotujicich ¢asti.
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3 Popis

3.1 Casti naradi a ovladaci prvky

Nouzové zastaveni

Transportni rukojet

Moznost upevnéni sitového kabelu

Sitovy kabel

Montézni rozhrani se ¢tyrhrannym hfidelem
Typovy Stitek

Pripojka studené vody (pro diamantové ja-
drové vrtacky)

Pripojka pro pfivod studené vody
Upevnovaci $roub

@ QEEEEEO

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Posuvna jednotka DD AF-CA H tvofi spole¢né s diamantovou jadrovou vrtackou typu DD 250-CA a vrtacim
stojanem typu DD-HD 30 systém diamantové jadrové vrtacky, ktery je vhodny pro jadrové vrtani za mokra
do minerdlnich materiald.

Posuvna jednotka se obsluhuje pomoci displeje diamantové jadrové vrtacky.

¢ Posuvna jednotka musi byt pfi provozu namontovand na vrtacim stojanu.

e Vrtaci systém se pfi provozu s posuvnou jednotkou smi upevriovat vyhradné pomoci kotevni zakladové
desky.

* Aby bylo mozné vrtat ruéné pomoci ruéniho kola, musi byt posuvna jednotka demontovana.

Produkt, prislusenstvi a nastroje mohou predstavovat nebezpeci, kdyz jsou obsluhovany nevy$kolenym

personalem, neodborné nebo v rozporu s uréenim.

ﬂ — Pro bezpecény provoz posuvné jednotky dodrzujte rovnéz vSechny pokyny k bezpec¢nosti a obsluze
v ndvodu k obsluze systémovych produktll (diamantova jadrova vrtacka, vrtaci stojan)!

3.3 Vystrazné nalepky na vyrobku

Na vyrobku jsou umistény nasleduijici vystrazné nalepky.

Vrtaci systém s posuvnou jednotkou nesmi byt upevnén
pomoci vakuové pumpy.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Tento vyrobek je vybaveny Bluetooth.
Bluetooth predstavuje bezdratovy pfenos dat, prostfednictvim kterého spolu mohou na kratkou vzdalenost

navzajem komunikovat dva vyrobky podporuijici Bluetooth.

214  Cesky 2299964




LIS

Pro zabezpeceni stabilniho spojeni pres Bluetooth musi byt mezi navzajem spojenymi zatizenimi vizuélni
kontakt.

Funkce Bluetooth u tohoto vyrobku

* Zobrazeni servisnich a stavovych hlaseni pfipojenych zafizeni Hilti na displeji.

* Komunikace s pfipojenou jadrovou vrtackou pfi automatickém vrtani.

Zapnuti a vypnuti Bluetooth

Vyrobky Hilti se dodavaji s vypnutym Bluetooth. P¥i prvnim uvedenim do provozu se Bluetooth
automaticky zapne.

Licence
Slovni ochranna znamka Bluetooth® a logo jsou zaregistrované ochranné znamky, které jsou vlastnictvim
spole¢nosti Bluetooth SIG, Inc., a na pouzivani téchto ochrannych znamek se vztahuje licence firmy Hilti.

3.5 Symboly oznameni na multifunkénim displeji (pfi uvedeni do provozu)

Nasledujici zobrazeni se objevi na displeji diamantové jadrové vrtacky, jakmile je posuvna jednotka uvedena
do provozu.

Dal$i informace o postupu sparovani najdete v kapitole "Sparovani posuvné jednotky s diamantovou
jadrovou vrtackou'".

Displej Vysvétleni

Zatizeni jsou sparovana

Zobrazi se pouze pfi vytvofeni nového spojeni mezi posuvnou jednotkou
a diamantovou jadrovou vrtackou.

Stisknéte nouzové zastaveni.

Povolte nouzové zastaveni.

3.6 Symboly oznameni na multifunkénim displeji (normalni provozni stav)

Nasledujici displeje |ze zobrazit, kdyz je posuvna jednotka sparovana s diamantovou jadrovou vrtackou
a posuvna jednotka je v normalnim provoznim stavu.

Na displeji Ize zobrazit dalSi kontextové citliva hlaSeni. Objevi-li se na displeji hlaseni, které zde neni
uvedeno, prectéte si kapitolu "Pomoc pfi poruchach".

Displej Vysvétleni
Rezim "Polohovani CUT-ASSIST"

45°

Rezim "Nastaveni a aktivace CUT-ASSIST"




Displej Vysvétleni
Nastaveni omezeni vykonu

p N o . -
Q 1\ ".\/ pro stavenisté s nestabilnim napajenim

Nastaveni vodniho ventilu
- pro vrtani nad hlavou

Nastaveni navrtavacich rezimG
- pro 8ikmé vrtani a vrtaci korunky s malym primérem do max. 25 mm

Nastaveni rozpoznani provrtani
- pro vrtani otvor( do podkladd s dutinami

Vrtaci proces v rezimu CUT-ASSIST: probiha vyhledavani podkladu

Vrtaci proces v rezimu CUT-ASSIST: aktualni hloubka vrtani (iednotka
odpovida prislusnému trhu)
2592 m

AF-CA

|

3.7 Rozsah dodavky

Posuvna jednotka, navod k obsluze
Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.8 Spinaé nouzového zastaveni
Spina¢em nouzového zastaveni zastavte v nouzovych situacich okamzité vrtani. Po uvolnéni nouzového
zastaveni je vrtaci systém dale napajen elektrickym proudem. Systém Ize ovladat az po zruSeni nouzového
zastaveni.
Pred kazdym provozem vrtaciho systému je tfeba funkci nouzového zastaveni zkontrolovat:
1. Stisknéte spina¢ nouzového zastaveni.

» Nouzové zastaveni se aktivuje.

U nespojenych nebo nesparovanych vrtacich systém( spusti posuvna jednotka automaticky
navazani spojeni resp. postup sparovani.
— Pockejte na ukonceni procesu.

2. Vytahnéte spina¢ nouzového zastaveni.
» Vrtaci systém prejde do rezimu Polohovani CUT ASSIST.
» Test je Uspésné dokoncen a vrtaci systém je pfipraven k provozu.

4 Technické udaje

4.1 Vlastnosti vyrobku

4,2 kg
176 mm x 137 mm x 325 mm

Pracovni hmotnost
Rozméry (D x § x V)

Nejvyssi pripustny tlak pfivodu vody < 6 bar
Tfida ochrany Il

IP 55

Trida ochrany
Stupen ochrany
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4.2 Bluetooth

Frekvencéni pasmo 2 400 MHz ... 2 483 MHz
Maximalni vysilaci vykon 10 dBm

4.3 Jmenovité napéti

Jmenovité napéti 110V ... 120V 220V ... 240V
Jmenovita frekvence 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Jmenovity proud 0,6 A 0,4A

4.4 Hodnoty hlu¢nosti a vibraci

Posuvna jednotka je systémovy produkt a provozuje se vyhradné ve spojeni s diamantovou jadrovou
vrtac¢kou. Provozni zvuky posuvné jednotky jsou zanedbatelné a nepfispivaji k vyznamnému zvyseni emisi
hluku celého systému.

Plati zvukové a vibraéni emise pouzité diamantové jadrové vrtacky.
Rovnéz si prectéte a dodrzujte vSechny pokyny k bezpecnosti a obsluze v prislusnych navodech
k obsluze systémovych produktd (diamantova jadrova vrtacka, vrtaci stojan).

5 Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! Neumysiné spusténi vyrobku.
» PFed nastavovanim nafadi nebo vyménou pfislusenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

51  Montaz posuvné jednotky &, E

Nebezpedéi poranéni! Vrtaci stojan se mlze pfi nedostate¢ném upevnéni otacet nebo zvrhnout.

» Vrtaci stojan vzdy pred pouzitim vrtaciho systému upevnéte kotvou na obrabéném podkladu.

» Pouzivejte pouze kotvy, které jsou vhodné pro pfislusny podklad, a fidte se pokyny k montazi od vyrobce
kotev.

ﬂ Pfed montazi posuvné jednotky zkontrolujte nasledujici body:
¢ Sané vrtaciho stojanu jsou vybaveny magnetickym rozhranim pro posuvnou jednotku Hilti.
* Ruéni kolo je demontovano ze sani vrtaciho stojanu.
Uchyceni pro posuvnou jednotku se nachdazi na strané sani. Posuvnou jednotku Ize namontovat
v 5 polohach. Pét montéznich poloh posuvné jednotky je kddovano v krocich po 30° na uréité polohy
od 0° do 120°. Posuvnou jednotku Ize upevriovacim Sroubem zajistit pouze v téchto kédovanych
polohéach.

Zaaretujte sané pomoci aretace sani.

Nasadte posuvnou jednotku na montazni uchyceni vrtaciho stojanu.

Posuvnou jednotku otacejte, az Etythranny hiidel zaskoci do ¢tyrhranného uchyceni sani.
PFidrzte posuvnou jednotku a povolte aretaci sani.

Posuvnou jednotku umistéte do jedné z péti kédovanych montaznich poloh.

» Posuvna jednotka spravné zaskoci do kédované polohy.

» Spina¢ nouzového zastaveni je volné pfistupny.

» Posuvna jednotka nebrani planovanému vrtani.

6. Utahnéte upevriovaci Sroub rukou.

7. Pripojeni studené vody posuvné jednotky nasadte na pfipojku vody diamantové jadrové vrtacky.

e
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8. Pripojte elektrické napdjeni a pfivod vody.
» Vodni ventil slySitelné sepne.
9. Zkontrolujte spravnou montaz posuvné jednotky a pfipojeni studené vody.

5.2 Sparovani posuvné jednotky s diamantovou jadrovou vrtackou

5.2.1 Nové vytvoreni spojeni Bluetooth (prvni sparovani)

Nez budete moci posuvnou jednotku s diamantovou jadrovou vrtackou pouzivat jako vrtaci systém, musite
oba systémové produkty sparovat pomoci spojeni Bluetooth. Tato sparovani je po Uspésné provedeném
postupu ulozeno, dokud s diamantovou jadrovou vrtackou nespojite jinou posuvnou jednotku a neprepiSete
stavajici sparovani.

Posuvnou jednotku sparujte pouze s diamantovou jadrovou vrtatkou doporuc¢enou firmou Hilti.
Vstupni napéti musi souhlasit s Udajem na vykonovém stitku diamantové jadrové vrtacky.

Namontujte posuvnou jednotku na sané vrtaciho stojanu. - Strana 217
Pripojte vrtaci systém k napajeni.

Stisknéte soucasné tladitka @ a & na diamantové jadrové vrtacce.
Zkontrolujte funkci spina¢e nouzového zastaveni. — Strana 216

» Posuvna jednotka se sparuje s diamantovou jadrovou vrtackou.

» Ve stavové listé na displeji se zobrazi pfislusny symbol.

Eal A

Ve stavové listé mlzete rovnéz zobrazovat jiné sparované systémové produkty (napf.
DD WMS 100).

5. Vrtaci systém prejde do rezimu Polohovani CUT ASSIST.
» Na displeji se zobrazi pfislusné oznameni.

5.2.2 Vytvoreni stavajiciho spojeni Bluetooth
Pfi uvedeni do provozu spusti posuvna jednotka automaticky pokus o spojeni s aktualné sparovanou
diamantovou jadrovou vrtackou.
1. Pfipojte vrtaci systém k napajeni.
2. Zkontrolujte funkci spinate nouzového zastaveni. — Strana 216
» Posuvna jednotka se spoji s diamantovou jadrovou vrtackou.
» Ve stavové listé na displeji se zobrazi pfislusny symbol.

Ve stavové listé mlzete rovnéZz zobrazovat jiné sparované systémové produkty (napf.
DD WMS 100).

3. Vrtaci systém prejde do rezimu Polohovani CUT ASSIST.
» Na displeji se zobrazi pfislusné oznameni.

6 Prace

/A VYSTRAHA

Nebezpedi zptisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluZzovaci kabel,

odpojte okamzité naradi a kabel od elektrické napajeci sité. Nedotykejte se poSkozeného mista!

» Pravidelné kontrolujte vechna pfivodni vedeni. Vadné prodiuZzovaci kabely vyméiite. Poskozené sitové
kabely nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem.

» Pro bezpeény provoz posuvné jednotky dodrzujte rovnéz vSechny pokyny k bezpecénosti a obsluze
v ndvodu k obsluze diamantové jadrové vrtacky!

» Tlacditka @ a & na diamantové jadrové vrtacce mohou byt pfi provozu s posuvnou jednotkou obsazena
kontextovymi funkcemi. Na displeji se nad pfisluSnym tlacitkem objevi odpovidajici symbol.
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6.1 Jadrové vrtani

/A NEBEZPECI

Nebezpedi poranéni pfi nerespektovani nebezpeéné oblasti! Posuvna jednotka se po zapnuti diamantové
jadrové vrtacky vzdy nachazi v rezimu Cut Assist a spusti automatické vrtani, jakmile je na diamantové
jadrové vrtacce stisknuto potvrzovaci tlacitko. Vrtaci korunka se automaticky spusti proti vrtanému objektu.
» Zajistéte, aby se v nebezpecné oblasti nezdrzovaly Zadné osoby!
» Oblast mezi vrtaci korunkou a vrtanym objektem musi byt volna!

ﬂ * Pred zahdjenim vrtani zkontrolujte, zda je posuvna jednotka sparovana s diamantovou jadrovou
vrtatkou. U nesparovanych systému je spina¢ nouzového zastaveni bez funkce!
* Na generatoru nebo transformatoru provozujte ve stejnou dobu pouze jedno elektrické naradi.
Zapinani a vypinani jinych elektrickych nafadi mdze zplsobit podpétové a/nebo prepétové Spicky,
které mohou vyrobek poskodit.

6.1.1  Polohovani CUT-ASSIST

Musi byt splnény nasledujici podminky:

¢ Posuvna jednotka je spravné upevnéna na vrtacim stojanu.

¢ Posuvna jednotka a diamantova jadrova vrtacka jsou sparovany a je vytvoreno spojeni Bluetooth.
¢ Na displeji se zobrazi oznameni Polohovani CUT-ASSIST.

1. Nastavte na vrtacim stojanu uhel vrtani.
2. Polohuijte diamantovou jadrovou vrtagku pomoci tlasitek [N a IKA-
» Podrzite-li tlacitko stisknuté, rychlost pojizdéni sani se zvysuje.
3. Namontujte vrtaci korunky a dalSi pfisluSenstvi.
4. Aktivujte funkci trvalého chodu na diamantové jadrové vrtacce.
» Systém prejde do rezimu Nastaveni CUT-ASSIST. Na displeji se zobrazi pfislusné oznameni.

6.1.2 Nastaveni a aktivace CUT-ASSIST

Musi byt splnény nasledujici podminky:
¢ Posuvna jednotka je spravné upevnéna na vrtacim stojanu.
¢ Posuvna jednotka a diamantova jadrova vrtacka jsou sparovany a je vytvoreno spojeni Bluetooth.

¢ Aretace trvalého chodu na diamantové jadrové vrtacce je aktivovana a na displeji se zobrazi
oznameni Nastaveni CUT-ASSIST.

1. Podle potteby provedte dalsi nastaveni vrtaciho systému.
» R0zné funkce ménite tlatitkem [
» Moznosti nastaveni funkci prepinate tlagitkem JEER.
» Vice informaci k moznostem nastaveni v kapitole 6.1.3.
2. Prejdéte k rezimu Nastaveni CUT-ASSIST.
3. Spustte vrtani tlasitkem .

6.1.3 Moznosti nastaveni na posuvné jednotce

Nez zagnete s vrtanim, mizete nastavit urcité parametry pro aktuaini vrtani. Nastaveni zlstanou ulozena
tak dlouho, dokud je systém napajen elektrickym proudem. PFi odpojeni elektrického proudu jsou véechna
nastaveni resetovana na nastaveni z vyroby.

MUZete provést nasledujici nastaveni:

Snizeni vykonu

V situacich pretizeni na stavenisti se mdze snizit odbér proudu systému. Postup vrtani se tim neprerusi.
Omezeni odbéru proudu je srovnatelné s omezenim pfitlaku v ruénim provozu diamantové jadrové vrtacky.
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K dispozici jsou tfi moznosti nastaveni:

1. minimalni vykon

2. stfedni vykon

3. maximalni vykon

Nastaveni z vyroby pro omezeni vykonu je maximalni vykon.

Vrtani nad hlavou

Systém otevie vodni ventil, az kdyz zapnete diamantovou jadrovou vrtacku. Pfi praci nad hlavou mizete toto
nastaveni zménit, abyste nap¥. vrtaci korunku pfi zastaveném motoru naplnili vodou nebo vypustili a teprve
potom uvedli do pohybu.

K dispozici jsou dvé moznosti nastaveni:

1. ruéni aktivace
2. automaticka aktivace

Nastaveni z vyroby pro omezeni vykonu je automaticka aktivace.

Navrtavaci rezim pro $ikmé vrtani a malé priméry (do 25 mm)
Navrtavani se obecné provadi se silné snizenym pfitlakem a nizkymi otac¢kami. Pfi Sikmém vrtani nebo
u vrtacich korunek s prdmérem pod 25 mm se doporuduje navrtavat s vy$$imi otackami.

K dispozici jsou dvé moznosti nastaveni:

1. Standardni regulace: nizké otacky pfi 1. stupni a 2. stupni, vysoké otacky pfi 3. stupni.
2. Alternativni regulace: vysoké otacky ve vSech stupnich.

Nastaveni z vyroby pro navrtavaci rezim je nizké otacky pfi 1. stupni a 2, vysoké otacky pfi 3. stupni.

Rozpoznani provrtani

/A VYSTRAHA

Nebezpeéi poranéni! Pfi provrtani vrtaci korunkou mlze dojit ke poranéni osob v nebezpecné oblasti!
Pri deaktivovaném automatickém rozpoznani provrtani se vrtaci korunka otaci dal i po provrtani podkladu
a automaticky se nezastavi.

» Zajistéte, aby se v nebezpecné oblasti nezdrzovaly zadné osoby.

» Namontujte hloubkovy doraz.

Automatické rozpoznani provrtani Ize deaktivovat, kdyz napf. provadite vrtani hlubokych otvor(i nebo vrtate
do rdznorodych podkladu s ptipadnymi dutinami.

K dispozici jsou dvé moznosti nastaveni:

1. rozpoznani provrtani aktivovano
2. rozpoznani provrtani deaktivovano
Nastaveni z vyroby pro rozpoznani provrtani je rozpoznani provrtani aktivovano.

6.1.4 Vrtani v rezimu CUT-ASSIST
V této kapitole je popsan typicky postup pfi vrtani v rezimu CUT-ASSIST.

Musi byt splnény nasledujici podminky:

¢ Posuvna jednotka je spravné upevnéna na vrtacim stojanu.

¢ Posuvna jednotka a diamantova jadrova vrtacka jsou sparovany a je vytvoreno spojeni Bluetooth.
* Aretace trvalého chodu na diamantové jadrové vrtacce je aktivovana.

¢ Postup vrtani byl spustén tlacitkem .

1. Na displeji se zobrazi oznameni Probiha vyhledavani podkladu.
» Vrtaci systém vyhledava podklad.
» Vrtaci systém rozpozna podklad.

2. Vrtaci systém zapne pfivod studené vody.

3. Vrtaci systém vrta v navrtdvacim rezimu.
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4. Vrtaci systém prejde do normalniho rezimu a provede vrtani.
» Aktualni hloubka vrtani se zobrazi na displeji.

5. Rozpozna-li systém provrtani nebo hloubkovy doraz, vrtaci systém najede zpét do vychozi polohy.
» Diamantova jadrova vrtacka se vypne.
» Privod studené vody se vypne.

Zobrazena hloubka vrtani je souhrnna hloubka vrtani od posledniho rozpoznani provrtani nebo
hloubkového dorazu. Postup vrtani mezi dvéma rozpoznanimi udava celkovou hloubku vyvrtaného
otvoru.

Udaj se zobrazi az po spusténi nového vrtani po rozpoznani provrtani nebo hloubkového dorazu.

6.2 Zobrazeni statistik vrtani (béhem vrtani a po ném)

Analytické Udaje diamantové jadrové vrtacky jsou v rezimu CUT-ASSIST dopinény o analytické udaje
posuvné jednotky. Analytické Udaje mlizete zobrazit v téchto situacich:

e Béhem vrtani.

¢ Po vrtani (je stisknuto nouzové zastaveni)

Analytické udaje vyvolate stisknutim tlasitka B}, Pro prohlizeni rliznych analytickych Gdajd stisknéte
opakované tlagitko [

ﬂ Oznameni po 30 sekundach automaticky zhasne.

Analytické udaje posuvné jednotky

ﬂ 'Last Job' Resetovani éitaé: VSechny denni ¢itaGe dostupnych analytickych Gdajd (rozpoznatelné
podle symbolu ®) miZete ru¢né resetovat na 0:

*  Minimalné 5 sekund podrzte stisknuté tlacitko [}

Na posuvné jednotce mlzete vyvolat nasledujici analytické udaje:

Displej Vysvétleni

% Zde mizete zobrazit, v jakych provoznich rezimech (ru¢ni vedeni, se
stojanem, s posuvnou jednotkou) byla diamantova jadrova vrtacka

70 20 10 A o .
provozovana (Udaje v % od posledniho resetovani ¢itace).

mAF-CA Zde muzete zobrazit, jak hluboko se s vrtacim systém vrtalo.

—|.|— ¢ (© zobrazuje hloubku vrtani v rezimu AF-CA od posledniho

orr resetovani.

T 9876 m .

2 zobrazuje celkovou hloubku vrtani, kterou diamantova jadrova
vrtacka vrtala v rezimu AF-CA.

Zobrazené jednotky mizete zménit (metrické, nebo imperialni). Stisknéte
a drzte 3 sekundy stisknuté tlacitko &.

Zde mizete zobrazit, kolik otvor( vrtaci systém vyvrtal. Poget vyplyva
Z rozpoznani provrtani a hloubkovych doraz(.

¢ (O zobrazuje pocet vyvrtanych otvort v rezimu AF-CA od posledniho
resetovani.

e X zobrazuje celkovy pocet otvord, které diamantova jadrova vrtacka
vyvrtala v rezimu AF-CA.

6.3 Pracovni pfestavky a skladovani pfi nizkych teplotach

Pfi teplotach pod 4 °C (39 °F) se musi voda v okruhu vody pred pracovnimi prestavkami delSimi nez jednu
hodinu nebo pfed ulozenim vyfoukat stla¢enym vzduchem.

6.4 Demontaz posuvné jednotky

1. Zaaretujte sané pomoci aretace sani.
2. Odpojte vrtaci systém od elektrické sité.
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Zavrete ventil pfivodu vody a vypnéte napdjeni vody.
Odpojte vodni hadici od diamantové jadrové vrtacky.
Pridrzte posuvnou jednotku a povolte upevriovaci Sroub.
Odstrante posuvnou jednotku.

IS

~

Péce a udrzba

A\ VYSTRAHA

Nebezpedi urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a udrzby se zapojenou sifovou zastrékou
mUiZze mit za nasledek téZka poranéni a popaleniny.

» Pfed veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Ventila¢ni $térbiny ogistéte opatrné suchym kartacem.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit t&zka

poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

¢V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

¢ Po o$etfovani a udrzbé nasadte v§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spottebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi pro svljj vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

8 Pfeprava a skladovani

Preprava

» Tento vyrobek nepfepravujte s nasazenym nastrojem.

» Dbejte na bezpe€né upevnéni pfi preprave.

» Po kazdé prepravé zkontrolujte pfipadné poskozeni véech viditelnych dilll a bezvadnou funkci ovladacich
prvka.

Skladovani

» Tento vyrobek skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

» Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po del$im skladovani zkontrolujte pfipadné poskozeni vSech viditelnych dild a bezvadnou funkci
ovladacich prvkd.

9 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obrafte na
nas servis Hilti.
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9.1 Produkt neni funkéni
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Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Nutny servis

Je tfeba provést udrzbu nebo ser-
vis.

» Kontaktujte servis Hilti.

Nouzové zastaveni

Nouzové zastaveni je aktivovano.

» Nadzvednéte nouzové zasta-
veni. —~ Strana 216

» Pokud problém pretrvava,
obratte se na servis Hilti.

Zavada napdjeni

Porucha sité - doslo k preruseni
napajeni.

» Zkontrolujte, zda jiné spotiebice
zapojené do elektrické sité
nebo ke generatoru nezplsobuji
ruseni.

» Zkontrolujte délku pouzitého
prodluzovaciho kabelu.

» Diamantovou jadrovou vrtacku
a posuvnou jednotku vypnéte
a znovu zapnéte.

9.2 Produkt je funkéni

Porucha Mozna prigina Reseni
Jif Prili§ vysoka teplota. » Nechte pfistroj ochladit.
AF-CA

Prili§ vysoka teplota

AF-CA

Sviti servisni oznameni Ne-
znama chyba.

Pokus o pfipojeni nekompatibilnich
systémovych produkt.

» Zkontrolujte, zda je posuvna
jednotka kompatibilni s diaman-
tovou jadrovou vrtackou (model,
napéti).

» Zopakujte pokus o pfipojeni
s kompatibilnimi systémovymi
produkty.

Diamantova jadrova vrtaci
korunka vazne

Diamantova vrtaci korunka se za-
sekla v podkladu.

» Otacejte ru¢nim kolem a po-
kuste se pohybovanim sanémi
nahoru a doll uvolnit diamanto-
vou vrtaci korunku.

Posuvnou jednotku nelze
namontovat.

Ctyrhran neodpovida nebo neni
oto¢en do vhodné polohy.

» Otacejte posuvnou jednotku
déle, az najdete vhodnou
polohu mezi ¢tythrannou osou
a Ctyrhrannym uchycenim.

Pfiruba na sanich vrtaciho stojanu
nebo na posuvné jednotce je zne-
¢isténa nebo opotrebovana.

» Vycistéte prirubu a zkontrolujte
jeji pfipadné nadmérné opotre-
beni.

» Nadmérné opotrebené kompo-
nenty vymeénte.

Zavitovy otvor pro upevriovaci
Sroub je zablokovany.

» Vycistéte zavitovy otvor.

2299964
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Nelze otacet ruénim kolem.

Zajisténa aretace sani.

>

Pokuste se posuvnou jednotku
otaCet a najit odpovidajici
polohu vici pfirubam.
Zkontrolujte zavitové otvory

a zavitové svorniky.

Zablokované sané.

Zajistéte neomezeny pohyb
sani.

P¥ili§ maly pratok vody.

Sitko posuvné jednotky je ucpané.

Vycistéte sitko v pfivodu vody.

Vodni ventil posuvné jednotky je
vadny, nebo zablokovany.

Pripojte pfivod vody pfimo do
diamantovou jadrovou vrtacku
a zkontrolujte funkci vodniho
ventilu na diamantové jadrové
vrtacce.

Zkontrolujte, zda neni ventil na
posuvné jednotce zablokovany
nebo vadny.

Zkontrolujte fadnou instalaci
pfivodu vody.

Motor posuvné jednotky bézi,
sané se nehybou.

Posuvna jednotka je nespravné
namontovana.

Zkontrolujte mechanické spo-
jeni mezi posuvnou jednotkou
a sanémi.

Nelze aktivovat rezim Cut As-
sist.

Posuvna jednotka nema napajeni.

Zkontrolujte napajeni.

Nouzové zastaveni je aktivovano.

Nadzvednéte nouzové zasta-
veni. — Strana 216

Pokud problém pretrvava,
obratte se na servis Hilti.

Vrtani se zpomaluje nebo
zastavi.

Diamantova vrtaci korunka vadna
(obrousend, zni¢ené segmenty).

Diamantovou vrtaci korunku
naostfete nebo vymérite.

Vadné konektorové spojeni nebo
vadny kabel.

Zkontrolujte spojeni mezi po-
suvnou jednotkou a diamanto-
vou jadrovou vrtackou.

Diamantova vrtaci korunka uvazla.

Odpojte diamantovou jadrovou
vrtacku od napajeni proudem.
Uvolnéte diamantovou vrtaci
korunku.

Nedostate¢né chlazeni.

Zkontrolujte ptivod vody a chla-
dici okruh.

Zastaveni pred dosazenim cile vr-
tani kvlli prechodu do mékéiho
materidlu, napt. dutych cihel, ze-
miny nebo pfirodniho kamene.

Znovu spustte vrtani.
Vypnéte rozpoznani provrtani.

Vrtaci systém pfi vrtani silné
vibruje.

Vrtaci stojan neni dostate¢né upev-
nény.

Zkontrolujte, zda je matice
upinaciho vietena dostate¢né
utazena.

Sané maji prilis velkou vdli.

Nastavte vUli mezi kolejnici a sa-
némi (dodrzujte ndvod k obsluze
systémovych produktd).

Upevriovaci Sroub neni spravné
utaZen (napf. po zméné nastaveni
uhlu).

Utahnéte upeviiovaci Sroub
— Strana 217.

Vrtaci korunka je vadna nebo opo-
trebovana.

v

Zkontrolujte stav vrtaci korunky
a pfi viditelném pos$kozeni nebo
opotfebeni ji vymérite.

Upinani nastroje se uvolnilo.

Zkontrolujte montaz vrtaci
korunky a upinani nastroje.

224  Cesky

2299964




LIS

Porucha Mozna prigina Reseni
Vrtaci systém pfi vrtani silné Prili$ velky pritlak. » Vrtejte dale v rezimu CUT
vibruje. ASSIST.

» Snizte vykon. Vykon postupné
zvysujte, jakmile vrtaci systém
vrta bez vibraci.

10 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul!

11 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

e Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentéciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipuldciu.

* Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

| /A] NEBEZPEGENS

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky draz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpe&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

LT
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/\ POZOR
POZOR!!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

9
&

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

i Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislu$né vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

3 Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

@)! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly tykajtice sa vyrobkov

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujice symboly:

v | Striedavy prud

IE Ochranna trieda Il (dvojita ochranna izolacia)

\
Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos udajov.

®: Ak je na vyrobku k dispozicii, vyrobok bol certifikovany tymto certifikacnym dradom pre trh v USA
% | a Kanade v sulade s platnymi normami.

1.4 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt Specidlne pouceny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v sulade s uréenim.
Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.
» Poznamenajte si sériové &islo do nasleduijticej tabulky. Udaje o vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Vtacia posuvna jednotka DD AF-CAH
Generacia: 01
Sériové Cislo:

MR HAAr
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1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentéacie.

Technicka dokumentécia je uloZzena:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Bezpecna prevadzka vitacej posuvnej jednotky

NereSpektovanie bezpeénostnych upozorneni tykajucich sa systémovych vyrobkov! Vitacia posuvna

jednotka je systémovy vyrobok a pouziva sa vyluéne v spojeni s diamantovym jadrovym vitacim strojom

a vitacou konzolou.

» Vitaciu posuvnu jednotku pouzivajte iba s kompatibilnymi systémovymi vyrobkami, ktoré su uvedené
v kapitole ,PouZzivanie v sulade s ur¢enim*“.

» Precitajte si a dodrziavajte aj vSetky bezpecnostné a prevadzkové pokyny uvedené v navode na obsluhu
systémovych vyrobkov (diamantovy jadrovy vitaci stroj, vitacia konzola).

Precitajte si vSetky bezpecénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické udaje tykajuce sa toto
elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov alebo pokynov systémovych vyrobkov
moze mat za nasledok Uraz elektrickym prddom, poZziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Pojem ,elektrické naradie“ uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

» Ak prevadzkujete vritaci systém s vitacou posuvnou jednotkou, vitaciu konzolu vzdy upevnite
pomocou kotiev. Pouzitie vakuovej pumpy nie je pripustné. V automatickej prevadzke vrtacej
posuvnej jednotky sa méze vakuova zakladna doska uvolnit, ak podtlak neocakavane poklesne pod
pozadovany rozsah.

» Elektrické naradie udrziavajte mimo dosahu deti.

» Ak prevadzkujete vitaci systém s vitacou posuvnou jednotkou, demontujte ru¢né koleso. V au-
tomatickej prevadzke vitacej posuvnej jednotky sa ruéné koleso otaa a moze sposobit zranenia alebo
navinutie kablov alebo hadic.

» Uistite sa, Zze je vyrobok spravne upevneny na vitacej konzole. Vitacia posuvna jednotka musi
zapadnut v kddovanej polohe a musi byt zaistena upeviiovacou skrutkou.

Dalsie bezpeénostné upozornenia

» Davajte pozor, aby sa sietovy kabel pri postvani sani neposkodil.

» Kuvoli vlastnej hmotnosti vitacieho systému moéze vitaci systém po uvolneni aretacie sani sa-
mostatne skiznut dole po vitacej konzole bez brzdného Géinku namontovanej vitacej posuvnej
jednotky. Budte pripraveni a vitaci systém jednou rukou pevne drzte.

» Ak nie je vitacia konzola spravne upevnena, posuiite vitaci systém s namontovanou vftacou
korunkou vzdy celkom dole, aby ste zabranili prevrateniu.

» Sietovy kabel, predizovaci kabel a hadice na vodu udrzujte mimo rotujtcich ¢asti.

LT
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3 Opis

3.1 Konstrukéné Gasti pristroja a ovladacie/obsluzné prvky [l

@  Nudzové zastavenie
@  Rukovét na prenasanie
®  Moznost upevnenia siefového kabla
@  Sietovy kabel
- ®  Montazne rozhranie so tvorhranom
@ Q? © 5 ®  Typovy stitok
&\‘ T~ @  Pripojka chladiacej vody (na diamantovy jad-
4 rovy vftaci stroj)
ﬂ—@ Pripojka chladiacej vody na privod vody
W O ®  Upeviovacia skrutka
| X
of ;

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Vrtacia posuvna jednotka DD AF-CA H tvori spolu s diamantovym jadrovym vitacim strojom typu DD 250-

CA a vitacou konzolou typu DD-HD 30 jeden diamantovy jadrovy vftaci systém vhodny na jadrové vftanie

namokro do mineralnych materialov.

Vrtacia posuvna jednotka sa ovlada prostrednictvom displeja diamantového jadrového vitacieho stroja.

* Vitacia posuvna jednotka musi byt poCas prevadzky namontovana na vitacej konzole.

* Vitaci systém moze byt pocas prevadzky s vitacou posuvnou jednotkou upevneny vylué¢ne pomocou
kotviacej zakladnej dosky.

* Na manudlne vitanie pomocou ruéného kolesa je potrebné vitaciu posuvnu jednotku demontovat.

Néradie, prislusenstvo a nastroje mozu byt zdrojom nebezpecenstva, ak ich pouZziva nekvalifikovany personal,
nie su odborne udrziavané alebo sa nepouzivaju v sulade s ich uréenim.

— Pre bezpecnu prevadzku vitacej posuvnej jednotky dodrziavajte aj vSetky bezpe€nostné a prevadz-
kové pokyny uvedené v navode na obsluhu systémovych vyrobkov (diamantovy jadrovy vitaci stroj,
vftacia konzola)!

3.3 Varovné nalepky na vyrobku

Na vyrobku su umiestnené nasledujlice varovné nalepky.

Vftaci systém s vitacou posuvnou jednotkou nesmie byt
upevneny pomocou vakuovej pumpy.
a0l

cur
AsSIST|

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Tento vyrobok je vybaveny funkciou Bluetooth.
Bluetooth je bezdrétovy prenos udajov, prostrednictvom ktorého dokazu dva vyrobky, podporujuce funkciu

Bluetooth, navzajom komunikovat na kratku vzdialenost.
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Na zarucenie stabilného spojenia pomocou Bluetooth musi existovat vizualne spojenie medzi navzajom
spojenymi zariadeniami.

Funkcie Bluetooth na tomto vyrobku

* Zobrazenie servisnych a stavovych hlaseni spojenych spotrebicov Hilti na displeji.

¢ Komunikéacia so spojenym diamantovym jadrovym vitacim strojom v automatickej prevadzke vrtania.

Zapnutie alebo vypnutie Bluetooth

Vyrobky Hilti sa dodavaju s vypnutou funkciou Bluetooth. Pri prvom uvedeni do prevadzky sa funkcia
Bluetooth automaticky zapne.

Licencia
Slovna ochranna znamka Bluetooth® a logo su registrované ochranné znamky vo vlastnictve spolo¢nosti
Bluetooth SIG, Inc. a firma Hilti ich pouziva na zaklade licencie.

3.5 Symboly na multifunkénom displeji (pri uvedeni do prevadzky)

Ked je vitacia posuvna jednotka uvedena do prevadzky, na displeji diamantového jadrového vrtacieho stroja
sa objavia tieto zobrazenia.

Dalsie informacie o procese spojenia najdete v kapitole , Spojenie vitacej posuvnej jednotky s diaman-
tovym jadrovym vitacim strojom“.

Zobrazenie Vysvetlenie

Spotrebice sa spajaju

Zobrazi sa iba vtedy, ked sa vytvori nové spojenie medzi vitacou posuv-
nou jednotkou a diamantovym jadrovym vitacim strojom.

Stlacte Nudzové zastavenie.

Uvolnite Ntidzové zastavenie.

3.6 Symboly na multifunkénom displeji (normalny prevadzkovy stav)

Ked je vrtacia posuvna jednotka spojend s diamantovym jadrovym vitacim strojom a vitacia posuvna
jednotka je v normalnom prevadzkovom stave, mozete vidiet tieto zobrazenia.

Na displeji sa mozu zobrazit dalsie kontextové hlasenia. Ak sa na displeji zobrazi hlasenie, ktoré tu nie
je uvedené, precitajte si kapitolu ,Pomoc v pripade portuch®.

Zobrazenie Vysvetlenie
Rezim ,Poloha CUT-ASSIST“

45°

Rezim ,Nastavenie a aktivovanie CUT-ASSIST"
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Zobrazenie Vysvetlenie
Nastavenie redukovania vykonu

Q ’1\ ".\/ — pre staveniskd s nestabilnym napajanim

Nastavenie vodného ventilu
— na vftanie v polohe nad hlavou

Nastavenie rezimu navrtavania
— na Sikmé vrtanie a pre vitacie korunky s malym priemerom do max. 25
mm

Nastavenie detekcie prerazenia
- na vftanie do podkladov s dutymi miestami

Vitanie v rezime CUT-ASSIST: Prebieha vyhladavanie podkladu

Vftanie v rezime CUT-ASSIST: Aktualna hibka vitania (jednotka zodpo-
veda prislusnému trhu)

2592 m

AF-CA

|

3.7 Rozsah dodavky

Vftacia posuvna jednotka, navod na obsluhu
Dalsie systémové vyrobky, ktoré si schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.8 Spinaé nudzového zastavenia
Pomocou spinac¢a nidzového zastavenia mozete v nidzovych situdcidch okamzite zastavit vitanie. Po
aktivovani nadzového zastavenia je vitaci systém aj nadalej napajany elektrickym prddom. Systém je
mozné znova obsluhovat az po deaktivovani nudzového zastavenia.
Pred kazdou prevadzkou vitacieho systému je potrebné skontrolovat funkciu nidzového zastavenia:
1. Stlaéte spina¢ nadzového zastavenia.

» Nudzové zastavenie sa aktivuje.

Ak vrtacie systémy nie sU spojené alebo pripojené, vitacia posuvna jednotka automaticky spusti
proces spojenia alebo pripojenia.
— Pockajte, kym sa proces neukonéi.

2. Potiahnite spina¢ nidzového zastavenia.
» Vitaci systém sa prepne do rezimu Poloha CUT ASSIST.
» Test je UspeSne ukonceny a vitaci systém je pripraveny na prevadzku.

4 Technické udaje

4.1 Vlastnosti vyrobku

Operaéna hmotnost 4,2 kg
Rozmery (D x § x V) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Max. pripustny tlak vody v potrubi < 6 bar
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Trieda ochrany Trieda ochrany Il
Druh ochrany IP 55

4.2 Bluetooth

Frekvenéné pasmo 2400 MHz ... 2 483 MHz
Maximalny vyZarovany vysielany vykon 10 dBm

4.3 Menovité napéatie

Menovité napétie 110V ... 120V 220V ...240V
Menovitéa frekvencia 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Menovity prad 0,6 A 0,4A

4.4 Hodnoty hluénosti a hodnoty vibracii

Vrtacia posuvna jednotka je systémovy vyrobok a pouziva sa vylu¢ne v spojeni s diamantovym jadrovym
vitacim strojom. Prevadzkové zvuky vitacej posuvnej jednotky su nizke a neprispievaju k relevantnému
zvy$eniu hlukovych emisii celého vitacieho systému.

Platia emisie hluku a vibracii pouzivaného diamantového jadrového vitacieho stroja.
Precitajte si a dodrziavajte aj vSetky bezpecnostné a prevadzkové pokyny uvedené v navode na
obsluhu systémovych vyrobkov (diamantovy jadrovy vitaci stroj, vitacia konzola).

5 Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia! Neumyselné spustenie vyrobku.

» Skor, nez zaénete nastavovat naradie alebo menit asti jeho prislugenstva, vytiahnite sietovi koncovku
z elektrickej zasuvky.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

5.1 Montaz vitacej posuvnej jednotky E, B

/A] VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia! Vitacia konzola sa moze pri nedostatoénom upevneni otacat alebo prevratit.

» Pred pouzitim vftacieho systému upevnite vftaciu konzolu na opracovavany podklad vzdy pomocou
kotvy.

» Pouzivajte len kotvy, ktoré si vhodné na dany podklad a dodrZiavajte pokyny na montaz vyrobcu kotiev.

Pred montazou vitacej posuvnej jednotky skontrolujte nasledujice body:

¢ Sane vrtacej konzoly maju montézne rozhranie pre vitaciu posuvnu jednotku Hilti.
¢ Rucné koleso je odmontované zo sani vitacej konzoly.

Upinanie pre vitaciu posuvnud jednotku sa nachadza na strane sani. Vftacia posuvna jednotka sa
da namontovat v 5 montaznych polohach. Montazne polohy vitacej posuvnej jednotky su kodované
v 30° krokoch na konkrétne polohy medzi 0° a 120°. Vftacia posuvna jednotka moze byt zaistena
upevinovacou skrutkou len v tejto kodovanej polohe.

Zaaretujte sane pomocou aretacie sani.

Nasadte vitaciu posuvnu jednotku na montaznu Uchytku na vitacej konzole.

Otacajte vitaciu posuvnu jednotku, kym Stvorhran nezapadne o Stvorhrannej Uchytky na saniach.
Vtaciu posuvnu jednotku drzte a uvolnite aretaciu sani.

Umiestnite vitaciu posuvnu jednotku na jednu z 5 kédovanych montéznych poléh.

» Vitacia posuvna jednotka spravne zapadne do zakédovanej polohy.
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» Spina¢ nadzového zastavenia je volne pristupny.
» Vftacia posuvna jednotka neprekaza planovanému vftaniu.
6. Rucne dotiahnite upevriovaciu skrutku.
7. Pripojku chladiacej vody vitacej posuvnej jednotky zasurite do pripojky vody diamantového jadrového
vitacieho stroja.
8. Pripojte elektrické napdjanie a privod vody.
» Vodny ventil sa pocutelne prepne.
9. Skontrolujte spravnu montaz vitacej posuvnej jednotky a privodu chladiacej vody.

5.2 Spojenie vitacej posuvnej jednotky s diamantovym jadrovym vitacim strojom

5.2.1 Vytvorenie nového spojenia prostrednictvom Bluetooth (prvé spojenie)

Predtym, ako budete mdct pouZivat vitaciu posuvnu jednotku s diamantovym jadrovym vitacim strojom ako
jeden vitaci systém, musite tieto dva systémové vyrobky spojit prostrednictvom Bluetooth. Po Gspe$nom
vykonani procesu pripojenia sa toto pripojenie uloZi, az kym k diamantovému jadrovému vitaciemu stroju
nepripojite dalsiu vitaciu posuvnu jednotku a neprepiSete existujucu pripojenie.

Spojte vitaciu posuvnu jednotku len s diamantovym jadrovym vitacim strojom odpord¢anym spoloc¢-
nostou Hilti. Vstupné napétie sa musi zhodovat s Udajmi na typovom $titku diamantového jadrového
vftacieho stroja.

Namontuijte vitaciu posuvnu jednotku na sane vitacej konzoly. — strana 231
Pripojte vitaci systém na napéjanie.

Sucasne stlacte tlacidla @ a & na diamantovom jadrovom vitacom stroji.
Skontrolujte funkciu spinaéa nidzového zastavenia. — strana 230

» Vitacia posuvna jednotka sa spoji s diamantovym jadrovym vitacim strojom.
» Na displeji sa v stavovom riadku zobrazi symbol.

rop=

ﬂ V stavovom riadku sa mézu zobrazit aj iné pripojené systémové vyrobky (napr. DD WMS 100).

5. Vrtaci systém sa prepne do rezimu Poloha CUT ASSIST.
» Na displeji sa objavi prislusné zobrazenie.

5.2.2 Vytvorenie existujuceho spojenia Bluetooth
Pred uvedenim do prevadzky sa vitacia posuvna jednotka automaticky pokusi spojit s aktuélne pripojenym
diamantovym jadrovym vitacim strojom.
1. Pripojte vitaci systém na napajanie.
2. Skontrolujte funkciu spinac¢a nidzového zastavenia. — strana 230
» Vftacia posuvna jednotka sa spoji s diamantovym jadrovym vftacim strojom.
» Na displeji sa v stavovom riadku zobrazi symbol.

ﬂ V stavovom riadku sa mézu zobrazit aj iné pripojené systémové vyrobky (napr. DD WMS 100).

3. Vrtaci systém sa prepne do rezimu Poloha CUT ASSIST.
» Na displeji sa objavi prislusné zobrazenie.

6 Praca

(/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo vyplyvajice z poskodeného kabla! Ak sa pri praci poskodi sietovy alebo predizovaci

kabel, naradie a kabel okamzite odpojte od siete. Nedotykajte sa poSkodeného miestal!

» Pravidelne kontrolujte pripajacie vedenia. Chybné predizovacie kable vymeiite. Poskodené sietové
vedenia dajte vymenit odbornikovi s prislusnou kvalifikéciou.

» Pre bezpe¢nu prevadzku vitacej posuvnej jednotky dodrzZiavajte aj vSetky bezpecnostné a prevadzkové
pokyny uvedené v ndvode na obsluhu diamantového jadrového vitacieho strojal
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» Tlagidldam @ a & na diamantovom jadrovom vitacom stroji je mozné pocas prevadzky s vitacou
posuvnou jednotkou priradit funkcie v zavislosti od kontextu. Na displeji sa nad prislusnym tlagidiom
zobrazi zodpovedajuci symbol.

6.1 Jadrové vitanie

| /A] NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia nerespektovanim nebezpeéného priestoru! Vitacia posuvna jednotka sa
nachadza po zapnuti diamantového jadrového vitacieho stroja vzdy v rezime Cut Assist a spusti automaticky
proces vitania, pokial je na diamantovom vitacom stroji aktivované potvrdzujlce tlagidlo. Vitacia korunka
sa automaticky pohybuje proti vitanému objektu.

» Zabezpecéte, aby sa v nebezpe¢nom priestore nezdrziavali Ziadne osoby!

» Oblast medzi vitacou korunkou a vitanym objektom udrziavajte volnu!

ﬂ * Pred zac¢atim vrtania skontrolujte spojenie medzi vitacou posuvnou jednotkou a diamantovym
jadrovym vitacim strojom. Ked systémy nie su spojené, spina¢ nidzového zastavenia nefunguje!
* Na generatore alebo transformatore prevadzkuje naraz iba jedno elektrické naradie. Zapinanie
a vypinanie iného elektrického naradia moze spdsobit podpatové a/alebo prepatove Spicky, ktoré
mozu vyrobok poskodit.

6.1.1 Poloha CUT-ASSIST

Musia byt splnené nasledujlice poZiadavky:

¢ Vrtacia posuvna jednotka je spravne upevnena na vitacej konzole.

* Vrtacia posuvna jednotka a diamantovy jadrovy vftaci stroj su spojené a je vytvorené spojenie cez
Bluetooth.

¢ Nadispleji sa zobrazi CUT-ASSIST Poloha.

e

Pomocou vitacej konzoly nastavte vrtaci uhol.
2. Umiestnite diamantovy jadrovy vftaci stroj pomocou tlacidiel ¥ 2 IKA-
» Rychlost sani sa zvysi, ked podrzite tlagidlo stlacené.
3. Namontujte vitacie korunky a dalSie prislusenstvo.
4. Aktivujte aretéciu trvalej prevadzky na diamantovom jadrovom vitacom stroji.
» Systém sa prepne do rezimu CUT-ASSIST Nastavenie. Na displeji sa objavi prislusné zobrazenie.

6.1.2 Nastavenie a aktivovanie CUT-ASSIST

Musia byt splnené nasledujlce poZziadavky:

* Vftacia posuvna jednotka je spravne upevnena na vitacej konzole.

* Vrtacia posuvna jednotka a diamantovy jadrovy vitaci stroj su spojené a je vytvorené spojenie cez
Bluetooth.

* Aretacia trvalej prevadzky na diamantovom jadrovom vftacom stroji je aktivovana a na displeji sa
zobrazi CUT-ASSIST Nastavenie.

1. V pripade potreby vykonajte dalSie nastavenia vftacieho systému.
» Prepinajte medzi r6znymi funkciami pomocou tlacidla E
» Prepinajte medzi réznymi moznostami nastavenia funkcii pomocou tlagidla n
» Viac informacii o moznostiach nastavenia najdete v kapitole 6.1.3.

2. Prejdite na rezim CUT-ASSIST Nastavenie.

3. Spustite proces vitania tlagidlom -

6.1.3 Moznosti nastavenia vitacej posuvnej jednotky

Pred zadatim procesu vitania mozete uréité parametre prispdsobit aktualnemu procesu vitania. Nastavenia
zostanu ulozené dovtedy, kym je systém napojeny na elektricky prud. Ak je napajanie odpojené, vSetky
nastavenia sa resetuju na vyrobné nastavenia.

MozZete vykonat nasledujliice nastavenia:
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Redukovanie vykonu

V pripade pretaZenia na stavenisku mozno znizit odber prudu v systéme. Proces vitania sa tym neprerusi.
Redukovanie privodu prudu je porovnatelné s redukovanim pritlaku pri manualnej prevadzke diamantového
jadrového vftacieho stroja.

Na vyber mate 3 moznosti nastavenia:
1. Minimalny vykon

2. Stredny vykon

3. Maximalny vykon

Vyrobné nastavenie pre redukovanie vykonu je Maximalny vykon.

Vitanie v polohe nad hlavou

Systém otvori vodny ventil, az ked zapnete diamantovy jadrovy vitaci stroj. Pri praci nad hlavou mézete toto
nastavenie zmenit, napr. ak chcete naplnit vitaciu korunku vodou alebo ju vyprazdnit, ked je motor v pokoji,
a az potom ho uviest do pohybu.

Na vyber méate 2 moznosti nastavenia:

1. Manualne aktivovanie
2. Automatické aktivovanie

Vyrobné nastavenie pre redukovanie vykonu je Automatické aktivovanie.

Rezim navrtavania pre Sikmé vitanie a malé priemery (do 25 mm)
Navrtavanie sa zvy¢ajne vykonava s vyrazne znizenym pritlakom a nizkymi ota¢kami. Pri Sikmom vftani alebo
pri vitacich korunkach s priemerom do 25 mm sa odporuca navrtavanie s vysokymi ota¢kami.

Na vyber mate 2 moznosti nastavenia:
1. Standardna reguldcia: Nizke otadky na 1. stupni a 2. stupni, vysoké otagky na 3. stupni
2. Alternativna regulacia: Vysoké otacky na vSetkych stuprioch.

Vyrobné nastavenie pre rezim navrtania je Nizke otacky na 1. stupni a 2. stupni, vysoké otacky na
3. stupni.

Detekcia prerazenia

/A, VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia! Osoby v nebezpe¢nom priestore sa mézu pri prerazeni vitacej korunky
poranit! Pri deaktivovanej automatickej detekcii prerazenia sa vftacia korunka otac¢a aj po prerazeni podkladu
a nezastavi sa automaticky.

» Zabezpecte, aby sa v nebezpe&nom priestore nezdrziavali Ziadne osoby.

» Namontuijte hibkovy doraz.

Automaticku detekciu prerazenia mozete deaktivovat, napr. ked vitate velmi hiboko alebo do heterogénnych
podkladov s moznymi dutymi priestormi.

Na vyber méate 2 moznosti nastavenia:

1. Detekcia prerazenia aktivovana
2. Detekcia prerazenia deaktivovana

Vyrobné nastavenie pre detekciu prerazenia je Detekcia aktivovana.

6.1.4 Vitanie v rezime CUT-ASSIST.
Tato kapitola opisuje prebeh typického procesu vitania v rezime CUT-ASSIST.

Musia byt splnené nasledujice poziadavky:

¢ Vftacia posuvna jednotka je spravne upevnena na vitacej konzole.

* Vftacia posuvna jednotka a diamantovy jadrovy vitaci stroj su spojené a je vytvorené spojenie cez
Bluetooth.

* Aretécia trvalej prevadzky na diamantovom jadrovom vftacom stroji je aktivovana.

*  Proces vftania bol spusteny tlagidlom .
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1. Na displeji sa zobrazi Prebieha vyhladavanie podkladu.

» Vftaci systém vyhladava podklad.

» Vitaci systém rozpozna podklad.

Vftaci systém zapne privod chladiacej vody.

Vitaci systém vita v rezime navrtavania.

4. Vftaci systém sa prepne do normalneho rezimu a vykonava vitanie.
» Na displeji sa zobrazi aktualna hibka vftania.

5. Ak systém rozpozna prerazenie alebo hibkovy doraz, vtaci systém sa vrati do vychodiskovej polohy.
» Diamantovy jadrovy vftaci stroj sa vypne.
» Privod chladiacej vody sa vypne.

@ N

Zobrazena hibka vitania je stihrnna hibka vftania od poslednej detekcie prerazenia alebo detekcie
hibkového dorazu. Progres vftania medzi dvoma detekciami udava celkov hibku vrtu.

Udaj sa zobrazuje, kym sa po detekcii prerazenia alebo detekcii hibkového dorazu nespusti novy
proces vftania.

6.2 Zobrazenie Statistik vitania (po¢as procesu vitania a po nom)

Analytické udaje diamantového jadrového vrtacieho stroja su v rezime CUT-ASSIST doplnené o analytické
Udaje vitacej posuvnej jednotky. Analytické tdaje mézete vyvolat v nasledujucich situaciach:

* Pocas vitania.

* Po skonceni vitania (NUdzové zastavenie je stlacené)

Analytické Uidaje vyvolaijte stladenim tlacidla B Na listovanie medzi réznymi analytickymi idajmi opakovane
stlaste tlacidio [EJ

ﬂ Zobrazenie sa automaticky skryje po 30 sekundach.

Analytické udaje vitacej posuvnej jednotky

'Last Job' Vynulovat poéitadlo: VSetky denné poditadla dostupnych analytickych udajov (rozpozna-
tefné podra symbolu (®) méZete ru¢ne vynulovat:

* Stlaste a najmenej 5 sekind podrzte tlagidlo &

Na vitacej posuvnej jednotke moZete vyvolat nasledujice analytické Udaje:

Zobrazenie Vysvetlenie
% Tu si mozete preditat, v ktorych prevadzkovych rezimoch (vedeny rucne,
70 20 10 vedeny s konzolou, s vftacou posuvnou jednotkou) bol diamantovy jad-

rovy vitaci stroj prevadzkovany (Udaje v % od posledného vynulovania

pocitadla).

m AF-CA Tu si moZete preditat, do akej hibky ste vftali s vftacim systémom.
* (O zobrazuje hibku vftania v reZime AF-CA od posledného

) gzg_gz m vynulovania.

Z 9876 m .

S zobrazuje celkovd hibku vitania, ktort diamantovy jadrovy vitaci
stroj vyvftal v rezime AF-CA.

Zobrazené jednotky mozete zmenit (metricky alebo imperialny systém).
Stlacte tla¢idlo @ a podrzte ho stlacené 3 sekundy.

Tu si mdzete precitat, kolko otvorov ste vyvitali s vitacim systémom.

Podet vyplyva z detekcie prerazenia a detekcie hibkového dorazu.

¢ (© zobrazuje pocet vyvitanych otvorov v rezime AF-CA od
posledného vynulovania.

¢ X zobrazuje celkovy pocet otvorov, ktoré diamantovy jadrovy vitaci
stroj vyvrtal v rezime AF-CA.
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6.3 Prestavky v praci a skladovanie pri nizkych teplotach

Pri teplotach pod 4 °C (39 °F) sa musi voda vo vodnom okruhu pred prestavkami v praci dih§imi ako jedna
hodina alebo pred skladovanim vyfukat stlaéenym vzduchom.

6.4 Demontovanie vitacej posuvnej jednotky

Zaaretujte sane pomocou aretécie sani.

Odpoijte vitaci systém od elektrickej siete.

Zatvorte ventil privodu vody a vypnite privod vody.

Oddelte pripojenie hadice na privod vody od diamantového jadrového vitacieho stroja.
Vftaciu posuvnu jednotku pevne drzte a uvolnite upevriovaciu skrutku.

Odstrante vitaciu posuvnu jednotku.

oo swh

7 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom! Vykonavanie udrzby a opravy so zapojenou sietovou
zastrékou moZze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

¢ Pevne zachytenu nedistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

e Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové casti.

Udrzba a oprava

/A| VAROVANIE
Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pradom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mozu viest
k zdvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

¢ Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti a vyskyt poskodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

¢ V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho dajte opravit v servise
firmy Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite véetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpe¢na prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materialy. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

8 Doprava a skladovanie

Preprava

» Neprepravujte tento vyrobok s namontovanym pracovnym nastrojom.

» Dbajte na bezpec¢né drzanie pri prenasani.

» Po kazdej preprave pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky,
¢i spravne funguju.

Skladovanie

» Tento vyrobok skladujte vzdy s vytiahnutou sietovou zastrékou.

» Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

» Po dlh§om skladovani skontrolujte vSetky viditelné &asti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢&i
spravne funguju.
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9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obratte na nas servis Hilti.

9.1

Vyrobok nie je funkény

Porucha

Mozna pri¢ina

Riesenie

Je potrebné vykonat servis

Musi sa vykonat servis alebo
udrzba.

» Kontaktujte servis firmy Hilti.

Nudzové zastavenie

Nudzové zastavenie je aktivované.

» Deaktivujte nidzové zastave-
nie. — strana 230.

» Ak problém pretrvava aj nadalej,
obratte sa na servis spolo¢nosti
Hilti.

Porucha elektrickej siete - v elek-
trickej sieti doslo k preruseniu.

» Skontrolujte, ¢i nepdsobia
rusivo iné spotrebice pripojené
k elektrickej sieti alebo pripadne
na generator.

» Skontrolujte dizku pouZitého

Nadmerna teplota

Chyba napéjania predlZovacieho kabla.

» Vypnite a diamantovy jadrovy
vitaci stroj a vitaciu posuvnu
jednotku a opat ich zapnite.

9.2 Vyrobok je funkény

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
JR, Nadmerna teplota. » Nechajte pristroj vychladnut.
AF-CA

AF-CA

Servisna indikacia Neznama
chyba.

Pokus o pripojenie nekompatibil-
nych systémovych vyrobkov.

» Skontrolujte, ¢i je vitacia po-
suvna jednotka kompatibilna
s diamantovym jadrovym vita-
cim strojom (model, napatie).

» Zopakujte pokus o pripojenie
s kompatibilnymi systémovymi
vyrobkami.

Diamantova vftacia korunka
sa zasekava

Diamantova vrtacia korunka sa
zasekla v podklade.

» Otacajte ru¢né koleso a pokuste
sa pohybom sani nahor a nadol
uvolnit diamantovu vitaciu
korunku.

Vftacia posuvna jednotka sa
neda namontovat.

Stvorhran sa nezmesti alebo sa
neotoci do vhodnej polohy.

» Otacajte vitaciu posuvnu jed-
notku, az kym nenajdete zhodnu
polohu medzi Stvorhranom
a Stvrohrannou uUchytkou.

2299964
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Vtacia posuvna jednotka sa
neda namontovat.

Priruba na saniach vitacej konzoly
alebo na vitacej posuvnej jednotke
je znecistend alebo opotrebovana.

v

Vygistite prirubu a skontrolujte

ju, ¢i nie je nadmerne opotrebo-
vana.

Nadmerne opotrebované kom-

ponenty vymerite.

Puzdro so zavitom pre upevnova-
ciu skrutku blokuje.

Vygistite puzdro so zavitom.

Ruéné koleso sa nedé otacat.

Aretécia sani je uzatvorena.

Pokuste sa vrtaciu posuvnu
jednotku otodit a prispdsobit
s prirubami.

Skontrolujte puzdra so zavitom
a zavitové skrutky.

Sane su zablokované.

Zabezpeéte volnu pohyblivost
sani.

Slaby prietok vody.

Sitko vitacej posuvnej jednotky je
upchaté.

Vydistite sitko na pritoku vody.

Vodny ventil vitacej posuvnej jed-
notky je chybny alebo zabloko-
vany.

Pripojte privod vody priamo na
diamantovy jadrovy vitaci stroj
a skontroluje funkciu vodného
ventilu na diamantovom jadro-
vom vitacom stroji.
Skontrolujte, i ventil na vitacej
posuvnej jednotke nie je zablo-
kovany alebo chybny.
Skontrolujte, ¢i je inStalacia
privodu vody spravna.

Motor vitacej posuvnej jed-
notky bezi, sane sa nepohy-
buja.

Vftacia posuvna jednotka je na-
montovana chybne.

Skontrolujte mechanické spo-
jenie medzi vitacou posuvnou
jednotkou a sanami.

RezZim Cut Assist sa neda
aktivovat.

Vftacia posuvna jednotka nema
Ziadne napajanie elektrickym pru-
dom.

Skontrolujte napéjanie elektric-
kym pradom.

Nudzové zastavenie je aktivované.

Deaktivujte nidzové zastave-
nie. — strana 230.

Ak problém pretrvava aj nadalej,
obratte sa na servis spolo¢nosti
Hilti.

Proces vitania sa spomaluje
alebo zastavi.

Diamantova vftacia korunka je
chybna (vylestena, segmenty zni-
cené).

Naostrite diamantovu vrtaciu
korunku alebo ju vymente.

Chybné zastrékové spojenie alebo
poskodeny kabel.

v

Skontrolujte spojenie medzi
vitacou posuvnou jednotkou
a diamantovym jadrovym
vitacim strojom.

Diamantova vitacia korunka
uviazla.

Odpojte diamantovy jadrovy
vitaci stroj od elektrického
napajania.

Uvolnite diamantovl vftaciu
korunku.

Nedostato¢né chladenie.

Skontrolujte privod vody a chla-
diaci okruh.

Zastavenie pred dosiahnutim ciela
vitania kvoli prechodu do makkého
materialu, ako napriklad duta tehla,
pbda alebo prirodny kamen.

v

Znova spustite proces vrtania.
Vypnite detekciu prerazenia.
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Porucha Mozna pricina RieSenie
Vftaci systém pri vitani velmi | Vitaci stojan nie je dostatocne » Skontrolujte, €i je upinacia
vibruje. upevneny. matica vretena dostato¢ne
dotiahnuta.
Sane maju prili§ velku volu. » Nastavte vlu medzi kol'ajnicou

a sanami (postupujte podfa na-
vodu na obsluhu systémovych

vyrobkov).
Upevriovacia skrutka nie je spravne | » Dotiahnite upevrfiovaciu skrutku
utiahnuta (napr. po prestaveni — strana 231.
uhla).
Vrtacia korunka je chybna alebo » Skontrolujte stav vftacej ko-
opotrebovana. runky a vymerite vitaciu ko-
runku, ak je posSkodenie alebo
opotrebovanie viditelné.
Upinanie nastrojov sa uvolnilo. » Skontrolujte montaz vitacej
korunky a upinanie nastrojov.
Prili§ vysoky pritlak. » Pokradujte vo vitani v rezime
CUT ASSIST.

» Obmedzte vykon. Hned ako
vitaci systém vita bez vibracii,
postupne zvySujte vykon.

10 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zadkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

@ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadul!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentacie ako QR kod.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés elbfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyltt
adja tovabb harmadik személynek.
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1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

/| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimboélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

Hasznalat el6tt olvassa el a haszndlati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

X &=

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhato

3 munkalépések szamozasatol
T Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
W gyarazatdban lévé szamokra utalnak
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalhatjuk:

v | Valtéaram

Erintésvédelmi osztaly Il (kettés szigetelés)

A termék tamogatja a vezeték nélkili adatatvitelt.

=, O

Amennyiben fel van tiintetve a terméken, akkor a tanusitohely az érvényben Iévd szabalyok szerint

jovahagyta a terméket az USA-beli és a kanadai piacokra.

®
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14 Termékinformaciok

A I termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szilksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Furéel6told egység DD AF-CAH
Generacio: 01
Sorozatszam:

15 Megdfelel6ségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 A furéel6tol6 egység biztonsagos lizemeltetése

A rendszertartozékok biztonsagi tudnivaléinak figyelmen kiviil hagyasa! A furoel6tolo egység a rendszer

tartozéka és gyémant furokészilékkel, valamint furéallivannyal egyitt hasznalhat6 csak.

» Afuréel6told egységet csak kompatibilis rendszertartozékokkal egylitt haszndlja, ezeket a ,Rendeltetés-
szer(l hasznalat” c. fejezetben tlintettiik fel.

» Olvassa el és tartsa be a rendszertartozékok (gyémant furokészulék, furéallvany) vonatkozd hasznalati
utasitasaiban megadott tovabbi biztonsagi és kezelési utasitasokat.

Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi tudnivalok és a rendszertartozék-
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos

kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkul)

vonatkozik.

Altalanos biztonsagi tudnivalok

» Ha a furérendszert a furéel6tolo egységgel lizemelteti, akkor rogzitse diibelekkel a faréallvanyt.
Vakuumszivattya hasznalata nem megengedett. A furéel6tolé egység automata Uzemmaddjaban a
vakuumos alaplemez leoldodhat, ha a vakuum varatlanul az eléirt tartomany ala csdkken.

» Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol gyerekektol.

» Szerelje le a kézikereket, ha a furérendszert a faréel6tolé egységgel miikodteti. A fardelétold
egység automata lizemmodjaban a kézikerék az elétold egységgel egylitt forog és sériiléseket okozhat
vagy felcsévélheti a kabeleket, ill. a tdmldket.

» Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel6en van-e régzitve a furoéallvany-
hoz. A furoel6told egység reteszeljen be egy kodolt pozicidba, és rogzitécsavar biztositsa ebben a
helyzetben.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

» Ugyeljen arra, hogy a szanel6tolas kézben az elektromos csatlakozokabel ne sériilhessen meg.

» A fardérendszer az onsulya révén, a felszerelt furéel6tolo egység fékez6 hatasa nélkiil, lesiillyed
a faréallvanyon, amint kioldott a szan reteszelése. Késziljon el a munkavégzésre és egyik kezével
tartsa meg stabilan a farérendszert.

» Nem eldirasszeriien rogzitett furoallvany esetén a felszerelt flirokoronas farérendszert mindig
jarassa a legals6 helyzetébe, hogy elkeriilje annak felborulasat.
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» Tartsa tavol a halézati csatlakoz6- és a hosszabbitokabelt, valamint a viztémléket a forgo
alkatrészektol.

3 Leiras

3.1 A késziilék részei és a kezelészervek ]

Vészleallito

Fogantyu

A halozati kabel rogzitési lehetdségei
Elektromos csatlakozédkabel

Szerel6felllet négyszdgtengellyel
Tipustabla

HUtéviz-csatlakozas (gyémant furokészulék-
hez)

H(téviz-csatlakozas a vizellatashoz
Rogzitécsavar

@ QEEEEEO

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A DD AF-CA H furéelétolo egység a DD 250-CA tipusu gyémant furokésziilékkel és a DD-HD 30 tipusu
furédllvannyal egyltt egy gyémant furérendszert képez, amely alkalmas asvanyi anyagokban végzett nedves
magfurasok kivitelezésére.

A furéelétold egység kezelése a gyémant furokészulék kijelzdjén keresztil tdrténik.

» Uzem kdzben a furéel6tol6 egység legyen felszerelve a furéallvanyra.
» Uzem kézben a furérendszert kizarélag diibelekkel szabad a diibeles alaplemezre régziteni.
e A kézikerékkel végzett manudlis furas érdekében a furdelétold egységet le kell szerelni.

A termék, a tartozékok és a szerszamok veszélyt jelenthetnek, ha nem kiképzett személy dolgozik vellk, ha
ezeket szakszer(tlenUl kezelik, vagy ha nem az eléirasoknak megfeleléen hasznaljak dket.

— A furéel6told egység biztonsagos lizemeltetése érdekében vegye figyelembe a gyémant furékésziilék
haszndlati utasitdsaban megadott minden kiegészitd biztonsagi és kezelési utasitast!

3.3 Figyelmeztet6 matrica a terméken

A kdvetkez6 figyelmeztetd matricak a terméken taldlhatok.

A furoéel6tolo egységgel felszerelt furérendszert tilos a
vakuumszivattyuval régziteni.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

A termék beépitett Bluetooth funkcidval rendelkezik.
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A Bluetooth egy vezeték nélkili adatatviteli kapcsolat, amelyen keresztil két, egymas kdzelében talalhato
Bluetooth-képes termék kapcsolddhat egymashoz.

Stabil Bluetooth létrehozdsahoz a két egymashoz kapcsolodo késziiléknek ,latnia” kell egymast.

A jelen termék Bluetooth-funkcioi

e A parositott Hilti készllékek szerviz- és allapotiizeneteinek kijelzése a kijelzén.

¢ Kommunikacio a parositott gyémant furokészuilékkel automatikus furas izemmaod esetén.

Bluetooth bekapcsolasa vagy kikapcsolasa

A Hilti termékeket kikapcsolt Bluetooth-funkcioval szallitjuk. Elsé Gzembe helyezéskor a Bluetooth
automatikusan bekapcsol.

Licenc
A Bluetooth® szévédijegy és a logo a Bluetooth SIG, Inc. tulajdona és bejegyzett védjegye, ezek hasznalatat
a Hilti licenceli.

3.5 A tobbfunkciés kijelz6n megjelené szimbélumok (,,Uzembe helyezés” cimii fejezetet)

A kovetkezd kijelz6k akkor jelennek meg a gyémant furokészilék kijelzéjén, amint a furdeldtold egységet
Uzembe helyezik.

A parositasi folyamattal kapcsolatos tovabbi informaciokat lasd a ,Furoelétold egység parositasa
gyémant furokésziilékkel” c. fejezetben.

Kijelz6 Magyarazat

Készllékek parositasa folyamatban

Csak akkor jelenik meg, ha létrejon egy Uj kapcsolat a furdelétold egy-
ség és a gyémant furokészilék kdzott.

Nyomja meg a Vész-Allj gombot.

Oldja ki a Vész-Allj gombot.

3.6 A tobbfunkcioés kijelz6n megjelen6é szimbolumok (szokasos lizemallapot)

A kovetkez6 kijelzék akkor jelennek meg, ha a furdelétold egység és a gyémant furdkészilék parositva van
és a furdel6told egység normal izemallapotban mikodik.

A kijelzdn tovabbi kontextustol fiiggd Uzenetek jelenithetdk meg. Ha egy itt nem szereplé lizenet
jelenik meg a kijelzén, akkor olvassa el a ,Hibakeresés” c. fejezetet.

Kijelz6 Magyarazat
- A ,,CUT-ASSIST (izemmod pozicionalasa”
45°
AF-CA
A ,,CUT-ASSIST (izemmod bedllitasa és aktivalasa”
2592 m
A
AF-CA
vl =
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Kijelz6 Magyarazat
Teljesitménycsodkkentés bedllitasa

p L L Ao A
Q 1\ ".\/ instabil aramellatasu épitkezésekhez

Vizszelep bedllitasa
- fej folotti furasokhoz

Megfurasi médok beallitasa
— ferdefurasokhoz és kicsi, max. 25 mm furékoronaval végzett furasok-
hoz

Attérés-érzékelés bedllitasa
- Ureges aljzatokban végzett furasokhoz

Furas folyamata CUT-ASSIST (izemmodban: Aljzatkeresés folyamatban

Furas folyamata CUT-ASSIST (izemmodban: Aktudlis farasmélység (a
25.92 mértékegység megfelel a mindenkori piaci szokasoknak)
92 m

AF-CA

|

3.7 Szallitasi terjedelem

Furoéelétold egység, haszndlati utasitas

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez6 oldalon talal:
www.hilti.group

3.8  Vész-Allj kapcsolé
A Vész-Allj kapcsoldval vészhelyzetben azonnal ledllithatja a furas tizemmaddot. A Vész-Allj kioldasa utan a
farérendszer tovabbra is aramot kap. A rendszer akkor kezelhetd Ujra, ha feloldjak a Vész-Allj reteszelését.
A farérendszer minden iizemeltetése el6tt ellenérizni kell a Vész-Allj kapcsolé miikodését:
1. Nyomja meg a Vész-Allj kapcsol6t.
» A Vész-Allj kioldott.
Nem 8sszekapcsolt vagy nem parositott furérendszerek esetén a furdelétold egység automatikusan
felépiti a kapcsolatot, féként a parositasi folyamatot.
- Varjon, mig a folyamat befejezédik.

2. Huzza meg a Vész-Allj kapcsolot.
» A farérendszer a CUT ASSIST pozicionalasa izemmodba valt.
» A teszt sikeresen befejez6dott és a furérendszer lizemkész.

4 Miszaki adatok

4.1 Terméktulajdonsagok

Eredeti tomeg 4,2 kg
Méretek (H x Szé x Ma) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Max. megengedett nyomas a vizvezetékben <6 bar
Erintésvédelmi osztaly Erintésvédelmi osztaly Il
Védettség IP 55
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4.2 Bluetooth

Frekvenciasav 2 400 MHz ... 2 483 MHz
Maximalis kisugarzott adoételjesitmény 10 dBm

4.3 Névleges fesziiltség

Névleges fesziiltség 110V ... 120V 220V ... 240V
Névleges frekvencia 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Névleges aramfelvétel 0,6 A 0,4A

4.4 Zaj- és rezgésértékek

A fardelétold egység rendszertermék és kizarélag gyémant furokészilékkel egyitt szabad hasznalni. A
fardeldtold egység zajszintje alacsony és nem ndveli meg Iényegesen a teljes furérendszer zajkibocsatasat.

A hasznalt gyémant furokészilék zaj- és rezgéskibocsatasi adatai érvényesek.
Olvassa el és tartsa be a rendszertartozékok (gyémant furokészilék, furéallvany) vonatkozoé hasznalati
utasitdsaiban megadott tovabbi biztonsagi és kezelési utasitasokat.

5 A munkahely el6készitése

/N VIGYAZAT
Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje eldtt hiizza ki a haldzati csatlakozot.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Furéel6tol6 egység felszerelése E, 2

AJ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A furdallvany nem kielégitd rogzités esetén elfordulhat vagy felbillenhet.
» A furérendszer haszndlata el6tt rogzitse a furéalivanyt dibellel a megmunkalandé aljzatra.
» Csak az adott aljzathoz megfelel6 diibelt hasznaljon, és tartsa be a diibel gyartojanak szerelési utasitasait.

A furéel6told egység szerelése el6tt ellenérizze a kdvetkezdket:

* A faroelétold egység szanja szereldfelilettel rendelkezik a Hilti furoelétold egység felé.
¢ Akézikerék le van szerelve a furéallvany szanjarol.

A fardelétold egység befogdja a szan oldalan talalhato. A furéelétold egység 5 szerelési pozicidban
helyezhet6 fel. A furdelétold egység 5 szerelési pozicidja 30°-os Iépésekben van kédolva a 0° és 120°
kozotti tartomany bizonyos pozicidiban. A furdelétold egység csak ezekben a kédolt poziciékban
régzithetd a rogzitéesavarral.

1. A szanreteszeléssel reteszelje a szant.
2. Helyezze fel a furdel6told egységet a furdallvany szerelési befogojara.
3. Forditsa el a furéel6told egységet, mig a négyszdgletes tengely be nem pattan a szan négyszdgbefogo-
jaba.
4. Tartsa meg a furoel6told egységet, és oldja ki a szanrdgzitést.
5. Poziciondlja a furdelétold egységet az 5 kodolt szerelési pozicié egyikébe.
» Afuréeldtold egység megfelelé modon bepattan a kodolt pozicidba.
» A Vész-Allj kapcsol6 szabadon hozzaférheté.
» A furéel6told egység nem akadalyozza a tervezett furast.
6. Kézzel hizza meg a régzitécsavart.
Dugja be a furéel6tol6 egység hidegviz-bekdtését a gyémant furokészilék vizcsatlakozojara.
8. Csatlakoztassa az aram- és vizellatast.
» A vizszelepet ekkor hallhatéan bekapcsol.

N
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9. Ellendrizze a furéel6told egység és a hiitdvizellatas megfeleld felszerelését.

5.2 Furéel6tolé egység parositasa gyémant furokésziilékkel
5.2.1 Uj Bluetooth-kapcsolat létrehozasa (els6 parositas)

Miel6tt a furdelétold egységet a gyémant furdkésziilékkel egylitt furdrendszerként haszndlja, a két rendszer-
tartozékot Bluetooth-kapcsolaton keresztil parositani kell. Ezt a parositast a sikeres parositasi folyamatot
kovetkezden a gép mindaddig eltarolja, mig egy masik furdel6told egységet nem kapcsolnak dssze a gyé-
mant furékészulékkel és az felllirjia a meglévd parositast.

A furdelbtold egységet csak a Hilti altal ajanlott gyémant furokészilékkel parositsa. A bemeneti
feszlltségnek meg kell egyeznie a gyémant furokésziilék tipustablajan megadott adatokkal.

Szerelje fel a furdelbtold egységet a furdallvany szanjara. — Oldal 245
Hozza |étre a furérendszer aramellatasat.

Nyomija meg egyszerre a gyémant furdkészilék @ és & gombjat.
Ellenérizze a Vész-Allj kapcsolé miikddését. — Oldal 244

» A furéel6told egység kapcsolddik a gyémant furdkészulékre.

» Egy szimbdlum jelenik meg a kijelz6 allapotsavjan.

Eal S

ﬂ Az allapotsavon mas parositott rendszertartozékok (pl. DD WMS 100) is megjelenhetnek.

5. A farérendszer a CUT-ASSIST pozicionalasa lizemmaodba valt.
» A megfelel kijelz6 megjelenik a kijelzén.

5.2.2 Meglévo Bluetooth-kapcsolat felépitése
Uzembe helyezés soran a fluréelétold egység automatikusan megprobalja létrehozni a kapcsolatot az
aktudlisan parositott gyémant furokészuilékkel.
1. Hozza létre a furérendszer aramellatasat.
2. Ellendrizze a Vész-Allj kapcsold miikodését. - Oldal 244
» Afuréelétolo egység dsszekapcsolodik a gyémant furokésziilékkel.
» Egy szimbodlum jelenik meg a kijelzé allapotsavjan.

ﬂ Az allapotsavon mas parositott rendszertartozékok (pl. DD WMS 100) is megjelenhetnek.

3. A furérendszer a CUT-ASSIST pozicionalasa lizemmaddba valt.
» A megfeleld kijelz6 megjelenik a kijelzén.

6 Munkavégzés

/A FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellép6 veszély! Azonnal csatlakoztassa le a készililéket és a kabelt a halézatrél, ha

munka kézben megséril a halézati kabel vagy a hosszabbitdkabel. Ne érintse meg a meghibasodott részt!

» Rendszeresen ellendrizze a csatlakozovezetékeket. Cserélje ki a hibas hosszabbitdkabelt. Cseréltesse ki
a sérilt csatlakozdkabelt egy felhatalmazott szakemberrel.

» A furéel6told egység biztonsagos lizemeltetése érdekében vegye figyelembe a gyémant furékésziilék
hasznalati utasitdsaban megadott minden kiegészitd biztonsagi és kezelési utasitast!

» A gyémant furokészlilék @ és & gombjaihoz a furdeldtold egységgel végzett lUzemeltetés soran
kontextusfliggd funkciok rendelheték hozza. A megfeleld ikon az adott gomb f616tt megjelenik a kijelzén.
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6.1 Magfuras végrehajtasa

Sériilésveszély a veszélyzéna figyelmen kiviill hagyasa esetén! A furéel6told egység a gyémant
furokészilék bekapcsolasat kdvetden mindig Cut Assist médban van és elinditia az automatikus furasi
folyamatot, amint a gyémant furékésziiléken megnyomjak a nyugtazégombot. A furékorona automatikusan
a furando felllethez jar.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy senki nem tartézkodik a veszélyzénaban!

» Tartsa szabadon a furékorona és a furandé objektum kozo6tti teriletet!

ﬂ * A furds megkezdése elétt ellendrizze, hogy a furdelétold egységet parositottak-e a gyémant
farokésziilékkel. Nem parositott rendszerek esetében a Vész-Allj kapcsoldnak nincs funkcidjal
* Egy generatoron vagy transzformatoron egyszerre csak egy elektromos kéziszerszdmot muikdod-
tessen. Egyéb elektromos kéziszerszam bekapcsolasa és kikapcsolasa fesziiltséghiany csucsokat
és/vagy tulfesziiltség csucsokat okozhat, amelyek a termék karosodasat okozhatjak.

6.1.1 CUT-ASSIST pozicionalasa

A kovetkezd feltételeknek teljestinitk kell:

* A faroéelétold egységet megfeleléen rogzitették a furdallvanyra.

* A furéel6told egységet és a gyémant furdkésziiléket parositottak, és létrehoztak a Bluetooth-
kapcsolatot.

¢ Akijelz6n megjelenik a CUT-ASSIST pozicionalasa kijelzés.

-

Allitsa be a faréallvanyon a farasszoget.
2. Poziciondlja a gyémant furokésziiléket a [ és a K@} gombokkal.
» A szan haladasi sebessége ndvekszik, ha a gombot nyomva tartjak.
3. Szerelje fel a furokoronakat és a tovabbi tartozékokat.
4. Aktivélja a gyémant furokésziilék folyamatos lizem reteszel® gombjat.
» A rendszer atvalt a CUT-ASSIST beallitasa izemmaodra. A megfeleld kijelzé6 megjelenik a kijelzén.

6.1.2 CUT-ASSIST beallitasa és aktivalasa

A kdvetkez6 feltételeknek teljesulnitik kell:

* Aflréelétold egységet megfeleléen rogzitették a furdallvanyra.
e A furéel6told egységet és a gyémant furokésziléket parositottdk, és létrehoztédk a Bluetooth-
kapcsolatot.

* A gyémant furdkésziilék folyamatos lizem reteszelé gombija aktiv és a kijelz6n megjelenik a CUT-
ASSIST beallitasa kijelzés.

1. Szikség esetén végezzen el tovabbi bedllitasokat a furérendszeren.

> Akiilénbdzé funkciok kézott a ] gombbal valtson at.

» A funkciok beallitasi lehetéségei kozo6tt kapcsoljon at a n gombbal.

» A bedllitasi lehetéségekkel kapcsolatos tovabbi informaciokat a 6.1.3 fejezet tartalmazza.
2. Navigéaljon a CUT-ASSIST beallitas izemmaodra.
3. A gombbal inditsa el a furasi folyamatot.

6.1.3 A furoel6tolo egység beallitasi lehetéségei

A furasi folyamat elinditasa el6tt, bizonyos paramétereket az aktudlis furasi folyamathoz igazithat. A gép
mindaddig megdrzi a bedllitdsokat, mig a rendszer dramot kap. Ha levalasztjak az aramellatasrol, akkor az
osszes beadllitas visszadll a gyari beallitasokra.

A kdvetkez6 bedllitasokat végezheti el:

Teljesitménycsokkentés

Az épitkezési tulterhelés esetén csdkkenthetd a rendszer aramfelvétele. Ezzel nem szakitja meg a furas

elérehaladasat. Az aramfelvétel csdkkentése ahhoz hasonlé, amikor kézi izemmaodban csdkkentik a gyémant
furokészilék raszoritderejét.
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3 bedllitasi lehetéség kozll valaszthat:

1. Minimalis teljesitmény

2. Kodzepes teljesitmény

3. Maximalis teljesitmény

A teljesitménycsokkentés gyari bedllitds: maximalis teljesitmény.

Fej folotti furas

A rendszer csak akkor nyitja ki a vizszelepet, amikor bekapcsolja a gyémant furékésziiléket. A fej folott
végzett munkaknal modosithatja a beallitast, ha példaul leallitott motor mellett szeretné vizzel feltdlteni vagy
letriteni a furékoronat, és csak ezt kdvetden szeretné elinditani.

2 bedllitasi lehetéség kozll valaszthat:

1. Manualis megvezérlés
2. Automatikus megvezérlés

A teljesitménycsokkentés gyari bedllitdsa: automatikus megvezérlés.

Megfarasi mod ferde furasokhoz és kis atmérého6z (25 mm alatt)

A megfuras alapvetéen erésen csodkkentett raszoritéerével és alacsony fordulatszammal torténik. Ferde
furasoknal vagy 25 mm-nél kisebb atméréji furékoronaknal magas fordulatszammal javasolt elvégezni a
megfurast.

2 bedllitasi lehetéség kozll valaszthat:

1. Standard szabdlyozas: Kis fordulatszam 1. és 2. sebességfokozatban, nagy fordulatszam a 3.
sebességfokozaton

2. Alternativ szabalyozas: Nagy fordulatszdm minden sebességfokozatban.

A megfurdsi mod gyari bedllitdsa: kis fordulatszam az 1. és 2. sebességfokozatban, nagy
fordulatszam a 3. sebességfokozatban.

Attorés-érzékelés
/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A furdkorona attérésekor a veszélyzéndban tartézkodd személyek megsériilhetnek!
Kikapcsolt automatikus attdrés-érzékelés esetén a furdkorona az aljzat attérését kdvetden is tovabbforog,
és nem all le automatikusan.

» Ellendrizze, hogy a veszélyes teriileten nem tartézkodik senki.

» Szerelje fel a mélységltkozoét.

Az automatikus attérés-érzékelés kikapcsolhato, ha pl. nagyon mély furasokat végeznek vagy ha heterogén,
Uregeket tartalmazo fellleteket furnak.

2 bedllitasi lehetéség kozil valaszthat:

1. Attdrés-érzékelés aktiv

2. Attorés-érzékelés kikapcsolva

Az attorés-érzékelés gyari bedllitasa: Attorés-érzékelés aktiv.

6.1.4 Fuaras CUT-ASSIST iizemmodban
Ebben a fejezetben ismertetjik egy jellegzetes furasi folyamat lefutasat CUT-ASSIST (izemmodban.

A kdvetkezd feltételeknek teljesulnitk kell:

* A furéel6told egységet megfelelden rogzitették a furdalivanyra.

¢ A furoel6told egységet és a gyémant furokészuléket parositottdk, és létrehoztak a Bluetooth-
kapcsolatot.

* A gyémant furokésziléken aktivaltak a folyamatos (izem reteszel® gombjat.
* A gombbeal elinditottak a furasi folyamatot.
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1. AKkijelzén megjelenik az Aljzatkeresés folyamatban kijelzés.

» A fuarérendszer keresi a felllletet.

» Afurérendszer felismeri a felliletet.

A farérendszer bekapcsolja a hitévizellatast.

A furérendszer megfurast végez Megfuras médban.

4. A furérendszer normal tzemmddba kapcsol és elvégzi a furast.
» Akijelz6n megjelenik az aktudlis furasmélység.

5. Haarendszer attorést vagy mélységitkdzést érzékel, akkor a furérendszer visszatér a kiindulasi helyzetbe.
» A gyémant furdkészllék kikapcsol.
» A hitdvizellatas lekapcsol.

@ N

A megjelenitett furdsmélység az utols6 attorés-érzékelés vagy mélységiitkozés-érzékelés ota
Osszesitett furasmélység. A két érzékelés kozotti furasi elérehaladas adja meg a furat teljes
mélységét.

Az adat azt mutatja meg, hogy attorés-érzékelés vagy mélységltkdzés-érzékelés utan meddig
induljon el uj furasi folyamat.

6.2 Furasstatisztika megtekintése (furasi folyamat kzben és utan)

A gyémant furékészulék elemzési adatai a CUT-ASSIST Uzemmddban kiegésziinek a furdelétold egység
elemzési adataival. Az elemzési adatokat a kovetkezd esetekben kérheti le:

* Furasi folyamat kozben.

« farési folyamat utan (a Vész-Allj gombot megnyomtak)

Az elemzési adatok behivasahoz nyomja meg a E gombot. Az elemzési adatok kdzétti lapozashoz nyomja
meg ismét a [ gombot.

ﬂ A kijelz6 30 masodperc elteltével automatikusan elhalvanyul.

A faréelétolé egység elemzési adatai

ﬂ 'Last Job' szamlalé visszaallitasa: Az elérhetd elemzési adatok (a (® szimbdlumrdl ismerheték fel)
valamennyi napi szamlaléja manudlisan visszaallithaté 0-ra:

* Nyomja meg és tartsa nyomva legaldbb 5 masodperc hosszan a E gombot.

A kovetkez6 elemzési adatok a furdeldtold egységrdl hivhatok le:

Kijelz6 Magyarazat
% Itt olvashatja el, hogy melyik tizemmaoddban (kézzel vezetett, allvannyal
70 20 10 vezetett, furéelétold egységgel) mikddtették a gyémant furdkésziiléket
(adatok %-ban a szamlalo legutolso visszadllitsa 6ta).
m AF-CA Itt olvashatja le a furérendszerrel végzett furas mélységét.
¢ (O mutatja a firds mélységét az utolsé visszaallitas 6ta AF-CA
o ezg.sz m maédban.
Z 9876 m .

2 mutatja a teljes furasmélységet, amelyet a gyémant furokésziilék
AF-CA modban furt.

A kijelzett mértékegység modositasa (metrikus vagy angolszasz).
Nyomija meg és tartsa nyomva 3 masodpercig a & gombot.

Itt olvashatja le a furérendszer altal furt furatok szamat. Ezek szdmat az

attorések és a mélységlitkdzés érzékelése adja.

¢ (© megmutatja az utolso6 visszaallitas éta az AF-CA modban fart
furatok szamat.

* X2 megmutatja a furatok Osszes szamat, amelyet a gyémant
furékésziilék az AF-CA maédban furt.
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6.3 Tarolas munkalatok sziinetében alacsony homérséklet esetén

4 °C (39 °F) alatti hémérséklet esetén a vizkdrben talalhatoé vizet az egy 6ras ledllast meghaladé munkaszi-
netek vagy tarolas el6tt suritett levegével ki kell favatni a rendszerbél.

6.4 A furéelétolo egység leszerelése

A szanreteszeléssel reteszelje a szant.

Vélassza le a furérendszert az elektromos halézatrol.

Zarja el a vizbevezet6 szelepét, és zarja el a vizellatast.

Vélassza le a vizvezetéket a gyémant furdkésziilékrol.

Tartsa szorosan a furéel6told egységet és lazitsa meg a rogzitécsavart.
Tavolitsa el a furéeldtold egységet.

oo swh

7 Apolas és karbantartas

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott haldzati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos
séruléseket és égési sérilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt hiizza ki a haldzati csatlakozot!

Apolas

+ Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadd szennyezddést.

e Széraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zényilasokat.

* A hézat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmu &polészert, mivel az
karosithatja a manyag alkatrészeket.

Karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitdsa sllyos sériilésekhez és égési
sérulésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az apolasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mUkodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.

8 Szallitas és tarolas

Szallitas

» Ezt a terméket ne szallitsa behelyezett termékkel.

» Ugyeljen a szallitas kdzbeni stabil régzitésre.

» Minden szallitast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket
kifogastalan mikddés szempontjabdl.

Tarolas

» A terméket mindig kihizott haldzati csatlakozoval tarolja.

» Ezt a terméket szaraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szamara nem hozzaférhetd
maddon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérlilés, illetve a kezel6elemeket
kifogastalan mikddés szempontjabdl.
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9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

megjavitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

9.1

Termék nem miikodéképes

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Szerviz szikséges

Karbantartasi vagy szervizmunkak
elétt kell végezni.

» Lépjen kapcsolatba a Hilti
Szervizzel.

Vészledllitd

A Vész-Allj kapcsold kioldott.

» Oldja a Vész-Allj reteszelését.
— Oldal 244.

» Haa probléma tovabbra is fenn-
all, forduljon a Hilti Szervizhez.

Aramellatasi hiba

Halozati hiba - megszakadt a tap-
lalas a villamos halézatbol.

» Ellendrizze, hogy mas fogyasz-
tok zavarjak-e a villamos halo-
zatot vagy a generatort.

» Ellendrizze a hasznalt hosszab-
bitokabel hosszat.

» Kapcsolja ki, majd Ujra be a
gyémant furdkésziléket és a
furdeldtold egységet.

9.2

A termék miikodoképes

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Tulmelegedés

Tulmelegedés.

» Hagyja a gépet lehdini.

AF-CA

Az Ismeretlen hiba szervizki-
jelzd vilagitani kezd.

Csatlakozasi kisérlet nem kompati-
bilis rendszertartozékkal.

» Ellendrizze, hogy kompatibilis-e
a furdel6told egység a gyémant
furokészulékkel (modell, fesziilt-
ség).

» Ismételije meg a kapcsolédasi
kisérletet a kompatibilis rend-
szertartozékokkal.

A gyémant furékésziilék koro-
ndja szorul

A gyémant farékorona beszorult az
aljzatba.

» Forgassa el a kézikereket
és probalja meg a szan fel-
és lemozgatasaval kioldani a
gyémant furokoronat.

A furéelbtold egységet nem
lehet felszerelni.

A négyszdgletl tokmany nem il-
leszkedik, vagy nincs megfeleld
poziciéba elforditva.

» Forditsa el a furéel6told egy-
séget tovabb, mig meg nem
taldlja az egyezd poziciét a
négyszdgletes tengely és a
négyszdgbefogd kdzott.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A furdelbtold egységet nem
lehet felszerelni.

A fardééllvany vagy a faréelétold
egység szanjanak karimaja el-
szennyez6dott vagy elkopott.

>

Tisztitsa meg a karimat és
ellendrizze a karima tulzott
mértékl kopasat.

Cserélje ki a tulzottan elkopott
egységeket.

A régzitécsavar menetes perselye
el van dugulva.

Tisztitsa meg a menetes per-
selyt.

A kézikerék nem forgathaté.

A szanrdgzités le van zarva.

Prébélja meg elforditani a
furéeldtold egységet, és keresse
meg az egyezést a karimakkal.
Ellendrizze a menetes perselyt
és a menetes csapot.

A szan blokkolva van.

Allitsa helyre a szan szabad
mozgasat.

Tul kicsi a vizatfolyas mennyi-
sége.

A furdel6told egység szitaja eltd-
moédott.

Tisztitsa meg a vizbevezetd
szlréjét.

A furoéelétold egység vizszelepe
meghibasodott vagy eltémédott.

Csatlakoztassa a vizellatast
kdzvetlenll a gyémant faro-
készilékre, majd ellendrizze a
vizszelep miikddést a gyémant
farokészuléken.

Ellenérizze, hogy a furéelétold
egység szelep nem tomodott-e
el vagy nem hibasodott-e meg.
Ellendrizze, hogy megfeleléen
csatlakozik-e a vizellatas.

A furéelétolé egység motorja
mikadik, a szan nem mozog.

A furéelétold egység hibasan van
felszerelve.

Ellendrizze a furéel6told egység
és a szan kodzotti mechanikus
Osszekottetést.

A Cut Assist lzemmod nem
kapcsolhato be.

Furoéelétold egység nem kap éara-
mot.

Ellendrizze az aramellatast.

A Vész-Allj kapcsold kioldott.

Oldja a Vész-Allj reteszelését.
— Oldal 244.

Ha a probléma tovabbra is fenn-
all, forduljon a Hilti Szervizhez.

A furasi muvelet lelassul, vagy
leall.

A gyémant furékorona meghibaso-
dott (kifényesedett, a szegmensek
letortek).

Elezze meg a gyémant furdko-
ronat, vagy cseréje ki.

Csatlakoz6dug6 vagy kabel meghi-
basodott.

Ellenérizze a furéel6told egy-
ség és a gyémant furdkésziilék
kdzotti mechanikus 6sszekotte-
tést.

A gyémant furékorona elakadt.

Vélassza le gyémant furékészi-
léket a fesziiltségellatasrol.
Oldja ki a gyémant furékoronat.

Hultés nem elegendd.

Ellendrizze a hitdkor vizellata-
sat.

Ledllas a furas céljanak elérése
elétt puhabb anyagba, pl. Ureges
téglaba, talajba vagy terméskébe
t6rténd atmenet miatt.

Inditsa Ujra a furasi muveletet.
Kapcsolja ki az
attorés-érzékelést.

A farérendszer furas k6zben
erésen rezeg.

A farédllvany nincs elegend® mér-
tékben rogzitve.

Ellendrizze, hogy a régzitéorsé-
anyat eléggé szorosan huztak-e
meg.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A furérendszer furas kézben A szan jatéka tal nagy. » Allitsa be a sin és a szan kdzotti
er@sen rezeg. jatékot (vegye figyelembe a
rendszertartozékok hasznalati
utasitasat).
Régzitéesavar nincs megfeleléen » Huzza meg szorosan a rogzit6-
meghuzva (pl. szog atallitasa utan). csavart — Oldal 245.
A furékorona meghibasodott vagy | » Ellenérizze a furdkorona alla-
elkopott. potat és lathatd sérilés vagy
kopas esetén cserélje ki a furo-
koronat.
A tokmany kioldott. » Ellendrizze a furékorona és a
tokmany felszerelését.
A raszoritéeré tul nagy. » A CUT ASSIST Gzemmoddban

farjon tovabb.

» Csokkentse a teljesitményt.
Fokozatosan novelje a teljesit-
ményt, amint a furérendszer
rezgésmentesen far.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Gigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartoi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a kdvetkezd
linken taldlja: gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Ugyanez a link a dokumentécio végén QR-kdd formajaban is elérhetd.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

¢ Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:
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NEVARNOST !
» Zaneposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/k, OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

% Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

@ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

H | Te stevilke oznacuiejo slike na zagetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 besedilu
T Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
A\

Pregled izdelka

&/ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Izmenicni tok

Stopnja zas¢ite |l (dvojna zas¢itna izolacija)

Izdelek podpira brezZi¢ni prenos podatkov.

@ Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo certifi-
% | katov glede na veljavne standarde za trg v ZDA in Kanadi.

14 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™2 a] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploS¢ici.
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» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.

Informacije o izdelku

Vrtalni podajalnik DD AF-CAH
Generacija: 01
Serijska &t.:

1.5 Izjava o skladnosti

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Varno delovanje vrtalnega podajalnika

/A] OPOZORILO

Neupostevanje varnostnih opozoril v zvezi s sistemskimi izdelki! Vrtalni podajalnik je sistemski izdelek in

se lahko uporablja samo v povezavi z diamantnim vrtalnikom in vrtalnim stojalom.

» Vrtalni podajalnik uporabljajte samo z zdruzljivimi sistemskimi izdelki, ki so navedeni v poglavju
"Namenska uporaba".

» Preberite in upoStevajte tudi vsa navodila za varno delo in upravljanje v navodilih za uporabo sistemskih
izdelkov (diamantni vrtalnik, vrtalno stojalo).

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, prilozene temu elektricnemu
orodju. Posledice neupostevanja naslednjih navodil ali navodil za sistemske izdelke so lahko elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude telesne po$kodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Splos$na varnostna navodila

» Ce uporabljate vrtalni sistem z vrtalnim podajalnikom, morate vrtalno stojalo vedno pritrditi s sidri.
Uporaba vakuumske ¢érpalke ni dovoljena. V avtomatskem reZimu vrtalnega podajalnika se lahko
vakuumska osnovna plo$¢a sprosti, ¢e se podtlak nepri¢akovano zniza pod zahtevano obmogije.

» Elektri¢no orodje hranite zunaj dosega otrok.

» Demontirajte roéno kolo, ko uporabljate vrtalni sistem z vrtalnim podajalnikom. Ro¢no kolo se v
avtomatskem rezimu vrtalnega podajalnika vrti in lahko povzro€i poskodbe ali navije kable in cevi.

» Prepricajte se, da je elektriéno orodje pravilno pritrjeno na vrtalno stojalo. Vrtalni podajalnik mora
biti fiksiran v predvidenem polozaju in zavarovan s pritrdilnim vijakom.

Dodatna varnostna opozorila

» Pazite, da se priklju¢ni kabel pri podajanju sani ne poskoduje.

» Vrtalni sistem se lahko zaradi lastne teze brez zavornega uéinka montiranega vrtalnega podajalnika
vrtalnega sistema sam spusti po vrtalnem stojalu takoj, ko sprostite zaporo sani. Bodite pripravljeni
in pridrzite vrtalni sistem z eno roko.

» Ce vrtalno stojalo ni pravilno pritrjeno, vrtalni sistem z montirano vrtalno krono vedno spustite do
konca, da preprecite prevrnitev.

» Pazite, da prikljuéni kabel, podaljSek in vodne cevi ne pridejo v blizino vrtecih se delov.
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3 Opis

3.1 Elementi za upravljanje in sestavni deli orodja ]

Izklop v sili

Nosilni rocaj

Moznost pritrditve prikljuénega kabla
Prikljuéni kabel

Montazni prikljucek s Stirikotno gredjo
Tipska plos¢ica

Priklju¢ek za hladilno vodo (proti diaman-
tnemu vrtalniku)

Priklju¢ek za dovod hladilne vode
Pritrdilni vijak

@ QEEEEEO

3.2 Namenska uporaba

Vrtalni podajalnik DD AF-CA H skupaj z diamantnim vrtalnikom tipa DD 250-CA in z vrtalnim stojalom tipa DD-
HD 30 tvori sistem za diamantno vrtanje, ki je primeren za mokro vrtanje z vrtalno krono v mineralne materiale.
Upravljanje vrtalnega podajalnika poteka na prikazovalniku diamantnega vrtalnika.

* Vrtalni podajalnik mora biti med delom montiran na vrtalnem stojalu.

¢ Vrtalni sistem mora biti med delom z vrtalnim podajalnikom pritrjen izklju¢no s sidrano osnovno plos¢o.
e Zarocno vrtanje z ro¢nim kolesom morate vrtalni podajalnik demontirati.

Izdelek, pribor in nastavki so lahko nevarni, e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo
Vv nasprotju z namembnostjo.

ﬂ — Za varno uporabo vrtalnega podajalnika upostevajte tudi vsa navodila za varno delo in upravljanje v
navodilih za uporabo sistemskih izdelkov (diamantni vrtalnik, vrtalno stojalo)!

3.3 Opozorilne nalepke na izdelku

Na izdelku so naslednje opozorilne nalepke.

Vrtalnega sistema z vrtalnim podajalnikom ni dovoljeno
pritrditi z vakuumsko &rpalko.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Ta izdelek je opremljen s funkcijo Bluetooth.

Bluetooth je brezziéna povezava za kratke razdalje, ki omogoc¢a brezzi€no komunikacijo med izdelki, ki
podpirajo Bluetooth.

Za zagotavljanje stabilne povezave Bluetooth mora biti med obema povezanima orodjema vizualna povezava.

Funkcije Bluetooth pri tem izdelku
¢ Prikazi servisnih in statusnih sporocil povezanih naprav Hilti na prikazovalniku.
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* Komunikacija s seznanjenim diamantnim vrtalnikom pri samodejnem vrtanju.
Vklop ali izklop funkcije Bluetooth

Izdelki Hilti so dostavljeni z izklopljeno funkcijo Bluetooth. Ob prvi uporabi se povezava Bluetooth
samodejno vklopi.

Licenca
Besedna znamka Bluetooth® in logotip sta registrirani blagovni znamki v lasti podjetja Bluetooth SIG, Inc.
in rabo teh dveh blagovnih znamk licencira podjetje Hilti.

3.5 Simboli na vecfunkcijskem prikazovalniku (ob zagonu)

Ko zagnete z uporabo vrtalnega podajalnika, se na prikazovalniku diamantnega vrtalnika pojavijo nasledniji
prikazi.

Za veC informacij o postopku seznanjanja glejte poglavie "Seznanjanje vrtalnega podajalnika z
diamantnim vrtalnikom".

Zaslon Pojasnilo
Poteka seznanjanje naprav

Ta simbol je prikazan samo med vzpostavljanjem nove povezave med
vrtalnim podajalnikom in diamantnim vrtalnikom.

Sprozite stikalo za izklop v sili.

Sprostite stikalo za izklop v sili.

3.6 Simboli na ve¢funkcijskem prikazovalniku (normalno delovno stanje)

Nasledniji prikazi so mogog¢i, ko je vrtalni podajalnik seznanjen z diamantnim vrtalnikom in je vrtalni podajalnik
v normalnem delovnem stanju.

Prikazejo se lahko tudi druga sporogila, ki so odvisna od konteksta. Ce prikazanega sporogila ne
najdete na tem seznamu, preberite poglavje "Ukrepanje v primeru moten;j".

Zaslon Pojasnilo
- Nacin "pozicioniranje CUT-ASSIST"
@)
AF-CA
ia re
Nacin "nastavitev in aktiviranje CUT-ASSIST"
2592 m
&)
AF-CA
Nastavitev zmanjSane moci
- N ox L - -
Q l\ ".\/‘ za gradbi$&a z nestabilnim elektriénim omrezjem
AF-CA AF-CA AF-CA
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Nastavitev vodnega ventila
— za vrtanje nad glavo

Nastavitev nacinov navrtavanja

— za poSevno vrtanje in vrtalne krone z manj$im premerom do maks.
25 mm

Nastavitev prepoznavanja prebojev
— za vrtanje v podlage z votlinami

Proces vrtanja v nacinu CUT-ASSIST: poteka iskanje podlage

Proces vrtanja v nacinu CUT-ASSIST: dejanska globina vrtanja (enota je
odvisna od trga)
2592 m

AF-CA

3.7 Obseg dobave

Vrtalni podajalnik, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.8 Stikalo za izklop v sili

S stikalom za izklop v sili lahko v nujnih primerih takoj prekinete vrtanje. Vrtalni sistem tudi po sprozZitvi

izklopa v sili ostane priklju¢en na dovod elektri€ne energije. Pred ponovno uporabo sistema izvlecite stikalo
za izklop v sili.

Pred vsako uporabo vrtalnega sistema morate preveriti delovanje stikala za izklop v sili:
1. Pritisnite stikalo za izklop v sili.
» Sprozi se izklop v sili.

Ce vrtalni sistemi niso povezani oz. niso seznanjeni, vrtalni podajainik zaéne s samodejnim
vzpostavljanjem povezave oz. seznanjanjem.

— Pocakajte, da se postopek zakljuci.

2. Potegnite stikalo za izklop v sili.
» Vrtalni sistem preklopi v nagin pozicioniranje CUT ASSIST.
» Test je uspedno dokonéan in vrtalni sistem je pripravljen za uporabo.

4 Tehniéni podatki

4.1 Lastnosti izdelka

Teza vlozka 4,2 kg
Dimenzije (D x § x V) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Maks. dovoljeni tlak dovoda vode <6 bar
Stopnja zaséite Stopnja za¢ite Il
Vrsta zaScite IP 55
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4.2 Bluetooth

Odmik frekvence 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Najvecja izsevana oddajna mo¢ 10 dBm

4.3 Nazivna napetost

Nazivna napetost 110V ... 120V 220V ...240V
Nazivna frekvenca 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Nazivni tok 0,6 A 0,4A

4.4 Podatki o hrupu in vrednosti tresljajev

Vrtalni podajalnik je sistemski izdelek in se lahko uporablja samo v povezavi z diamantnim vrtalnikom. Vrtalni
podajalnik med delom ne oddaja veliko hrupa in ne prispeva bistveno k povi$anju emisij zvoka celotnega
vrtalnega sistema.

V zvezi s tem veljajo podatki o vrednostih oddajanja zvoka in vibracij uporabljenega diamantnega
vrtalnika.

Preberite in upoStevajte tudi vsa navodila za varno delo in upravljanje v navodilih za uporabo sistemskih
izdelkov (diamantni vrtalnik, vrtalno stojalo).

5 Priprava dela

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Montaza vrtalnega podajalnika &, E

/A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Ce vrtalno stojalo ni &vrsto pritrieno, se lahko vrti ali prevrne.

» Pred uporabo vrtalnega sistema morate vedno pritrditi vrtalno stojalo na obdelovano podlago s sidrom.

» Uporabljajte le sidra, ki so primerna za obstoje¢o podlago, in upostevajte navodila za montazo proizvajalca
sider.

Pred montaZo vrtalnega podajalnika preverite naslednje tocke:

* Sani vrtalnega stojala imajo montazni prikljucek za vrtalni podajalnik Hilti.
* Roc¢no kolo je demontirano s sani vrtalnega stojala.

LezisCe za vrtalni podajalnik je ob strani sani. Za montazo vrtalnega podajalnika je predvidenih 5
razli¢nih poloZajev. 5 montaznih poloZajev za vrtalni podajalnik je razme$€enih v obmocju med 0°
in 120° z razmikom 30°. Vrtalni podajalnik lahko le v teh predvidenih polozajih fiksirate s pritrdilnim
vijakom.

Blokirajte sani z zaporo sani.

Vrtalni podajalnik namestite na montazno lezis¢e na vrtalnem stojalu.

Vrtalni podajalnik zavrtite tako, da se ¢etveroroba gred zaskodi v Eetverorobem lezi€u sani.
Drzite vrtalni podajalnik in sprostite zaporo sani.

Vrtalni podajalnik namestite v enega od 5 predvidenih montaznih polozZajev.

» Vrtalni podajalnik se pravilno zaklene v izbranem polozaju.

» Stikalo za izklop v sili je prosto dostopno.

» Vrtalni podajalnik ne ovira na¢rtovanega vrtanja.

6. Pritrdilni vijak zategnite z roko.

7. Prikljucite dovod hladilne vode vrtalnega podajalnika na vodni priklju¢ek diamantnega vrtalnika.
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8. Prikljucite elektri¢no napajanje in dovod vode.
» Vodni ventil se sliSno preklopi.
9. Preverite pravilno montazo vrtalnega podajalnika in dovoda hladilne vode.

5.2 Seznanjanje vrtalnega podajalnika z diamantnim vrtalnikom

5.2.1 Vzpostavitev nove povezave Bluetooth (prva seznanitev)

Preden lahko zacnete uporabljati vrtalni podajalnik z diamantnim vrtalnikom kot vrtalni sistem, morate
seznaniti izdelka prek povezave Bluetooth. Ta seznanitev se shrani po uspe$no opravljenem postopku
seznanjanja, dokler z diamantnim vrtalnikom ne povezete drugega vrtalnega podajalnika in tako prepisete
obstojeCo seznanitev.

Vrtalni podajalnik seznanite le z enim od diamantnih vrtalnikov, ki jih priporo¢a Hilti. Vhodna napetost
se mora ujemati s podatki na plo$¢ici na diamantnem vrtalniku.

Montirajte vrtalni podajalnik na saneh vrtalnega stojala. — stran 259
Zagotovite elektricno napajanje za vrtalni sistem.

Istoasno pritisnite tipki 2 in & na diamantnem vrtalniku.
Preverite delovanje stikala za izklop v sili. — stran 258

» Vrtalni podajalnik se seznani z diamantnim vrtalnikom.

» V statusni vrstici na prikazovalniku se pojavi simbol.

Eal A

ﬂ V statusni vrstici so lahko prikazani tudi drugi seznanjeni sistemski izdelki (npr. DD WMS 100).

5. Vrtalni sistem preklopi v nacin pozicioniranje CUT ASSIST.
» Na prikazovalniku se pojavi ustrezen prikaz.

5.2.2 Vzpostavitev obstojece povezave Bluetooth
Vrtalni podajalnik ob zagonu samodejno za¢ne postopek vzpostavitve povezave s trenutno seznanjenim
diamantnim vrtalnikom.
1. Zagotovite elektricno napajanje za vrtalni sistem.
2. Preverite delovanije stikala za izklop v sili. — stran 258
» Vrtalni podajalnik se poveze z diamantnim vrtalnikom.
» V statusni vrstici na prikazovalniku se pojavi simbol.

ﬂ V statusni vrstici so lahko prikazani tudi drugi seznanjeni sistemski izdelki (npr. DD WMS 100).

3. Vrtalni sistem preklopi v nacin pozicioniranje CUT ASSIST.
» Na prikazovalniku se pojavi ustrezen prikaz.

6 Delo

/A| OPOZORILO

Nevarnost zaradi po$kodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodb elektriénega kabla ali podaljska,

orodje in kabel nemudoma odklopite z elektricnega omreZja. Ne dotikajte se poskodovanega dela kabla!

» Redno preverjajte vse prikljuéne kable. Zamenjajte poskodovane kable. Ce so prikljuéni kabli
poskodovani, naj jih popravijo v pooblaséenem servisu.

» Za varno uporabo vrtalnega podajalnika upostevajte tudi vsa navodila za varno delo in upravljanje v
navodilih za uporabo diamantnega vrtalnika!

» Tipki @ in & na diamantnem vrtalniku imata lahko pri uporabi z vrtalnim podajalnikom funkcije, ki so
odvisne od konteksta. Na prikazovalniku nad tipkami so prikazani ustrezni simboli.
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6.1 lzvedba kronskega vrtanja

(/A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi neupostevanja nevarnega obmocja! Vrtalni podajalnik je po vklopu diaman-
tnega vrtalnika vedno v na€inu Cut Assist in samodejno zaZene vrtanje, ko na diamantnem vrtalniku aktivirate
potrditveno tipko. Vrtalna krona se samodejno prestavi proti objektu vrtanja.

» Prepricajte se, da se v nevarnem obmocju ne zadrzujejo osebe!

» Med vrtalno krono in objekt vrtanja ne vstavljajte ni¢esar!

ﬂ «  Pred zagetkom vrtanja preverite, ali je vrtalni podajalnik seznanjen z diamantnim vrtalnikom. Ce
sistemi niso seznanjeni, stikalo za zaustavitev v sili ne deluje!
* Naenem generatorju ali transformatorju naj isto¢asno deluje samo eno elektricno orodje. Vklapljanje
in izklapljanje drugih elektri¢nih orodij lahko povzro¢i podnapetostne in/ali prenapetostne konice,
ki poskoduijejo izdelek.

6.1.1 Pozicioniranje CUT-ASSIST

Izpolnjeni morajo biti naslednji pogoji:

¢ Vrtalni podajalnik je pravilno pritrien na vrtalno stojalo.

* Vrtalni podajalnik in diamantni vrtalnik sta seznanjena in povezava Bluetooth je vzpostavljena.
* Na prikazovalniku se pojavi prikaz pozicioniranje CUT-ASSIST.

1. Z vrtalnim stojalom nastavite kot vrtanja.
2. Pozicionirajte diamantni vrtalnik s tipkama [ in IKA-
» Za poviSanje hitrosti premikanja sani drzite tipko.
3. Montirajte vrtalno krono in drug pribor.
4. Aktivirajte zaporo za dalj$i ¢as delovanja na diamantnem vrtalniku.
» Sistem preklopi v na¢in nastavitev CUT-ASSIST. Na prikazovalniku se pojavi ustrezen prikaz.

6.1.2 Nastavitev in aktiviranje funkcije CUT-ASSIST

Izpolnjeni morajo biti naslednji pogoji:
* Vrtalni podajalnik je pravilno pritrjen na vrtalno stojalo.
* Vrtalni podajalnik in diamantni vrtalnik sta seznanjena in povezava Bluetooth je vzpostavljena.

e Zapora za daljsi ¢as delovanja na diamantnem vrtalniku je aktivirana, na prikazovalniku pa je prikaz
nastavitev CUT-ASSIST.

1. Po potrebi opravite dodatne nastavitve na vrtalnem sistemu.
» Med razliénimi funkcijami lahko menjate s tipko E
» Med nastavitvenimi moznostmi funkcij lahko menjate s tipko n
» Za ve¢ informacij o nastavitvenih moznostih glejte poglavje 6.1.3.
2. lIzberite nacin nastavitev CUT-ASSIST.
3. Zazenite vrtanje s tipko .

6.1.3 Nastavitvene moznosti na vrtalnem podajalniku

Preden zacnete z vrtanjem, lahko prilagodite dolocene parametre za trenutni postopek vrtanja. Nastavitve
ostanejo shranjene, dokler je sistem priklju¢en na elektricno omrezje. Ob odklopu elektricnega napajanja se
ponastavijo tovarniske nastavitve.

Opravite lahko naslednje nastavitve:

Zmanj$anje moci

V primeru preobremenjenega elektricnega omrezja na gradbi$¢u lahko zmanj$ate porabo toka sistema. S
tem ne prekinete vrtanja. Zmanj$anje porabe toka je primerljivo z zmanjSanjem pritisne sile pri ro€nem
vodenju diamantnega vrtalnika.
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Izbirate lahko med 3 nastavitvenimi moznostmi:

1. Minimalna mo¢
2. Srednja mo¢
3. Maksimalna mo¢

Tovarni$ka nastavitev zmanj$anja moci je maksimalna mo¢.

Vrtanje nad glavo

Sistem odpre vodni ventil Sele takrat, ko vkljucite diamantni vrtalnik. To nastavitev lahko spremenite za delo
nad glavo, npr. da najprej napolnite vrtalno krono z vodo ali jo izpraznite pri mirujo€em motorju in jo zazenete
Sele po tem.

Izbirate lahko med 2 nastavitvenima moznostma:

1. Roc¢no aktiviranje
2. Samodejno aktiviranje

TovarniSka nastavitev za zmanjSanje moci je samodejno aktiviranje.

Nacin navrtavanja za posevno vrtanje in manjSe premere (pod 25 mm)
Med navrtavanjem se obi¢ajno uporabita mo¢no zmanj$ana pritisna sila in niZje Stevilo vrtljajev. Pri poSevnem
vrtanju ali pri vrtalnih kronah premera pod 25 mm vam priporo¢amo navrtavanje s povisanim stevilom vrtljajev.

Izbirate lahko med 2 nastavitvenima moZznostma:

1. Standardna regulacija: Nizko $tevilo vrtljajev v 1. prestavi in 2. prestavi, visoko Stevilo vrtljajev v 3.
prestavi

2. Alternativna regulacija: Visoko $tevilo vrtljajev v vseh prestavah.

Tovarni$ka nastavitev za nacin navrtavanja je nizko Stevilo vrtljajev v 1. prestavi in 2. prestavi,
visoko Stevilo vrtljajev v 3. prestavi.

Zaznavanje prebojev

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Osebe v obmogju nevarnosti se lahko ob preboju vrtalne krone poskodujejo! Ce je
samodejno prepoznavanje preboja izklopljeno, potem se vrtalna krona tudi po preboju podlage vrti $e naprej
in se ne ustavi samodejno.

» Prepri¢ajte se, da se v nevarnem obmocju ne zadrZujejo osebe.

» Namestite omejevalnik globine.

Samodejno zaznavanje prebojev lahko izklopite, kadar npr. vrtate zelo globoko ali v heterogene podlage z
moznostjo votlin.

Izbirate lahko med 2 nastavitvenima moznostma:

1. Aktivirano zaznavanje prebojev
2. Deaktivirano zaznavanje prebojev

Tovarni$ka nastavitev za zaznavanje prebojev je aktivirano zaznavanje prebojev.

6.1.4 Vrtanje v nacinu CUT-ASSIST
V tem poglavju je opisan znagcilen potek vrtanja v na¢inu CUT-ASSIST.

Izpolnjeni morajo biti naslednji pogoji:

* Vrtalni podajalnik je pravilno pritrjen na vrtalno stojalo.

¢ Vrtalni podajalnik in diamantni vrtalnik sta seznanjena in povezava Bluetooth je vzpostavljena.
e Zapora za dalj$i ¢as delovanja na diamantnem vrtalniku je vklopljena.

* Postopek vrtanja je bil zagnan s tipko .

1. Na prikazovalniku se pojavi prikaz poteka iskanje podlage.
» Vrtalni sistem poiS¢e podlago.
» Vrtalni sistem prepozna podlago.

2. Vrtalni sistem vklju¢i dovod hladilne vode.
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3. Vrtalni sistem za¢ne vrtati v nacinu navrtavanja.

4. Vrtalni sistem preklopi v normalni nacin in dokonca izvrtino.
» Na prikazovalniku je razvidna trenutna globina vrtanja.

5. Ce sistem zazna preboj ali omejevalnik globine, se vrtalni sistem vrne v izhodig&ni poloZaj.
» Diamantni vrtalnik se izklopi.
» Dovod hladilne vode se izklopi.

Prikazana globina vrtanja je skupna globina od zadnje zaznave preboja oz. omejevalnika globine.
Pot vrtanja med dvema zaznavama je skupna globina izvrtine.

Podatek ostane prikazan, dokler ne zaZzenete novega postopka vrtanja po tem, ko je bil zaznan
preboj ali omejevalnik globine.

6.2 Ogled statistike vrtanja (med postopkom vrtanja in po njem)

Analiti¢ni podatki diamantnega vrtalnika so v na¢inu CUT-ASSIST dopolnjeni z analiticnimi podatki vrtalnega
podajalnika. Analiticne podatke lahko prikliGete v naslednjih situacijah:

* Med vrtanjem.
¢ Po vrtanju (pritisnjeno je stikalo za izklop v sili)

Prikligite analitiéne podatke s pritiskom na tipko [[E)}. Za listanje med razli¢nimi analiti&nimi podatki ponovno
pritisnite tipko [l

ﬂ Prikaz samodejno izgine po 30 sekundah.

Analitiéni podatki vrtalnega podajalnika

Ponastavitev Stevca 'Last Job': Vse dnevne $tevce razpoloZljivih analiti¢nih podatkov (oznaceni so
s simbolom (©) lahko roéno ponastavite na 0:

* Pritisnite tipko B in jo drzite vsaj 5 sekund.

Na vrtalnem podajalniku lahko prikliCete naslednje analiticne podatke:

Zaslon Pojasnilo
% Tukaj si lahko ogledate, v katerih nacinih (ro€no voden, na stojalu, z
T vrtalnim podajalnikom) je deloval diamantni vrtalnik (podatki so v % od

zadnje ponastavitve $tevca).

m AF-CA Tukaj si lahko ogledate globino vrtanja z vrtalnim sistemom.

* (O prikazuje globino vrtanja v naginu AF-CA od zadnje ponastavitve.
©) ezg.sz m ¢ 2 prikazuje celotno globino vrtanja z diamantnim vrtalnikom v naginu
Z 9876 m

AF-CA.

Prikazane enote (metri¢ne ali imperialne) lahko spreminjate. Pritisnite

tipko @ in jo drzite 3 sekunde.
© AFCA Tukaj si lahko ogledate, koliko lukenj je bilo izdelanih z vrtalnim siste-

. mom. Podatek je izra¢unan iz Stevila zaznanih prebojev in omejevalnikov
—l ¥ |_ globine.
[ONTI= i ol . . .. i
I8 o ¢ (O prikazuje Stevilo lukenj, izvrtanih v naginu AF-CA od zadnje
ponastavitve.

¢ X prikazuje skupno Stevilo lukenj, ki jih je diamantni vrtalnik izdelal v

nacinu AF-CA.

6.3 Premori pri delu in skladiSéenje pri nizkih temperaturah

Pri temperaturah pod 4 °C (39 °F) je treba vodo v obtoku vode pred premori med delom, ki trajajo ve¢ kot
eno uro, ali pred skladi$¢enjem stroja izpihati s stisnjenim zrakom.
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6.4 Demontaza vrtalnega podajalnika

1. Blokirajte sani z zaporo sani.

2. Vrtalni sistem odklopite z elektricnega omrezja.

3. Zaprite ventil za dovod vode in dotok vode.

4. Prekinite povezavo vodne cevi do diamantnega kronskega vrtalnika.
5. Trdno drzite vrtalni podajalnik in odvijte pritrdilni vijak.

6. Odstranite vrtalni podajalnik.

7 Nega in vzdrzevanje

/A] OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzro¢ita hude poskodbe
in opekline.

» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vtic!

Nega

¢ Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* PrezraGevalne reze previdno ogistite s suho krtaco.

* Za ¢iSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i§€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

/| OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektri¢ne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricarji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
¢ Po kon€ani negi in vzdrzevanju namestite vse zaS¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

8 Transport in skladi$¢enje

Transport

» lzdelka ne transportirajte, kadar je montiran nastavek.

» Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

Skladiséenje

» lzdelek vedno skladicite z izvleGenim vtiGem.

» Taizdelek skladis¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli izdelka nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.
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Mozen vzrok

Resitev

=
o
P
=)
[

Potreben je servis

Opraviti je treba vzdrzevanije ali
servis.

» Obrnite se na servis Hilti.

4

AF-CA

I1zklop v sili

Sprozen je izklop v sili.

» Sprostite stikalo za izklop v sili
— stran 258.

» Ce tezava ne izgine, se obrnite
na servis Hilti.

Napaka elektricnega napaja-
nja

Motnja elektricnega napajanja -
prislo je do prekinitve v elektricnem
omrezju.

» Preverite, ali drugi porabniki
morda motijo delovanje elektri¢-
nega omrezja oz. generatorja.

» Preverite dolZino uporabljenega
elektricnega podalj$ka.

» Diamantni vrtalnik in vrtalni
podajalnik izklopite in ponovno
vklopite.

9.2 lzdelek deluje

Motnja Mozen vzrok Resitev
/R, Previsoka temperatura. » Orodje pustite, da se ohladi.
AF-CA
Previsoka temperatura
Poskus povezovanja nezdruZzljivih » Preverite, ali je vrtalni podajalnik
sistemskih izdelkov. zdruzljiv z diamantnim vrtalni-
kom (model, napetosti).
AF-CA » Ponovite poskus povezave z

Servisni prikazovalnik Ne-
znana napaka sveti.

zdruzljivimi sistemskimi izdelki.

Diamantna vrtalna krona se
zatika

Diamantna vrtalna krona se je zata-
knila v podlagi.

» Zavrtite ro¢no kolo ter posku-
$ajte sprostiti diamantno vrtalno
krono s premikanjem sani nav-
zgor in navzdol.

Vrtalnega podajalnika ni mo-
goc¢e montirati.

Cetverorob ne ustreza oz. ni zasu-
kan v pravi polozaj.

» Vrtite vrtalni podajalnik, dokler
ne zagotovite prileganja med
Getverorobo osjo in etveroro-

bim lezis¢em.

Prirobnica na saneh vrtalnega sto-
jala ali na vrtalnem podajalniku je
umazana ali obrabljena.

» QOgistite prirobnico in preverite,
ali ni obrabljena ¢ez mero.

» Zamenjajte komponente, ki so
obrabljene ¢ez mero.

Blokirana navojna pusa za pritrdilni
vijak.

» Ogistite navojno puso.

Kolesca ni mogoce vrteti.

Zapora sani je zaprta.

» SkuSajte zasukati vrtalni poda-
jalnik in poravnati prirobnici.

» Kontrolirajte navojne puse in
navojne palice.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Kolesca ni mogoce vrteti.

Blokirane sani.

» Poskrbite za neovirano gibljivost
sani.

Premajhen pretok vode.

Sito vrtalnega podajalnika je zama-
Seno.

» Ogistite sito v dovodu vode.

Vodni ventil vrtalnega podajalnika
je v okvari ali blokiran.

» Priklju¢ite dovod vode nepo-
sredno na diamantni vrtalnik
in preverite delovanje vodnega
ventila na diamantnem vrtalniku.

» Preverite, ali je ventil na
vrtalnem podajalniku blokiran
oz. pokvarjen.

» Preverite pravilno instalacijo
cevi za oskrbo z vodo.

Motor vrtalnega podajalnika
deluje, sani se ne premikajo.

Vrtalni podajalnik je napa¢no mon-
tiran.

» Preverite mehansko povezavo
med vrtalnim podajalnikom in
sanmi.

Nacina Cut Assist ni mogoce
aktivirati.

Vrtalni podajalnik nima elektri¢nega
napajanja.

» Preverite elektri¢no napajanje.

Sprozen je izklop v sili.

» Sprostite stikalo za izklop v sili
— stran 258.

» Ce tezava ne izgine, se obrnite
na servis Hilti.

Vrtanje se upocasni ali ustavi.

Okvara diamantne vrtalne krone
(zglajena, uni¢eni segmenti).

» Diamantno vrtalno krono nabru-
site ali zamenjajte.

Napaka na vti¢ni povezavi ali na
kablu.

» Preverite povezavo med vrtal-
nim podajalnikom in diamantnim
vrtalnikom.

Diamantna vrtalna krona se je zata-
knila.

» Diamantni vrtalnik odklopite iz
elektricnega omrezja.

» Sprostite diamantno vrtalno
krono.

Pomanikljivo hlajenje.

» Preverite dovod vode in hladilni
krogotok.

Zaustavitev pred doseganjem cilja
vrtanja zaradi prehoda na mehkejsi
material, kot so na primer leseni
zidaki, zemlja ali naraven kamen.

» Ponovno zaZenite vrtanje.
» Izkljucite zaznavanje prebojev.

Vrtalni sistem moc¢no vibrira
med vrtanjem.

Vrtalno stojalo ni pravilno pritrjeno.

» Preverite, ali je matica vpenjal-
nega vretena dovolj zategnjena.

Sani imajo preve¢ zracnosti.

» Nastavite zraénost med vodili in
sanmi (upoStevajte navodila za
uporabo sistemskih izdelkov).

Pritrdilni vijak ni bil pravilno zate-
gnjen (npr. po nastavitvi kota).

» Zategnite pritrdilni vijak
— stran 259.

Vrtalna krona je pokvarjena ali ob-
rabljena.

» Preverite stanje vrtalne krone
in jo zamenjajte, ¢e je vidno
poskodovana ali obrabljena.

Vpenjalna glava se je sprostila.

» Preverite montazo vrtalne krone
in vpenjalno glavo.

Prevelika pritisna sila.

» Nadaljujte z vrtanjem v nacinu
CUT ASSIST.

» Zmanj$ajte mo¢. Postopoma
povecajte mog, ko vrtalni sistem
brez vibracij.
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10 Odstranjevanje

& Orodija Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

ﬁ » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

1 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije po¢etka rada proditajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede i
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljede¢i simboli:

@ Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije
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Igﬂ) Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

g Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute
3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
7 | proizvoda
! | Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

v | lzmjeni€na struja

Klasa zastite Il (dvostruka zastitna izolacija)

Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka.

=, O

®: Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za ameri¢ko i kanadsko
NI | trziste sukladno vaze¢im normama.

1.4 Informacije o proizvodu

=I™= proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupni$tva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Jedinica posmaka kod busenja DD AF-CAH
Generacija: 01
Serijski br.:

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

21 Siguran rad jedinice

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena za proizvode! Jedinica je proizvod koji se koristi samo zajedno s
busilicom s dijamantnom jezgrom i stalkom stroja.

» Koristite jedinicu samo s kompatibilnim proizvodima koji su navedeni u poglavlju ,,Namjenska uporaba“.
» Procitajte i slijedite dodatno sve napomene za sigurnost i rukovanje u odgovarajuc¢im uputama za uporabu
proizvoda (busilica s dijamantnom jezgrom, stalak stroja).

Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj
elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka ili naputaka za proizvod mogu dovesti do
elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektriéne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Opce sigurnosne napomene

» Ako sustav za busenje koristite s jedinicom, uvijek priévrstite stalak za busenje pomocu sidra.
Uporaba vakuumske pumpe nije dopustena. U automatskom nacinu rada jedinice moze se odvojiti
vakuumska osnovna plo¢a ako podtlak neo¢ekivano padne ispod zadanog raspona.

» Elektri¢ni alat drzite podalje od male djece.

» Demontirajte polugu za pomicanje nosaca stroja kada sustav za busenje koristite s jedinicom.
U automatskom nacinu rada jedinice okreée se i poluga za pomicanje nosac¢a stroja i moze uzrokovati
ozljede ili moze doéi do namatanja kabela ili crijeva.

» Uvjerite se da je elektri¢ni alat pravilno priévrSéen na stalku stroja. Jedinica mora biti uglavljena u
kodiranom poloZaju i osigurana pri¢vrsnim vijkom.

Dodatne sigurnosne napomene

» Pazite da se mrezni kabel prilikom pomaka kliza¢a ne osteti.

» Sustav za busSenje moze se sam pomicati prema dolje na stalku stroja zbog vlastite tezine bez
kocionog uc¢inka montirane jedinice kada se otpusti blokada kliza¢a. Budite spremni i sustav za
busenje ¢vrsto drzite jednom rukom.

» U slucaju nepropisno priévrSéenog stalka stroja uvijek pomicite sustav za busenje s montiranom
krunom za buSenje skroz prema dolje kako biste sprijecili prevrtanje.

» Mrezni i produzni kabel i crijeva za vodu drzite dalje od rotirajuéih dijelova.
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3 Opis

3.1 Sastavni dijelovi alata i elementi za posluzivanje ]

Tipka za zaustavljanje u nuzdi

Rucka za prenosenje

Mogucnost pri¢vrécivanja mreznog kabela
Mrezni kabel

Medusklop za montazu s Cetvrtastom osovi-
nom

Oznacna plocica

Priklju¢ak vode za hladenje (za busilicu s
dijamantnom jezgrom)

Priklju¢ak vode za hladenje na dovod vode
Pri¢vrsni vijak

@ Qe @eEEO

3.2 Namjenska uporaba

Jedinica DD AF-CA H ¢ini zajedno s busilicom s dijamantnom jezgrom tipa DD 250-CA i stalkom stroja tipa
DD-HD 30 sustav za busenje s dijamantnom jezgrom koji sluzi za mokro busenje u mineralnim podlogama.
Jedinicom se rukuje putem zaslona busilice s dijamantnom jezgrom.

e Zavrijeme rada jedinica mora biti montirana na stalku stroja.

* Sustav za buSenje smije se pri¢vrstiti samo pomoc¢u osnovne ploce sidra za vrijeme rada s jedinicom.

* Jedinicu treba demontirati kako biste ru¢no busili pomocu poluge za pomicanje nosaca stroja.
Proizvod, pribor i alati mogu biti opasni ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

ﬂ — Za siguran rad jedinice postuite i slijedite dodatno sve napomene za sigurnost i rukovanje u uputama
za uporabu proizvoda (busilica s dijamantnom jezgrom, stalak stroja)!

3.3 Naljepnice s upozorenjem na proizvodu

Na proizvodu se nalaze sliede¢e naljepnice s upozorenjem.

Sustav za bus$enje s jedinicom ne smije se pri¢vrstiti po-
mocu vakuumske pumpe.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Ovaj proizvod ima Bluetooth.

Bluetooth je bezi¢ni prijenos podataka koji omogucuje da dva proizvoda s funkcijom Bluetooth medusobno
komuniciraju na kratkoj udaljenosti.

Kako bi se osigurala stabilna Bluetooth veza, mora postojati vidljiva veza izmedu medusobno povezanih
uredaja.

Funkcije Bluetooth kod ovog proizvoda

* Prikazi servisnih poruka i poruka statusa povezanih Hilti alata na zaslonu.
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¢ Komunikacija s povezanom busilicom s dijamantnom jezgrom u automatskom nacinu rada busenja.

Ukljucivanije ili isklju€ivanje Bluetootha

Hilti proizvodi isporucuju se s isklju¢enim Bluetoothom. Bluetooth se ukljuuje automatski pri prvom
stavljanju u pogon.

Licenca
Bluetooth® slovni znak i logotip su registrirane trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth SIG, Inc.. Tvrtka Hilti
ima licenciju za koristenje ovih trgovackih marki.

3.5 Simboli indikatora na viSenamjenskom zaslonu (pri stavljanju u pogon)
Sljedeci zasloni prikazuju se na zaslonu busilice s dijamantnom jezgrom kada se jedinica stavi u pogon.

Dodatne informacije o povezivanju pronaci ¢ete u poglavlju ,Povezivanje jedinice s busilicom s
dijamantnom jezgrom®.

Zaslon Objasnjenje
Strojevi se povezuju

Pojavljuje se samo kada se uspostavlja nova veza izmedu jedinice i
busilice s dijamantnom jezgrom.

Aktiviranje zaustavljanja u nuzdi.

Deaktiviranje zaustavljanja u nuzdi.

3.6 Simboli indikatora na viSenamjenskom zaslonu (normalno radno stanje)

Mogu se prikazati sljedeéi zasloni kada je jedinica povezana s busilicom s dijamantnom jezgrom i kada se
jedinica nalazi u normalnom radnom stanju.

Na zaslonu se mogu prikazati druge, kontekstualno osjetljive poruke. Ako se na zaslonu pojavi poruka
koja ovdje nije navedena, procitajte poglavlje ,Pomo¢ u slu¢aju smetnji“.

Zaslon Objasnjenje
Nacin rada ,,Pozicioniranje CUT-ASSIST“

Nacin rada ,,NamjesStanje i aktiviranje CUT-ASSIST"

Namjes$tanje smanjenja snage

\".\ ’l\ ".\/ — za gradili§ta s nestabilnim napajanjem strujom

Namjestanje ventila za vodu
— za busSenje iznad glave

UEETTETTEL)
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Zaslon Objasnjenje

10%

Namjestanje nacina rada navrtanje
— za koso buSenije i krune za busenje malog promjera do maks. 25 mm

Namjestanje prepoznavanja proboja
— za buSenje u podloge sa Supljinama

@ | &
"Rk i
= =

AF-CA AF-CA
®

AF-CA

Postupak busenja u nacinu rada CUT-ASSIST: pretraZivanje podloge u
tijeku

AF-CA

Postupak busenja u nacinu rada CUT-ASSIST: trenutna dubina busenja

jedinica odgovara doti¢énom trzistu
2592m g g )

3.7

Sadrzaj isporuke

Jedinica posmaka kod bu$enja, upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.8

Tipka za zaustavljanje u nuzdi

Pritiskom na tipku za zaustavljanje u nuzdi odmah zaustavljate busenje u slu¢aju nuzde. Nakon aktiviranja
tipke za zaustavljanje u nuzdi sustav za buSenje dalje se napaja strujom. MoZete ponovno raditi sa sustavom

tek kada deaktivirate zaustavljanje u nuzdi.
Prije svakog rada sustava za busenje trebate provijeriti funkciju tipke za zaustavljanje u nuzdi:
1. Pritisnite tipku za zaustavljanje u nuzdi.

» Zaustavljanje u nuzdi se aktivira.

Ako sustavi nisu povezani, jedinica uspostavlja vezu i automatski pokre¢e povezivanije.
- PriGekajte da postupak zavrsi.

2. lzvucite tipku za zaustavljanje u nuzdi.
» Sustav za buSenje se prebacuje u nacin rada pozicioniranje CUT ASSIST.
» Provjera je uspje$no zavrSena i sustav za buSenje je spreman za rad.

4 Tehnicki podaci

4.1 Znacajke proizvoda

Osnovna tezina 4,2 kg

Dimenzije (DxSxV) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Maksimalni dozvoljeni tlak vodovodnog voda <6 bar

Klasa zastite Klasa zastite Il

Vrsta zastite IP 55

4.2 Bluetooth

Pojas frekvencija 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Maksimalno emitirana snaga odasiljanja 10 dBm
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4.3 Dimenzionirani napon

Dimenzionirani napon 110V ... 120V 220V ... 240V
Dimenzionirana frekvencija 50 Hz ... 60 Hz 50Hz ... 60 Hz
Dimenzionirana struja 0,6 A 0,4 A

4.4 Vrijednosti buke i vibracije

Jedinica je proizvod koji se koristi samo zajedno s busSilicom s dijamantnom jezgrom. Razina buke pri radu
jedinice je mala i ne pridonosi zna¢ajnom povecéanju emisija buke cijelog sustava za busenje.

Primjenjuju se emisije buke i vibracija koristene busilice s dijamantnom jezgrom.
Procitajte i slijedite dodatno sve napomene za sigurnost i rukovanje u odgovaraju¢im uputama za
uporabu proizvoda (busilica s dijamantnom jezgrom, stalak stroja).

5 Priprema rada

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Montaza jedinice &, &

/] UPOZORENJE
Opasnost od ozljede! Stalak za buSenje moZze se okrenuti ili prevrnuti ukoliko nije dovoljno pri¢vrscen.
» Prije uporabe sustava za bu$enje uvijek pri¢vrstite stalak stroja pomocu sidra za podlogu koju obradujete.

» Koristite samo sidra prikladna za postojeéu podlogu i pridrzavajte se uputa za montazu proizvodaca
sidara.

Prije montaZze jedinice provijerite sljedece tocke:

¢ Kiiza¢ stalka stroja ima medusklop za montazu Hilti jedinice.

* Poluga za pomicanje nosaca stroja je demontirana s kliza¢a stalka stroja.

Prihvat jedinice nalazi se na strani klizac¢a. Jedinica se moze postaviti u 5 polozaja za montazu. 5

polozaja za montazu jedinice kodirani su u koracima od 30° na odredene poloZaje izmedu 0° i 120°.
Samo na ovim kodiranim polozajima moguce je osigurati jedinicu pri¢vrsnim vijkom.

Blokirajte kliza¢ pomocu blokade klizaca.
Stavite jedinicu na prihvat za montazu stalka stroja.
Okrecite jedinicu sve dok je Cetvrtasta osovina ne uglavi u Cetvrtasti prihvat klizaca.
DrZite jedinicu i otpustite blokadu kliza¢a.
Pozicionirajte jedinicu na jednom od 5 kodiranih polozaja za montazu.
» Jedinica ¢e se ispravno uglaviti na kodiranom polozZaju.
» Tipka za zaustavljanje u nuzdi je dostupna.
» Jedinica ne sprje¢ava planirano busenje.
6. Rukom zategnite pri¢vrsni vijak.
Nataknite priklju¢ak vode za hladenje jedinice na priklju¢ak za vodu na busilici s dijamantnom jezgrom.
8. Prikljucite opskrbu strujom i vodom.
» Ventil za vodu €ujno ¢e se ukljuditi.
9. Provijerite jesu li jedinica i opskrba vodom za hladenje pravilno montirane.

aprwb=

N
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5.2 Povezivanje jedinice s busilicom s dijamantnom jezgrom

5.2.1 Uspostavljanje nove Bluetooth veze (prvo povezivanje)

Prije kori$tenja jedinice s busilicom s dijamantnom jezgrom kao sustava za bu$enje trebate povezati oba
proizvoda putem Bluetooth veze. Ova veza se sprema nakon uspjelog povezivanja sve dok ne povezete
neku drugu jedinicu s busilicom s dijamantnom jezgrom i prepiSete postojeéu vezu.

Povezite jedinicu samo s busilicom s dijamantnom jezgrom koju je preporucio Hilti. Ulazni napon se
mora podudarati s podacima na oznaénoj plogici busilice s dijamantnom jezgrom.

Montirajte jedinicu na kliza¢ stalka stroja. — stranica 273

Uspostavite napajanje strujom sa sustavom za bu$enje.

Istovremeno pritisnite tipke & i & na busilici s dijamantnom jezgrom.
Provijerite funkciju tipke za zaustavljanje u nuzdi. — stranica 272

» Jedinica se povezuje s busilicom s dijamantnom jezgrom.

» Simbol se pojavljuje na statusnoj traci zaslona.

Eal o

ﬂ Na statusnoj traci mogu se prikazati ¢ak i drugi povezani proizvodi (npr. DD WMS 100).

5. Sustav za bu$enje se prebacuje u na¢in rada pozicioniranje CUT-ASSIST.
» Odgovarajudéi indikator pojavljuje se na zaslonu.

5.2.2 Uspostavljanje postojece Bluetooth veze
Pri stavljanju u pogon jedinica se pokuSava automatski povezati s trenutno povezanom busilicom s
dijamantnom jezgrom.
1. Uspostavite napajanje strujom sa sustavom za busenje.
2. Provijerite funkciju tipke za zaustavljanje u nuzdi. — stranica 272
» Jedinica se povezuje s busilicom s dijamantnom jezgrom.
» Simbol se pojavljuje na statusnoj traci zaslona.

ﬂ Na statusnoj traci mogu se prikazati ¢ak i drugi povezani proizvodi (npr. DD WMS 100).

3. Sustav za busenje se prebacuje u nacin rada pozicioniranje CUT-ASSIST.
» Odgovarajuc¢i indikator pojavljuje se na zaslonu.

6 Rad

/A UPOZORENJE
Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ako se pri radu oSteti mrezni ili produzni kabel, uredaj i kabel odmah
odvojite s mreze. Ne dodirujte neispravno mjesto!

» Redovito provjeravajte sve prikljuéne vodove. Zamijenite neispravne produzne kabele. Odnesite oSte¢ene
mrezne vodove na zamjenu ovlastenom serviseru.

» Za siguran rad jedinice poStujte i slijedite dodatno sve napomene za sigurnost i rukovanje u uputama za
uporabu busilice s dijamantnom jezgrom!

» Tipkama @ i & na busilici s dijamantnom jezgrom mogu se dodijeliti funkcije ovisno o kontekstu tijekom
rada s jedinicom. Odgovarajuéi simbol pojavljuje se na zaslonu iznad odgovarajuce tipke.

6.1 Busenje dijamantnim krunama

/A] OPASNOST

Opasnost od ozljede u slu¢aju nepridrzavanja podruéja opasnosti! Nakon ukljucivanja busilice s
dijamantnom jezgrom jedinica se uvijek nalazi u nacinu rada Cut Assist i zapo¢inje automatski postupak
busenja ¢im pritisnete tipku za potvrdu na busilici s dijamantnom jezgrom. Kruna za bus$enje se automatski
pomice prema predmetu busenja.

» Uvjerite se da se u podrucju opasnosti ne zadrzavaju osobe!

» Podrugje izmedu krune za busenje i predmeta busenja drzite slobodnim!
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ﬂ * Prije poCetka busenja provijerite je li jedinica povezana s busilicom s dijamantnom jezgrom. Ako
sustavi nisu povezani, onda je tipka za zaustavljanje u nuzdi bez funkcije!
* Na generator ili transformator prikljucite istovremeno samo jedan elektriéni alat. Uklju€ivanje i
iskljucivanje drugih elektriénih alata moze prouzrogiti podnaponske i/ili prenaponske vrhove koji
mogu ostetiti proizvod.

6.1.1  Pozicioniranje CUT-ASSIST

Moraju biti ispunjeni sliedeci preduvijeti:

* Jedinica je ispravno pri¢vr§éena na stalku stroja.

* Jedinica i busilica s dijamantnom jezgrom su povezane i uspostavljena je Bluetooth veza.
¢ Na zaslonu se pojavljuje indikator CUT-ASSIST pozicioniranje.

1. Namjestite kut busenja na stalku stroja.
2. Pozicionirajte busilicu s dijamantnom jezgrom tipkama [N i IKA-
» Brzina kretanja kliza¢a se pove¢ava kada drzite pritisnutu tipku.
3. Montirajte krune za busenje i ostali pribor.
4. Aktivirajte blokadu neprekidnog rada na busilici s dijamantnom jezgrom.
» Sustav se prebacuje u na¢in rada CUT-ASSIST namjestanje. Odgovarajuéi indikator pojavljuje se
na zaslonu.

6.1.2 Namijestanje i aktiviranje CUT-ASSIST

Moraju biti ispunjeni sljede¢i preduvjeti:
* Jedinica je ispravno priévr§¢ena na stalku stroja.
* Jedinica i busilica s dijamantnom jezgrom su povezane i uspostavljena je Bluetooth veza.

* Blokada neprekidnog rada na busilici s dijamantnom jezgrom je aktivirana i na zaslonu se pojavljuje
indikator CUT-ASSIST namjestanje.

1. Po potrebi namjestite ostale postavke na sustavu za busenije.

» Kredite se kroz razne funkcije tipkom B3}

» Kregite se kroz moguénosti namjestanja funkcija tipkom [JER-

» ViSe informacija o0 moguc¢nostima namjestanja pronaci ¢ete u poglavlju 6.1.3.
2. Navigirajte do nacina rada CUT-ASSIST namjestanje.
3. Zapognite postupak busenja pritiskom na tipku ¥

6.1.3 Mogucénosti namjestanja na jedinici

Prije pocetka postupka buSenja moZete prilagoditi odredene parametre za trenutni postupak buSenja.
Postavke ostaju pohranjene dok se sustav napaja strujom. Ako se iskljuci napajanje strujom, sve postavke
se vracaju na tvorni¢ke postavke.

MozZete namjestiti sljedece postavke:

Smanjenje shage

U slucaju preopterecenja na gradiliSstu moze se smanjiti potroSnja struje sustava. To ne¢e prekinuti napredak
busenja. Smanjenje potros$nje struje usporedivo je sa smanjenjem potiska u ruénom nacinu rada busilice s
dijamantnom jezgrom.

Mogu se odabrati 3 moguénosti namjestanja:

1. Minimalna snaga

2. Srednja snaga

3. Maksimalna snaga

Tvorni¢ka postavka za smanjenje snage je maksimalna snaga.

Busenje iznad glave
Sustav otvara ventil za vodu tek kada ukljucite busilicu s dijamantnom jezgrom. Pri radovima iznad glave
mozete promijeniti ovu postavku kako bi se npr. kruna za busenje napunila vodom ili ispraznila dok motor ne
radi i zatim pokrenula.
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Mogu se odabrati 2 moguénosti namjestanja:

1. Ruéno upravljanje
2. Automatsko upravljanje

Tvorni¢ka postavka za smanjenje snage je automatsko upravljanje.

Nacin rada navrtanja za koso busenje i male promjere (manje od 25 mm)
Navrtanje se uglavnom izvodi sa znatno smanjenim potiskom i s manjim brojem okretaja. Kod kosog busenja
ili kruna za bu$enje promjera manjeg od 25 mm preporucuje se navrtanje s velikim brojem okretaja.

Mogu se odabrati 2 mogu¢nosti namjestanja:
1. Standardna regulacija: mali broj okretaja u 1. brzini i 2. brzini, veliki broj okretaja u 3. brzini
2. Alternativna regulacija: veliki broj okretaja u svim brzinama.

Tvorni¢ka postavka za nacin rada navrtanja je mali broj okretaja u 1. brzini i 2. brzini, veliki broj
okretaja u 3. brzini.

Prepoznavanje proboja

/A, UPOZORENJE
Opasnost od ozljede! Osobe u podrucju opasnosti mogu se ozlijediti pri proboju krune za busenje! Kada
je deaktivirano automatsko prepoznavanje proboja, kruna za busenje se dalje okre¢e i nakon probijanja
podloge i ne zaustavlja se automatski.
» Uvjerite se da se u podrucju opasnosti ne zadrzavaju osobe.
» Montirajte grani¢nik dubine.

Automatsko prepoznavanje proboja moZete deaktivirati ako npr. buSite jako duboko ili ako busite u
heterogene podloge s moguc¢im Supljinama.

Mogu se odabrati 2 mogucnosti namjestanja:

1. Aktivirano prepoznavanje proboja
2. Deaktivirano prepoznavanje proboja
Tvorni¢ka postavka za prepoznavanje proboja je aktivirano prepoznavanje proboja.

6.1.4 Busenje u nac¢inu rada CUT-ASSIST
U ovom poglavlju je opisan tijek tipi¢nog postupka busenja u nac¢inu rada CUT-ASSIST.

Moraju biti ispunjeni sljedeci preduvijeti:

» Jedinica je ispravno pri¢vr§éena na stalku stroja.

¢ Jedinica i busilica s dijamantnom jezgrom su povezane i uspostavljena je Bluetooth veza.
* Blokada neprekidnog rada na busilici s dijamantnom jezgrom je aktivirana.

* Postupak bugenja je pokrenut tipkom [

1. Na zaslonu se pojavljuje indikator pretrazivanje podloge u tijeku.
» Sustav za buSenje pretrazuje podlogu.
» Sustav za busenje prepoznaje podlogu.
2. Sustav za busenje ukljucuje dovod vode za hladenje.
3. Sustav za busenje busi u nacinu rada navrtanja.
4. Sustav za buSenje prebacuje se u normalan nacin rada i provodi buSenje.
» Trenutna dubina busenja prikazuje se na zaslonu.
5. Ako sustav prepozna proboj ili grani¢nik dubine, sustav za buSenje vrac¢a se u pocetni polozaj.
» Busilica s dijamantnom jezgrom se iskljucuje.
» Dovod vode za hladenje se iskljucuje.

Prikazana dubina bus$enja je ukupna dubina bu$enja od zadnjeg prepoznavanja proboja ili
prepoznavanja grani¢nika dubine. Napredak busenja izmedu dva prepoznavanja pokazuje ukupnu
dubinu izbusene rupe.

Informacija se prikazuje sve dok ne zapocnete novi postupak bu$enja nakon prepoznavanja

proboja ili prepoznavanja grani¢nika dubine.
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6.2 Prikaz statistike busenja (tijekom i nakon postupka busenja)

Podaci o analizi busilice s dijamantnom jezgrom dopunjuju se u nacinu rada CUT-ASSIST s podacima o
analizi jedinice. Podatke o analizi moZete dohvatiti u sljedec¢im situacijama:

* Tijekom postupka busenja.

¢ Nakon postupka busenja (tipka zaustavljanje u nuzdi je pritisnuta)

Dohvatite podatke o analizi na nacin da pritisnete tipku E Da biste se kretali kroz razne podatke o analizi,
ponovno pritisnite tipku &l

ﬂ Indikator e se automatski zatamniti nakon 30 sekundi.

Podaci o analizi jedinice

Resetiranje brojaca 'Last Job': Sve dnevne brojace dostupnih podataka o analizi (prepoznatljivo po
simbolu (©) mozZete ruéno resetirati na 0:

* Pritisnite i drzite pritisnutu tipku ] najmanje 5 sekundi.

Na jedinici mozete dohvatiti sliede¢e podatke o analizi:

Zaslon Objasnjenje
% Ovdje mozete iS¢itati u kojim je nac¢inima rada (ru¢no vodeno, vodeno sa
B stalkom, s jedinicom) kori$tena busilica s dijamantnom jezgrom (podaci
u % od zadnjeg resetiranja brojaca).
mAFCA Ovdje mozete iS¢itati koliko se duboko busilo sa sustavom za busenje.
¢ (® prikazuje dubinu bu$enja u na¢inu rada AF-CA od zadnjeg
oM resetiranja.
7S ¢ X prikazuje ukupnu dubinu bu$enja koja je izbusena s busilicom s

dijamantnom jezgrom u nacinu rada AF-CA.
Mozete promijeniti prikazane jedinice (metricke ili imperijalne). Pritisnite i
drzite pritisnutu tipku & 3 sekunde.

Ovdje mozete iS¢itati koliko je rupa izbu$eno sa sustavom za busenje.

Broj se dobije iz prepoznavanja proboja i grani¢nika dubine.

¢ (© prikazuje broj izbugenih rupa u naginu rada AF-CA od zadnjeg
resetiranja.

¢ X prikazuje ukupan broj rupa koje je izbusene s busilicom s
dijamantnom jezgrom u nacinu rada AF-CA.

6.3 Radne stanke i skladistenje na niskim temperaturama

Na temperaturama ispod 4 °C (39 °F) komprimiranim zrakom valja ispuhati vodu u vodotoku u radnim
stankama viSe od jednog sata ili prije skladiStenja stroja.

6.4 Demontaza jedinice

Blokirajte kliza¢ pomocu blokade kliza¢a.

Iskljucite sustav za buSenje iz elektri¢ne mreze.

Zatvorite ventil za dovod vode i odvrnite ventil za opskrbu vodom.
Odspojite crijevo vode s busilice s dijamantnom jezgrom.

Cvrsto drite jedinicu i otpustite priévrsni vijak.

Skinite jedinicu.

[
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7 Ciséenje i odrzavanje

/| UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Ciséenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikatem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje paZzljivo ocistite suhom etkom.

* Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

/| UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.

» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oSteéenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

* Nakon ¢i$¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci éete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

8 Transport i skladiStenje

Transport

» Ovaj proizvod ne transportirajte s utaknutim alatom.

» Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta provjerite je li na svim vidljivim dijelovima doslo do o$teéenja i funkcioniraju i
besprijekorno svi upravljacki elementi.

Skladistenje

» Prilikom skladistenja ovog proizvoda mrezni utika¢ mora biti izvucen iz uti¢nice.

» Ovaj proizvod ¢uvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duljeg skladistenja provjerite je li na svim vidljivim dijelovima doSlo osteéenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

9.1 Proizvod nije u funkciji

Smetnja Mogugéi uzrok RjesSenje
Treba provesti radove odrzavanja » Kontaktirajte Hilti servis.
ili servis.

Potreban je servis
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Tipka za zaustavljanje u nuzdi

Zaustavljanje u nuzdi je aktivirano.

» Deaktivirajte zaustavljanje u
nuzdi — stranica 272.

» Ako i dalje postoji problem,
obratite se Hilti servisu.

Kvar napajanja strujom

Smetnja na mrezi - doslo je do
prekida na strujnoj mrezi.

» Provijerite stvara li neki drugi
potro$a¢ smetnje na strujnoj
mrezi ili mozda na generatoru.

» Provjerite duljinu produznog
kabela koji koristite.

» Iskljucite busilicu s dijamantnom
jezgrom i jedinicu i ponovno ih
ukljucite.

Indikator servisa Nepoznata
pogreska zasvijetli.

9.2 Proizvod je u funkciji
Smetnja Moguci uzrok RjesSenje
Jir Previsoka temperatura. » Ohladite alat.
AF-CA
Previsoka temperatura
Pokus$aj povezivanja nekompatibil- | » Provijerite je li jedinica kompati-
nih proizvoda. bilna s busilicom s dijamantnom
jezgrom (model, naponi).
AF-CA » Ponovite povezivanje s kompa-

tibilnim proizvodima.

Kruna za buSenje s dijamant-
nom jezgrom se zaglavila

Dijamantna kruna za busenje za-
glavila se u podlozi.

» Okrenite na poluzi za pomicanje
i pokusajte otpustiti dijamantnu
krunu za busenje pokretanjem
klizaca gore i dolje.

Jedinica posmaka kod buse-
nja se ne moze montirati.

Cetverokut ne odgovara ili nije
okrenut u odgovarajuéi polozaj.

» Nastavite okretati jedinicu sve
dok ne pronadete odgovarajuci
polozaj izmedu Cetvrtaste
osovine i Cetvrtastog prihvata.

Prirubnica na klizaCu stalka stroja
ili na jedinici je zaprljana ili istro-
$ena.

» Ogistite prirubnicu i provijerite je
li prekomjerno istroSena.

» Zamijenite prekomjerno istro-
Sene komponente.

Blokiran je otvor s navojem za pri-
&vrsni vijak.

» Ogistite otvor s navojem.

Poluga za pomicanje nosaca
stroja ne moze se okretati.

Zatvorena je blokada kliza¢a.

» Poku$ajte okrenuti jedinicu i
pronaci podudarnost s prirubni-
cama.

» Provjerite otvore s navojem i
svornjake s navojem.

Kliza€ je blokiran.

» Osigurajte nesmetano kretanje
klizaca.

Premali protok vode.

Sito jedinice je zacepljeno.

» Ogistite sito u dovodu vode.
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Smetnja

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Premali protok vode.

Ventil za vodu na jedinici je nei-
spravan ili blokiran.

» Prikljugite dovod vode izravno
na busilicu s dijamantnom
jezgrom i provjerite funkciju
ventila za vodu na busilici s
dijamantnom jezgrom.

» Provijerite je li ventil na jedinici
blokiran ili neispravan.

» Provijerite je li ispravna instala-
cija opskrbe vodom.

Motor jedinice posmaka kod
busenja radi, a kliza¢ se ne
pokrece.

Jedinica posmaka kod bu$enja nije
ispravno montirana.

» Provjerite mehanicki spoj iz-
medu jedinice posmaka kod
busenja i klizaca.

Nacin rada Cut Assist ne

Jedinica se ne napaja strujom.

» Provijerite napajanje strujom.

moze se ukljuditi.

Zaustavljanje u nuzdi je aktivirano.

» Deaktivirajte zaustavljanje u
nuzdi — stranica 272.

» Ako i dalje postoji problem,
obratite se Hilti servisu.

Postupak busenja se uspo-
rava ili zaustavlja.

Dijamantna kruna za bu$enje je
neispravna (polirana, segmenti
unisteni).

» Naostrite dijamantnu krunu za
busenje ili ju zamijenite.

Uti¢ni spoj ili kabel je neispravan.

» Provijerite spoj izmedu jedinice
posmaka kod busenja i busilice
s dijamantnom jezgrom.

Dijamantna kruna za bu$enje &vr-
sto dosjeda.

» Odvojite busilicu s dijamantnom
jezgrom od opskrbe naponom.

» Otpustite dijamantnu krunu za
busenje.

Nedovoljno hladenje.

» Provjerite dovod vode i ras-
hladni kruzni tok.

Zaustavljanje prije dosezanja cilja
busenja zbog prijelaza u meksi
materijal kao $to je opeka, zemlja
ili prirodni kamen.

» Ponovno zapoc¢nite postupak
busenja.

» Iskljucite prepoznavanje pro-
boja.

Sustav za busenije jako vibrira
tijekom busenja.

Stalak busilice nije dovoljno pri¢vr-
Scen.

» Provijerite je li matica zatezaca
dovoljno ¢vrsto pritegnuta.

Kliza¢i imaju preveliki hod.

» Namjestite hod izmedu vodilice
i klizaca (pridrzavajte se uputa
za uporabu proizvoda).

Pri€vrsni vijak nije pravilno zateg-
nut (npr. nakon namjestanja kuta).

» Zategnite pri€vrsni vijak
- stranica 273.

Kruna za bu$enje je neispravna ili
istroSena.

» Provjerite stanje krune za
busenje i zamijenite je u slucaju
vidljivih ostecenja ili trosenja.

Prihvat se odvojio.

» Provjerite montazu krune za
busenje i prihvata.

Potisak je previsok.

» Nastavite busiti u nacinu rada
CUT ASSIST.

» Smanijite snagu. Postepeno
povecéavajte snagu ¢im sustav
za busenije busi bez vibracija.

10 Zbrinjavanje otpada

9 Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.
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i » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci ¢ete na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

MepeBoa OpUrMHaNbHOro pyKkoOBOACTBA NO 3KCnayaTayuu

1 YKasaHuA K OKYyMeHTaLuu

1.1 06 aTomM AOKyMeHTe

EAL

WmnopTep M ynonHoOMoO4eHHaA U3roToBUTENEM OpraHU3auua
¢ (RU) Poccuitickaa denepaum
AO "Xuntn Ouctpubstowwr JTITA", 141402, MocKoBcKas 06nacTb, r. XWMKM, yi. JleHuHrpaackas, cTp. 25
e (BY) Pecnyb6nuka Benapycb
222750, MuHckan obnactb, O3epXXUHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxctaH, uhaekc 050057, r.Anmarsl, yn.Tumupssesa 42, nasunboH 15-9
KasakcraHn Pecnybnukackl, 050057, Anmartsl K., TUMUMpA3EB Kelueci, 15-9 naBunboHbI
*  (AM) Pecny6nuka ApmeHus
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

CrpaHa NpoM3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jata nponsBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TabinuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HanWTW no aapecy: www.hilti.ru

CrieumanbHbIX TPeOOBaHUi K YCIOBUAM XPaHEHUA, TPAHCNOPTUPOBKM M UCMONb30BaHUA, KPOME YKa3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO dKCnyaTauuu, HeT.

Cpok cny>k6bl u3aenusa coctaBnaet 5 ner.

*  O3HaKOMbTECh C 3TUM JOKYMEHTOM Nnepes Ha4anoM paboTsl. ATo ABNAETCA 3an0rom 6e3onacHoi paboTsl
1 6ecnepeborHoOM IKCMyaTaumu.

e CobniofaiiTe yKasaHuA NO TEXHWKe 6e30MmacHOCTM W NpelynpeAalolme yKasaHud, NpuBoAUMble B
A2HHOM [IOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

* XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyatauyuu BCeraa pAAoM C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM U NepeaaBanTe anek-
TPOWHCTPYMEHT ByAyLuUM BnazenbLam TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MosAcHeHMe K 3HaKaM (YCNoBHbIM 0603HaYeHHAM)

1.2.1 MMpeaynpexpaarowime ykasaHua

Mpeaynpexaartolume yKasaHusa Cnyxar Anfa npeaynpexaeHusa 06 onacHOCTAX Npu 0BpaLleHni ¢ MalMHON.
Mcnonb3ytoTea crneaytowme CurHasbHble Crosa:

OMACHO !
» ObLee 0603HaYEHUE HENOCPEACTBEHHON OMACHOW CUTyaLmMmn, KoTopas BReveT 3a COBOM TAXenbIe TpaBMbl
217 CMepTeﬂbeIVI ncxoa.
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NPEOAYNPEXOEHUE !
» Obulee o603HayeHre NOTEHLMANbHO OMACHOM CUTyaLuW, KOTOpaA MOXET MoBJieYb 3a COBOM TAXenble
TPaBMbl MM CMEPTENbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» OO6Liee 06o3HaYeHUEe NOTEHLUMANBHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTOpan MOXET NoBeYb 3a COB0M TpaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyAoBaHUA (MaTepuanbHbii yiepo).

1.2.2 CwumBoOnbl, UCNOSNIb3yEMbI€ B PYKOBOACTBE
B aToM pykoBOACTBE UCNONbL3YHOTCA CReayoLUe CUMBONbI:

@ Mepea “cnonb3oBaHUEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm.
ﬂ YKasaHuA no aKcnnyatauuu 1 Apyras nonesHan tHpopmauus

3

62
>3

O6palleHure ¢ Marepuanami, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUYHON NepepadoTku

i He BbiGpacbiBaiTe aNeKTPOYCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C O6bIYHBIM MyCOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha 306pameHnAx
Ha n3o6paxxeHnsax UCNonb3yTCA CneayoLme CUMBObI:

H | O™ undpsl yrassiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOBPAXKEHNE B HAYane AaHHOro PYKOBOACTBA.

Hymepauwﬂ Ha M306pa)+(eHVIF|X 0T06pa)+(aeT NOopPAAOK BbINONIHEHMA paéoqux onepauwﬁ n MOXXeT
OoTn4yaTbCA OT HyMepaLuuu, MCI'IOJ'II:SyeMOVI B TEeKCTe.

Homepa nosuumit ucnonbaytotca B 0630pHOM M306parkeHnn. B 0630pe M3aenua oHN yKasbiBatoT
Ha HoMepa B 9KCMIMKaLMK.

@! OTOT 3HaK AOMKeH npueneyvo oco6oe BHUMaH1e nonb3oBarens npu OﬁpaLLleHMM C nsaennem.

1.3 CumBOnbI B 3aBUCUMOCTH OT U3aenusa

1.3.1 CumBOnbl Ha U3AENUU
Ha usaenun MoryT Ucrnonb3oBarbCa Crneaytolme CUMBOSIbI:

[MepemMeHHbIi TOK

Knacc sawutsl Il (aBoiHaA nsonaumaA)

YCTPONCTBO NOALEPIKUBAET TEXHONOMMIO 6ECNPOBOAHON Nepeaaqyn AaHHbIX.

=, 0 ¢

COOTBeTCTBy}OLLlaFl MapK1MpOBKa Ha usaennMn NOATBEePXKAAeT, YTo 31O usaenve 6bIno ceptuduum-
pOBaHO A@HHLIM OPraHoOM cepTUdUKaLUK AnA UCNONL30BaHWA B CLLIA v KaHaze B coOTBETCTBUM C
NEACTBYIOLLMMU HOPMaMMU.

®

1.4 UHdpopmauuna 06 nsgenun

Wapenva Cmllamd npeaHasHaueHbl ANA NPOGECCHOHANbHOTO UCMONL30BaHUA, NO3TOMY OHMU AOMKHbI
06Cny)K1BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOUYEHHBIM U 0BYYEHHBLIM NEPCOHANOM. 3TOT NepcoHan
[IOMXKEH MPOWTU CreunanbHblii MHCTPYKTaX MO TexHWke GesonacHocTu. Mcnonb3oBaHWe u3fenua u ero
OCHaCTKM He MO Ha3HAYEHWIO WM ero 3JKCryatauuA HeoOyYeHHbIM MEePCOHaNoOM MOryT MPeACTaBnATb
OnacHoCTb.

TunoBoe 0603HaYEHWe U CepUitHbIi HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOLCKOW Tabnuuke.
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» [epenunTe cepuiiHblil HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto Gopmy. [aHHble U3aenusa HeoBXoauMbl
npu o6paLleHnm B Hallle NPEeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBINA LIEHTP.
YKaszaHuA K usgenuro

Brnok noaauu DD AF-CA H

Mokonenue: 01

CepuiiHbli HOMep:

1.5 Jexknapayua cooTBETCTBUA HOpMam

HacTtoAwmm Mbl € NONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABAAEM, YTO JAHHOE M3AeNne COOTBETCTBYET AEHCTBYHOLLIMM
AUpeKTMBam 1 HopMaM. Konuio Aeknapaunm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHL|E 9TOrO AOKYMEHTa.
TexHu4ecKan JOKYMeHTaumuA (OpUriHabl) XpaHUTCA 3A€eCh:!

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 BesonacHas akcnnyatauua 6noka nogauu

‘ NPEOYMNPEXOEHUE

HecobnioneHue ykasaHui no mepam 6e30nacHOCTH CUCTEMHbIX YCTPONCTB! Bok noaaun npeactasnaeT

Cc0B0M CUCTEMHOE YCTPOMCTBO, KOTOPOE WUCMONb3YETCA TONMbKO B KOMOWHAUMM C YCTAHOBKOM anMasHoro

OypeHnst U CTaHMHOM.

» UcnonbayiTte 610K NoAauu TONbKO C COBMECTUMBIMU CUCTEMHBLIMW YCTPOMCTBAMM, KOTOPLIE MPUBOAATCA
B rnase «Mcnonb3oBaH1e no HasHaueH1Ho».

» OsHakoMbTECb M coOntoaaiTe BCE yKasaHusa Mo Ges0nacHOCTM W YNpPaBfeHUI0 M3 COOTBETCTBYHOLLMX
PYKOBOACTB MO 3KCM/lyataunu CUCTEMHBIX YCTPOWUCTB (YCTaHOBKA anmasHoro 6ypeHus, CTaHuHa).

WUsyuuTe BCe yKa3aHUA N0 TeXHUKe 6€30NacHOCTH, MUHCTPYKLMH, UITFOCTPALMH U TEXHUYECKHE AaHHbIe,

KOTOpble NPUNaratoTCA K 3TOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HecobntofeHne NpUBOAUMBIX HUXKE YKa3aHWi Unu

MHCTPYKLMA K CUCTEMHBLIM YCTPOWCTBAM MOXKET NPUBECTU K MOPAKEHWIO INEKTPUYECKUM TOKOM, MoXapy

U/unu TAXENbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30NacHOCTH U MHCTPYKLUU ANA CleayoLero nonb3osarens.

Mcnonb3yemblit Aanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY, paboTatoLiemy oT

3NEKTPUYECKOM CETH (C CETEeBLIM LLHYPOM) U OT akKymynsaTopa (6e3 CeTeBoro LUHypa).

O6wue ykasaHua no TexHuke 6esonacHoCTH

» [pu akcnnyaTtauuu cucTeMsbl ¢ 6rI0KOM NogauM Bceraa 3saKpennanTe CTaHUHY C MOMOLLBIO aHKepa.
Wcnonb3oBaHue BaKyyMHOro Hacoca He AOMYCKaeTcA. B aBTomatnyeckoMm pexxume 6noka nogauu
BaKyyMHaA OMOPHaA MAuTa MOXET OTOpBaTbCA, €CNM AaBleHWe BaKyymMa CTaHeT BHEe3arnHo MeHblue
3a71aHHOrO0.

» [lep>xu1Te 3NEeKTPOUHCTPYMEHT B HEAOCTYMHOM ANA AeTel MecTe.

» JleMOHTMpyITe MaxoBMK NPHU WMCMONbL3OBAaHUU CUCTEMbI ¢ 6nokom nopaun. B asToMatMueckom
pexxume 6noka noJaym MaxoBuK BpALLAETCA BMECTE C HUM, YTO MOXET MPUBECTU K TPaBMUPOBAHUIO 1
HamaTblBaHUio Kabene/LnaHros.

» Y6eautechb B TOM, UTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT NPABUAbLHO 3aKPEMNEH Ha CTaHuHe. BoK nogaun JomkeH
6bITb 3adUKCMPOBAH B NPeAHa3HaYeHHOM NO3ULMK W 3aBNOKUPOBAH KPENEXHbLIM BUHTOM.

JononHuTenbHble yKasaHUA Mo TexHUKe 6e3onacHocTU

» Cnepaute 3a Tem, uTo6bl Kabenb aNeKTPONUTaHUA He Bbin NOBPeKAEH NPU Nogaye KapeTKH.

» Bcneacteue coBCTBEHHOro Beca CUCTEMa MOMET HauaTb CaMONPOU3BOSILHO NepeMeLaTbCA BHU3
no ctaHuHe 6e3 TOPMO3ALLEro AENCTBUA CO CTOPOHbI CMOHTUPOBaHHOTO 6N10Ka Noaaym, Kak TONbKO
6yneT pasbnoKkMpoBaHo yCTPONCTBO $pUKCaLUn KapeTKU. ByabTe HAroTOBE M HAAEKHO yaepKUBaTe
CHUCTEMY PYKOW.

» [pu HenpaBUNbHO 3aKpenNIeHHON CTaHWHE NepemeLlaiTe CMOHTMPOBaHHYIO Ha HeW cUCTeMy Bceraa
A0 ynopa BHU3 Bo U36eaHue onpoKMAbIBaHMUA.

» HKabenb aneKTponUTaHWA M YANMHUTENbHbIM Kabenu, a Takke BOAAHbIC LUNAHMU AEPIKUTE Ha
6e3onacHOM PacCTOAHUM OT NOABHIKHBIX YACTEN CUCTEMBI.

[T —
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3 OnucaHue

3.1 OnemeHTbl yNpaBneH1a U KOMIOHEHTELI cUcTembi ]

@®  KHonka aBapuitHOro ocTaHoBa
@  Pyuxa ana nepeHocKu
®  dukcarop Kabena aNeKTPONMTaHKA
® Kab6enb anekTponutaHua (CETEBOW LLHYP)
6O—= (®  MoHTaxHOe Kpennenue C 4-rpaHHLIM BasoM
@ \’ (®  3asoackan Tabnuuka
D @  MoaxnioueHne oxnaxaarollen Boasl (K ycta-
HOBKe anMasHoro 6ypeHms)
@ MoaKntoyeHne oxnaxaaroLLei Bozbl K CH-
® cTeme nojauv Boas!
2 b ®  KpeneHblit BUHT
y » | ‘
O ®

3.2 Ucnonb3oBaHue No HasHa4YeHUIO

Bnok noaaun DD AF-CA H B komM61HauuM ¢ yCcTaHOBKO# anmasHoro 6ypenna DD 250-CA u ctaHuHoi DD-
HD 30 ofpasyeT cuctemy, KoTopan npefHasHauyeHa ana ceepnexus (BypeHns) B MUHEpanbHbIX Matepuanax
C XMAKOCTHLIM OXNaXKAEHUEM.

YnpasneH1e 610KOM NoAayuu NPOUCXOANT YePE3 AUCTNEN YCTAHOBKM anmMasHoro BypeHus.

¢ Bo Bpema pa6otbl 6110k noAaun AomKeH GbiTb BCeraa CMOHTUPOBAH Ha CTaHWHE.

¢ [pu pabote c 61O0KOM NOAAYM CUCTEMA AOIKHA 3AKPENNATLCA TONBKO NOCPEACTBOM aHKEPHON ONOPHOM
nAnTBI.

* Y100l CBEPNUTL BPYYHYHO C MCMIONB30BAHMEM MaxoBMKa, 60K noaaun cneayet AeMOHTUPOBATb.

B cnyyae “Cnonb3oBaHWA M3AENWUS, €ro NPUHAANEKHOCTEN M PaBOUUX (CMEHHbIX) MHCTPYMEHTOB He Mno

Ha3HaYeHwIo, HenpaBUNbHOrO OBPALLEHUA C HUMMW UK €CTIM X SKCMyaTalna OCyLLECTBAAETCA HEOBYYEHHBIM

NepcoHanoM, CyLeCTBYET ONaCHOCTb TPaBMUPOBAHUA U MOBPEXAEHUA 060pyAOBaHUA.

- Jna GesonacHoi akcnnyatauuu 6noka nopaun cobniojaite W cnelyite BCEM YKasaHWAM MO
6e30NacHOCTH M yNpaBNeHUIO M3 PYKOBOACTBA MO 3KCM/yaTauuu CUCTEMHBIX YCTPOMCTB (YCTaHOBKa
anmasHoro BypeHus, CTaHuHa)!

3.3 Mpeaynpexaatowye HaKNeMK1 Ha yCTaHOBKe

Ha yctaHoBKe pasmMellieHbl cneayoLme npeaynpexxaatoLine Haknenku.

Kpenutb cuctemy ¢ 610KOM noAaun NOCPenCcTBOM BaKyyM-
HOro Hacoca He paspeLuaetca.

cur
ASSIST|

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

3TOT MHCTPYMEHT OCHalLleH onuunen Bluetooth.
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Bluetooth — aTo uHTepdeiic ans BecnpoBOAHON Nepeaayn AaHHbIX, KOTOPAA MOXET NPOUCXOANUTb MEXAY

[IBYMSl YCTPOMCTBAMM, OCHALLEHHBIMU QyHKUMed Bluetooth, Ha HeBonbLLIOM pacCTosHUM ApYr OT Apyra.

Jna o6ecneuenna HaaexxHoro Bluetooth-coeanHeHua coeanHAEMbIE (T. €. CUHXPOHU3UPYEMblIE UK O6bean-

HAeMble B Napy) ApYr C APYroM yCTaHOBKM/YCTPONCTBA AOMKHbI HAXOANTLCA B 30HE MPAMOW BUAMMOCTH.

®yHKyuu Bluetooth y aToi yctaHoBKM

¢ MHAMKAUMA CepBUCHBIX COOOBLLUEHWH U COOOBLLEHWIH O COCTORAHUU 0BBEANHEHHBIX B Napy ycTponcTts Hilti
Ha aucnnee.

¢ KoMMyHMKauua ¢ 06beAUHEHHOW B Napy yCTaHOBKOWM anmasHoro 6ypeHua B aBTOMATUYECKOM pexxume
CBepNeHus.

BkntoueHue unu BoikntoueHue Bluetooth

Msnenua Hilti noctaBnsatotca ¢ BbikntoueHHOM ¢yHKumen Bluetooth. Mpu nepBom BBOAE B 3aKcnnyata-
uwmio Bluetooth Bkniouaetca aBTomarTnyecku.

NuueHsua

CnoBecHblIl ToBapHbIi 3Hak Bluetooth® u norot1n ABNAIOTCA 3aPErMCTPMPOBAHHEIMW TOPrOBLEIMW MapKamH,
HaxoAswmMmMucA B co6ctBeHHoCTH Bluetooth SIG, Inc.. Ucnonb3oBaHue 3TUX TOProBbIX MapoK OCYLLECTBAA-
erca no nuueHsuu Hilti.

3.5 CHUMBONbI UHAWKALWA Ha MHOrO$YHKLMOHaNbHOM Aucnnee (Np1 BBOAE B 3KCNNyaTaLuio)

Cpasy nocne BK/OYeHUA BnoKa nojaun Ha aucnnee YCTaHOBKKW anMasHOro ceepieHnA NOABNAKOTCA HUXKe-
npuBeAeHHble CUMBOJIbI.

JlononHuTenbHyo MHPOpMaLMio 0 Npouecce 06beAnHeHWA B napy cMm. B rase «O6beanHeHne B napy
6r1oKa noAauu ¢ yCTaHOBKOW anMasHoro BypeHus».

ducnnen MoAcHeHne

Yctpoictea 06beANHAIOTCA B napy

MosBnaeTcA TONbKO Npu yCTaHOBKE HOBOIro COeAUHEHUA Mexay 6nokom
noaavv 1 yCTaHOBKOH anmMasHoro 6ypeva.

Ha)kmute KHonKy aBapMMHOro ocTaHoBa.

OTI‘lyCTVITe KHOMKY aBapMMHOro ocTaHoBa.

AF-CA

3.6 CMMBOSbI MHAWKALMU HA MHOTO}YHKLMOHANIbHOM AUCTNee (LUTaTHbIA peXum paboTbi)

Cnenyrou.laﬂ WHAWKaUMA BO3MOXXHA B TOM Cly4yae, ecnu 6nok nofaun o6beauHeH B napy ¢ yCTaHOBKOﬁ
anmMasHoro 6ypeHMF| 1 6NOK NoZJaun HaXOAUTCA B LUTATHOM pexuve paéOTbI.

Ha aucnnee moryt 0T06pa)'KaTbCF| Apyrue KOHTEKCTHO-3aBUCUMbIE coobLeHun. Mpun nonaBneHun Ha
Ancnnee He yKasaHHOro 3gecb CO06LUEHHUA CM. rnasy «[ToMoOLLb NPKU HEUCNPABHOCTAX>.

Aducnnen MosAcHeHune
Pexxum «Mosuuymonnposanne CUT-ASSIST»

[T —
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Avcnnen

MNosAcHeHKne

2592 m
A

Pexxum «Hactpoiika n aktusauna CUT-ASSIST»

HacTpoiika CHWKeHMA MOLLHOCTH
— ANA CTPOWNNOLLAA0K C HECTABUIbHBIM 3NEKTPONUTaHUEM

HacTpoiika BoAAHOro BEHTUNA
— ANA CBEPNeHUA HaA ronoBoW

HacTpoiika pexrmMoB 3acBepnuBaHusa
— ANA OTBEPCTW NOA YrNIOM U KOPOHOK Manoro avamerpa (Ao 25 mm)

HacTpoiika ¢yHKUMM pacnosHaBaHusa Bbix0Aa KOPOHKHM
— AnA cBepneHus B 6a3oBbIX Matepuanax ¢ nyctotamu

Csepnenve B pexxkume CUT-ASSIST: BrinonHaeTca nouck 6a3oBoro
marepuana

AF-CA
Csepnenve B pexxume CUT-ASSIST: Tekywan rnyéuHa csepneHus
(eavHMLa M3MepeHUsa He COOTBETCTBYET KOHKPETHOMY PbIHKY)
25.92m
AF-CA

3.7 KomnnekTt noctaBku

Bnok nonauu, pykoBoACTBO MO 3KCnyaTaLuum

J_'lpyrue CUCTEMHbIE MPUHAANEXHOCTHU, AONYyLEeHHble ANA UCNOJb30BaHWA C 3TUM U3AeNIMeM, Bbl MOXXeTe

HanTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

3.8 KHonka aBapuiHOro octaHoBa

C NOMOLLbLI0 KHOMKW aBapUMHOrO OCTAHOBA B aBapWWHLIX CUTyaUMAX HE3AMEANWUTENLHO OCTaHaBnuBanTe
npouecc ceepreHua. MNocne cpabarsiBaHa aBapUIMHOro OCTaHOBA CUCTEMA BCE ELUE 3anUThIBAETCA TOKOM.

VnpaBﬂeHMe CUCTEMbI CTaHeT AOCTYMHbIM TOJIbKO nocne ﬂeﬁﬂOKMpoBKM aBapvw'lHoro OoCTaHoBa.

MNMepea KamAabiM UCMONb3OBAHUEM CUCTEMbI CrieAyeT NPOBePATb GYHKLMOHMPOBAHWE KHOMKW aBapui-
HOro OCTaHOBa:

1. HaXmuTe KHOMKY aBapMiMHOro ocTaHoBa.
» CpaboTan aBapuiHbIH OCTaHOB.

Mpn HeNOACOEANHEHHbBIX WU He 06beaUHEHHbIX B napy yctpomncreax 6noK NnoJaun aBTOMaTUYECKH

HayMHaeT NPOLEeCC COEANHEHUS UM OOBEANHEHUA B Napy.
— Jlo)KAMTECH OKOHUAHMA 3TOro npolecca.

2. BbITAHWUTE KHOMKY aBapMUHOrO OCTaHoBa.
» Cuctema nepekntouaetca B pexkum Mosnmunonnposanme CUT ASSIST.
» TecTMpoBaHue ycCrelLHO 3aBepLLEHO U CUCTeMa roTosa K paborTe.
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4 TexHUUYecKue AaHHble

4.1 XapaKTepucTUKU U3penua

Pa6ouun Bec 4,2 kr

rabaputHblie pasmepbi (OxLLxB) 176 Mm x 137 MM x 325 mm
Makc. gonyctumoe aaBneHue BoAbl B nogaroLien TMHUU <6 6ap

Knacc 3awurbl Knacc sawurhi Il

CreneHb 3awUTbl IP 55

4.2 Bluetooth

YacToTHbIM AManasoH 2400 My ... 2483 MI'y
Makc. MOLWHOCTb U3NyYEeHHUA 10 abm

4.3 HomuHanbHoe HanpsaxeHue

HomuHanbHoe HanpAxeHue 110B ... 120 B 220B ... 240B
HomuHanbHas yactota 50Ty .60y 50y ... 60Ty
HomuHanbHbI TOK 0,6 A 0,4A

4.4 3HaueHus wyma u BU6paymm

Bnok nozaun npenctaBnAeT coBoi CUCTEMHOE YCTPOWCTBO M WUCMONb3yeTCA TONbKO B KOMOMHAUMM C
YCTaHOBKOW anmMasHoro OypeHus. Pabouwii wym 6noka nopaun ABAAETCA HU3KUM W HE MPUBOAMT K
COOTBETCTBYIOLLEMY YBEMIMYEHMUIO LLYMOBOW Harpy3k1, NPOUM3BOAMMON BCEN CUCTEMOW.

CnepfyeT yunTbIBaTh TONILKO 3HAYEHMSA LLYMa U BUOPaLMiA UICNONb3YEMON YCTAHOBKM alIMa3HOro BypeHus.
O3HakoMbTeCh W cobntofaiTe Bce yKasaHMA Mo 6e30MacHOCTU U YNPaBAEHUIO U3 COOTBETCTBYHOLLIMX
PYKOBOACTB MO 3KCMNyaraLuum CUCTEMHBIX YCTPOMCTB (YCTAHOBKA anMasHoro BypeHuns, CTaHuHa).

5 MoaroToBka Kk paboTe

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA! HenpeaHamepeHHOe BKIKOYEHNE INEKTPOUHCTPYMEHTa

» T[lepea perynupoBKOM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa WM 3aMEHON MPUHAANEKHOCTEN BbIHUMAWTE BUIKY W3
PO3ETKM BNEKTPOCETH.

CobntopaiTte ykasaHus Nno TexHUKe 6e30nacHOCTU U Npeaynpexaaiolue yKasaHus, NPMBOAUMBIE B JaHHOM
IOKYMEHTE W Ha U3AeNuu.

5.1 MoHTax 6noka nogaum &, 2

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBMupoBaHua! [pu HecTabUNbHOM 3aKPEMNEHUN BO3SMOXHO CMELLEHUEe (BPALLEHUE) WK

ONMPOKUALIBAHNE CTAHUHDI.

» Bcerna sakpennsaifTe cTaHWHy nepea UCNONb30BaHUEM CUCTEMbI OHUM aHKEPOM Ha obpabdaTbiBaeMoMm
6asoBom matepuarne.

» WMcnonb3yiiTe TONbKO NOAXOAALLME ANA AaHHOro 6a30BOro Matepuana aHkepbl U cobnioaaiTe ykasaHua
N0 MOHTaXKy OT UX U3roTOBUTENA.

LT
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ﬂ Mepen ycraHOBKOW G0Ka NoAauM BbINOMHUTE CNEAYIOLLME NMPOBEPKHU:

e KapeTka CTaH1Hbl OCHaLLeHa MOHTaXXHLIM KpenneHem ana 6noka nogaun Hilti.
¢ MaxoBHK IEMOHTUPOBAH C KapeTKN CTaHUHbI.

Kpennexne ans 6noka nofauM HaxoAWTcA C OOKOBOW CTOPOHbI KapeTku. Bnok moaaun MOXHO
yCTaHaBNMBaTb B 5 MOHTaXKHbLIX MO3ULMAX. 5 MOHTa)KHbLIX NO3ULMIA BiOKa NoJaun NpeaycTaHOBNEHb! C
warom 30° anA yCTaHOBKU B ONPeAENEHHbIX MONOXEHUAX B AnanasoHe ot 0° ao 120°. dukcauus 6noka
noJayv KpenexHbiM BUHTOM BO3MOXXHA TOSIbKO B 9TUX CMeLuUanbHO NpeayCTaHOBNEHHbIX MO3ULMAX.

1. 3abnokupyiite KapeTKy C NOMOLLbIO YCTPOWCTBA GUKCALMH.

2. YcraHoBWTe G/IOK NOAAYM HA MOHTAXKHOM KPEMNEHUN CTaHUHbI.

3. ToBopauunBaiite 6NI0K NofayM A0 TeX NOP, NMOKa 4-rpaHHbii Ban He 3apUKCUPYETCA B 3aXXMMHOM NaTpoHe
KapeTKu.

4. Tpuaep)kusaiTe 610K Nojaun 1 pasbnoKkUpymTe yCTPOUCTBO GUKCALMM KAPETKH.

5. TMosuunoHupyiiTe 6NoK Noaaun B OAHOM U3 5 cneunanbHO NPeAyCTaHOBNEHHBIX MOHTaXHBIX MO3ULMNA.
» Brnok noaaun npaBUnbHO PUKCHpPYeTCA B NPeAyCTaHOBAEHHOW NO3ULMH.
» KHonka aBapuitHOro octaHoBa cBOGOAHO AOCTYMHA.
» BroK noAaun He MeLLaeT 3annaHupoBaHHLIM paboTam No CBEePNEHUIO.

6. 3atAHNUTE KPENeXKHbIi BUHT OT PYKM.

7. ToacoeavHWTe NOAKOUYEHUE OXNaxkaatoLer BoAbl 6NoKa nojaun K COeAUHUTENbHON MydTe BOAAHOIO
LUNaHra yCTaHoBKM anmMasHoro GypeHus.

8. Toaknounte anekTponuTaHue u Boay.
» BoaaHol knanaH nepexnoyaeTca Co LEeNYKOM.

9. TpoBepbTe NPaBUILHOCTL YCTAaHOBKM B10Ka NoAayuun 1 noaady oxnarkaatoLlen BoAbl.

5.2 O6bennHeHue B napy 6510Kka nogayumn M yCTaHOBKMW anmasHoro GypeHus

5.2.1 CosgaHue HoBoro Bluetooth-coeanHenus (neperuHoe o6bearHeHue B napy)

Mpexkae uem ncnonb3oBatb G/I0K NOAAYM C YCTAHOBKOM anMasHoro 6ypeHnus B KauecTBe CUCTEMbI, CreayeT
o6beanHnTb B napy oba 3TWX CUCTEMHBIX YCTpoiicTBa yepes Bluetooth-coeanHenune. 310 obbeanHeHne
B Napy COXpaHAeTcA Nocne yCnewHoro 3aBepLUeHus NepBUYHOro npolecca o6beAUHEHUA B napy A0 Tex
nop, NoKa Bbl He BbIMOMHUTE NOMbITKY 06beAWHEHNA B Napy ApYyroro 610Ka nojayn 1 yCTaHOBKK a/iMasHoro
6ypeHus U, COOTBETCTBEHHO, HE «NepesaruLLnTE» y)Ke CYLECTBYHOLLEE COEANHEHME.

Brok noaaun obbeauHsiiTe B napy Tonbko ¢ pekomernayemoit Hilti yctaHoBkoi anmasHoro 6ypeHus.
BX0AHOE HanpsKeHUe AOMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPAXKEHUIO, YKa3aHHOMY Ha 3aBOACKON Tabnnuke
YCTaHOBKM anMasHoro 6ypeHus.

CMOHTUPYHTE BNOK NOAaUM Ha KapPETKE CTaHMHbI. — CTpaHuua 287

MoacoeanHnTe Kabenb ANEKTPONUTAHNUA K CUCTEME.

OnHOBPEMEHHO HaXXMUTE KHOMKK (@ 1 & Ha ycTaHOBKe anmasHoro 6ypeHus.
MpoBepbTe PYHKLUMOHMPOBaHUE KHOMKK aBapMMHOro ocTaHoBa. — cTpaHuua 286
» Brnok noaaun o6beanHAeTCA B napy C yCTaHOBKOW anmasHoro 6ypeHus.

» B cTpoke cocToAHMA Ha Aucnnee NOABNAETCA CUMBOII.

Eal A

B CTpoke COCTOfHMA TakKe MOryT oToOpakatbca Apyrve OObeaUHEHHble B Mapy CUCTEMHbIE
ycTpoiicTtea (Hanpumep, DD WMS 100).

5. Cuctema nepekntoyaetca B pexxum Mosuymonmposanue CUT ASSIST.
» Ha avcnnee noaBnaeTcA COOTBETCTBYHOLLAA MHAMKALUS.

5.2.2 CospnaHnue Bluetooth-coeanHenuna
Mpu Havane paboTbl GNOK MoAAYM aBTOMATMYECKM 3arycKaeT MOMbITKY COEAMHEHWA (CMHXPOHMU3aLWW) C
06be;IMHEHHOM B Napy YCTaHOBKOW anmMasHoro BypeHus.
1. TMoacoeanHuTe Kabenb ANEKTPONUTAaHUA K CUCTEME.
2. lMposepbTe PYHKUMOHUPOBAHNE KHOMKM aBapUMHOrO OCTaHoBa. —~ CTpaHuua 286
» Bnok noaaun coeanHaeTcA (CUHXPOHU3UPYETCS) C YCTAHOBKOM anMasHoro BypeHus.
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» B CTPOKe COCTOAHUA Ha Aucnnee noABiAeTCcA CUMBOI.

B cTpoke cOCTOfHMA TakKe MOryT oTofpakartbCa ApyrMe OObEeAWHEHHblE B Mapy CUCTEMHbIE
ycTpoiictea (Hanpumep, DD WMS 100).

3. Cwuctema nepekntoyaetca B pexkum Mosuumuonnposanme CUT ASSIST.
» Ha ancnnee noABnAeTcA COOTBETCTBYIOLLAA MHAUKALMA.

6 BbinonHeHue pabor

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb BCneAcTBUE NOBPewAeHHbIX kKabenen! MNpu noBpexaeHnu Kabens 3NEKTPONUTaHNA UK YAIU-

HUTENBHOrO Kabena Bo BpeMA paboTbl HEMEASIEHHO OTCOEAUHUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U COOTBETCTBYHOLLIMIA

kabenb OT anekTpoceTu. He kacaitecb MecTa noBpexaeHus!

» PerynaipHo npoBepsiiTe BCe COEAMHUTENbHbIE KaBenu. 3ameHsiTe NOBPeXAEHHble YANMHUTENbHbIE
kabenu. [inA 3aMeHbl NOBPEXAEHHLIX KabBenei aNeKTponuTaHuA NpuBeKaiTe OnbLITHOrO cneyuanucTa.

» [Ina 6esonacHoi akcnnyartaumu 6roka nogauu cobntoaaite u cneayite BCeM yKasaHWAM Nno 6e30nacHoCTH
1 yNpaBneHuto U3 PyKOBOACTBA NO 3KCMyaTaumn YyCTaHOBKM anmasHoro 6ypeHus!

» KHonkam @ u & Ha ycraHoBKe anmasHoro OypeHus B pexkume paboTbl ¢ GNOKOM MoJauu MOXKHO
Ha3HaYMTb KOHTEKCTHO-3aBUCUMMblE QYHKUMU. Ha aucnnee noABnAeTcA COOTBETCTBYHOLUMIA CUMBON Haz
COOTBETCTBYHOLLEN KHOMKOWM.

6.1 BbinonHeHne 6ypunbHbIX (CBEpnUNbHLIX) paboT

OMACHO

OnacHOCTb TPaBMHUPOBAHWA BCNEACTBUE HECOBNIOAEHNA ONacHo 30HbI! BIOK Noaun nocne BKIKYeHUs
YCTaHOBKM Bceraa Haxoautca B pexxume Cut Assist u 3anyckaeT aBToMaTUyeckuii NPOLEcC CBEPEHHUA, Kak
TONbKO ByAeT HaXKaT BbIKNouaTenb Ha yctaHoBke. CBepnnnbHaA KOPOHKa aBTOMAaTUYECKU HAUHET CMeLLeHne
B CTOPOHY OGbeKTa CBEPNEHUA.

» Y6eautecb B OTCYTCTBMM NIOAEH B ONACHOW 30HE.

» O6ecneybTe 6e30nacHOe PACCTOAHUE MEXAY CBEPNMUILHON KOPOHKOW 1 OBTEKTOM CBEPNEHMA.

¢ [lepea HauyanoMm cBepreHWA nposepbTe, O6beaMHEH NM B napy ONOK nojaun C yCTaHOBKOM
ﬂ anmasHoro Bypexun. MNpu He 0O BEAUHEHHBIX B Napy CUCTEMAXx KHOMKA aBapUMHOrO OCTaHOBA He
pa6oraer!
¢ C OAHMM reHepaTopoM WK TPAHCHOPMATOPOM MCMONb3YHTE OAHOBPEMEHHO TONIbKO OAUH 3MeK-
TPOMHCTPYMEHT. [pK BKAOUYEHUIU/BBIKNIOYEHWUU APYTUX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BO3MOXKHbI CKaUKK
HaNPSXXEHUA SNEKTPOMUTAHWA, UTO MOXKET MPUBECTU K NOBPEKAEHUIO YCTAHOBKM.

6.1.1  MNosuuynonnposaHue CUT-ASSIST

HeobxoanMble ycnosus:

¢ Brnok noaauv npaBubHO 3aPUKCMPOBAH Ha CTaHMHE.

¢ B/IoK Noaauu 1 ycTaHoBKa anmasHoro ypeHus 06beanHeHb! B napy 1 coeamHexne yepes Bluetooth
co3zaHo.

¢ Ha aucnnee noasnaetcA Havkauva MosuyuoHuposanue CUT-ASSIST.

1. Hactpoiite yron cBepneHua nocCpeaCTBOM CTaHMHbI.
2. TMosuumoHmpyiiTe ycTaHoBKy anmasHoro Bypenns ¢ nomowsto kHonok [N v IKA-
» CKOPOCTb NepenBMKEHNUA KapEeTKN NOBLILLIAETCA NPU HAXATUU U YASPXKAHUNA KHOMKK.
3. CMOHTUPYWTe CBEPNUIbHBIE KOPOHKK M APYrMe NPUHAANEXHOCTH.
4. AKTUBMPYMTE NOCTOAHHYIO BNOKMPOBKY Ha YCTAHOBKE anmasHoro 6ypeHus.
» Cuctema nepertoyaetca B pexxkum Hactponka CUT-ASSIST. Ha aucnnee nossnaeTtcA cooTBeT-
CTBytOLLAA UHAUKALMA.
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6.1.2 Hacrtpoika u aktuBayua CUT-ASSIST

Heobxoanmble ycnosus:

¢ bBrnok noaauv npaBuibHO 3aPUKCMPOBAH Ha CTaHUHE.

* BroK noaauu 1 yctaHoBKa anmasHoro 6ypeHus o6beanHeH bl B napy 1 coeanHerne yepes Bluetooth
co3faHo.

¢ TocTonAHHanA BNOKMPOBKA Ha YCTAaHOBKE anMasHoro 6ypeHnus akTMBUpOBaHa 1 Ha Aucnnee noAena-
etcA nHankauua Hactporka CUT-ASSIST.

1. Tpn HeO6XOAMMOCTH BLINONHUTE APYr1e HACTPOWKK Ha CUCTEME.
> TMepexnioyaitreck Mexay pasHbiMu GyHKUMAaMK ¢ nomolwubto kHonkv B
» lMepexniouaitTeck Mexay pasHbiMu HacTpoiikamu ¢ nomowybio kHonkv [l
» TMoapo6Hyto MHGOPMaLMIO O HACTPOMKax CM.B rnase 6.1.3.

2. MepeianTe K pexxumy Hactponka CUT-ASSIST.

3. 3anycTute npouecc cBepneHusa KHOMKOM .

6.1.3 HacTpoiiku Ha 6noke nogaun

Mepen Havanom npouecca CBEPEHU MOXHO KOPPEKTUPOBATb OnpeleneHHble napaMeTpbl AN TEKYLero
npouecca csepneHna. HacTporku coxpaHAalTcA A0 Tex Nop, Noka cuctema sanutbiBaeTcA TOKoM. [lpu
OTK/IFOUYEHUN ANEKTPONUTAHWUA BCE HACTPOWKM COPACHIBAIOTCA Ha 3aBOLCKWE HACTPOWKK.

Bo3smoxkHbI CneaytoLne HaCTPORKK:

YMeHbLUEHHE MOLLHOCTH

B cnyuyae neperpysok Ha CTPOWTENbHOW NoLjaZke BO3MOXHO CHUXEHWE NOTPeOneHus aneKTpoaHepruu
cuctemoii. lpu aToM npouecc cBepneHus He npepbiBaetcA. CHWKEHWe MoTPeBneHUA INeKTPOIHEPTUM
COMOCTaBUMO CO CHUXKEHMEM YCUITUA MPUXXMMA B PYHHOM PexumMe padoTbl yCTAHOBKM aniMasHOro CBepreHus.

JocTynHo 3 HaCTPOWKH:

1. MMHUManbHas MOLLHOCTb;
2. cpeaHss MOLHOCTL;
3. MaKkcumasbHas MOLLHOCTb.

3aBoackan HaCTpOVIKa ANA QYHKLUUM CHUXKEHUA MOLLIHOCTM — MaKCUManbHaA MOLLHOCTb.

CeeprneHue Haja ronoson

Cuctema OTKpbIBaeT BOAAHOM KnanaH TONMbKO MPU BKIOUEHWW YCTaHOBKM anmasHoro Oypenua. [Mpwu
BbINONHEHUM PaBOT HaZ rofoBOM MOXXHO M3MEHWTL 3Ty HACTPOMKY, 4TOObl, HanpWMep, 3anoNHUTbL BOAOW
CBEPIUIBbHYKO KOPOHKY MPU OCTAHOBNEHHOM ABUratene unu OnopOXKHUTb €€, U TONbKO NOTOM MPUCTYNaThb K
CBEPNEHUIO.

JOoCTYnHO 2 HaCTPOWKHU:

1. pyuHaa perynupoBka;
2. aBTOMaTMYecKas perynMpoBka.
3aBoAcKan HacTPOWKa ANA CHUXEHWUA MOLLHOCTY — aBTOMaTU4YeCKan perynMpoBka.

Pexum 3acBepnvBaH1A ANA OTBEPCTUH, PacnosioMEeHHbIX NOA YrNOM, U OTBEPCTUHA Manoro AuameTpa
(MeHbLue 25 mm)

Kak npaBuno, 3acBepnuBaHue BLINOSHAETCA C ropasfo MEHbLUMM YCUAMEM NMPUXKUMA U HU3KOW 4acTOTOM
BpatlleHua. B crnyyae oTBEPCTUH, PaCMONOMEHHbIX NOA YoM, UM KOPOHOK AMaMETPOM MeHblue 25 MM
peKoOMeHAYeTCA BbINONHATL 3aCBEPNIMBAHUE C BLICOKOW YaCTOTOW BPaLLEHUA.

ﬂ JocTynHo 2 HacTpomKku:

1. CraHaapTHaA perynupoBKa: HU3KaA YacToTa BpalleHWA Ha 1-i CTyneHu W 2-i CTyneHW, BbiICOKas
yacToTa BpaLleHns Ha 3-i CTyneHu
2. AnbTepHaTMBHAA PErynMpoBKa: BbICOKAs YacToTa BPaLEHUA Ha BCEX CTYMEHAX.

3aBoAcKaA HacTporka AnAa pexuma 3acsepnvBaHvA Huskaa yactoTa BpaljeHUA Ha 1-h U 2-n
CTyNneHH, BbICOKaA YacToTa BpalleHUA Ha 3-W CTYNeHH.
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PacnosHaBaHue Bbixofa KOPOHKH

OnacHocTb TpaBmupoBaHHua! pu BbIXOAE CBEPNUBHOW KOPOHKM HACKBO3b BO3MOXHO TpaBMUpPOBaHWeE
nofen B onacHon 3oHe! [Npu AeakTMBauuu aBTOMATMHECKOW QYHKLMWM Pacno3HaBaHWA BbIXOJA HACKBO3b
CBepnUbHaA KOPOHKa MPOAOMKAET BpallaTbCA AaXKe nocne npoceepnuBaHuA 6a3oBoro mMarepuana u He
OCTaHaBNMBAETCA aBTOMATUYECKH.

» Y6eautecb B OTCYTCTBMMU NIOAEH B ONACHOW 30HE.

» YcTaHoBUTE OrpaHnUumnTENb FYOUHDI.

@yHKL[MIO aBTOMaTU4YEeCKOro pacnosHaBaHuA BbIXo4a KOPOHKU MOXXHO AeaKTuBUpoOBaThb, HanpumMmep, B cnyvyae
O4YeHb FﬂyéOKMX OTBepCTMVI W1 Npu CcBepieHn B HeOAHOPOAHbIX 6a30BbIx mMarepuanax ¢ BO3MOXXHbIM
HanuMuMem nonocren BHYTPU HUX.

ﬂ JlocTynHo 2 HacTpoMKku:
1. ®yHKuWA pacnosHaBaHWA BbIXOAA KOPOHKM aKTMBMPOBaHa
2. ®yHKUMA pacnosHaBaHus BbIXOZAa KOPOHKM AeaKTUBUpOBaHa

3aBoAckan HacTpoWKa ANnA QYHKUMM pacrnosHaBaHUs BbIXOAA KOPOHKW DYHKUMA pacno3HaBaHWA
BbIXO/1a KOPOHKH aKTUBUPOBaHa.

6.1.4 CaepneHnue B pexume CUT-ASSIST
B aToit rnaBe onucbiBaeTcA 06bIYHLIM NpoLecc cBepnerna B pexxume CUT-ASSIST.

ﬂ HeobxoanMmble ycnoswa:
¢ B/oK nojauu NpaBuibHO 3apUKCUPOBAH Ha CTaHUHE.
¢ Bnok nogauu u yctaHoBKa anmasHoro 6ypeHns o6beaMHeHbl B Napy M coeanHeHue yepes Bluetooth
CO3JaHo.
¢ TlocTtonAHHas BNOKMPOBKA Ha YCTAHOBKE anMasHoro BypeHua akTBMpoBaHa.
* Tpouecc caepnenua sanyeH Haxxatnem kHonkv [

1. Ha aucnnee nosBnsaeTcs uHanKauus BeinonHaeTcs nouck 6asoBoro matepuana.
» CucTema BbINOMHAET MOUCK 6a3oBoro marepuana.
» Cuctema pacnosHaeT 6a3oBblit Matepuan.

2. Cuctema BKIOYAET Noaavy oxnaxaatowen Boabl.

Cuctema HaunHaeT paboTy B PeXUME 3aCBep/IMBaHuA.

4. CucTema NepeKnioyaeTcs B LTATHBIA PEXUM W BbINOSHAET CBEPNEHME.
» TekyLyan rmy6uHa cBepneHns oToBpaxkaetca Ha aucniee.

5. Ecnu cuctema pacnosHaeT BbIXOA KOPOHKM HACKBO3b UMM AOCTHXKEHWE OrpaHuyeHus rny6uHbl, BbiCTaB-
NIIEMOro OrpaHuuuTEnem rny6uHbl, OHa NepemeLlaeTca B UCXOAHOE MONOXEHHE.
» YcTaHOBKa anmasHoro 6ypeHus OTKito4aeTca.
» [MNopaua oxnaxaatoLyei Boabl OTKOYaeTCA.

24

Otobparkaeman rnyéuHa cBepneHus NpeactaBnfer co0oi CBOAHYHO rMyGuHy CBEpneHWAa C Mo-
MEHTa NoCneAHero PacnosHaBaHWA BbIXOAa KOPOHKM HACKBO3b MM PacrosHaBaHUA OrpaHuueHus
rny6uHbl. MPOMAEHHBIM XOA KOPOHKK MeXAy 3TUMU ABYMSA PacnosHaBaHWAMW NPeACTaBnAaer co-
601 0bLLyto rnyGUHY NPOCBEPNIEHHOrO OTBEPCTHS.

MHpopmauma oTobparkaeTca 40 Tex nop, Noka He GyAeT sanylieH HOBLIM MPOUECC CBEpneHUs
nocne pacrnosHaBaHWA BbIXOAA KOPOHKM HACKBO3b MMM pacno3HaBaHWA OrpaHuyeHus rnyOuHbl,
BbICTABNIAEMOr0 OrpaHUUUTENEM FyGUHbI.

6.2 MpocmoTp cTaTUCTUKHU (BO BpeMA npouecca CBEepJIEHUA U Nocie Hero)

JaHHble aHanusa paboTsl yCTaHOBKM anmasHoro caepnexus B pexxume CUT-ASSIST AononHATCA AaHHbIMU
aHanusa pabotsl 60ka noaauu. 3anpalumBaTth AaHHLIE aHanM3a MOXHO B CEAYHOLLMX CyyanX:

* BO BpeMA CBEPNEeHUd;
* nocne cBepneHua (KHonka aBapHUHOro ocTaHoBa Haxara).

3anpocwTe aaHHble aHanusa Haxxatem kHonku Bl [ina npocmoTpa pasnuuHbix AaHHLIX aHaM3a HaXKUMalTe
nosTop+o kHonxy B

LT
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ﬂ MHavkauma aeaktuempyetca asTomatnyecku yepes 30 C.

JaHHble aHanu3sa 6noka nogaun

ﬂ 'Last Job' C6poc cueTumKa: BCE CYTOUHbIE CUETUMKM C AOCTYMHLIMU AHHBIMW aHanWsa (MOXHO
pacnosHatb no cumeony (O) BpyuHyto Ha «0»:

*  Haxwmute n yaepmsaiite B Teuenme 5 c kronky Bl

Ha 6noke noaaum MOXHo 3anpawuearb cneayrouie aaHHble aHanusa:

Hducnnen MoAcHeHHe

% 3AeCb MOXHO CunTaTh, B KaKnUX pexxnmMax paboTsl (C py4HbIM BEAEHUEM,

70 20 10 C BEAEHUEM Ha CTaHWHe, C 6NOKOM nojauv) padoTana ycTtaHoBKa anmMas-
HOro BypeHus (aaHHbIE B % C MOMEHTa NocnefHero c6poca CHETUMKa).

mAFCA 34eCb MOXHO CuMTaTh, Ha KaKyto rny6uHY BbINONHANOCH CBEPEHUE C
CUCTEMOMN.

G—!ztglz_m *  (® nokasbiBaet rnybuHy ceepnenus B pexkume AF-CA ¢ MoMmeHTa

> 9876 m nocneaHero cépoca.

* X nokasbiBaeT o6LLyto rMy6GuHy CBEPEHUA, Ha KOTOPYIO BbINOMHSA-
NOCb CBEPJIEHUE YCTAHOBKOM anmasHoro 6ypeHus B pexxume AF-CA.

30€eCb MOXHO UBMEHATb OTOBPaXKAEMBIE eNHULbI UBMEPEHHNA (METPU-
yeckue/MmMnepckue). Haxxmure v yaepxueaiTte B TeueHne 3 C KHOMKY
@

30eCb MOXHO CUMTaTh, CKOJbKO OTBEPCTHIA BbINO NPOCBEPIIEHO CH-
CTEMOM. JTO KONMYECTBO CKNaZbIBAETCA HA OCHOBaHWM KONMYECTBa
pacnosHaBaHuit BbIXOAA KOPOHKU U OrPaHUYEHUI ryGuHbI.

* (O nokasbiBaeT KONMUECTBO NPOCBEPNEHHBIX OTBEPCTUN B PEXUME
AF-CA c momeHTa nocnesHero cépoca.

* X nokasbiBaeT obLyee YACNO OTBEPCTUN, KOTOpbIe BbiNM NpocBep-
NeHbl yCTaHOBKOM anmMasHoro Bypenun B pexxume AF-CA.

6.3 MepepbiBbl B paboTe U XpaHeHWe Npu HU3KON TemnepaTtype

Mpwu Temnepatype HWxe 4 °C (39 °F), a Takxe B crnydae nepepbiBoB B paboTte Gonee YeM Ha OAMH Yac Wiu
nepea NOCTAHOBKOW YCTAHOBKM Ha XpaHEHUE KOHTYp BOAAHOrO OXNaXAEHWs cneayeT npoayBaTbh CXarbiM
BO3AYXOM.

6.4 HemoHTax 6noka nogauu

3abnokupyiTe KapeTKy C MOMOLLbIO YCTPOWCTBA dUKCaLnH.
OTcoeanHnUTe CUCTEMY OT JNEKTPOCETH.

3aKpoiTe BEHTU/b IMHAM NOAAYM BOAbI U KpaH CUCTEMbI NOAAYM BOAbI.
OTCcoeanHUTe BOAAHOM LUNAHT OT YCTAHOBKM anmasHoro BypeHus.
Mpuaep)kuBaiTe 6NIOK NOAAYN U OTNYCTUTE KPENEXKHDbIA BUHT.
JeMoHTupy#iTe 6NI0K nosaum.

oo hswh

7 Yxoa u TexHuyecKoe chnymuBaHue

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHoOCTb TPaBMMPOBaHWUA BCNEACTBUE yAapa aneKTpUueckum Tokom! BrinonHerne paboT no yxoay 1

00Cny)KMBaHWIO C NOAKIOYEHHON BUNKOW KaBens 3NEeKTPONUTaHUA MOXET NPUBECTHU K TAXENBIM TpaBMam K

oXoram.

» [epea npoBeseHneM GbIX PABOT MO yXOAY U OBCTY)XMBAHUIO BCEraa BblHUMAWTE M3 PO3ETKU BUIIKY
kabens anexkTponuTaHus!
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Yxon

e OCTOPOXHO yAanawuTe HanMnLyto rpasb.

e OCTOPOXHO OuMLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE MPOPE3N CYXOW LLIETKON.

e Ounwyaiite KOpPNYC TOMLKO C UCNONL30BaHUEM CrErka yBlaXXHEHHOMN TKaHU. He ucnonbayite cpeactsa no
yX0Ay C COAEPAHNEM CUIIMKOHA, MOCKOMBbKY OHW MOTYT NOBPEANUTb NNACTMKOBLIE AETaNH.

TexHuueckoe ob6cnyxusanue

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb BCReACTBUE yAapa dMEKTPUUECKOoro Toka! HekBanMpuuMpOBaHHbIH PEMOHT KOMMOHEHTOB
3NEKTPUYECKON HaCTU MOXKET NPUBECTH K NOMYHYEHUIO CEPLE3HBLIX TPABM U OXOram.

» PemoHT SJ'IeKTpW-IeCKOVI yacTtu nepgoparopa nopyqaﬁTe TOJNIbKO CNeUnanucTy-aneKTpUKy.

* PerynApHo npoBepsAiiTe BCe BUAMMbIE YaCTWU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUHA, a
ANEeMEHTbI ypaBleHUA — Ha UCMpaBHOe GYHKLUOHUPOBAHKE.

o [py NOBPEXAEHNAX U/MNK GYHKLMOHANBHBLIX COOAX HE UCNIONL3YHTE SNEKTPOUHCTPYMEHT. Cpasy caaBaiite
ero B cepBuCHbIA LeHTp Hilti anA pemoHTa.

* Tlocne yxoaa 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM W Ero TEXHUYECKOTrO OBCNY)KUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alLUTHbIE
NpPUCNOCOBEHUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaBHOE PYHKLMOHUPOBAHME.

Lna obecneyenns 6e30nacHOM aKCnyaTauuu UCMONb3yHUTe TONBKO OPUrMHasIbHBIE 3anacHbIe YacTu 1
pacxoaHble Matepuansl. [lonyLleHHble HaMK 3anacHble YacTh, pacxoHble Matepuanbl U NPUHaANEeX-
HOCTU ANA [aHHOro u3aenus Bbl MoxkeTe Haith B Hilti Store unu cmotpute Ha www.hilti.group.

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

TpaHcnopTUpoBKa

» TpaHCnopTMPOBKA 3TOW YCTAHOBKM C YCTAHOBNEHHBIM PabounM MHCTPYMEHTOM 3anpeLyaeTcs.

» YBeautechb B HAAEKHOU GpUKCALMM NPU TPAHCTOPTUPOBKE.

» PerynapHo npoBepsAiTe BCE BUAWMbIE YACTW YCTAHOBKM Ha OTCYTCTBUE MOBPEXNAEHUA, @ INEMEHThI
ynpaBieHna — Ha UCNPaBHOE QYHKLMOHUPOBAHKE.

XpaHeHue

» XpaHuTe 3Ty YCTaHOBKY BCeraa C BbiHyTOW BUIKOW Kabensa aneKTponuTaHua.

» XpaHuTe 3Ty YCTaHOBKY B CyXOM W HEAOCTYMHOM ANA AETEH M APYrvX NUL, HE AOMYyLEHHbIX K padoTe,
MecTe.

» PerynapHo npoBepsiTe BCE BMAWMBIE YAcCTW YCTAHOBKM Ha OTCYTCTBUE MOBPENAEHWA, a 3NEMEHTHI
ynpaBneHna — Ha UCnpaBHOE GYHKLUMOHUPOBAaHHE.

9 MomoLyb Npy HeucnpaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue WM KOTOPblE Bbl HE MOXXETe YCTPaHUTb
camoCToATENbHO, oBpaLyaiTeck B Gnnxailumii cepBUCHBIK LeHTp Hilti.

9.1 WUspenue He paboTaet

HeuncnpasHocTb Bo3moxHana npuumMHa Pelwenune
Cneayer BbINONHUTL PaBoTbl N0 » CBAXXMTECb C CEPBUCHOW CNy>K-
TEXHWYECKOMY WSIU CEPBUCHOMY 6oit Hilti.
oBCny)KUBaHMIO.

TpebyeTca cepBucHoe obeny-

»KuBaHWe
Cpabotan aBapHitHblii OCTaHOB. » [e6nokupyite aBapUiHbIA
f ocTaHoB. — CTpaHuua 286.
— » Ecnu npobnema coxpaHseTtcs,
AF-CA obparUTech B CEPBUCHBLIN LEHTP
Hilti.

KHonka aBapuiHoro ocra-
HoBa
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaa npuunHa

Pewenne

OLwnBKa 3NeKTPONUTaHUs

CO6oMI aNeKTPOCeTM — B 3NEKTPO-
CEeTH BO3HUK COOM HANPAXKEHUS.

>

MpoBepbTe, He MeLlaloT Nn
pabote Apyrue notpebutenu,
NOAKIIOUEHHbBIE K 3NIEKTPOCETH
UK K reHepatopy.

MpoBepbTe AnNMHY UCMONb3ye-
MOTO YANMHUTENBHOTO Kabens.
BbIKNtOunTE YCTAHOBKY anmas-
Horo BypeHusa 1 6ok noaauu, a
3aTEM CHOBA BKIOUMUTE MX.

9.2 Usnenuve ucnpasHo

HeuncnpaBHocTb Bo3moxHaa npuunHa Pewenne
JR, Meperpes. » [laiTe yCTPOWCTBY OCTbITb.
AF-CA

Meperpes

AF-CA

3aropaertcA CepBUCHbI
nHankatop HenssectHan
owmbKa.

MonbiTka coeanHexus (obbeanHe-
HUA B Napy) HECOBMECTUMBIX CH-
CTEMHbIX YCTPOWCTB.

MpoBepbTe, COBMECTUM nn
6noK noaaun C yCcTaHOBKOM
anmasHoro Gypexus (Moaenb,
Hanpsa>XeHue).

MoBTOpPUTE NOMBLITKY COeanHe-
HUA (06beanHeHuA B napy) c
COBMECTUMbIMU CUCTEMHbLIMM
yCTpOWhCTBaAMM.

3aKknMHMBaH1e anmasHon
CBEPNIUIbHON KOPOHKK

AnMasHyto KOPOHKY 3aKJIMHUIO B
6asoBoM Marepuane (OCHOBaHUH).

MoBepHUTE MaxoBUK WU NOMPO-
ByiiTe BLICBOOOANTL anmasHyto
KOPOHKY MyTEM PaCKaunBaHs
KapETKN BBEPX-BHU3.

HeBO3MO)KHO CMOHTUPOBATh
6nok nogauu.

4-rpaHHbIi Ban He NOAXOAWUT UK He
yCTaHOBNEH B NoAaxoadLlee nosno-
KEHUE.

MoBopauvBaiTe 60K Noaauv
[0 Tex nop, noka He Gyaet
AOCTUrHYTO NpaBuibHOE Nono-
YKEHME MeX Ay OCbIo U 32XKUMOM
4-rpaHHOro Bana (noka OHu He
cosnaayT).

®naxey Ha KapeTKe CTaHUHbl nn
Ha 6noke nogauv 3arpAsHeH unu
MU3HOLLEH.

Ouunctute pnaHel u nposepbTe
€ro Ha YpeaMepHbIi M3HOC.
3amMeHnTe CUNBbHO M3HOLLEHHbIE
KOMMOHEHTbI.

Brynka Ana KpenexxHoro BuHTa
6nokupoBaHa.

OumncTtute peabBoByto BTYNKY.

MaxoBuK He noBopauunsa-
eTcAa.

YCTPOMCTBO PUKCALMUM KAPETKU
6nok1poBaHo.

MonpoGyiite npoBepHyTb 6MOK
nojauu W nozjorHatb ero K
dnaHyam.

MposepbTe pe3b6oBble BTYKKU
1 WNUABKK.

KapeTtka 6nokupoBana.

O6ecneubTe GecnpenaTCTBeH-
HOE NepenBHKEHNE KAPETKU.

HeanocraTtouHbln pacxoa
BOAbI.

CeTuatblit punbTp 6noka nosaun
3a6uT.

OuucTuTe cetuarblit GubTp B
JIMHUM NOZAYM BOAbI.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHana npuumHa

Pelwexune

HenocrarouHblit pacxoa
BOAbI.

BozasHoii knanaH 6noka noaauu
HeucnpaseH Unu 6lI0KUPOBaH.

>

MoacoeanHUTe NMHUIO Noaaun
BOJbI HEMOCPEACTBEHHO K yCTa-
HOBKE anmasHoro BypeHus u
npoBepbTE PYHKUMOHUPOBAHHUE
BOAAHOrO KnanaHa Ha ycra-
HOBKE anmasHoro 6ypeHus.
MpoBepbTe, He 3a6noKMpoBaH
1M BEHTWIb Ha GNIOKe noaauu v
MCMPAaBEH NN OH.

MpoBepbTe NPaBUILHOCTL
YCTAHOBKW W MOAKIOYEHUS
CUCTEMBI NOAAYM BOZbI.

Leurarenb 6noka nogauu pa-
6oTaerT, Ho KapeTka He nepe-
MeLLaeTcs.

HenpaBMano CMOHTUpOBaH 6nok
noaauyu.

MpoBepbTe MexaHnyeckoe
coeanHeHne mexay 6nokom
noJayn u KapeTKon.

He aKTBUpyeTCa pexxum
Cut Assist.

K 6noky noznauv He noaaetca anek-
TpOnUTaHve.

MpoBepbTe aneKTponuTaHue.

CpaboTan aBapuitHbIi OCTaHOB.

Lebnokupyiite aBapUiHbINA
OoCTaHoB. — CTpaHuua 286.
Ecnu npobnema coxpaHsetcs,
obpatutech B CEPBUCHbIN LEHTP
Hilti.

Mpouecc ceepnexus sames-

JIAETCA UNn OCTaHaBNMBAETCA.

JedeKT anmasHoi KOPOHKK (M3HOC,
paspyLLEHUe CErMeHTOB).

3atounte anmasHyto KOPOHKY
U1 3aMeHuTe ee.

HeVICI'IpaBHOCTb LUTEKEPHOro co-
eaMHEHUA Unn kabens.

MpoBepbTe coeanHeHe Mexay
6NnOKOM NoAaun U yCTaHOBKOW
anwvasHoro 6ypexus.

AnmasHan KOPOHKa 3acTtpAana.

OTcoeanHnTe yCTaHOBKY an-
MasHOro BypeHua OT UCTOYHUKA
QNEKTPONUTaHKA.
Pacdukcupyiite anmasHyto
KOPOHKY.

HepocratouHoe oxnakaeHue.

MpoBepbTe noaavy BOAbI U
KOHTYP CMCTEMbI OXNaXAEHMA.

OcTaHoBKa Nepea 3aBepLUEHNEM
CBepnieHna BCNEACTBUE nonaga-
HUA KOPOHKKM B Bonee MArkui mMa-
Tepuan, Hanpumep B NyCTOTENbIA
KWMPMKY, FPYHT UK NPUPOAHLIN Ka-
MeHb.

Mepesanyctute npoyecc ceep-
nexus.

Bhbikntounte GyHKUMIO aBTo-
MaTUYECKOro Pacrno3HaBaHus
BbIXOZla KOPOHKM HACKBO3b.

Cnu1WwKOM BbiCOKanA BMﬁpaLIMH
CUCTEMBbI NMPU CBEPNEHUN.

CraHvHa Nnoxo 3akpenneHa.

MpoBepbTe, NNIOTHO M 3aTAHyTa
ranka HaTAKHOro LWNUHAEeNA.

KapeTtka umeeT Cnmwkom 6onbLIoi
3a30p.

OtperynupyiTe 3a3op Mexay
HanpasnALWEN U KapeTKon
(cobniopaiite yKasaHua pyKo-
BOACTBA MO 3KCnayatauuu ana
CHUCTEMHBIX YCTPOKUCTB).

Kpene)kHbld BUHT 3aTAHYT Henpa-
BWILHO (Hanpumep, Nocne perynu-
POBKM yrna).

3aTAHUTEe KPEeneHbi BUHT
— cTpaHuua 287.

CaepnunbHan KOPOHKa
HeMCrnpaBHa UMW U3HOLLIeHA.

MNpoBepbTe COCTOAHUE KOPOHKH
1 3aMeHUTE ee NPU ABHOM
NOBPEMAEHUN UK 3aMETHBIX
crnezax usHoca.

3a)XXMMHOW NaTPOH pacdUKCHpo-
BancA.

[MpoBepbTe NpaBUNLHOCTL yCTa-
HOBKM CBEPJIMIIbHON KOPOHKM 1
32XMMHOW NaTPOH.
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HeuncnpaBHocTb Bo3moxHaA npuurHa PeweHune
CnuiKkom Beicokan Bubpauusa | Cnuwkom 6ornbLuoe yeunue npu- » [lponomkaite ceepnexne B
CUCTEMBI NPU CBEPNIEHUN. Huma. pexxume CUT ASSIST.

» YMeHbLluMTE MOLWHOCTb. [lo-
CTENEHHO YBENMUMUBaiTe MOoLL-
HOCTb, KaK TONbKO MCYE3HYT
BMOPALMK NPU CBEPIIEHMUH.

10 Ytunusayma

oy

% BoMbLIMHCTBO MaTrepuranos, M3 KOTOPbIX M3rOTOBMEHbI ANEKTPOMHCTPYMeHTh Hilti, noanexxut BTopuuHoi
nepepabotke. [epen ytunusauuen crneayet TLATENLHO PaccopPTMPOBaTb Marepuansl (and yaobctea ux
nocneayowien nepepabotku). Bo mHorux crpaHax ¢pupma Hilti y)ke opraHusoBana npuem crapbix (3NeKTPO)
MHCTPYMEHTOB (M3Aenui) AnA ytunusauuu.  JlonosHUTENbHYt0 MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXKHO
Nony4uTb B OTAENE NO OBCNYKUBAHUIO KIIMEHTOB UMK Y KOHCY/LTAHTOB Mo npoaakam ¢upmebl Hilti.

» He BbiGpachkiBaiiTe 3NeKTPUYECKUEe UHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHbIE YCTPOWCTBa/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bl4HbIM Mycopom!

11 FapaHTUa npoussoauTena

» C BOnNpocamMn OTHOCUTENBbHO rapaHTUiHLIX YCnoBuid obpalyaiteck B Gnuxailuee nNpeacTaBUTENLCTBO
Hilti.

12 HononHuTtenbHaa MHpopmauua

JononHuTensHyo UHPOpMaLWio OTHOCHUTENBHO ynpaBneHus, TEXHUYECKOro ocHalLLeHus,
3alUWTHl  OKPYXKaKLWeid Ccpedbl M MOBTOPHOTO  MCMONb30BaHUA  CM. Nno CneaylowWel Cebinke:
qr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000

3Ta cchbinka Takke NpUMBOAUTCA B KOHUE AOKYMeEHTa B BUAE QR-kogza.

OpuriHanbHa IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauia npo AoKymeHTauito

1.1 IH$popmalina npo uen AOKYMEHT

e Tlepw HiX posnounHath poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiiTe uei AoKymeHT. Lle € nepeaymosoto
6e3neyHoi Po6OTH Ta BIACYTHOCTI HECMPABHOCTEN NiAl YaC 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTA.

e JloTpumyiTecA nonepeayBanbHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHiKM OGe3neku, HaBeAeHWX Y LbOMy
AOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iIHCTpyMeHTa.

e 3aBwau 36epiraiTe iHCTPYKLitO 3 eKkcnnyatauii no6nausy iHCTpyMeHTa Ta nepeaaBanTe iHCTPYMEHT iHLLMM
ocobam nuLLe pasom 3 iHCTPYKLUi€eto.

1.2 MoACHeHHA cumBoONiB

1.2.1 MonepenxyBanbHi BKa3iBKU

MonepemkyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

/A HEBE3MNEKA
HEBE3MEKA |

» VYKasye Ha 6esnocepeaHto HeGesmneKy, Wo MOXXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHWX YLUKOMKEHb
a6o HaBiTb O CMeEPTI.
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/A| NOMEPEAEHHA

NONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HebesneuHy CuTyalito, Aika MOXE NPU3BECTU AO OTPUMAHHA TAMKKMX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0o HaBiTb CMepTI.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTEHUiWHO HebeaneuHy cuTyauito, Aka MOXXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLUKOMKEHb
abo A0 maTepianbH1X 30UTKIB.

1.2.2 CuMBONMU y AOKYMEHTI
Y UbOMY AOKYMEHTI BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONK:

@ lMepen BUKOPUCTAHHAM NPOYUTANTE IHCTPYKLUIiO 3 ekcnnyarauii
ﬂ YKasiBku L0AO0 eKkcnnyaradii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

9

a2
¢

MoBoaXKeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

i He BuknzaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6atapei y 6aku Ans noByToBoro cMiTra

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOK:

E Lindpamu nosHayatoTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKUiT
3 Hymepauin Bino6parkae NocniAOBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha intocTpauifx Ta MoXe BiApi3HATUCA Bif
HymMepauii y TexkcTi
D) Homepa nosuui, HaBeseHi Ha ornAAOBIN iNtOCTpaUii, BiANoBiAaloTL HOMEpaMm y nerexai, Wwo
-~ | npeactaBneHa y posaini «Ornaa NnpoaykTy»
1 Lle# cumBON nosHayae acnekTH, Ha AKi Cria 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nif Yac 3acToCyBaHHA
O iHCTpyMeHTa.

13 CumMBoOnH, Lo 06yMOBEHi TUMOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXyTb ByTW HaBeAeHi Taki CUMBOMK:

U | 3MiHHUIA cTpyM

@ Knac 3axucrty Il (noasitHa 3axucHa isonAauin)

) .
IHCTpYMEHT niaTpumye 6e3apoToBy Nepeaavy AaHWX.

AKLWO uA MiTKa NpocTaBneHa Ha iHCTPYMEHTI, Lie 03Havae, Lo iHCTPYMEHT ByB cepTUdiKoBaHMi
c(@.;, UMM opraHom cepTtudikauii ana puHky CLLA i Kanaav BianoBiaHo Ao cTaHAApTiB, WO 3aCTOCOBY-
OTbCA.

1.4 Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

m IHCTPYMeHTH Npr3HayeHi AnA NPOPECiHHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKCnnyarauito, TEXHiYHe
obcnyroByBaHHA Ta PEMOHT Chifl AopyYaTHh vLe aBTOPU3OBaHOMY NepcoHary 3i cneuianbHO MiAroTOBKOM.
Lle# nepcoHan noBuHeH ByTu cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHMWIA MPO MOXIMBI PU3MKKU. IHCTPYMEHT Ta AONOMi-
YKHE Npunazsas MOXYTb CTaT [KEPeNoM Hebeaneku y pasi iXHbOro HenpaBUbHOMO 3aCTOCYBAHHA HEKBani-
dikoBaHUM NepcoHanom ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.

Twvn Ta cepiiHuii HOMep 3a3HauYeHi Ha 3aBOACHKiW TabnuuLi.
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» T[epenuuwite cepiiiHUiA HOMep y HaBeAeHy Hwxue Tabnuuto. [pu opopmieHHi 3anuTiB A0 HaLOro
npeACTaBHULTBA Ta IO CEPBICHOI CNY)KOK BKasyiTe iHGopMaLito NPO iHCTPYMEHT.
IHpopmauin npo iHCTpyMeHT

MpucTpit noaavi DD AF-CAH

Bepcisa: 01

3aBoacbkuii NQ:

15 CepTudikar BianosiaHocCTi

3i BCi€K0 HANEeXXHOK BiANOBIAANLHICTIO 3aABAAEMO, L0 ONUCaHUI Y LIbOMY AOKYMEHTI iIHCTPYMEHT Bianosiaae
AilounM aMpekTBaMm i ctangaptam. Konia ceptudikara BianoBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMeHTaLiA 3a3HavyeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 Be3neyHe BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO Nodadi

)

HepoTpumaHHA BKa3iBOK 3 TexHiKM 6e3neKu nia yac ekcnnyartayii CHCTEeMHUX KOMNOHeHTiB! MpuCTpiit

nojavi - Ue CUCTEMHUA KOMMOHEHT, AKWMA NPU3HAYEeHUH ANA BUKOPUCTAHHA BUKIOYHO Y MOEAHAHHI 3

YCTaHOBKOIO anMasHoro BypiHHA Ta CTaHWHOM.

» BuKkopucTOBYyiTE NPUCTPIA NoAaui TifbKK i3 CYMICHUMM CUCTEMHWUMU KOMMOHEHTAMM, 3a3HAYEHUMMU Yy
po3aini «BMKOpUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM>.

» Kpim Toro, o3HailomMTecs 3 yciMa BKasiBKaMu 00 BUKOHAHHA POBOUMX onepauii Ta BKagiBKaMu 3 TEXHIKW
Beaneku, AKi HaBeAeHi B IHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii BiANOBIAHUX CUCTEMHUX KOMMOHEHTIB (yCTaHOBKU
anvasHoro 6ypiHHA, CTaHUHM).

YBamHO npounTanTe yci BKasiBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHiku 6e3nekn, 03HaNOMTECA 3 PUCYHKaMM, fAKi
AOAAl0TbCA [0 LbOro €NeKTPOIHCTPYMEHTa, a TaKoX 3 MOro TeXHIYHMMU AaHUMKU. HenotpumaHHa
HaBeAEHNX HMKYe BKasiBOK a60 BKa3iBOK LLO/I0 BUKOPUCTAHHA CUCTEMHUX KOMIMOHEHTIB MOXe NPU3BECTU 0
YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiiMaHHs Ta/a60 OTPUMAaHHS TFXKKUX TPaBM.

36epemiTb BCi IHCTPYKLUii Ta BKA3iBKM 3 TEXHIKM Beaneku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y mainbyT-
HbOMY.

TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKMI BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3IBKAX 3 TEXHIKM GE3neKu, No3Hauae AK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIoIOTh Bifi ENEKTPUUHOI MEPeXi (i3 kKabenem XMBNEHHRA), TaK i eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 NpauotoThb BiA akyMynaTopHoi 6aTtapei (6e3 Kabento KUBMEHHS).

3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHiIKK Geaneku

» fAkwo 6ypoBa cucTeMa BMKOPUCTOBYETbCA Pa3oOM i3 NPUCTPOEM nodadi, 3aBMAu 3aKpinnronTe
CTaHMHY 3a AOMOMOror0 aHKepiB. 3acToCyBaHHA BaKYyMHOro Hacoca He AonycKaetbcA. Konu
NPUCTPIN NoAavi Nnpauytoe B aBTOMATUYHOMY PEXUMI, BAKYYMHa OMOpHA NAUTa MOXKe BiA'eAHATUCA, AKLLO
PO3PiMKEHHA PanTOBO BnazJe HMKYe MiHIManbHOro 3HaYEHHA HaNeXXHOro AianasoHy.

» 36epiraiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT y HEAAOCTYNHOMY ANA AiTe Micui.

» JleMOHTyiTe NOBOPOTHY PyuKy, AKLWO 6ypoBa cMCTeMa BUKOPUCTOBYETLCA 3 MPUCTPOEM noaadi.
Konu npucTpiit nojaui npautoe B aBTOMaTMUHOMY PEXWMI, MOBOPOTHA pyyka oBepTaeTbcA pasom 3
HUM, L0 MOXXE MPU3BECTH 0 TPaBMYBaHHS; KpiM TOro, y LbOMy Bunazky Kabeni abo LunaHru MOXyTb
HamOoTaTMCA Ha MOBOPOTHY PYUYKY.

» [lepeKoHanTecA, WO eNneKTPOIHCTPYMEHT BiANOBIAHMM YMHOM 3aKPINNEeHU Ha cTaHuHi. [puCTpii
nojaavi NOBUHEH YBIWTK y 3a4ensieHHA B NOJIOXKEHHI, NO3HaYeHOMY cneLianbHoK GOPMOt0 Po3'emy, nicna
4oro NpUCTpIi Noaadi HeobXiAHO [OAATKOBO 3adiKCyBaTh 3a AOMOMOrO0 KPIiNUIbLHOMO MBUHTA.

JonaTtkoBi BKa3iBKM 3 TeXHiKU 6e3neku

» CnigkynTe 3a TUM, W06 He NoWKoANTH Kabenb MUBNEHHA NiJ Yac nepecyBaHHA KapeTKH.

» Bes ranbMiBHOrO 3yCWNNA BCTAHOBNEHOrO MPUCTPOIO nogadi BypoBa cucTemMa MOMe 3CYHYTUCA
no cTaHWHiI BHU3 Nia Aieto BnacHoi Baru oapasy MicnA BiIKPUBaAHHA NPUCTPOIO ¢iKcallii KapeTKH.
ByAbTe rotosi A0 LbOro Ta yTpuMyite 6ypoBy CUCTEMY PYKOHO.

» FAKWO cTaHWHa 3aKpinfneHa HeHaneXHUM YMHOM, nepecyHbTe GypoBy CUCTEMy 3 YCTaHOBAEHON
6ypoBOHO KOPOHKOKO BHU3 A0 KiHUA, W06 BOHa He nepekuHynach.

» Tpumaiite nogani Bia obeproBUx AeTanen iHCTpymeHTa Kabenb MUBREHHA, MOAOBKYBaNbHUI

Kabenb i BOAAHI WnaHru.
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3 Onuc

3.1 ENneMeHTH KOHCTPYKLii Ta OpraH1 KepyBaHHA iHcTpymeHTOoM [

(@O  KHonka aBapiiHOI 3yNUHKK

@  Pykosatka

®  Micue dixcauii Kabeno uUBneHHs

@  Kabenb »uBneHHA

®  MoOHTaXHM! PO3'eEM 3 BANIOM KBAAPATHOIO
nepepisy

(®  3aBoackka Tabnuuka

@  My¢Ta anA NiAKNOYEHHA OXONOMKYBaNLHOI
BOAM (MPUEAHYETLCA 10 YCTAHOBKM anmas-
HOro BypiHHs)

Myd®Ta Ana NiAKNOYEHHA OXONOAXYBaNbHOI
BOAM (MPUEAHYETLCA A0 NiHii noCTa4YaHHA
BOAM)

®  KpinunbHuii reuHT

3.2 BUKOpUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

MpwucTpiit noaavyi DD AF-CA H, yctaHoBka anmasHoro 6ypiHHa Tuny DD 250-CA Ta ctaHuHa tuny DD-HD 30
YTBOPIOKOTb CUCTEMY alMa3HOTO KONIOHKOBOIO OypiHHA, MpHU3HauyeHy AnA MOKPOro KONIOHKOBOro OypiHHA
OTBOPIB Y MiHEpanbHUX MaTtepianax.

KepyBaHHA NnpucTpoem noaadi BiabyBaeTbCa 3a AONOMOIOK AUCTINEN YCTAHOBKW anMasHoro BypiHHSA.

* [lpucTpiit noaayi Mae BUKOPUCTOBYBATMCA TiNlbKM Y BCTAHOBAEHOMY Ha CTaHUHY MOMOXEHHI.

¢ Konu 6ypoBa cucTEMA BUKOPUCTOBYETLCA 3 MPUCTPOEM Moadi, if JO3BONAETLCA 3aKPINNOBaTU BUKITHOYHO
3a 10MOMOrOK0 aHKEPHOI ONOPHOI MAUTH.

¢ LLlo6 3aificHioBaTH BypiHHA B PYYHOMY PEXMMI 32 LONOMOrOK NOBOPOTHOI PYYKU, HEOOXIAHO AEMOHTYBATH
NPUCTPIN noaaui.

IHCTPYMEHT, Npunaaan Ta 3MiHHi PoBoui IHCTPYMEHTH MOXYTb CTaTH Kepenom Hebesneku y pasi ix HeHane-

YKHOTO 3aCTOCYBaHHA HEKBanidGikoBaHUM NepcoHanomM abo nia Yac BUKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.

— LLlo6 rapaHTyBath 6esneyHy po6oTy mpucTpoto nosaui, GyaAb nacka, TakoX AOTPUMYHATECA YCiX
YKasiBOK LLOA0 BUKOHaHHA poBoumx onepauii Ta BKasiBOK 3 TEXHIKM Ge3NeKu, AKi HaBeaeHi B iHCTPYKUii
3 eKcnnyarauii CUCTEMHUX KOMMOHEHTIB (YCTaHOBKM anMasHOro OypiHHA, CTaHWHW)!

3.3 MonepeaxyBanbHi HAKNeMKU Ha IHCTPYMEHTI

Ha iHCTpYMEHT HaHeCeHi Taki nonepeaKyBanbHi HAKNEenKu.

BypoBy cuctemy 3 npUCTpOEM noaadi He MOXHa 3aKpinsto-
BaTK 3a JOMOMOrOI0 BaKyyMHOro Hacoca.

aod

cur
AsSIST|

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Lle# iHCTpyMeHT ocHalleHui oyHKuieto Bluetooth.
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Bluetooth - e TexHonoria 6e3ApoTOBOI NepeAayi AaHUX, 3aBAAKW AKiA ABa IHCTPYMEHTH 3 iHTepdperncom
Bluetooth, posrtaluoBaHi Ha HEBENUKIN BiACTaHi, MOXYTb OBMIHIOBATUCA MidK COBOLO iHpOpMALliEtO.

Lns pocArHeHHa ctabinbHoro 3B'A3Ky Bluetooth npocniakyite 3a TM, WOG MiXX NOEAHYBaHUMM iHCTPYMEH-
TaMu He 3HaXOAMUNUCA CTOPOHHI 06'EKTH.

®yHKuii Bluetooth, nepen6aueHi y ubomy iHCTpymeHTi

* BwBeAeHHs Ha Aucnnei NOBIAOMAEHb NPO CTaH Ta POBOTY 30BHILLHIX iHCTPYMeHTiB Hilti.

* 3B'A30K 3 06'€eAHAHOI0 B Mapy YCTaHOBKOIO anMasHoro 6ypiHHA Mia Yac poboTi B aBTOMATUYHOMY PEXUMI.

YBiMKHeHHA a6o BUMKHeHHA ¢yHKUii Bluetooth

ﬂ IHcTpymenTn komnaHii Hilti noctauatoteca 3 BuMKHeHnM npuctpoem Bluetooth. ®yHkuia Bluetooth
aBTOMATUYHO BMUKAETLCA Mif Yac NEPLLOro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa.

TNiyeHsia
TekcToBe nosHaueHHa Bluetooth® i norotun € sapeecTpoBaHUMW TOPrOBUMM MapKamu, O 3HAXOAATLCA Y
BnacHocTi komnaHii Bluetooth SIG, Inc.; komnaria Hilti BuKopucToBYE Li TOProsi Mapk# 3riaHO 3 NileHsieto.

3.5 Cumeonu iHauKauii Ha 6aratodyHKLioHanbHOMY aucnnei (Ha noyaTky po6oTH)

HaBeneHi HWKUe ekpaHu BiA0OpaXkaroTbCA Ha AUCTNET YCTaHOBKM anmasHoro GypiHHA oapasy nicnsa noyarky
pPo60TH 3 NPUCTPOEM MoAaui.

HopatkoBa iHpopmauia WoAao 06'eaHaHHA IHCTPYMEHTIB y napy HaBeaeHa y po3aini «O6'eAHaHHA y
napy NpUCTPOIO NoJiadi Ta yCTaHOBKM anMasHoro GypiHHA».

Aducnnen MoAcHeHHA

BinbysaeTbca 06'eAHaHHA IHCTPYMEHTIB Y napy

3'ABNAETLCA TiNbKK B TOMY BUMNAAKY, AKLLO CTBOPHOETLCA HOBE Cnony-
YEHHA MiXK NPUCTPOEM nogavi ta YCTaHOBKOK aiMas3Horo 6ypiHHﬂ.

HaTuCHiTb KHOMKY aBapifiHOI 3yNMUHKM.

P036n0oKyiTe KHOMKY aBapilHOI 3yNUHKHK.

AF-CA

3.6 Cumeonu inauKauii Ha 6aratodyHKLioHanbHOMY aucnnei (y HopManbHOMY peXumi po6oTm)

HaBezeHi HWX4e eKpaHn MOXYTb BifoBpakatucA Ha AUCTNei, KON NPUCTPIA noaadi ob'eaHaHWit y napy 3
YCTaHOBKOIO anMasHoro 6ypiHHA Ta 3HaXOAUTLCA Y HOPMabHOMY PeXXnMi poBoTy.

Ha aucnnei MoXyTb 3'ABAATUCA M iHLWI NOBIZOMIEHHA, AKi BU3HAYAKOTLCA BUKOHYBAHOK pPOBOYOD
onepauieto abo CTaHOM iHCTpyMeHTa. AKLO Ha Aucnnei 3'ABUNOCH NOBIAOMAEHHA, AKE He HaBeAeHe
TyT, 6yAb Nacka, 3BepHITLCA A0 po3ainy «Jonomora y pasi BUHUKHEHHA HECTIPaBHOCTEN».

HAducnnen MoAcHeHHA
Pexxum «MosuuitoBaHHa CUT-ASSIST»

Pexxum «HanawTtysaHHA Ta aktuByBaHHA CUT-ASSIST»

2592 m
A
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HAuncnnen MoAcHeHHA
HanawtyBaHHA QyHKLIT 3HKEHHA NOTYXKHOCTI
"\ ’l\ ".\/‘ — ana ByAiBenbHUX ManAaHuMKIB 3 HECTABINEHUM ENEKTPOKUBNEHHAM

HanawtyBaHHs BOAAHOrO KnanaHa
— anA BypiHHA OTBOPIB HAA roNOBOK

HanawutyBaHHsA pe)xumiB no4aTkoBoro BypiHHA
— anA 6ypiHHA Nia KyToM Ta AnA 6ypOBUX KOPOHOK Manoro Aiametpa —
00 25 Mm

HanawtyBaHHa yHKLii po3niHaBaHHA HACKPI3HWX OTBOPIB
— anA BypiHHA Matepianis, y AKX MOXYTb TPAMNATUCA NOPOMHUHK

Mpouec BypiHHA y pexxumi «CUT-ASSIST»: BinbyBaeTbcA NoLyk mare-
piany ocHOBM

Mpouec BypiHHA y pexxumi «CUT-ASSIST»: MoTtouHa rnnbéuHa BypiHHA
(oAMHULI BUMIpIOBaHHA BiANOBIAAKOTL KpaiHi peanisadii iHCTpymeHTa)

3.7 KomnneKkT noctauaHHAa

MpucTpin noaavi, iHCTPYKUiA 3 ekcnayarauii

IHWe npunaaan, fonyleHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHCTpyMeHToM, Bu MoxxeTe npuadatu y Hilti Store ao
Ha Be6-caiTi www.hilti.group

3.8 KHonka aBapiiHOi 3ynMHKH
3a A0MOMOroto KHOMKW aBapiiHOi 3yNMUHKKU MOXXHa HEranHo nepepsatyi npouec BypiHHA y pasi Haa3BUYaRHOT
cutyayii. Micna akTvBauii aBapiiHOI 3yNnUHKK OypoBa cUCTEMA 3a/IMLLIAETLCA MIAKIIOYEHOI A0 Kepena
JKMBNEHHA. BUKOPMCTaHHA CMCTEMM MOXKHA NPOAOBXYBATH TiflbKW NICNA AeaKTUBaLlil aBapiMHOI 3yNUHKH.
LLlopasy nepea nouatkom po6oTn 3 BypoBolo CMCTEMOI Heo6XiaHO nepeBipATH ¢yHKLiOHaNbHICTL
KHOMKKW aBapilHOi 3yNUHKH:
1. HatuCHiTb KHOMKY aBapifHOi 3yNUHKH.

» ABapifiHa 3ynuHKa aKTBYETLCA.

AKLO He BCi KOMMNOHeHTH BypoBOI cUCTeMM 06'eaHaHi B napy abo MiAKNoYeHi, NPUCTpii noaadi
aBTOMATU4YHO PO3MOYMHAE YCTAHOBNEHHA NiAKMIOUYEHHA a60 06'€AHaHHA IHCTPYMEHTIB Y napy.

— 3auekanTe, AOKU el NPoLEC He 3aBEPLUMTLCA.

2. TIOTArHIiTb 3a KHOMKY aBapiMHOI 3YNUHKH.
» bBypoBa cuctema nepexoantb y pexkum «MosuuiroBaHHA CUT-ASSIST».
» [epesipka ycnillHO 3aBepLueHa, 6yposa cucTema rotosa Ao poboTu.

4 TexHiuHi paHi

4.1 XapaKkTepUCTUKHU iIHCTPYMEHTa

ExcnnyarauiiHa maca 4,2 kr
FabapuTHi poamipu (O x LU x B) 176 MM x 137 MM x 325 MM
Makc. npunycTMMHUIA TUCK nogadi Boau <6 6ap

UEETTETTEL)
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Knac 3axucty Knac saxucry Il
Bua saxucty IP 55

4.2 Bluetooth

HianasoH yacTtot 2400 Mly ... 2483 MI'y
MakcumanbHa BUNPOMiHIOBaHa NOTYXHICTb nepenaui 10 abm

4.3 HomiHanbHa Hanpyra

HomiHanbHa Hanpyra 110B ... 120 B 220B ... 240B
HomiHanbHa yactoTa 50Ty ... 600Ny 50Ty ... 60Ny
HomiHanbHa cuna ctpymy 0,6 A 04A

44 IHpopmauia npo wym Ta Bi6pauito

MpucTpiit noaavi - e CUCTEMHUIA KOMMOHEHT, AKWUIA NPUSHAYEHNIA ANA BUKOPUCTAHHA BUKITFOYHO Y MOEAHAHHI
3 YCTAHOBKOK anmasHoro OypiHHA. EkcnnyarauiiHuit Luym NpUCTPOR NoJadyi € He3HaYHWM Ta He MPU3BOANUTL
J10 NiABULLEHHA aKyCTUYHOI emicii yciel 6ypoBoi cuctemu.

Takum YMHOM, CriiA BpaxoByBaTH TiflbKK PiBEHb LyMy Ta BiGpaLii yCTaHOBKM anmasHoro BypiHHs, Aka
BMKOPUCTOBYETLCA.

Kpim Toro, osHaiomreca 3 yciMa BKasiBKaMu LLOAO BMKOHAHHA poBouMX omepauiit Ta BKasiBKamu
3 TexHiku Geaneku, AKi HaBeAeHi B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii BiANOBIAHMX CUCTEMHUX KOMMOHEHTIB
(ycTaHOBKM anMasHoro BypiHHA, CTaHWUHH).

5 NMiarotoska Ao po6otu

/\ OBEPEXHO
Pun3uk otpumanHA TpaBm! Bunaakose yBIMKHEHHA iIHCTPYMEHTA.

> BwiimaiiTe WTENcenbHy BUNKY KaBGento XUBNEHHS 3 PO3ETKM, NEPLL HiXK 3aAaBaTy HanalTyBaHHA iHCTPY-
MeHTa abo 3amiHioBaTv Npunaaan.

JoTpumyiiTecs nonepemmxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKW 6e3neku, HaBeAeHNX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTpyMeHTa.

5.1 YcTaHoBREHHA NpUcTpoto nogadi &, B

A MNMOMNEPEAXEHHA

Pu3nK oTpumaHHA TpaBm! AKLO CTaHMHa 3aKpinneHa HeAOCTaTHBO MILHO, BOHA MoXe obepTatuca abo

NepeKnHyTUCA.

» T[epea 3actocyBaHHAM OypOBOI CUCTEMM 3aBXAW 3aKPIiNOATE CTaHUHY Ha MOBepXxHi 06pobntoBaHOro
mMarepiasny 3a JOMOMOrol0 aHKepiIB.

» BUWKOpPUCTOBYMTE TifNbKM Ti aHKepW, LIO PO3paxoBaHi Ha BiAMNOBIAHWIA OOpo6nOBaHMi Martepian, Ta
LOTPUMYHTECH YKa3iBOK i3 MOHTaXKyY, AKi HaAalTbCA BUPOBHUKOM aHKepiB.

Mepen ycTaHOBNEHHAM NPUCTPOIO NoJadi NepesipTe Taki aCneKTu:

¢ KapeTka CTaHMHM OCHaLleHa MOHTXXHUM po3'eMOoM Ana npucTpoto noaadi Hilti.
¢ TloBOpOTHa PyyKa 3HATA 3 KAPETKN CTAHUHK.

Pos'em Ans BCTAHOBNEHHA MPUCTPOIO NoAadi 3HaXOAUTLCA Ha GOKOBIM NOBepXxHi KapeTku. MpucTpii
nojayi Mo)kHa BCTAHOBWTU B OAHE 3 5 MOHTa)XKHWUX NONOXeHb. MNepeadayeHi 5 MOHTaXKHUX MONOKEHb
NPUCTPOLO noaadi 3HaxoAATbcA B Aiana3oHi 0°-120° ta BiamiyeHi yepes KoxxHi 30° cneuianbHoO
dopmoto pos'emy. MpuUCTpiit Noaavi MoXkHa 3adikcyBaTh 3a AONOMOrOK0 KPIMUIbHOMO MBUHTA TiflbKK Y
UMX nepeabayeHnx NoNOyKEHHSX.

1. 3akpinitb kKapeTKy 3a AONOMOrol NPUCTPOIO dikcauii KapeTku.
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lMiaHeciTe NPUCTPI Noaayi A0 MOHTAXKHOrO PO3'EMY CTAHWHH.
[NoBepTanTe NPUCTPIN Nodavi, AOKK Ban KBAAPATHOrO Nepepisy He yBiAe y YHOTUPUIPAHHUIA NaTPOH.
YTpumytoun npucTpii noaadi, nocnaére npucTpii gikcauii kapeTku.
YcTaHoBITb NPUCTPIN NoJdadi B OAHE 3 5 MOHT@KHWUX MONOXEHb, MO3HAYEHUX cneuianbHOK GOPMO
pos'emy.
» [pucTpii Noaayi NOBMHEH HadiRHO 3adikcyBaTUCA Y BUOPAHOMY MOHTaXKHOMY MONOXEHHI.
» JlocTyn A0 KHOMKK aBapiMHOI 3yNUHKK NOBUHEH 3aNULLATMCA BiNlbHUM.
» [pu1cTpiii Noaaudi He NOBUHEH 3aBaXKaTh BUKOHAHHIO NOTPIGHOrO OTBOPY.
6. BpyuHy 3aTArHiTb KPINUIbHWIA FBUHT.
7. TMpuenHaitte QITMHT ANA NiAKIIOYEHHA OXONOKYBaNbHOI BOAM, nepeabayeHnidi Ha NpUCTpoi noaavi, Ao
My®TH ANA NiAKNOYEHHA OXONOAXKYBabHOI BOAM HA YCTAHOBLi @IMasHOro BypiHHS.
8. TliakntodiTb NoAavy BOAN Ta ENEKTPOKMBIEHHS.
» BoaaHui knanaH NOBUHEH CNPaLOBATH 3 YiTKUM XapaKTePHUM 3BYKOM.
9. TepekoHaWTecs, WO NPUCTPIK Noaaui Ta NiHiA NOCTa4YaHHA OXONOAXYBaNbHOI BOAW BCTAHOBJIEHI HANeX-
HUM YMHOM.

e

5.2 06'eqHaHHA y Napy NPUCTPOIO NoAayi Ta yCTaHOBKU anMasHoro 6ypiHHA

5.2.1 YcTtaHOBNEHHA HOBOrO NigkntoueHHs Bluetooth (nepue 06'eaHaHHA iIHCTPYMeEHTIB y napy)

LLlo6 oTpumati 3Mory BUKOPUCTOBYBaTW MPUCTPIA NoAayi 3 YCTAHOBKOK anmMasHoro OypiHHA Ak GypoBy
cucTemy, HeobxiaHO 06'eAHaTH Ui CUCTEMHI KOMMOHEHTH Y Napy 3a A0MoMoroto iHTepdeicy Bluetooth. Micna
YCMILUHOrO 3aBepLUEHHs 00'eaHaHHA y Napy Le HanawTyBaHHs 36epiraeTbca, JOKM Bu He niakniouute iHWmi
NpUCTPii NoAauyi A0 yCTaHOBKW anmasHoro GypiHHA Ta He nepesanulleTe AaHi NPO akTyanbHe 00'eAHaHHA
iHCTPYMeHTIB y napy.

O6'enHyiTe NPUCTPIK Noaaui y napy nuLle 3 Tiek YCTAHOBKOK aiMasHoro BypiHHS, L0 PEKOMEHAYETbCA
komnarnieto Hilti. BxigHa Hanpyra mae Bianosiaati Hanpysi, 3asHaueHii y Tabnuuui 3 nacnopTHUMK
[aHUMK YCTaHOBKM aniMasHoro BypiHHA.

YCTaHOoBITb NPUCTPIN NOAaui Ha KapeTKy CTaHWHU. — cTop. 302

Niakntouite 6ypoBy cucTEMy A0 AXKEPENna UBNEHHS.

OJHOYACHO HATUCHITL KHOMKK (D Ta & Ha yCTaHOBLi anvasHoro BypiHHs.
MepeBipTe PyHKLIOHANBbHICTL KHOMKKU aBapiHOI 3ynUHKK. — cTop. 301

» [pucTpiit noaadi BUKOHYe 06'eAHaHHA y Napy 3 yCTAHOBKOK anMasHoro BypiHHA.
» Ha ancnneiy paaky craHy 3'ABRAETLCA BiANOBIAHWA CUMBO.

Eal o

ﬂ Y pAAKY CTaHy TakoX MOXyTb BiAoGpaxkatucA i iHWi CUCTEMHI KOMMOHEHTH, 06'eAHaHi y napy
(Hanpuknaa, DD WMS 100).

5. bypoBa cuctema nepexoantb y pexxum «MosuuirtoBaHHA CUT-ASSIST».
» Ha aucnnei 3'ABUTbCA BianoBiAHa iHAMKaLiA.

5.2.2 YcraHoBneHHA HaABHOro niakntoveHHsa Bluetooth
Ha nouatky po60oT1 NpuCTpii Noaayi aBTOMaTMYHO HaMaraeTbCa NiAKIHUNTUCA A0 BXKE 06'€AHAHOI 3 HUM Y
napy yCTaHOBKM aiMasHoro GypiHHs.
1. Nigkntouite BypoBY CUCTEMY L0 [IKEPENA XKUBNEHHS.
2. TepeBipTe QyHKLIOHANBHICTL KHOMKKU aBapiMHOI 3ynUHKK. — cTop. 301
» [pucTpii noaadi NiAKNYAETLCA A0 YCTAHOBKM alIMasHoro BypiHHA.
» Ha ancnneiy pAaky craHy 3'ABNAETLCA BiANOBIAHWA CUMBO.

ﬂ Y pAAKY CTaHy TaKOX MOXXyTb BiAoGpaXkatuca i iHWi CUCTEMHI KOMMOHEHTH, 06'eaHaHi y napy
(Hanpuknaa, DD WMS 100).

3. BbypoBa cuctema nepexoanTtb y pexxum «lMosuuiroeanHAa CUT-ASSIST».
» Ha aucnnei 3'aBuTbCcA BiaNoBiAHA iHAMKAUIA.
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6 Mia uac po6oTtu

(/A NOMNEPELXEHHA

He6esneka uepes nowkoameHHA kKabento! AKLO Mia yac POBOTH ByNO NOLIKOMKEHO Kaberb KMBNEHHS abo

NOAOBKYBaNbHUI Kabenb, HeraiHo BiA'eAHalTe IHCTPYMEHT Ta kabeni BiA Mepexki XuBneHHs. He Topkaiteca

NOLUKOZXKEHOro Micuysa!

» PerynapHo nepesipsiiTe yci 3'eaHyBanbHi kabeni. 3amiHioiTe NOWKOAKEHI NOAOBMXyBanbHi Kabeni.
PeMOHT NOLIKOZYKEHNX KaBeniB XMBNEHHA AopyyaiiTe KBanidgikoBaHOMy cneuianicTy.

» LLlo6 rapaHTyBatn 6esneyHy po6oTy NpUCTPOIO nodaui, ByAb nacka, TakoX AOTPUMYHTECA YCiX YKasiBOK
LLOAO BMKOHAHHA POBOYMX oOnepaui Ta BKA3IBOK 3 TeXHIiKM Gesneku, AKi HaBedeHi B iHCTPYKUii 3
eKcnnyarauii yCTaHOBKM anmasHoro GypiHHs!

> KHonku ® 1a &, posTalloBaHi Ha YCTaHOBLi anMasHoro BypiHHA, MOXYTb MiA Yac ii BUKOPUCTaHHA 3
npUCTPOEM nogavi HabyBaTtn dyHKLUIH, AKi 0GYMOBNEHI BUKOHYBaHO poBoyoto onepauieto abo cTaHom
iHCTpYMeHTa. Y LbOMy BUNaAKy Ha Aucnnei Haa Tieto abo iHLLOK KHOMKO 3'ABAATUMETHLCA BiANOBIAHMMA
cuMBON.

6.1 31ifiCHEHHA KONOHKOBOrO GYpPiHHA

A\ HEBE3NEKA

He6esneka oTpumaHHA TpaBMm y pasi HefoTpuMaHHA 6e3neuHoi BiacTaHi! icna yBIMKHEHHA YCTaHOBKM
anmasHoro BypiHHA MPUCTPIl noaadi 3aBXAM 3HaXOAUTbCA y pexkumi Cut Assist, ToMy y pasi HaTUCKaHHA
KHOMKM MIATBEPIMKEHHA HA YCTAHOBLi anMasHOro OypiHHA 3amyCKaeTbCA aBTOMAaTUYHUA NPoOLEC OypiHHA.
BypoBa KOpoHKa aBTOMaTUYHO NepecyBaeTbca A0 00pobntoBaHOro 06'exTa.

» [lepekoHaiTeca, LWo y HeGeaneuyHii 30Hi Hemae CTOPOHHiX Oci6!

» Tpumaiiteca noaani Bia o6nacTi Mixx 6ypoBO KOPOHKO Ta 06po6toBaHM 06'ekToM!

ﬂ ¢ Tepea noyatkom GypiHHA NEpeKoHanTec, Wo NPUCTPIi nodadi 06'eaHaHWi y napy 3 yCTaHOBKO
anMasHoro BypiHHA. AKLIO KOMMOHEHTU CUCTEMM He 06'eAHaHi B Napy, KHOMKa aBapiiHOI 3yNMHKK
He npautoe!
¢ He BWKOpHWCTOBYWTEe reHepatop abo TpaHCPOpMAaTop ANA OAHOYACHOTO YKUBMEHHA AEKiNbKOX
€NeKTPOIHCTPYMeHTIB. [ia Yac BMWKAHHA/BUMMUKAHHA iHLUMX E€NEeKTPOIHCTPYMEHTIB BUHUKAIOTH
CTPHUOKM HaNPyrK, AKi MOXYTb MOLUKOAUTH iHCTPYMEHT.

6.1.1 MosuyitoBaHHAa CUT-ASSIST

JnA UbOro NOBMHHI BUKOHYBATUCh Taki yMOBM:

e [lpucTpin nofavdi HaNEXHUM YUHOM 3adiKCOBAHWI HA CTaHMUHI.

e TpucTpit nofavi Ta yctaHoBKa anmasHoro GypiHHA 06'eaHaHi B mapy, miaknoyeHHA Bluetooth
yCTaHOBJIEHE.

* Ha aucnnei 3'aBunacsk iHavkauis «MosuuyitoBaHHA CUT-ASSIST».

e

3a 0MNOMOrot0 CTaHUHK BCTAHOBITb KyT BYPiHHA.

2. BWKOHaMTE NO3ULiHOBAHHA YCTAHOBKM a/IMa3HOro BypiHHSA, HATUCKAKOUM KHOMKK “ Ta n
» LLIBMAKiCTb NpocyBaHHA KapeTKy 36inbLUyeTbCA, AKLLO TPUMATH KHOMKY HATUCHYTOH.

3. YcraHoBITb BypOBi KOPOHKYM Ta iHLWE NpUnaaas.

4. AkTuBYiTE iKCaTOP PEXUMY TPHUBANOi POBOTH Ha YCTaHOBLi anMasHoro BypiHHA.

» Cuctema nepeiae y pexum «HanawtyBaHHA CUT-ASSIST». Ha aucnnei 3'aBuTbCcA BianosiaHa
iHavKauin.

6.1.2 HanawrTyBaHHA Ta akTuByBaHHA CUT-ASSIST

[nA UbOro NOBMHHI BUKOHYBATUCh Taki yMOBM:

¢ [lpucTpiii noaadi HanNeXHWM YUHOM 3adiKCOBaHMI HA CTaHWHI.

¢ TpucTpiit nogavi Ta yctaHoBKa anmasHoro OypiHHA 06'eAHaHi B napy, niaknoueHHs Bluetooth
yCTaHOBIEHE.

¢ Ha ycraHoBUi anvasHoro 6ypiHHA akTMBOBaHUi pikcatop pexxumy Tpusanoi po6otu, a Ha aucnnei

3'aBunack inankauia «<HanawrysaHHAa CUT-ASSIST».
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1. 3a HeobxiaHOCTI 3aaaiiTe AOAATKOBI HanawwTyBaHHA BypPOBOI CUCTEMM.
» [Ina nepexony M PisHAMKU GYHKLIAMN HATUCKANTE KHOMKY E
» [Ina nepexoay M PiSHUMU MOXKIMBOCTAMM HANALLTYBaHHA QYHKLiA HATUCKANTE KHOMKY n
» LLlo6 osHaiioMUTHCA 3 AOAATKOBOK iHPOPMALIEd NPO MOXIMBOCTI HanalTyBaHHA, Oyab nacka,
3BEpHiTbCA A0 posainy 6.1.3.
2. MMepenaite no pexxumy «HanawTtysaHHA CUT-ASSIST».
3. 3anycTitb npouec GypiHHA, HATUCHYBLUW KHOMKY .

6.1.3 MomnMBOCTI HanawTyBaHHA NPUCTPOIO Noxaui

MepL HXX posnounHaTM PoBOTy, MOXKHa NMPUCTOCYBATHU NEBHI NapameTpu A0 NMOTOYHOrO Mpouecy OypiHHA.
HanawutysaHHaA 36epiratuMyTb CUIy, AOKW CUCTEMA 3aNIULLATUMETLCA MIAKMIOUYEHOI A0 AXKepena XUBMEHHS.
AKLo BiAKMOUMTK T BiA [xKepena XMBNEHHA, YCi NapameTpu NOBEPHYTLCA A0 3aBOACHKUX HaNaLLTyBaHb.

B moxeTe HanaluTyBaTth Taki napameTpu:

3HUMEHHA NOTYMHOCTI

AKLLo Ha ByAiBENEHOMY MaRAaHUMKY CTAHETLCA NEPEBAHTAXKEHHA MEPEXI, LIe MOXKE NPU3BECTU [0 3HMKEHHS
CMOXXMBaHHA eneKkTpoeHeprii cuctemoro. OfHak y UboMy Bunaaky npouec OypiHHA He Gyae nepepBaHwii.
SBHWKEHHA CMOXWBAHHA eNeKTPOeHeprii MOXKHa MOPIBHATU 3i 3MEHLUEHHAM CUNM MPUTUCKAHHA nia vac
BMKOPUCTaHHA YCTAHOBKM aiMasHoro BypiHHA B PyYHOMY PEeXUMI.

Bu MoykeTe BUOPaTH 3 MOXIIMBOCTI HanalUTyBaHHA:

1. MiHimanbHa NOTY>KHICTb

2. CepeaHs NOTY>KHiCTb

3. MakcumanbHa NoTyXHiCTb

3aBo/ACbKe HanalTyBaHHA GYHKLT 3HUWKEHHA NOTYXXHOCTI - MaKCUManbHa NOTYKHICTb.

BypiHHA oTBOpiB HaA ronoBoro

Cuctema BiOKPMBAE BOAAHMIA KnanaH TinbKW NiCNA YBIMKHEHHA YCTAHOBKM anmasHoro OypiHHA.  AKWo
HEOOXiAHO BWUKOHATK OTBOPHW Yy CTeni, LUe HanaliTyBaHHA MOXHa 3MIHWTH, LOO, HanpuUKnaa, He BMUKalouu
[IBUIYH, HANOBHUTW BOAOK a60 CMOPOXHUTM BypOBY KOPOHKY, @ TiNbKK1 NICNA LbOro 3pyLUMTH ii 3 MicuA.

Bu MoykeTe BUOPATH 2 MOXIIMBOCTI HANaLLTyBaHHA:

1. PyyHe KepyBaHHA
2. ABTOMAaTUYHE KepyBaHHA

3aBoAcbKe HanawTyBaHHA QYHKLUii BypiHHA OTBOPIB HaZ rOIOBOIO — aBTOMaTUYHE KepyBaHHA.

Pemunm noyatkosoro 6ypiHHA ana 6ypiHHA nig KyTom Ta Ana 6ypoBrx KOPOHOK Manoro fiameTpa (Ao
25 mm)

AK npasuno, noyatkoBe GypiHHA 3aCTOCOBYETLCA 3i 3HAYHO MEHLLIOK CUIOK NMPUTUCKAHHA Ta 3a HWU3bKOI
yacTotn obeptanHa. OaHaK nig yac BypiHHA Nia KyTom abo y pasi BUAKOPUCTaHHA BYPOBUX KOPOHOK AiaMeTPOM
10 25 MM peKOMeHAYETbCA 3AIMCHIOBATH NoyaTkoBe BypiHHA 32 BUCOKOT 4acToTH oBepTaHHA.

Bu MoxkeTe BUOPaTH 2 MOXXMBOCTI HanaLLTyBaHHA:

1. CraHpapTHe perynoBaHHa: Husbka yacTtota obepTaHHsa Ha 1 Ta 2 LWBWAKOCTI; BUCOKa uyacTtota
obepTaHHA Ha 3 LUBUAKOCTI.

2. AnbTepHaTvBHE perynioBaHHA: Bucoka yactota 06epTaHHA Ha yCix LUBUAKOCTAX.

3aBoacbke HanawTyBaHHA PeXXUMy no4aTkoBOro 6ypiHHF| - HU3bKa 4acTtoTa 06epTaHHH Ha1Ta2
LUBUAKOCTI; BUCOKa YacToTa 06epTaHHH Ha 3 WBUAKOCTI.

Po3nisHaBaHHA HACKpPi3HUX OTBOpPIB

Pu3unk otpumanHa Tpaem! Konn 6yposa KOpoHKa npopisae 06pobntoBaHmii 06'eKT HACKPI3b, NePCOHa, AKUIA
3HAXOAUTLCA Yy HebeaneuHii 30Hi, MoXe 3asHati TpaBm! FAKLWO aBTOMaTMyHE PO3Ni3HABaHHA HACKPI3HOro
oTBOpY ByNo AeaKTUBOBaHE, TO BypoBa KOPOHKA HE 3YNMUHUTLCA aBTOMATUYHO | NPOAOBKYBaTUMe obepTaTuca
nicna BUXOAY 3 NPOTUNEXHOI CTOPOHU 06p0BNtoBaHOMO 06'eKTa.

» [epekoHauTecs, WO Y HeGE3NeuHii 30Hi HeMae CTOPOHHIX OCI6.

» YcTaHoBITb 06MEXXyBasnbHUIA ynop.

ABTOMaTMUYHE PO3Ni3HABaHHA HACKPI3HOrO OTBOPY MOXXHA AeaKTUBYBaTH, AKWO Bu, Hanpuknaa, BUKOHyeETE
nyxe rnmBoki otBopK a6o 06poBRAETE HEOAHOPIAHI MaTepiany, y AKUX MOXYTb TPAMAATUCA MOPOMHUHH.
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Bu MorkeTe BUGPATM 2 MOXKIMBOCTI HanaLLTyBaHHA:

1. PosnisHaBaHHA HACKPI3HMX OTBOPIB aKTMBOBaHe
2. PosnizHaBaHHA HACKpPi3HUX OTBOPIB AeaKTMBOBaHE

3aBoAcbKe HanalTyBaHHA GYHKUiT po3nizHaBaHHA HACKPI3HUX OTBOPIB — pO3ni3HaBaHHA HaCKPi3HUX
OTBOPIB aKTUBOBAHeE.

6.1.4 BypiHHA y pexumi CUT-ASSIST
Y UboMy pO3Aini oNUCyeTbCA CTaHAaPTHUIA Npouec BypiHHA y pexkumi CUT-ASSIST.

ﬂ JnA Uboro NOBMHHI BUKOHYBATUCh Taki yMOBM:

¢ [lpucTpii nogayi HaneXHUM YUHOM 3adiKCOBaHMM HA CTaHWHI.

e TpucTpiit nofavi Ta yctaHoBKa anmasHoro GypiHHA 06'eaHaHi B mapy, miaknoueHHA Bluetooth
yCTaHOBJEHE.

¢ Ha ycTtaHoBLi anmasHoro 6ypiHHA akTMBOBaHUI GikcaTop pexxumy TpuBanoi poBoTy.

* Tpouec GypiHHA 3anyLYEHNI HATUCKAHHAM KHOMKK .

1. Ha aucnnei 3'aBunack iHaMKauia «BiabyBaeTbCca NOLLYK Marepiany OCHOBU».
» bBypoBa cuctema BMKOHY€E MOLLUYK MaTtepiany OCHOBH.
» bBypoBa cuctema posnisHae martepian OCHOBM.

2. BypoBa cucTeMa BMUKAE nozadvy OXONOAXKyBasnbHOI BOAM.

BypoBa cucTema NepexoamnTb Y PEXUM NOUATKOBOrO BYPiHHA.

4. BypoBa cucTeMa NepexoanTb y CTaHAAPTHUIA PEXWUM Ta BUKOHYE NOTPIOHHMI OTBIp.
» [oTouHa rnubuHa BypiHHA BinoGparkaeTbCA Ha AUcnnei.

5. Akwo Byposa cucTema po3ni3Hae HACKPi3HUiA OTBIP abo 0BMeKyBanbHWiA YNop, BOHA NOBEPTAETLCA Y
BUXiAHE MONOXEHHS.
» YcTaHoBKa anmasHoro GypiHHA BUMUKAETLCA.
» [loaaya oxonoaxxyBanbHOI BOAMU NPUMUHAETLCA.

©@

BinobparkyBaHa rnubuHa GypiHHA - Le 3aranbHa rubuHa GypiHHA, 34iicHeHoro 3a nepioa nicna
OCTaHHbOro PO3ni3HaBaHHA HACKPI3HOro 0TBOPY a6o o6MexyBanbHoro ynopa. Biacraxb, npoiaeHa
CUCTEMOIO MiXK ABOMA PO3Mi3HaBaHHAMM, ABNAE COBOI0 3aranbHy rmubuHy 6ypoBOro OTBOPY.
Micna po3nisHaBaHHA HACKPI3HOro OTBOPY a60 0BMEXKYBANLHOrO yropa iHAWKaUifa 3an1LLaeTbCA Ha
aucnnei, noku He ByAae 3anyLyeHnid HoBWI NpoLec BypiHHS.

6.2 Mepernaa cTaTMCTUYHKX AaHUX wWoAao BypiHHA (nia yac GypiHHA Ta micnA MOro 3aBepLUEHHS)

Y pexxumi CUT-ASSIST aHanituHi AaHi yCTaHOBKM anMasHoro 6ypiHHA JOMOBHIOTLCA aHANITUYHUMKU AaHUMK
npUcTpoto nofaui. Bu morxkeTe BinoGpaxaTtn aHaniTuuHi faHi y Takux cutyauinx:

e Mia yac BypiHHA.

* [icna 3aBepLUeHHA BypiHHA (HATUCHYTA KHOMKa aBapiMHOI 3YMUHKH)

LLIo6 Bino6pasnTi aHaniTUYHi AaHi, HATUCHITb KHOMKY E [nAa nepexoay MiX Pi3HUMKU aHANITUYHUMU AQHUMMU
Hatnckaitre kHonky B

ﬂ Yepes 30 CekyHA iHAMKATOP aBTOMATUYHO 3racHe.

AHaniTM4Hi faHi npucTporo nonavi

ﬂ 'Last Job' CKMHYTH noKasaHHA NiuunbHUKa: Bu MoxeTe y ByAb-AKWIA Yac BPYYHY CKUHYTM Ha O
NOKa3aHHA yCixX J0B0BMX NIUMIBHUKIB HAABHWX aHANITUYHUX AaHKX (NosHauatoTbea cumsonom (O):

*  Hatucnits kHonky B Ta yrpumyiite ii npotarom He meHwwe 5 cekyHa.

Mo»kHa BinoBpasuTv Taki aHaniTMuHi AaHi NPUCTPOLO noaavi:
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HAuncnnen MoAcHeHHA

% TyT MOXKHa Ai3HATUCA, Y AKOMY POBOUYOMY PEXUMI (3 PYYHUM KEPYBaH-

D HAM, i3 3aKPINNEHHAM Ha CTaHWHi, i3 NPUCTPOEM NoJauvi) BUKOPUCTOBY-
Banach yCTaHOBKa anMasHoro BypiHHA (AaHi HaBoAATLCA Y % 3a nepioA
nicnA 0CTaHHbOrO CKUAAHHA NIYNIBbHUKA).

mAFCA TyT MOXKHa Ai3HaTUCA, Aka rubuHa BypiHHA Byna focArHyta 6ypoBoto
CUCTEMOIO.

ngm"‘ ¢ (© nokasye rmubuny BypiHHa y pexkumi AF-CA sa nepioa nicna

T 9876 m OCTaHHbOrO CKUAAHHA.

* X nokasye saranbHy rmubuHy OypiHHA, fka Gyna AocArHyta
YCTAHOBKOI anMasHoro BypiHHA y pexxumi AF-CA.

Bu moxkeTe BUGPATH BiAOBPaXKyBaHi OANHULI BUMIPIOBaHHA (METPUYHI
abo iMnepcbki). HatucHiTb kKHonky @ Ta yTpumyiite ii npotarom 3 ce-
KyHA.

TyT MO)KHa Ai3HATMCA, CKiNlbKK OTBOPIB BUKOHana Byposa cuctema. Lia
KiNbKiCTb PO3PaxoBYETLCA HA OCHOBI PO3Mi3HABaHHA HACKPI3HWX OTBOPIB
Ta 06MeXKyBanbHOro ynopa.

* (O nokasye KinbKicTb OTBOPIB, BUKOHAHKX y pexxumi AF-CA 3a nepioa
niCNA OCTaHHLOTO CKMAAHHA.

* X nokasye 3arasbHy KiNbKiCTb OTBOPIB, BUKOHAHWUX YCTAHOBKO
anmvasHoro 6ypiHHA y pexxumi AF-CA.

6.3 Mepepeu y poborTi Ta 36epiraHHA 3a HU3bKUX TeMnepaTyp

Y BunazKy nepepsu y po6oTi Binblie OAHIET roanHK i 3a Temnepatypu Huxkde 4 °C (39 °F) cnia CnopoXkHUTH
BOAAHUIA KOHTYp i NPOAYTU HOr0 CTUCHEHWM NOBITPAM nepea 36epiraHHAM.

6.4 JleMoHTaX NpUCTPOIO noaaui

3akpiniTb KapeTKy 3a AONOMOroK NPUCTPOIO diKcaLii KapeTKu.
Bia'eaHaiite 6ypoBy cUCTEMY BiA MEPEXi XMBNEHHS.

3aKkpwiiTe KnanaH nocTayaHHA BOAM Ta BiA'€AHaNTe NiHil0 NOCTa4YaHHA BOAM.
Bia'eaHaiTe LWnaHr noctayaHHA BOAM Bifi yCTAHOBKM anMasHoro BypiHHs.
YTpuUMytoun NpuCTpin noaavi, BUKPYTiTb KPINUAbHWUIA MBUHT.

3HiMiTb NpUCTpI noaaui.

[

7 Hornag i TexHiuHe o6cnyroeyBaHHA

-

(/A NOMEPELEHHA

He6e3sneka ypameHHA eneKTPUUYHUM cTpymom! 3A4iiCHEHHA AOTNAAY Ta TEXHIYHOrO OGCHYroByBaHHA

iHCTPYMeHTa, Lo NIAKNIOUEHU A0 MEPEXi XUBNEHHA, MOXXE NMPU3BECTU A0 TAXKKUX TPaBM Ta ONiKiB.

» 3aBxau dictasaiiTe WTEKEp Kabento XMBNEHHA 3 PO3ETKM, MEPLU HiXK po3noyMHaTM poBoTH 3 aornaay Ta
TEXHIYHOro oBcnyroByBaHHs!

Hornag

e OO6epe)HO BUAaNAnTe HaKonuyeHHn 6pyay.

¢ O6epexxHO NpoUMLLaiTE BEHTUNALIMHI NPOPI3N CyXOH0 LLITKO.

¢ [poTtupaiTe KOpnyC BOMOroK TKaHWHO. 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MHIOUi 3aC06M, L0 MIiCTATb
CWNIKOH, OCKiNbKM BOHW MOXXyTb MOLUKOAMTH NAacTMacosi aetani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

NEPEOXEHHA

Hebesneka ypameHHA eneKTpuuHUmM cTpymom! [poBeAeHH HeaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY ENEKTPUUHUX
YaCTWH IHCTPYMEHTA MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TPaABM Ta OMiKiB.
» J10 PEMOHTY €NEKTPUYHOI YACTUHM IHCTPYMEHTA 3anyyaiTe nuwe daxiBuA-enexkTpuxa.

* PerynapHo nepesipaiTe yCi 30BHiLLHI YACTUHW HA HAABHICTb MOLLKOKEHb, @ OPraHn KepyBaHHA iHCTPY-
MEHTa - Ha NPeAMET CnpaBHOi PoBoTH.
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¢ Akwo Bu BUABKAM NOLIKOAXKEHHA Ta/abo NOPYLUEHHA QYHKLiIOHANbHOCTI IHCTPYMEHTa, MPUMUHITL HOro
BMKOPUCTaHHA. HeraiHo 3BEpPHITLCA A0 CepBiCHOI CNy)KOW komnanii Hilti Ans 3aicCHeHHA peMOoHTY.

* Ticna npoBeAeHHs AOMNAAY | TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHA BCTAHOBITh YCi 3aXUCHi NPUCTPOI Ta NnepeBipTe
iXHIO poboTy.

ﬂ LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiNbKW OPUriHaNbHI 3anacHi YacTMHM

Ta BMAATKOBI Marepianu. PekomMeHAOBaHi 3amacHi YaCTMHM, BUAATKOBI Marepiany Ta npunaaaa anda
Bawworo iHcTpymMeHTa By MoxeTe npuadatv y Haibnuxdomy marasuii Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi
www. hilti.group.

8 TpaHcnopTysaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHcnopTyBaHHA

» 3aB0OpPOHAETLCA TPAHCNOPTYBATH IHCTPYMEHT i3 YCTAHOBNEHUM 3MiHHUM POOOUYUM IHCTPYMEHTOM.

» HagiHo 3aKpinntonTe IHCTPYMEHT Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHA.

» [icna TpaHCNOPTYBaHHA IHCTPYMEHTA 3aBXAW NepeBipAnWTe YyCi MOro 30BHiLLHI YaCTUHU Ha HaABHICTb
NOLUKOZKEHb, @ OPraH1 KepyBaHHA - Ha NPEAMET CnpaBHOi POBOTH.

36epiraHHa

» Ha yvac 36epiraHHs iHCTPyMEHTa 3aBXAW BUAMATE KOO LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKH.

» 36epiraiite iIHCTPYMEHT y CyxOMy MicCLi, HEAOCTyNHOMY Anf AiTel Ta CTOPOHHIX OCi6.

»  AKLWO IHCTPYMEHT 3HaxXoAMBCA Ha 36epiraHHi NPOTArOM TPUBAOro Yacy, 3aBXau nepesipanTe yci ioro
30BHiLLHi YACTWHW Ha HAABHICTb NOLUKOYKEHb, 8 OPraHu KepyBaHHA - Ha NPEAMET cnpaBHoi PpoBoTH.

9 Jonomora y pasi BAHUKHEHHAl HeCrpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He MoxeTe nonaroautu
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cny)6u komnaHii Hilti.

9.1 IHCTPYMEHT He roToBui Ao poboTn
HecnpagBHicTb MoxnuBa npuumMHa PilieHHA
HeobxiaHo npoBecTv TexHiuHe abo | »  3BEPHITLCA A0 CEpPBICHOI cny-
cepBicHe 06CNyroByBaHHs. »On komnaHii Hilti.
IHCTpyMeHT noTtpebye cepsic-
HOro o6CnyroByBaHHA
CnpautoBana aBapiiiHa 3yrnuHka. » TloTArHiTb KHOMKY aBapiNHOI
f 3yNUHKK Ha cebe — cTop. 301.
— » Akwo npobnema nosTOptOBaTU-
AF-CA MeTbCA, ByAb Nacka, 3BepHiTbCA
— 0 CepBiCHOI Cy)X61 KoMnaHii
KHonka aBapiitHoi 3ynuHKu Ao cep Y
Hilti.
HecnpaBHiCTb Mepexi 1BNeHHA » [lepeBipTe, uM He OBYMOB-
- 6e3nepepBHICTb EHepronocTa- NeHa HecnpaBsHICTb POGOTO
yaHHA Byna nopyLueHa. HLWKMX Npunaais, NiAKMOYEHUX

[0 Mepexi Xu1BneHHA abo Ao
reHeparopa, AKLO BiH BUKOPU-
CTOBYETbCA.

» [lepeBipTe AOBXMHY BUKOPUC-
TOBYBAHOr0 NOAOB)KYBaIbHOrO
Kabento.

» BWMKHITb yCTaHOBKY anmasHoro
OypiHHA Ta NPUCTPIi noaadi, a
NOTIM YBIMKHITb iX 3HOBY.

[omMunka cucTemu XUBNEHHA

308  VYkpaiHcbka 2299964




LIS

9.2 IHCTpYMeHT roToeui Ao poboTn
HecnpaBHicTb MoxnuBa npuumHa PilweHHA
MeperpiBaHHA. » [lonepenHbo ApaiiTte iHCTPY-
Jir MEHTY OXOJIOHYTH.
AF-CA

MeperpiBaHHA

Cnpo6a niakntoyeHHs HecymicHux | » TepeBipTe, uu NiaTpUMye

CUCTEMHWX KOMMOHEHTIB. NPUCTPi noaadi cnonyyeHHn
‘ 3 YCTAHOBKOIO anmasHoro
AF-CA OypiHHA (30Kpema, 3BEPHiTb
L . yBary Ha MoAenb i 3HauYeHHs
CepsicHuii iHankatop «Hesi- Hanpyru).

AOMa NoOMUIKa» 3aropAaeTbCcA

o » [loBTOpiTb CNpoBy niaxnto-
Ha KOPOTKMIA Yac. P pady nia

YeHHA, CKOpUCTaBLUUCb CyMiC-
HUMU CUCTEMHUMU KOMIMOHEH-

Tamu.
AnmasHy 6ypoBYy KOPOHKY 3aKIu- » OGepTaroun NOBOPOTHY PYUKY,
HUNO y Marepiani OCHOBM. cnpobyiTte BUBINbHATK anvasHy

BypoBYy KOPOHKY 3a paxyHOK
3BOPOTHO-MNOCTYNANLHOTO PyXy

KapeTKu.
BypoBa KopoHKa yCTaHOBKM
anMasHoro BypiHHA 3aKIMHIOE
He BaaeTbcA BCTAHOBUTH Ban kBaapatHoro nepepisy He Bia- | » [MpoaoBXxyiTe noBepTaTn Npu-
NpUCTpii noaaui. nosiaae NatpoHy abo He NoBepHy- CTpiii noaaui, AOKK Ban Kea-
TUIA Y HANEXHEe NONOXKEHHS. ApaTHOro nepepisy He Aoca-

rHE HaNEXHOro MONIOXKEHHS,
Yy AAKOMY BiH 3MOXXe YBIHTH Y
YOTMPUrPaHHWIA NATPOH.
®naHeupb Ha KapeTui CTaHHK a6o » [pouncTbTe dnaHeup Ta ne-
Ha NPUCTPOI NoAavi 3acMiveHui peBipTe MOro Ha HaABHICTb
260 3HOLLEHWN. HaZIMiPHOro 3HOLLUEHHS.
» 3aMiHIOMTE KOMMOHEHTH, Ha
AKUX € O3HaKu HaaAMIpHOro
3HOLLUEHHS.

3abnokoBaHa pisbboBa BTynKa aAna | » [pouncTbTe pisbOOBY BTYINKY.
KPIiNWAbLHOrO rBMHTA.

MoBopoTHa pyuka He obepTa- | MpuUcTpii dikcayii kapeTkn 3akpu- | »  CnpobyiTe NOBEPHYTU NPUCTPIN

€TbCA. TMI. nogaui, wo6 sHa1TH oro Hane-
YKHE CNONYYEHHs 3 GraHLAMM.

» [lepesipTe HapisHi BTYNKK Ta
HapisHi ato6eni.

Kapetka 3abnokosaHa. » YCyHbTe MPUUKHY, L0 3aBaXKae
BiNbHOMY NepecyBaHHI0 Kape-
TKM.

3aHaato cnabkuit Tuck Boau. | CiTka npucTpoto nogavi 3acMiveHa. | »  MpouncTsTe CiTKy NiA NPOTOY-
HOO BOJIOKO.
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuurHa

PiweHHa

3aHaaTo cnabkuit TUCK BOAM.

Boaanuit knanaH npucTpoto nogadi
HecnpaBHuit 260 3a6NOKOBaHUN.

>

MpueaHaiTe niHito nocTayaHHaA
BoAM BesnocepeaHbO A0 ycTa-
HOBKM anmasHoro GypiHHA Ta
nepesipTe PYHKUiOHaNbHICTb
pPO3TaLLOBAHOrO Ha Hi BOAA-
HOro Knanaa.

MepeBipTe knanaH NPUCTPOIO
noAavi Ha HaABHICTb 3aCMIYEHHA
a6o HecnpaBHOCTI.
MepekoHaiitecs, WO niHia
noctayaHHA BOAM MiAKMoYeHa
HaneXHUM YUHOM.

JB1ryH NpucTpoto nogadi
npautoe, ane KapeTka He py-
XaeTbCA.

HenpaBunbHO BCTaHOBNEHWI NPK-
CTpii noaaui.

MepeBipTe MexaHiuHe cnony-
YeHHA MK NPUCTPOEM noaaui i
KapEeTKOH0.

He BnaetbcA aktMByBatu Mo-
aynb «Cut Assist».

BiacyTHE »MBREHHA NPUCTPOLO
noaaui.

MepeBipTe LKEPENO XKMUBNEHHS.

CnpautoBana aBapiiiHa 3ynuHka.

MoTArHiTe KHOMKY aBapinHOI
3ynuHKK Ha cebe — cTop. 301.
AKwo npobnema nosToproBaTH-
MeTbCA, ByAb Nacka, 3BepHIiTbCA
[I0 CePBICHOI Cny)6u KomnaHii
Hilti.

Mpouec BypiHHA yNoBinbHoe-
TbCA 260 3YNUHAETLCA.

MowkomkeHa anmasHa 6yposa
KOPOHKa (3aTynunace, 3pynHoBaHi
CErMeHTH).

3atouite anvasHy Oyposy
KOPOHKY 260 3aMiHiTb ii.

HecnpagHicTb pos'emy abo Ka-
Gento.

MepeBipTe cnonyyeHHa Mix
NPUCTPOEM noAavi i ycTaHoB-
KOO anMasHOro BypiHHA.

AnmasHa 6ypoBa KOpOHKa 3acTpsa-
rna.

Bin'eanaite ycraHoBky an-
Ma3sHOro BypiHHA Bil Mepexi
JKUBNEHHA.

3BiNbHITE anmasHy GypoBy
KOPOHKY.

HepoctatHe OXONOMKEHHA.

[MepeBipTe niHito nocTayaHHA
BOZM Ta KOHTYP OXONOXEHHA.

IHCTPYMEHT 3ynuHAETLCA, He 3a-
BEpPLUMBLUM BYPiHHA, OCKiNbKu By-
poBa KOpPOHKa noTpannae y M'akui
mMarepian, Hanpuknaa y nycrotiny
yerny, rpyHT a6o NpUpOAHHUii Ka-
MiHb.

BanycTitTb npouec BypiHHA
3HOBY.

Biakntouite posnisHaBaHHA
HaCKPI3HMX OTBOPIB.

Bypoga cuctema cunbHo Bi6-
pye nia yac BypiHHA.

CraHuHa 3aKpinneHa HEeHaneXxxHumm
YUHOM.

MepesBipTe, 41 AOCTATHLO CH-
NbHO 3aTArHyTa ramMka HaTsX-
HOrO LWNUHAENA.

KapeTka Mae 3aHaaTO BENUKUIA
BiNlbHW# XiA.

Binperynioiite BinbHWIA Xia Mix
HanPAMHOO MNAHKOIO Ta KapeT-
KOO (MPW LbOMY AOTPUMYHTECA
BKas3iBOK, AKi HaBeAEHi B iHCTPY-
Kuii 3 ekcnnyarauii CUCTEMHKUX
KOMIMOHEHTIB).

KpinnibHWiA FBUHT 3aTATHYTUIA HeHa-
NEXXHUM YMHOM (Hanpuknaa, nicna
peryntoBaHHA KyTa Haxuny).

3aTArHiTb KPINUAbHWA MBUHT
- cTop. 302.
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HecnpasHicTb Moxnusa npuunHa PilweHHA

BypoBsa cuctema cunbHo Bi6- | BypoBa kopoHka nowkomxera abo | » lMepesipTe ctaH 6ypoBoi Ko-
pye nia yac 6ypiHHA. 3HOLLeHa. POHKM Ta 3aMiHiTb ii y pasi
HaABHOCTI BUAMMMX MOLLKO-
IUKEHb 260 3HOLLIEHHS.

3aTUCKHUWIA NaTpoH Bia'eaHascA Big | »  epeBipTe 3aTMCKHUI NaTpoH
iHCTpyMeHTa. Ta NPaBUNbHICTb YCTAHOBMEHHA
6ypPOBOI KOPOHKU.

3aHaaTo BUCOKA cuna NpUTUC- » [Mponosxte BYpPiHHA Y PEXUMI

KaHHsA. CUT ASSIST.

»  3HM3bTE NOTYXKHICTb. MocTynoso
30inbLUyiATE MOTY)KHICTb, KONMK
BypoBa cuctema novHe Byputu
6e3 Bibpauii.

10 YTunisauin

& BinbluicTs MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTH komnanii Hilti, npuaatHi ana BTopUHHOI Nepe-
po6ku. [MepeayMoBOIO Ans iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKu € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ans ixHboi yTunisadii. LLlo6
oTpUMaTh JOAATKOBY iHGOPMALHO 3 LbOro NUTaHHs, 3BepTaiTeca A0 cepBicHOI cny)6u komnanii Hilti abo no
CBOrO TOProBOro KOHCYNbTaHTa.

» He BHKMAaiTE ENEeKTPOIHCTPYMEHTH, ENEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y Gaku ang
no6yTtosoro cmitta!

1 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHMKA

» I3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, asepraiTteca Ao Baworo micueBoro naptHepa komnanii Hilti.

12 Honartkosa iHpopmauin

LLlo6 o3HaioMuTHCA i3 AOAATKOBOK iHGOPMALED NPO 3aCTOCYBaHHA i TEXHIYHE 0BCIyroByBaHHs iHCTPY-
MEHTa, MOro BM/IMB Ha HABKOJIMLLHE CEPEAOBHLLE, a TAKOX NPO WOro yTunisauito, 6yab nacka, ckopucTaiteca
UMM nocunanHam: gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000

Lle nocunaHHs Takox HaBeZeHe HanpPUKiHUi AoKymeHTa y Burnagi QR-koay.

TynHycKa nainaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYbIK,

1 Kymarrama GoibiHIWa fgepeKTep

1.1
WmnopTTaybiw KaHe eHAIPYLUiHIH eKineTTi yibiMbl
* (RU) Peceit ®enepauymacel
"Xuntn OuctpubbtowH NTO" AK, 141402, Mackey 06nbICbl, XUMKH K., JIEHUHrpaacKas KeLl., FuM. 25
* (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
222750, MUHCK 06bichl, J3epyKUHCKWIA ayaaHbl, P-1, 18-wwi kv, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH aHblHAa), 1-34
Genimi
¢ (K2) KasakcraH Pecnybnukacsl
KasakcraH Pecny6nukacsl, uHaekc 050011, Anmarsl K., MNyrayes kewwu., 4-yi
¢ (KG) Kbiprbi3 Pecnybnukacsl
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipfFbi3cTaH, Bilukek K., U6panmoB keLw., 29 A yiii
*  (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
Oity-KoH XKLLIK, Apmenus Pecny6nukacsl, EpesaH K., BabasH keww., 10/1 yiti

Byn Kymarrama Typansi
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OHaipinreH eni: »xabablKTarbl 6enriney TakTallachbiH KapaHbl3.

OHAIpINreH KyHi: »kabablKTarsl Genriney TakTanllachiH KapaHbl3.

Tuicti cepTUPUKaTTLI MblHA MeKkeHXai GoibiHLLa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >»xeHe nanganady wapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH

Gacka apHaibl Tanantap KorbiiManas.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

¢ IcKe KOCY anfiblHAa OChl Ky)XaTTaMmaHbl OKpIMN LUbIFbIHLI3. Byn Kayincis xymbic neH akaycbl3 6ackapy yLUiH
anfbiwapt 6onbin Tabbinaas.

¢ Ochbl Ky)xaTTamazarbl *oaHe eHimaeri Kayincisaik )eHe eckepTy HYCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

¢ [MaipanaHy GoMbIHLIA HYCKAYNbIKTE 8pAaibiM eHIMAE CaKTaHbI3 oHE OHbl Gacka TynFanapra Tek ochl
HycKaynbIKneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LWapTTel 6enrinepaid aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai kongaHy GapbiCbiHAAFLI KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri cUrHanablk cesaep
naiaanaHbinagbl:

A KAYINTI
KAVINTI !

» AybIp )Kapakatrapfra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETiH Tikenen KayinTi »aFaanAbiH Kannb
Genrinenyi.

ECKEPTY !
» AybIp )Kapakatrapra akenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »xaraanabliH Xannbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAWNAHDI3 !

» )Kapakat anyra Hemece MyNIKTIH 3aKkpiManybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XaraanabiH annbl
Benrinenyi.

1.2.2 Kymxarramanarbl 6enrinep
Byn kyxatramaza temeHaeri 6enrinep naaanaHbinazbi:

Maipanany anaelinaa nanaanady GoiMbiHLLIA HYCKAYTLIKTEI OKY KaXKeT

ﬂ AcnanTel naiaanaHy 6obiHLLA HycKaynap XeHe 6acka naiaansl aknapar

Ka#Tta naiganaryra 6onarsiH MatepuanaapMeH XXyMbiC icTey

g OneKTp acnantapAbl XaHe akKyMynAaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTamaHbl3

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypeTtrepae TeMeHaeri 6enrinep KongaHbinagpl:

A | By canpap ockl HycKaymbiKTbIH GackiHAaFbl 9P CYpPETKE COMKEC Kenedi

Hewmipney cypeTreri »yMbIC KaaamaapbiHbIH PETTiNiriH Binaipeai »oHe MaTiHAEr XyMbIC
KaZamzapbiHaH esreLueseHyi MyMKiH

Mo3snuua Hemipnepi LLlony cypeTtiHae KonaaHbinaabl aHe OHiMre Wwony MakanacblHAaFb! LWAPTThI
6enrinepaiH HeMipnepiHe cintenai

(=
=/

e

Atanmbll Genrinep eHimai KonaaHy 6apbiCbiHAa alpbIKLLA HAa3apbiHbI3AbI ayAapTaabl.
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1.3 ©OHimre KaTbicTbl 6enrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
©Himae Temengeri 6enrinep nanaanaxbinybl MyYMKiH:

U | AltHbIManbl TOK

Il KOPFaHbIC KNackl (KOC KOPFaybILL U30NALUAMEH)

OHimM AepeKTepai CbIMChI3 TackiManaay MyMKiHAiIriHe konaay kepcetedi.

3, O

@! ©Him 6ap 6onFaH »xaraanaa, eHiM AKLL neH kaHaaanblk HapbIKTap yLiH OCbl cEpTUdUKaTTay
“ | opraHaapelHAa KONAaHLICTaFLl CTaHAAPTTapFa CoMKec cepTupukarTanans.

of

14 ©Him Typanbl aknapar

=™ 20 evimaepi Kecibu naiinanaHylwbinapra apHanFaH JkeHe onapabl TeK KaHa ekinetti, GinikTi
KbIBMETKEpNep nandanaHybl, KYTiM XXOHEe TEeXHUKanbIK KbiIBMEeT KepceTyi ThiC. KblameTkepnep Kayincisaik
TEXHWKachl BoMibIHLLA apHaiibl HYCKay anybl Kepek. OHIM MeH OHbIH KoCankpl KypanaapbiH 6acka makcarra
KonaaHy Hemece onapablH OKbITbIIMAFaH Kbl3MeTKepnepAiH TapanbiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MEH CepUanbIK HOMIP GUPManbIK TakTaillaaa 6epinreH.
» CepuAnblK HEMIpAI TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWbIHbI3. ©OHIM Typansl MenimMeTTepAi ekingirimisre
Hemece KbI3MeT KepceTy Benimimiare cypay 6epy apkbinbl anyFa 6onagpl.
©Him Typanbl ManimeTTep

ByprbinayabiH GipbiHFait 6epinic mexaHuami DD AF-CAH
BybIH: 01
CepuAnbIK HeMip:

1.5 CaWKecTinik aeknapayuachbl

Bi3 ocbkl HyckaynblkTa cunatranFaH eHiMHiH KOnAaHbICTaFbl AMPEeKTMBanap MeH HopmaTtuBTepre CoWkec
KENEeTiHIH  TONbIK KayankepLuinikneH Xapuananmbia. ColikecTinik AexknapauuAcbiHbI CypeTi  OChbl
Ky>XaTTamaHblH COHbIHAA OPHANACKaH.

TexHUKanbIK Ky)katrama MblHa XepAe CaKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayinci3aik

2.1 Byprbinayabii 6ipbiHFai 6epinic MexaHMaMiH Kayincis nainganaHy

A| ECKEPTY

Myrenik eHimaepaeri KayincisAik TexHUKacbl HyCKaynapbiHbIH opbliHAanmaybl! ByproinayabiH GipbiHFai

6epinic MexaH13Mi Tek anmacTbl 6araHansl Byprbl BinaeKneH aHe cTaHMHameH 6ipre KonaaHbINaTbiH XyHeniK

eHim Bonbin Tabbinansl.

» bByproinayabiH GipbiHFak Gepinic MexaHuaMiH Tek "MakcatebliHa cai kongaHy" GenimiHae KentipinreH
yinecimai »yrenik eHimaepMeH Gipre KonaaHbIHbI3.

» OFfaH Koca Xyienik eHimaepAiH (@nmacTbl 6araHanbl Byprbl BinAek, cTaHWHa) TMICTI naiaanaHy GoibiHWA
HyCKaynbIKTapblHAaFbl KAYiNCi3Aik NeH naaananyra KatbiCTbl 6apiblk HyCKaynapAbl OKbIM LUbIFbIHbBI3 aHe
YCTaHbIHbI3.

Byn aneKTp KypanbiHa apHanraH 6apnbik, Kayincisgik HyckaynapbiH, HyCKaynapabl, cypeTTepai MaHe
TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbin LWbiFbIHbI3. ToMeHae BepinreH HycKaynapabl HEMece XKyrenik eHimaepaiy
HYCKaynapblH OpblHAamay SMEKTP TOrbiHbIH COFYbiHA, ©PTKE XXOHe/HeMece ayblp »Kapawar anyrFa okenyi
MYMKIiH.

Kayincisaik TexHukacbl 6oibiHIWa GapnbiK, HycKaynapAbl MaHe HyckaynapAabl Keneci naiganaHyLubl
YWiH caKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapblHaa KonaaHbINaTklH "aneKTp Kypan" TepMUHI ANeKTP XeniciHeH (keninik kabenbmeH)
YKOHEe aKkKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XKyMbIC iCTENTIH aNeKTp Kypanabl 6ingipeai.

LT -
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Kayincisaik TexHuKacbl 60MbiHLIA }annbl HycKaynap

» Byprbinay mymneciH 6yprbinayabiy GipbiHFan Gepinic mexaHusmiMeH Gipre nanganadfaH Kesge,
CTaHWHaHbl apaanbiMm arobenbaid kemerimeH 6eKiTiHiz. BakyymabiK, COpPFbIHbI KONAAHYFa ThiMbIM
canbliHaabl. ByproinayabiH GipblHFain Gepinic MexaHuaMiHiH aBTOMaTTbl PEXUMIHAE BaKyyM KeHeT
MaKcaTtTsl Ananas3oHHaH TOMEH TYCKEH »kaFaaiaa, BakyyMABIK TipeK Taktackl 6ocan Kanybl MyMKiH.

»  OnekTp KypanbiH 6ananapabiH KOJbl XXETNEUTIH Kepae CaKTaHbI3.

» Byprbinay xymnecin Gyproinayabi GipbiHFain 6epinic MexaHusmimeH Gipre nanpanaHfaH Kesge,
cepmepai 6enwekTeHis. BypruinayabiH 6ipsiHFait 6epinic MexaHU3MiHIH aBTOMaTTLl PEXUMIHAE cepmep
[le aiiHanaabl xaHe Byn »kapakart anyra Hemece kabenbliH HEMeCe LUNaHriHi{ opanybiHa 9Kenyi MyMKiH.

> OneKTp KypanbiHbl{ CTaHWHara THiCiHWe OekiTinreHiHe KO3 MeTKi3iHi3. Byproinayabiy GipbiHFai
Gepinic MexaHW3MiH KOATaNFaH No3uuusaaa TipKey xeHe BeKiTKil BypaHaameH BeKiTy KaKeT.

Kayincisgik 6ofibiHIWwa KocbIMLWA HYCKaynap

» Mbinbima Gepinici kesinae weninik kabenb 3akbimaanmaybiH 6anKan TypbiHbI3.

»  Mbinmbiva 6ekiTkiwi 6ocatbinFaH Kesne, Gyprbinay MyHneciHiH eke canmarbl apKbinbl Gyproinay
MyHheci MoHTamaanraH 6yprbinayabiH GipbiHrai 6epinic MexaHu3MiHIH Tewey acepiHci3 o3 GeTiHwe
CTaHWHaAa TeMEeH Kapan MbiKybl MyMKiH. [aiiblH GONbiHbI3 xoHe Byprbinay XYHECH Gip KOnMmeH
ycTan TypblHbI3.

» CraHuHa THiciHwe 6ekiTinmereH waraanaa, ayaapbilyAblH anabiH any ywiH 6yprbinay KOpoOHKachl
MOHTaMAanFaH 6yproinay wyieciH apAanbiM TONLIKTaN TOMEH MbIMKbITbIHbI3.

» Meninik maHe y3apTKbi Kabenbaepai, conaan-aK cy WnaHrinepiH aiiHanatbiH 6enikTepaeH anwas,
YCTaHbI3.

3 Cunarrama

3.1 AcnanTbiH Kypamaac GenwekTepi moHe 6ackapy anemeHTTepi fl

AnaTtTblK TOKTaTy

TyTKpILW

Xeninik kabenbre apHanraH Gekity
MYMKIiHAIri

Xeninik kabenb

TepT Kblp/bl GiNiKKKE apHanFaH MOHTaXKABIK,
nHTepdenc

DdupmanblK TakTanwa

CankblH Cy »KanfFarbllbl (@nmMacTsl 6araHanb
Oyprbl Binaekke apHanFaH)

CyMeH »ababiKkTayFa apHanFaH CankelH cy
yKanFarblLWbl

BekiTkiw 6ypaHaa

® 0@ O ©EO6

®

3.2 MakcaTtbiHa cail KonaaHy

DD AF-CA H GypruinayasiH GipbiHFaii 6epinic mexanmami DD 250-CA Typinaeri anvacTtsl 6araHans Gyprbi

GingekneH xxeHe DD-HD 30 TypiHaeri ctaHMHameH Bipre MuHepanasl Matepuanaapaa binFanibl Oyproinayra

apHanFaH aBTomarTsl anmacTsl 6araHansl Gyprbinay XyrHeciH Kypanasbl.

ByprbinayabiH GipbiHFai Gepinic Mexanuami anmactel GaraHanbl Gyprbl GinAekTiH Aucnneidi  apKbibl

6ackapbinaabl.

¢ ByprbinayabiH GipbiHFait Gepinic MexaHuaMi XYMbIC KediHAae apaaibiM CTaHHara OpHaTbIybl KEepekK.

*  Bypreinay xyieciH ByproinayasliH 6ipeiHFaii 6epinic mexaHuamimeH Bipre KonaaHFaH Keaae Tek Arodenbaik
TipeK TakTachl apKbinbl 6ekiTyre 6onaab.

*  Cepmep apKpinbl KOIMEH BypFbinay yLiH GyproinayasiH GipbiHFai 6epinic MexaHM3MiH GenLLEKTEY KaXKeT.
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OKbITbINIMaFaH KbIBMETKEPNEp KongaHca, TMICTI TypAe KbIBMET KepceTinMece Hemece 6acka Makcarra
KONAaHbINCA, OHIM, KEPEeK-KapakTap MeH Kypanaap Kayin TeHAipYyi MYMKiH.

ﬂ — bByproinayably GipbiHFai Gepinic MexaHu3MiH Kayincisa nanfanaHy ywiH JKyHenik eHimaepaiH
(anmacTbl 6araHanbl GypFbl Ginaek, ctaHuMHa) nanganaHy GoWbIHWA HYCKAYMbIFbIHAAFLI KAYINCi3aiK neH
naiaanaHyra KatbICTel 6aprblk HyCKaynapabl Aa eCKepin yCTaHbIHbI3!

3.3 ©Himaeri ecKkepTy Wancoipmanapbl

TemeHaeri ECKepTy XancbipmMmanapbl eHimMre OpHaTbIIFaH.

BypreinayabiH GipbiHFaii 6epinic MmexaHuami 6ap Gyproinay
YKYWECiH BaKkyyMAbIK, COPFbl apKbibl GekiTyre 6onvanasi.

2305340-07.2020

3.4 Bluetooth®

Byn eHim Bluetooth pyHKUMACEIMEH ababIKTanFaH.

Bluetooth cbiMchI3 Aepek TapaTtyra MyMKiHAIK 6epedi, Bluetooth ¢pyHKUMACHIHA KONAay KepCeTETiH eKi eHIM

KbICKa apaKallblkThIKTa Bip-6ipiMeH Aepek anmaca anagbl.

TypakTbl Bluetooth 6aiinaHbicbliH kamTamacskl3 eTy yuiH 6ip-6ipiHe KocCbINFaH acnantap apacbkiHAa Kayincis

GaitnaHbiC 6onybl THiC.

Octl eHimaeri Bluetooth ¢pyHkuuAnapsi

e [Jucnneiperi >kyntacteipbinFad  Hilti acnantapbiHblH CEPBUCTIK XXeHe Kyi Typansl xabapnapAblH
MHAWKaTopnapbl.

e ABTOMaTThl BypFbiNay PEXUMIHAE XKyNTacTbipbiFaH anvacTbl 6araHansl Oyprel GinaekneH 6ainaHbic.

Bluetooth ¢pyHKUMACBIH KOCY Hemece eLuipy

Hilti enimaepi ewipyni kyiinaeri Bluetooth ¢pyHKUMACKEIMEH »KeTKisineai. AnFaLl peT KONAaHbICKA eHrisy
kesiHae Bluetooth ¢pyHKuMACH aBTOMATTBI TYPAE KOCINAAb.

NuueHsua

Bluetooth® meTiHaik Tayap 6enrici »xeHe norotuni Bluetooth SIG, Inc. koMNaHUACHIHLIK TipKenreH cayaa
Genrinepi Gonbin Tabbinaabl XeHe aranmblw cayaa Genrinepi Hilti komnaHuACEIMEH nULeH3nA BoiibiHWA
naiaanaseinagsbl.

3.5 Ken ¢yHKuuanbl agucnnenaeri unAUKauua Genrinepi (konaaHbICKa eHridy KesiHae)

ByprbinayabiH GipbiHFaid Gepinic MexaHuami KonzaHbiCKa EHri3iNreHHeH KeWiH, TemMeHnzeri kepceTkiluTtep
anmacTbl 6aranansl 6yprbl 6inaexTin avcnneiinae nanaa 6onaabl.

XKynTacTelpy epekeTi Typansl KocbiMwa aknapat "ByprbinayabiH GipbiHFai Gepinic MexaHWaMiH
anmactbl 6araHansl Oyprbl GinaekneH »xyntacTbipy" 6enimiHae 6epinreH.

ducnnen Tycinaipme

AcnanTap XKynTacTblpbUiFaH

ByprbinayabiH GipbiHFan Gepinic MexaHuami MeH anmMacTbl GaraHanbl
Byprbl Binaek apacblHaa kaHa 6ainaHbIC opHaTbINFaH Kesae FaHa nanaa
Bonagel.

AnaTtTblK TOKTaTy TYMMECIH BacblHbI3.
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Avcnnen

Tycinaipme

AnaTTbIK, TOKTaTy TYWMECIH iBepiHi3.

3.6 Ken ¢yHKyuanb gucnnengeri HAUKauua Genrinepi (KanbinTbl XYMbIC KyHi)

ByprbinayabiH GipbiHFai Gepinic mexaHuami anvacTbl G6araHanbl Oyprbl GinAeKNeH YKynTacTbipbiiFaH XaHe
ByprbinayablH GipbiHFai 6epinic MexaHnami KanbinTbl XKYMbIC KyiiHAe 6onFaH Keaae, TOMeHAEri KepceTKiluTep

KepceTinyi MyMKiH.

Oucnneiae MaHMaTIHIe Toyenai KockiMwa xabapnap Kepcertinyi MyMkiH. Ocbl )xepAae KentipinvereH
xabap aucnneige nainga 6onca, "AKaynbiKTap OpbIH anFaH Kesaeri KemMek' GeniMiH OKbIN LWbIFbIHbI3.

Aucnnen Tycingipme
. "CUT-ASSIST opHanacTbipy" pexumi
)
AF-CA
| v N A
"CUT-ASSIST peTrey »aHe icke Kocy" pexumi
2592 m
@
AFCA
A E
Kyar asatoblH peTrey
<.\ ’l\ ’.\A — KyaTneH »abablKTay TypaKchi3 60NaThiH KypLINbIC anaHaapbiHa
AFCA | AFCA | AFCA apanraH

Cy KnanaHblH petrey
— GacTbl LWankanTsin Byproinayra apHanrFaH

Bypreinay pexkumaepid petrey
— KuFaW Gyprbinayra »xeHe 25 MM wamMacbiHa AeuiHri Kilwi auametpre ne

Byprbinay KopoHKanapbiHa apHanFaH

YKapbIKLIaKTsl aHbIKTay GYHKLUMACHIH peTTey
— 60C KybICbl 6ap acTbiHFbl 6eTTep GoMbIHLWA BypFbinayFa apHanFaH

CUT-ASSIST pexuminaeri 6yprbinay npoueci: ACTbiHFbI 6eTTi isaey
opblHAanyaa

AF-CA
CUT-ASSIST pexuminaeri 6yproinay npoueci: Arsimaars Gyproinay
TepeHairi (Bipnik TUICTi HapbIKKa CalKec Keneai)
2592 m
AF-CA
|

3.7 MeTKisinim muHarbl

ByprbinayabiH GipbiHFai Gepinic MexaHuami, naiaanaHy GoMbIHLIA HYCKaybIK,
OFaH Koca eHIMIHi3 YLUiH pyKcart eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbiHa Be6-canTTaH

Tabyra 6onaabl: www.hilti.group
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3.8 AnaTTbIK, TOKTaTy aMblpaTKbiLLbl

AnaTTbiK, TOKTaTy a)XbIpPaTKbILLbI anaTtTbik XXaraainapaa Oyprbinay 9peKeTiH Aepey TOoKTaTyFa MYMKIHZAIK
Gepeni. AnaTTbiK TOKTaTy OYHKUMACHI iCKe KOCbinFaHaa, Oyprbinay >Kyiheci KyatneH apbl Kapai
»ababikTanasbl. XXyieHi, anaTTbik, TOKTaTy GYHKUMUACHI BLLIPINTEHHEH KeliH FaHa KaiTa icke KocyFa 6onagsi.
Byprbinay XyheciH ap nanganaH6ac 6ypbiH anaTThlK, TOKTaTy aMbIpaTKbILbLIHBIH MYMbICHIH TEKCEepy
Kepek:
1. AnaTtTbiK TOKTaTy a)XXblPaTKbILUbIH GacblHbI3.

» AnaTTbiK, TOKTaTy QYHKUMACHI iCKEe KOCbinaabl.

Byprbinay »kyrenepi 6ainaHbICTbIpbiIMaraH HEMece XXyYNTacThipblIMaraH »xaraainaa, 6yproinayabi
BipbiHFaii Gepinic MexaHW3Mi TUICTi XKyNTacTblpy 9pPeKeTiHiH GainaHbiCbiH OpHaTyAbl aBTOMaTThI
TypAe 6acTaiasl.

— OpeKeT aaKTanFaHLwa KyTiHi3.

2. AnaTTblK TOKTaTy &)KbPATKpILLbIH TAPThIHbI3.
» Byprbinay xyiheci CUT ASSIST opHanacTbIpy pexxumiHe aybicaabl.
» CblHaK CaTTi afAKTanabl XaHe Byprbinay Xyneci )yMbiCKa AablH.

4 TexHUKanbIK cunaTtTamanap

41 ©Him cunarTapsbl

Mymbic canmarbl 4,2 kr
FabaputTi enwemaepi (YXExB) 176 MM x 137 MM x 325 MM
K oHAbIPFbIHBIH CYy MYHWeciHaeri eH MoFapbl PYKCaTThbl KbiCbIM <6 6ap
Kopray knacbl Il KOopFaHbIC Knackl
IP 55

Kopfay knacbi

4.2 Bluetooth

Muiniktep AManasoHbl 2400 Ml'y ... 2483 MI'y

Makcumanabl cayneneHy Kyuui 10 abm

4.3 HomuHanabl kepHey

HomuHanabl KepHey 110B ... 120 B 220B ... 240B
HomuHanasbl xuinik 50Ty ..60MY 50Ty ...60TMY
HomwuHanabl Tok 0,6 A 0,4 A

4.4 LLlybin aHe Aipin kepceTKiwTepi

ByprbinayasiH GipbiHFai 6epinic MexaHWaMmi xyienik eHiM 60nbin Tabbinaabl XXeHe OHbl TEK anMacThl GaFaHanb!
Byprbl GinaekneH Bipre konaaHyra 6Gonaasl. ByprbinayasiH GipbiHFai 6epinic MexaHW3MiHiH XXYMbIC KesiHAaeri
Lybinbl a3 Gonaabl xaHe Gykin Byprbinay XyHECiHiH LWybln SMUCCUACHIHLIH KeTepinyiHe ceben 6Gonmaiiabl.

KonaaHbinateiH anmactbl 6araHansl Oyprbl 6inAeKTiH LWybi MEH Aipin aMuccuanapbl KonaaHblnassbl.
OFaH Koca yhenik eHiMaepaiH (anvacTbl 6araHansl 6yprbl 6inaek, cTaHuHa) TiCTi nanganaHy 6oiMbliHWa
HyCKaynbIKTapblHAaFbl Kayincisaik NeH naiaanaHyra KatbiCTel Gapnblk HyCKaynapAbl OKbIM LUbIFbIHbI3
YOHE YCTaHbIHbI3.

5 MymbicKa AanbIHABIK,

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any kayni 6ap! SHiMHIH Ke34eHCOK, iCKe KOCbIybl.

» Acnan peTTeynepiH opblHAay HEMece Kocankbl GenLeKTepai anmacTbipy anasiHaa XKeninik alaHbl TapTein
LUbIFaPbIHbI3.
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Ocbl KyaTTamaaarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »xoHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 Byprbinayabiy 6ipbiHFai 6epinic MexaHM3MiH MOHTaMaay 340

ECKEPTY

Wapaxar any kayni 6ap! CraHuHa >KeTKinikcis Typae GekiTinreH »karnanaa aiHanybl Hemece ayaapbinbin

Kanybl MYMKiH.

» Byprbinay XyHeciH KonaaHy anfbliHia apAanbiM CTaHuHaHbl ArOenbiiH KemeriMeH eHaenetiH 6eTke
BeKiTiHi3.

» bBap acTbiHFbl GeTke CalKeC KeneTiH aHKepAi FaHa KOMAaHbIHbI3 XXOHE aHKep eHAIPYLUICIHIH opHaTy
BofiblHLWA HYCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

ﬂ ByprbinayabiH GipbiHFai 6epinic MexaHMaMiH MOHTa)KAay anablHAa TOeMeHAerinepAi TeKcepin LWbiFbIHbI3:

e CraHuHaHbliH kbimkbiMaceliHga Hilti GyproinayabiH GipbiHFain Gepinic MexaHuaMiHe apHanFaH
MOHTaXKAbIK, UHTEPOENC Bap.
¢ CepMep CTaHWHaHBIH XbIMKbIMAChIHAH arnblHFaH.

ByprbinayablH  BipbiHFaid  Gepinic  MexaHU3MiHe apHanFaH yCTaFblll KbUMKbIMaHbIH  OyiipiHae
opHanackaH. byprbinayablH GipbiHFai 6epinic MeXaHU3MiH 5 MOHTaXKABIK NO3WLMsAFa OpHaTyFa 6onaasi.
ByprbinayabiH GipbiHFai 6epinic MexaHuaMiHiH 5 MOHTaXKAbIK, nosuuuAckl 0° xeHe 120° apacbiHaarb
Genrini 6ip nosvumanapaa 30° kagam GoWblHWA KoATanFaH. Tek OCbl KoATanFaH nosvuuAnapaa
OypruinayabiH GipbiHFai 6epinic MexaHuamiH GekiTkiw 6ypaHaamer Gypan Gekityre Gonagpl.

1. XKblmKbIMaHbl XblmKbIMa BeKiTKilWiMeH BeKiTiHi3.

2. ByprbinayabiH GipbiHFait 6epinic MexaHUaMiH CTaHUHaHbIH MOHTaXKAbIK, YCTaFbILLbIHA OPHATbIHbI3.

3. ByprbinayabiH BipbiHFai Gepinic MexaHuaMiH, XbIMKbIMaHbIH TOPT KbIpsbl YCTaFbiWbIHAAFE! TOPT Kblpbl
6inik GekiTinreHwe GypaHbia.

4. ByprbinayabiH GipbiHFait 6epinic MexaHU3MiH yCTaHbI3 KaHe XbimKbiMa BekiTKiliH Gypan 6ocaTbiHbI3.

5. ByprbinayabiH GipbiHFaid  Bepinic  MexaHWM3MiH 5 KoATanFaH MOHTaAbIK NO3WUMAHBIH  BipiHe
OpHaNacTbIPbIHbI3.
» Byprbinayabi GipbiHFai 6epinic MexaHuami KoATanFaH nosuuuasa TMiciHLwe Gekitinesi.
» AnaTTbIK TOKTaTy aXKblPaTKbILLbIHA EPKIH KON KETKI3y MyMKiHAIr 6ap.
» ByprbinayasiH GipbiHFai Gepinic MexaHuami xxocnapnaHraH Gyproinay SpeKkeTiHe Keaepri KenTipmenai.

6. BekiTKiw BypaHaaHbl KONMEH TapThiHbI3.

7. ByprbinayabiH GipblHFail 6epinic MexaHu3MiHIH CankblH Cy KOCbIUbIMBIH anmacTbl GaraHansl Gyprbl
BinAEKTIH Cy YKanFaFbILLbIHA EHri3iHi3.

8. ToK XXoHe cy »KabablKTayabl XanFaHpl3.
» Cy KnanaHbl AblBbICTEH KOCbInaasl.

9. ByprbinayabiH  GipbiHFaid  Gepinic  MexaHW3Mi  MeH CankbiH CyMeH >KabablKTayAblH — THiCiHLe
MOHTa)XAaNFaHbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

5.2 ByprbinayabiH 6ipbiHFai 6epinic MexaHnamiH anmacTtbl 6araHanbl 6yprbl GingekneH
MYNTaCTbIpY

5.2.1 MaHa Bluetooth 6ainaHbicbiH OpHaTy (anfaw peT XynTacTbipy)

ByprbinayabiH GipbiHFai Gepinic MexaHuaMiH anmacTel 6araHansl 6yprbl GinaekneH Gipre Gyproinay »ymeci
peTiHae naiaanaHéac BypbiH eKi Xyienik eHimai Bluetooth KockINbIMBI apKbIbl XKYNTacTLIPy KaxkeT. Backa
OyprbinayabiH GipbiHFai 6epinic MexaHuaMiH anMacTbl 6araHanbl 6ypFbl GinaekneH 6annaHbICTbIPFaHLLa KoHe
Gap »ynTacyabl KanTa )asFaHLLa, OCbl XKYMNTACy COTTi afAKTaNFaHHAH KeWiH )XaJKa cakTanasl.

ByprbinayabiH GipblHFain Gepinic mexaHuamiH Tek Hilti komMnaHuAchl yCbliHFaH anmacTtel GaraHanb
Oyprbl GinaekneH »ynTacTbipbiHbld.  Kipic kepHey anmactel GaraHanbl Oyprbl GinAeKTiH 3aybITThIK,
TaKTanwackiHAa kepceTinrenaein 6onybl Kepek.

1. Byprbinayabiy GipbiHFai 6epinic MexaHM3MiH CTaHUHaHbIH XKbIHKbIMAChiHa MOHTaXAaHbI3. — Bet 318
2. Byprbinay )KyWeciH KyartneH »ababikrayabl KamTamachI3 eTiHis.
3. Anmactsl 6araHansl Oyprbl Ginaekteri @ »koHe & TyiiMenepiH Gip yakpiTra 6acbiHbI3.
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4. AnaTtTbiK, TOKTaTy aXXblPaTKbILLbIHBIH XXYMbICbIH TEKCEPIHi3. — Bet 317
» bByproinayabiH GipbiHFait 6epinic MexaHuaMmi anmacTbl 6araHansl Oyprbl GinaekneH yntacTbipbinabl.
» ucnnenain kyi »onarbiHaa 6enri naiaa Gonaabl.

Kyi »onafFbiHAa 6acka Aa XynTacTbipbinFaH )yhenik eHimaep (Mbicansl, DD WMS 100) kepceTinyi
MYMKiH.

5. Byprbinay xyiheci CUT ASSIST opHanacTbIpy pexxuMiHe aybicaabl.
» [Jucnneiine TMicTi iHaMKaTop naiaa Gonaawi.

5.2.2 Bap Bluetooth 6ainaHbicbiH opHaTy
KonaaHbicka eHriy kesinae, 6ypreinayabiH 6ipbiHFait 6epinic MexaHuaMi aFbiMAarbl yakeITTa XynTacTsipbiiFaH
anmacTbl 6araHanbl Gyprbl BingekneH 6ainaHbICTLIPY SPEKETIH aBTOMAaTThI Typae 6acTaiabl.
1. Byprbinay XyieciH KyatneH »xabablkTayabl KaMTamachl3 eTiHia.
2. AnaTTblK TOKTaTY aXXblPaTKbILLbIHbIH *XYMbICbIH TEKCEPIHI3. — BeT 317
» ByprbinayabiH GipbiHFait 6epinic MexaHuami anmacTel 6araHanbl Oyprbl GinaexkneH 6ainaHbICTbIpbINazb!.
» [ucnneiaid Ky xonarsiHaa 6enri naiaa 6onaasbl.

Ky# »xonafFbinga 6acka Aa XynTacTbipbliFaH »yhenik eHimaep (Meicansl, DD WMS 100) kepcerinyi
MYMKIiH.

3. Bbypreinay xyieci CUT ASSIST opHanacTbIpy pexuMmiHe aybicaabl.
» [ucnneiae TMicTi tHaMKaTop naiaa Gonaabi.

6 Mymbic icTey

/A| ECKEPTY
3akbimaanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep »ymbiCc 6apbiCbiHAa KeniniK HeMece y3apTKbilL Kabenbre 3aKbiM
TMCe, acnan neH kabenbai Aepey XeniaeH axbipaTbiHbi3. ByniHreH xxepnepre TMMeH;a!

» bBapnblk >kanFarbill cbiMAAPAbl KyAeni Typae TeKcepin TypbiHbl3.  ByniHreH ysapTkbill Kabenbai
anMacTbIPbIHbI3. 3aKbIMAANFaH Xeninik CbiIMAapAbl PECMU TEXHUK MaMaHFa OHAETIHi3.

» ByprbinayasiH GipbiHFai 6epinic MexaHn3MmiH Kayincia nanaanaHy ywwid anmacTsl 6araHansl 6yprbl 6inaekTiy
naiaanaHy GoWbliHLLA HYCKaynbIFbIHAAFE! KAYINCi3Aik NeH naiaanaHyra KatbiCTbl Gapnbik Hyckaynapael aa
eckepin yCTaHblHbI3!

» Anmactbl GaraHanbl Oyprbl Ginaekteri (2 xeHe & TyimenepiHe OyprbinayabliH GipbliHFan Gepinic
MexaHuaMiMeH Bipre »KymbiC icTereHae MoHMOTIHAIK QyHKuMAnap TaraibiHaayra Gonaawbl. Tuicti Genri
Avcnnenaeri TMicTi TYWMeHiH yeTinae naitaa 6onaab.

6.1 BaraHanblK, 6yprbinayabl ©TKisy

Kayinti aimakTa 3eiiHcisgik TaHbiTyaaH apakat any Kayni 6ap! Byproinayabiy GipbiHFain 6epinic
MexaHu3Mi KOChINFaHHaH KeWiH apaaibim Cut Assist pexxuminae 6onaabl eHe anMacTel 6araHanbl Gyprbl
Ginpekte pacTay TyiMmeciH GackaHHaH KeWiH aBToMaTtThl TypAe Oyprbinay apekeTiH 6actaiabl. Byprbinay
KOpOHKachkl BypFbinay HbicaHbiHa Kapai aBTomarTbl TypAe BarbiTranasl.

» Kayinti admakTa anamaapabliH *OKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3!

» bByprbinay KopoHkackl MeH Byprbinay HbiCaHbIHbIH apacbiHAaFbl apaKaLLbIKTbIKTbl CaKTaHbi3!

¢ bBypruinay anabiHoa GypreinayabiH GipbiHFad Gepinic MexaHusMiHiH anvacTtel 6araHansl Gyprbl
ﬂ 6inaexneH »ynTacTbipbiNFaHblH TEKCePIn LWbIFbIHBI3.  XXyienep xyntacTbipbinMaraH »xaraanaa,
anaTTbiK, TOKTaTy aXKblPATKbILLbl XXYMbIC icTemenai!
¢ T[eHepatopza Hemece TpaHcdopmaropaa Bip yakbiTta Tek Gip 3NeKTp KypanbiH KOnAaHblHbI3.
Backa anektp KypanaapblH KOCbIN ewipreHae, KepHeyaiH TeMeHaeyi XoHe/Hemece keTepinyi
OHIMHIH 3aKbIMAasnyblHa oKesyi MYMKIH.

JTTHTNNT —— -
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6.1.1 CUT-ASSIST opHanacTtbipy

TemeHzeri anFblliapTrap opbiHAaNYybl THIC:

¢ ByprbinayabiH GipbiHFai 6epinic MexaHnaMi CTaHuHara THiCiHLLe BeKiTinreH.

e bByprbinayablH  GipblHFaid  BGepinic  mMexaHu3mi  keHe anmactbl GaraHanbl  OyprFbl - Binaek
YKyNTacThIpbINFaH XaHe Bluetooth 6aitnaHbiCbl OpHaTLINFaH.

¢ [Jucnneine CUT-ASSIST opHanacTbipy MHAMKATOPbI Naiaa 6onaasbl.

1. CraHuHa apkpinbl Byprbinay GypbilLbH PETTEN LUbIFLIHbI3.
2. Anmactbl 6aranans 6yprol 6ingexti 1N «ere K@ Tyiimenepi apkbinbl opHanacTLIpLIHbI3.
» TyiMeHi Bacbin TypFaHaa, XblMKbIMaHbIH KO3FasbIC XKblNAaMAbIFsI KeTepineai.
3. Byprbinay KopoHKanapbiH aHe 6acka ia KepeK-apakTapabl OpHaTbIHbI3.
4. AnmacTsl 6araHansl Gyprbl GinAeKTe Y3AIKCI3 XKYMBIC PEXKUMIHIH Ky/MbIH iCKe KOCBIHbI3.
» Kyile CUT-ASSIST peTtTtey pexxumiHe aybicaabl. Jucnneiae TvicTi MHavkartop naiaa 6onaasbl.

6.1.2 CUT-ASSIST peTtey maHe icke Kocy

TemeHzeri anfbillapTTap opbiHAANYbI THIC:

* Byprbinayabiy GipbiHFai 6epinic MexaHnaMi CTaHuHara THiciHLLe BeKiTinreH.

e bBypfbinayablH  GipblHFak  Gepinic  MexaHusmi )keHe anmactbl GaFaHanbl  GypfFbl - Ginaek
YKyNTacTbipbiNFaH XeHe Bluetooth 6ainaHbiCkl OpHaTbINFaH.

e Anmactbl GaraHanbl Gyprbl GinaekTe Y3AIKCI3 XKYMbIC PEXUMIHIH Kyrbl iCKe KOCbIFaH »XoHe
ancnnenne CUT-ASSIST pettey nHaMKatopel kepceTinyae.

1. Kaxet 6onca, Byprbinay XyieciHae KocbiMLLIA peTTeynepai OpbiHAaHbI3.

» Op1ypni pyHkunanapas B Tyiimeci apkpinsl aybICTHIpbIHbIS.

»  ®yHKUMANapAbIH peTTey MyMKIHAIKTePiH n TYMMECi apKbiNbl KOCbIHbI3.

» PeTtTey MymMKiHAiKTEpi Typanbl KockiMLLa aknapar 6.1.3 6enimiHae 6epinreH.
2. CUT-ASSIST peTttey pexumiHe ety.
3. Byprbinay apekeTiH TYMMECi apKblifbl iCKE KOCbIHBI3.

6.1.3 ByprbinayabiH GipbiHrail 6epinic mexaHuamiHaeri peTTey MyMKiHAIKTEPI

Byprbinay apekertiH 6actamac 6ypbiH arbimaarsl Oypreinay apekeTi ywwin 6enrini 6ip napameTtpnepai petreyre
6onaabl. PeTteynep, yiie KyatneH »xabablkTanFaH kesfie, Jaara cakransin ypaasl. Erep kyatneH »kababikray
y3ince, 6apnbik peTTeynep aAenki Kyire kantapbinaabl.

TemeHzeri petteynepai opbiHaayra 6onaabi:

KyaTTbiH a3arobl

KypbinbiC anaHelHa apTbik, YXYKTEME TYCKEH >KaFdaiaa, XYMEHiH TyTblHbINaTblH TOrbiH asaiTyFa Gonagsl.

Ocbinaiwa Bypruinay »ypici yainmeinai. TYTbiHbINATLIH TOKTBIH a3atobiH anvacTsl 6araHanbl Oyprbl BinaekTiy
KONMeEH Backapy pexkMMiHAEri KbICY KyLUiHIH asatobiMeH canbICTeIpyFa 6onaabl.

3 peTTey MYMKiHAIr KomKeTimAi:
1. MwuHumanabl Kyar

2. Oprawa Kyat

3. Makcumanabl kyat

KyaTTbiH asarobiHa apHanFaH aAenki Ky Makcumanabl Kyart 6onbin Tabbinagb.

BacTbl wankantbin 6yprbinay

Xyie cy knanaHbiH, anmacTtsl GaraHanbl Gyprbl GiNAeK KOCbINFaH Kesae FaHa awagbl. BbacTbl wankauTsin
YKYMbIC iCTereH Keazae 6yn peTreyai, Mbicanbl, KO3FanTKbILTLIH TOKTaTbINFaHa KyiiHae Oyproinay KOpOHKachlH
CYMEH TONTLIPY HeMece Bocarty XeHe colaH KeliH FaHa KosFarbiCka eHridy yLUiH e3repTyre Gonagpl.

2 peTtTey MYMKIHAIM KOMmMKeTIMAi:

1. KonmeH 6ackapy

2. AsTomaTTl TypAe Gackapy

KyartTbliH asatobiHa apHanFaH aerki Ky asTomarTbl Typae 6ackapy 60nbin Tabbinagsl.
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Kuraw 6yprbinayra waHe Kiwi guamertpre (25 MM LIamackiHaH KeM) apHanFaH Gyprbinay pemumi
Byprbinay epekeTi oaeTTe KatTbl asaiTbiIFaH KbICY KYLLUIMEH )XOHE TOMEH aiHay XKuiniriMeH opblHAanaabl.
Kuraw GyproinaraH Hemece GypFbinay KOPOHKACHIHBIH AMaMeTpi 25 MM wamMacbiHaH Kem GonfFaH Kesae,
YKOFapbl aiHany Xwuinirimen Gyproinayra keHec Gepinedi.

2 peTTey MYMKIHAIr KOmKeTiMAi:

1. CraHaapTTsl peTrey: 1-wi 6epinic neH 2-wi 6epinicte TemeH aiHany xwminiri, 3-wi 6epinicte »orapsbl
avHany »uiniri

2. Bbanama petrey: Bapnbik 6epinictepae »orFapbl aiHany Xuiniri.

Byprhinay pexxumiHe apHanFaH saenki kyi 1-wi 6epinic neH 2-wi 6epinicre TemeH aiHany xuiniri,

3-wi 6epinicTe morapbl anHany Kuiniri 6onbin Tabbinaabl.

M apbiKLWaKTbl aHbIKTay

/] ECKEPTY

Yapanar any kayni 6ap! Kayinti aimakrarsl agamaap Oypreinay KOPOHKACH! YKapbliFaH Xaraanaa »xapaxar
anybl MyMKiH! XKapbiKlakTbl aBTOMaTTsl TypAe aHbiKTay $YHKLUMACH aKblpaTbiibin TypFaHaa, Gyprbinay
KOPOHKAChI acTblHFbl BeTTi Byprbinan TECKEHHEH KeWiH e aiHana Gepefi »koHe aBTOMarTTbl TypZe ToKTan
Kanvanasl.

» KayinTi admakTa anamaapAablH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.

» TepeHAaiK LWEeKTeriLliH OpHaTbIHbI3.

Meicanbl, eTe TepeH Gyprbinay Hemece 60C Kybichbl 6ap 60Mybl MyMKiIH ©pTEKTI acThiHFbl 6eTTepae Gyprbinay
Ke3iHAE YKapbIKLLaKTsl aBTOMaTThl TYPAE aHblKTay GpYHKUMACHIH axbiparyFa 6onasbl.

2 peTTey MYMKiHAIM KOmKeTiMAi:
1. XKapblKLaKTbl aHbIKTay QYHKLMACHI iCKe KOChINFaH
2. )KapblKLaKTbl aHbIKTay GYHKUMACH! aXblpaTbiiFaH

KapbIKWaKTbl aHblkTay OYHKUMACBIHBIH oAenki Kyihi MapbiwakTbl aHbiKTay PYHKUHUACHI iCKe
KocbinFaH 60sbin Tabbinaas.

6.1.4 CUT-ASSIST pemuminge 6yproinay
Byn 6enimae CUT-ASSIST pexxvminaeri aaetteri 6yprbinay apekeTiHiH opblHAanybl cunattanFaH.

TemeHzaeri anfbiluapTrap opbiHAANYbI THIC:

¢ ByprbinayablH GipbiHFai 6epinic MexaHU3Mi CTaHWHarFa TUICiHLLE BeKiTinreH.

e bByprbinayably  GipblHFaid  Gepinic  mMexaHu3mi  ykeHe anmactel OaraHanbl  Oyprbl - Binaek
YKYNTaCTHLIPbIIFAH XeHe Bluetooth GaitnaHbiCbl opHaTbInFaH.

¢ AnmacTbl 6araHansl 6yprbl 6inaeKTe Y3AIKCI3 XKYMbIC PEXUMIHIH KyMbl iCKE KOChINFaH.

* bByprbinay apekeri TYWMeECH apKbinbl iCKe KOCbINAbI.

1. Oucnneiae AcTbiHFbl GeTTi isfey opbiHAaNyAa AereH HauKatop naiaa éonaas.
» Byprbinay »kyieci acTbiHFbl 6eTTi i3aen Typ.
» Byprbinay »Kyleci acTbiHFbl BETTI aHbIKTayAa.

2. Byprbinay »xyieci cankelH cy 6epiniciH kocyaa.

3. bByprbinay »yieci Bypreinay pexxuminae 6yproinayaa.

4. bByprbinay »xyleci KanbinTbl PeXUMre aybichin, Oyproinaybl opbiHAayAa.
» ArbiMaarbl Bypriinay TepeHairi aucnneiae kepceTtineai.

5. )Kyie )apbIKLWaKTbl HeMece TEPEHAIK LEKTeriliH aHbIKTaca, Gyprbinay »Kyheci 6actankbl Kyire KauTbin
opanagbl.
» AnmacTbl 6araHanbl 6yprbl Gingek eweai.
» CankplH cy 6epinici ewin kanaasbl.

KepcertinreH Gypfbinay TepeHAiri COHFbl XapblKLWaKTbl HEMeCe TEepPEeHZIK LUEKTErilliH aHbiKTay
opeKeTiHeH Gepi »uHanFaH Gyprbinay TepeHairi Gonbin Tabbinaabl. Eki aHblKTay apeKeTiHiH
apacbiHaarbl Gyprbinay Xypici caHbinayabiH xannel TepeHairine Teq 6onaab.

Jepek, apblKLakTbl Hemece TePeHAIK LIEKTEriLiH aHbIKTay SPEKETIHEH KeWiH »xaHa Byproinay
OpPEKETI ICKe KOCbINFaHLWa, KepceTineai.

JTTHTNNT —— .
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6.2 Byprbinay cTaTUCTUKachiH Kepy (6yprbinay apeKeTiHiH 6apbicbiHAa MaHe 0faH KeWiH)

Anmactel 6araHansl Byprbl GinaekTiy Tangay aepektepi CUT-ASSIST pexxkuminae GyproinayasiH GipbiHFai
Bepinic MexaHW3MiHIH Tanaay AepeKTepiMeH KeHewTinedi. Tanaay AepeKTepiH TeMeHAeri »karaainapaa
LwaKblpyFa Gonaabi:

* bByproinay apekeTiHii 6apbicbiHAa.

* Byprbinay opekeTiHeH KeWiH (anaTTblK TOKTaTy TyiMeci GackinFaH)

&l viivecin Gacy apkbinkl Tangay AepexTepiH WaKbipbiHbi3. OpTypni Tanaay AepeKkTepi apKeinbl napaxtan
ety ywit B Tyimecin iprelue pet 6acbiHbia.

ﬂ Wuankatop 30 cekyHATaH KeliH aBTOMaTThl TYpAe KYHripTTeHedi.

ByprbinayabiH 6ipbiHFain 6epinic MexaHU3MiHiH Tangay aepekTepi

ﬂ 'Last Job' ecenTeriwin 6acTankbl Kyire kantapy: Komketimai Tannay aepextepiniy (O 6enrici
apKbinbl TaHyFa 6onaasl) 6apnbik TOYNIKTIK ecenTeriluTepid konmeH 0-re Kaitapyra 6onaabi:

*  [El ryimecit kemitae 5 cexkyHa 6ackin TypbiHbI3.

TemeHzaeri Tanzay AepektepiH 6yprbinayabiy GipelHFain Gepinic MexaHuaMinae Wwakbipyra Gonaabi:

Aucnnen Tycinaipme

% Byn »xepae anmacTbl 6araHansl Gyprbl GinAeKTiH Kan XyMblC
pexxumaepinae (KonmeH, ctaHuHaaa, BypreinayasiH GipbiHFai 6epinic

70 20 10 MexaHu3MiMeH) KonaaHbinaTblHbIH Kepyre 6onaabl (ManiMeTTep

A ri ecenTeriLuTi COHFbl peT BacTankpl Kyire kaiTapraHHaH 6epi % GoWblHLIa
KepceTinreH).

mAF-CA Byn »xepae Gyprbinay )KyWeciMeH KaHLanblKTbl TepeH ByproinaraHbii

Kepyre 6onaabl.

G)—!zg_gl: e (® 6enrici AF-CA pexuminaeri CoHFbl peT bacTankel Kyiire

I 9876 m KaiTapFaHHaH Bepri Byprbinay TEpeHAIriH KepceTeai.

e 2 Oenrici anmacTtbl 6araHansl 6yprbl 6inaek AF-CA pexkumiHae
Byprbinan 6onraH Bykin Gyprbinay TepeHairiH kepceteai.

KepcertinreH Gipniktepai e3reptyre 6onaabl (MeTpnik Hemece
nmnepuanblk). & TyiMeciH 3 cekyHA 6ackin TYPbIHbI3.
Byn »epae Byproinay XYHECiHIH KaHLa caHbinay GyprbinaraHbliH Kepyre

6onaabl. CaHbl apblKLWAaKTbl aHbIKTAY XXeHE TEPEHAIK LEKTeriliHiH
aHbIKTay 8peKeTTEPiHEH naiaa 6onaabl.

e (© 6Genrici AF-CA pexumiHaeri COHFbl peT BacTankel Kyiire
KaiTapraHHaH Gepri BypFbinaHFaH caxblnaynapAbiH CaHbiH KepceTeai.

e X Oenrici anmacTbl 6araHansbl 6yprbl Ginaek AF-CA pexkumiHae
Byprbinan 6onFaH caHbinaynapasiH *anmbl CaHbH KepCeTeai.

6.3 Mywmbic y3inicTepi aHe TeMeH TemnepaTtypanapga cakTay

4 °C (39 °F) wamackiHaH TeMeH Temnepatypaaa 6ip carartraH apTbik XXyMbIC Y3inicTepiHiH anabiHaa Hemece
caKTay anbiHAa Cy KOHTYpbIHAAFbl CY/lbl ChiFbIIFAH ayaMeH Yphen LWbiFapy Kepek.

6.4 ByprbinayabiH GipbiHFain Gepinic mexaHusmiH 6enwekTey

HblmKbIMaHb! KbIHKbIMAa BEKITKiLLiIMEeH BeKiTiHi3.

Byprbinay »yneciH TOK XeniCiHeH a)kbipaTblHbI3.

Cy eTKisy KyOblpbIHbIH KnanaHbIH »Kaybin, CYMEH »KabablKTayabl eLuipiHis.

Cy LWnaHriciHi{ KOCkINbIMbIH anmacTsl 6araHanbl 6yprbl 6inAEKTeH aXKbipaTbIHbI3.

ByprbinayabiH GipbiHFai Gepinic MexaHuaMiH MblKTan yCTaHbl3 jkoHe OekiTkiw OypaHaaHbl Gypan
6ocarbiHbI3.

6. ByprbinayabiH GipbiHFai 6epinic MexaHW3MiH anbin TacTaHbI3.

o h =
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7 KyTiM )oHe TexHUKanbIK, KbiI3MeT KepceTy

Tok cory kayni 6ap! Yeninik awa eHrisinin TypraH KE3Ae KyTiM )KOHE TEXHUKASIbIK KbI3MET KepCeTy aybip

apawkatrapra XoHe epTKe anapbin COFybl MYMKIH.

» Kes KenreH KyTiM »KoHe TEeXHUKaNbIK KbI3MET KePCETy XXYMbICbIH OpblHAAMac GYpbIH YKeninik aluaHbl
apAanbIM CybIpbIn anbiHbI3!

Acnantbl KyTy

e KartTbl )kaBbiCKaH Kipai MyKUAT KETIpiHi3.

*  XKenpeTty OMbIKTapbIH KYPFaK KbIILLAKNEH »ainan TazanaHqbis.

* KopnycTbl TeK Con cynaHrFaH LybepeKneH Tazanaqbia. ELKaHaain CUNMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
nanaanaHéaHbl3, eUTKEHi onap nnactmacca 6enleKTepiH 3aKbiMaaybl MyMKIH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

Tok cofy Kayni! OnekTpnik Kypamzac GenieKkTepai KaTe »KeHZey ayblp XapakaTtraHy MeH epTKe anapbin
COFYbl MYMKIH.
» AcnanTblH aneKTp GeniriH eHaeyAi TEK MamaH-3NEeKTPUKKE TanChipbIHbI3.

*  BapnblK Ke3re KepiHeTIH GenLLeKTepae 3aKbiMAaapAbIH 6ap->KOFbIH XoHe 6acKapy 3NeMeHTTEPIHIH akaychl3
MKYMBICBIH XMi TEeKCepin TypbiHbI3.

*  OHiM 3aKbiMAanFaH yxeHe/HeMece akaynbl GonFaH Xaraanaa oHbl naiaananyLlbl 6onvanbia. bipaeH Hilti
KbI3MET KepCeTy OpPTanbIFbiHA XOHAETIHI3.

e KyTiM )XeHe TexXHUKanblK KbIBMET KepCeTy »XyMbICTapbiHaH KeiiH G6apibik KOpFaybill KypbinFbinapAbl
OpPHaTbIM, YXYMbICbIH TEKCEPIHI3.

Kayincis konaaHy YyLWiH TeK TynHycka Kocankbl Genektep MeH >KymcanartbiH Martepuaniapabl
KonzaHbiHbI3. Bi3 pyKcaT eTKeH Kocankpl GeneKTep, LWblFblH Marepuanaapbl MEH eHiMre apHanfFaH
kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci Be6-caiTta KomkeTimai: www.hilti.group.

8 Tacbimanpay aHe caKTay

Tacbimanpay

» ATanmbil eHiMAI eHrisinreH KypanmeH Gipre TacsiManaamaHbia.

» TacbiManzay KesiHae eHiMHiH 6epik GeKiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

» Op TacbimMangaraHHaH KeiiH Kesre KepiHeTiH Gapnbik Genikrepae 3akpiMAapAblH Gap-KOFbIH YKoHe
Backapy 3neMEeHTTEPIHIH aKayChbl3 XYMbICbIH TEKCEPIn TyPbIHbI3.

Caxray

» ATanMblil eHiMAi dpAabiM XeNiNiK awacbiH aXKbipaTbin CaKTaHbi3.

» ATanmblll eHIMAI KypFaK KyriHae »xaHe Gananap MeH pyKcarthl )oK aaamaapAblH KOSbl XKETNENTIH epae
CaKTaHbI3.

» ¥Y3aK yaKblT cakTaFaHHaH Ke#iH Kesre KepiHeTiH Gapnblk Geniktepae 3aksiMAapablH 6ap-OFbIH YKoHe
Backapy aneMeHTTEPIHIH aKkayChbl3 XXYMbICbIH TEKCEpPIn LUbIFbIHbI3.

9 AKaynbiKTapaarbl KOMEK

Byn kectene kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblkTap opbiH anradaa, Hilti keismet kepcety
opTanbiFbiHa xabapnachlHbl3.

9.1 ©OHiM XyMbICKa AalbIH emec

Axaynbik, blkTman ce6en LUewwim
TexHVKanbIK KbI3MET KepceTy » Hilti kpismer kepcety
Hemece Kpl3MeT KepceTty opTanbifbiHa xabapnachiHbi3.

YKYMbICTapbIH 6TKi3y Kepek.

KbI3MeT kepceTy KakeT

UEETTETTEL) -
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Axaynbix,

blkTuman ce6en

LUlewwim

AnartTbik TOKTaTy

AnartTbiK, TOKTaTy GYHKLMACHI iCKke
Kocblnaabl.

» AnartTbiK TOKTaTy QYHKUMACHIH
oLipiHi3. — bet 317.

» Erep macene wewinmece, Hilti
KbIBMET KepceTy opTanbifFbiHa
xabapnacbiHbi3.

KyatneH »xababiKray

Xeni akaynbiFbl - TOK xeniciHae
Kenepri nainaa éonasbl.

» Tok >kenicinie Hemece
reHeparopaa 6acka
naiaanaHyLubl keaepri KenTipin
JKaTKAHbIH TEKCEPIHi3.

» KonaaHbinFaH y3apTKbILL
kabenbAaiH  y3bIHAbIFbIH

Benrici3 akaynbiK, KbI3MeTTIK
MHAMKATOPbI XaHbIn Typ.

aKaynbifbl o
TEeKCepiHi3.
» AnmacTtbl GaFaHanbl Gyprbl
6inaek neH OGyprbinayablH
GipblHFai Gepinic MexaHW3MiH
eLipin Ka1Ta KOCbIHbI3.
9.2 OHIM XyMbICKa AalbIH
Araynbix, blktuman ceben Lewim
,Rr ApTbIK TEMNepartypa. » Acnantbl CybITbIHbI3.
AF-CA
ApTbIK TEMNEpPaTypa
Y#necimai xynenik eHimaepmeH » bByproinayabiH GipbiHFai Gepinic
GaitnaHbIC OpHaTy apeKerTi. MexaH13Mi anmacTbl GaraHansl
Byprbl BinaekneH yinecimai
AF-CA EKEeHAIriH Texcepin LWbIFbIHbI3

(ynrici, KepHey KepceTKiTepi).

» Yinecimai Xyrenik eHimaepmer
GaiinaHbIC OpHaTy SpEKETIH
KahTanaHbIa.

AnmacTbl Gypreinay
KOPOHKAaCh! KbICHIbIN Kazbl

Anmac 6yprbinay KOPOHKach!
aCTbIHFbI BETKE KbICHINAbI.

» Cepmepai avHanablpbir,
JKBIDKBIMaHbI ChIPTKA YKoHe
iLUKE XKbIMKBLITY apKbibl anmac
GyprFbinay KOPOHKAChIH
6ocaTyFa opeKeT eTiHis.

ByprbinayabiH GipbiHFai
Gepinic MexaHW3MiH opHaTy
MYMKiH emec.

TepTOypbiLL Xapamasl eMec
Hemece Xapam/abl NosnuumMAra
BypanmaraH.

» ByprbinayasiH GipbiHFai Gepinic
MexXaHU3MiH, TepT Kblpnbl Binik
NeH TepT KbIpAbl YCTarFbILL
apacblHAaFbl COMKEC KeneTiH
NO3WLMAHBI TanKaHLia, apsbl
Kapai 6ypaHbi3.

CTaHWHaHbIH XbIKbIMaChiHAaFbI
Hemece OByprbinayabiH GipbiHFan
Bepinic mexaHuamiHaeri pnaHew
nacTaHFaH HeMece TO3FaH.

» ®naxeuti Tasanan LWbIFbIHbI3
)XXeHe ¢naHeurte wamazaH
apTblK TO3yAblH Gap-*KOFbIH
TeKkcepin LWbIFbIHbI3.

» LllamanaH apTblk TO3FaH
KOMMOHEHTTEPAI aybICThIPbIHbI3.

BekiTkiw 6ypaHaaHbi{ GypaHaans
Tenkeci GyrarranfaH.

» bBypanpansl TenkeHi TazanaHbl3.
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Axaynbik, blkTman ce6en Lewim
Cepwmepai bypayra HblmKbiMa GeKiTKiLWi abbiK. » ByproinayabiH GipbiHFai 6epinic
6onmanasbl. MEXaHW3MiH aiHanablpebin,

dnaHeuTepMeH ynTacyAbl
TaybIn KepiHi3.

» bypaHaanel Tenkenep MeH
BypaHaans 6ontrapAbl Tekcepin
LUbIFbIHbI3.

XKblmKbiMa ByrFattanFaH.

»  KblmKbIMaHbIH Keaepricis
KO3FaNFbILLTBIFbIH TEKCEPIHi3.

Cy LbIFbIHBI TBIM TEMEH.

ByprbinayabiH GipeiHFait Gepinic
MexaHWU3MiHiH eneri 6iTenreH.

» Cy kipiciHaeri enekTti Tazanan
LbIFbIHbI3.

ByprbinayasiH GipeiHFai Gepinic
MEXaHWU3MIHIH Cy KnanaHbl
By3binFaH Hemece OyFaTTanFaH.

» CymeH »xababikTayasl Tikenew
anmvactbl GaraHansl Gyprbl
6inaexkke >kanFaHbia aa,
anvactbl GaraHanbl BypFbl
BinaekTeri cy KnanaHblHbIH
KYMBICBIH TEKCEPIHI3.

» bByprbinayabiH GipbiHFai Gepinic
MeXaHU3MIHAEeri KnanaHHbIH
OyratTanFaHblH  Hemece
Oy3binFaHbIH - Tekcepin
LUbIFbIHbI3.

» Cy OGepiniciHiH KanbinTbl
OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIHi3.

Byprbinayabiy GipbiHFai
6epinic MexaHUsMiHiH
KO3FaNTKbILLbI XXYMbIC
icTeiai, XblmKkeima GenLex
KO3Fanmawnaebl.

ByprbinayasiH GipeiHFai 6epinic
MeXaH13Mi Kate opHaTblIFaH.

» bByproinayabiH GipbiHFai Gepinic
MeXaH13Mi MeH KblIlKbIMa
BenLeKkTiH apacbiHAarbl
MeXaHUKanbIK KOCbINbIMAbI
TEKCepiHi3.

Cut Assist pexxumiH icke
KocyFa 6onmanabl.

ByprbinayasiH GipelHFait Gepinic
MexaHu3MiHe Kyat 6epinvenai.

» KyatneH »«ababikTayabl
TEKCepiHi3.

AnatTblK TOKTaTy GYyHKUHUACH iCKe
Kochinaasl.

» AnatTbiK TOKTaTy QYHKUMACHIH
oLwipiHi3. > bet 317.

» Erep macene wewinmece, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTabifFblHa
xabapnacbiHpi3.

Byprbinay 6asynaasl Hemece
TOKTaab!.

Anmac 6yprbinay KOpoHKachl
ByniHreH (TosFaH, cermeHTTepi
Gy3binFaH).

» Anmac 6yprbinay KOPOHKacbiH
OTKipneHi3 Hemece
anMacTbipbiHbI3.

LLITencenbaik KOCbINbIM ByniHreH
Hemece kabenb akaynbl.

» bByprbinayabiH GipbiHFai Gepinic
MexaHu3Mi MeH anmacrtbl
KOMOHKanbl  BYpPFbIHbIH
apacblHAarbl KOChIbIMAbI
TEKCEpIHi3.

Anmac 6yprbinay KopoHKachkl 6epik
opHarbInFaH.

» AnMacTbl KONOHKasbl BypFbliHbI
KyaT Ke3iHeH ayKblpaTbiHbI3.

» Anmac Gyprbinay KOPOHKAaChIH
6ocartblHbI3.

CankplHAATY XETKINIKCI3.

» Cy GepiniciH )XeHe cankelHaaty
YKYWECIH TEeKCEepiHi3.

KybIC Kipniw, Tonbipak Hemece
TabuUFU Tac CUAKTHI XKYMCarbipak,
matepuanFa ayblcy YLiH, Bypreinay
HblCaHaCbIHa XXeTnen Typbin
TOKTaHbI3.

» bByprbinay apeketiH kantaaaH
6acraHbl3.

» KapbIKLUaKTbl aHbIKTay
DYHKLMACBIH BLLIPIHI3.
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Axaynbix, blkTuman ce6en Lewim
Byprbinay »xyieci 6ypreinay BypFbl KONOHKACHI XETKINIKCI3 » Kbicna wnuHaenbai raikachbl
KesiHAe KaTTbl Aipinaenai. BekitinreH. KETKINIKTI 6epik TapTbinFaHbIH
TeKcepin WbIFbIHbI3.
XKbimxbiMaaa TeiM Ken 60C OpbIH » LlnMHa MeH XblmKbima
6ap. apacbliHAaFbl CaHbinayAabl

peTTen LWbIFbIHBLI3 (KyHenik
eHiMaepAaiH nanaanany
GoWbIHLLA HYCKAybIFbIH

KapaHbl3).
BekiTkiw 6ypaHaa TuiciHwe » Bekitkiw GypaHaaHbl MbIKTan
TapTbiIMaraH (Mblcansl, GypbILLThI TapTbiHbI3 — beT 318.
©3repPTKEHHEH KEMiH).
BypFbinay KOpoHKachl ByabinFaH » bByprbinay KOPOHKACIHbIH KYHAiH
Hemece TO3FaH. TEKCEepIHi3 )koHe 3aKbiMaanFaH

HemMece TO3FaH jxepnepi
KepiHeTiH Gonca, Gyprbinay
KOPOHKACHIH aybICTbIPbIHbI3.

Kypan GekiTkiwwi 6ocan KeTTi. » bByprbinay KOpOHKacCbIH
MEH Kypan OGeKiTKiLiHiH
MOHTa)XAanyblH Tekcepin
LUBIFbIHbI3.

KbICy KyLLi TbIM XOFapbl. » CUT ASSIST pexumiHae apsbl
Kapai OypFbinaHbia.

» KyartTbl asaiTbiHbi3. Byprbinay
JKyreci Aaipincia Gyprbinaybl
YWiH, KyarTsl GipTiHAen
KOTePiHi3.

10 Kopere wapary

3 Hilti acnanTapsl KaiTa eHaey YLUIH )xapamakl KenTereH MatepuanaapabiH caHbiH KamTuasl. Keaere xaparty
anablHAa MatepuanaapAsl MyKuaT cypeintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuacel ecki acnabbiHbiaabl
KaiTa eHaey yLiH KaiTa kabbinaaiabl. Hilti Kei3meT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AWNepiHi3AeH CypaHbl3.

» OneKkTp Kypanaapabl, dNeKTPOHABIK KyPbINFLIIap MeH akkyMynaTopiapabl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbIa!

11 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik wapTrapsbl Typansl cypakrapbiibia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe xabapnachblHbi3.

12 KocbiMwa aknapat

Backapy, TexHMKa, KopLUaraH OpTa »XoHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLA aKnapatTbl MblHa cinteme 6oMbiHLWa
kapaHpi3: gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Byn cinteme ky>katramaHblH coHbiHAa QR KoAbl peTiHAe KOmKeTiMAI.

OpurnHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauuna

1 JaHHu 3a AOKYMeHTauuATa

1.1 Kbm HacToAwara QoOKyMeHTayunA

* I'Ipeuw BbBeXJaHe B eKcrioarayua npoyveteTe HactoAwarta AOKyMeHTauuA. Tosa e npeanocTtaBka 3a

6esonacHa pabota 1 GesaBapuiiHa ynotpeba.
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e CbbniopaBaiite ykasaHuaTta 3a 6e30MacHOCT U NPEAYNPEXAEHUE B HACTOALATA JOKYMEHTALUMA U BbPXY
npoayKra.

¢ CbxpaHnaBaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKCrnoartauma BUHarM 3aeiHo ¢ NpoAyKTa 1 npeAasaiTe NpoAyKTa Ha
ZIPYrv nnua camo 3aefHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHun

1.2.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHua

I'IpenynpenmenHMTe YKasaHuAa npeaynpexaasart 3a ONnacHOCT B 30HaTa OKONIO NpoAyKTta. W3nonsear ce
cneaHuTe CUrHanHu aymu:

/| omAcHoCT

OMACHOCT !
» OrtHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW 10 TEXKW TeNeCHU HapaHaBaHWA Uin
CMBPT.

AJ NPEOYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa 10Be/ie 10 TEXKN TeNEeCHN HapaHABaHUA
WM CMBPT.

/\ NPEONA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauma, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeneCHU HapaHABaHuA WUnu
MaTtepuanHu LWeTu.

1.2.2 CwumBONM B OKYMEHTaUuATa
B HacTosAwaTta JOKyMeHTauua ce U3non3sart CneaHuTe CUMBOSIU:

@ Mpean ynotpeba npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaraumus

Mpenopbku npu ynotpeba u Apyra nonesHa WHpopmaums

efl=-

GU
<

BopaBeHe ¢ peunknMpyemu marepuanu

ﬁ He MSXBBpHﬂﬁTe €/IeKTpoypean U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabuu

1.2.3 CumBonu BbB puUrypurte
BbB ¢urypute ce u3nonaear cneaHuTe CUMBONM:

| Teav uncna npenpatuar kbM ChOTBETHATA GUIypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PLKOBO/ACTBO

HomepauuAaTa Bb3npounssexxaa nocneaoBaTenHoTo M3Mb/IHEHWE Ha pa60THMTe CTbMKK B M306pa-

3 YKEHUETO M MOXKE [1a Ce pasnuyaBa OT paBoTHUTE CTHMKK B TEKCTA
T MosuynoHHUTe HOMepa ce uanonssar BbB durypara Mpernen v npenpawyar KbM Homepara Ha
"7 | nerenpara B Pasgen MNpernen Ha npoAaykTa

! | Tosu sHak TpaBBa na npeanssmka BalueTo cneunanHo BHUMaHWe Npu paboTa ¢ NPoAyKTa.

1.3 CMMBOSM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NnpoayKTa
Bbpxy npoayKta MOXe Aa ce M3Non3ear CneiHUTe CUMBOJK:

U | NMpomeHnus Tok

@ Knac Ha 3awmra |l (1BoitHa U3onaums)

LT
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»
MpoayKTLT NoAAbPIKA BE3KUYEH NPEHOC HA AaHHM.

@ AKO NPUCBCTBA Ha NPOAYKTa, NPOAYKTHT € 61n cepTUdULMpPaH OT TO3W cepTdULMpaLL OpraH 3a
% | nasapute B CALL| 1 KaHaaa B CbOTBETCTBUE C NPUNOXUMUTE CTAHAAPTH.

1.4 UHndopmauua 3a npoaykta

=T Mpoayktite ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEGHTEN 1 MoraT Aa 6baaT 06CNy»KBaHM,
NOAABPIKAHM B U3MPABHOCT M PEMOHTUPAHW CaMO OT OTOPU3MPaH KOMMETEHTEH nepcoHar. Toan nepcoHan
TpAGBa Aa GbAe CneuranHo UHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH. MPOAYKTHT U HErOBUTE MPUCMNOCOB-
neHus Morart ga 6bAar onacHW, ako GbAAT eKCNIoaTMpPaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanMpUUMpaH nepcoHan
UK aKo Obaart U3NoN3BaHu He No NpeaHasHadYeHue.
0O603Ha4YeHNETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenAsaHn BbpXy TUNnoBata Tadenka.
» [lpeHeceTe cepuitHua HOMep B NpeAcTaBeHara no-gony tabnuua. Bue ce Hyxaaete OT faHHWTE 3a
NPOAYKTa, aKo ce o6pbLUaTe C BBbNPOCH KbM HALLETO NPEACTaBUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoayKTa

MonaBareneH MexaHusbM 3a npobusaHe DD AF-CAH
Mokonexue: 01
CepueH No:

1.5 Jeknapauua 3a CbOoTBETCTBUE

Hue AeKnapupamMe Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AeictBalyute
AWNPEKTUBK U CTaHAapTU. Konue Ha ﬂeKnapauMﬂTa 3a CbOTBETCTBME Lle HAaMepuUTe B Kpad Ha HactoAwara
AOOKyMeHTauuA.

Tyk ce cbxpaHfABa TexHuYeckaTta AOKyMeHTaLua:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 BesonacHocTt

21 BesonacHa paboTta Ha nogaBaTesHMA NPO6UBEH MEXaHN3bM

AJ NPEOYNPEXAEHUE

MpeHebpersaHe Ha ykaszaHUATa 3a 6e30NacHOCT Ha cUCTEMHUTE npoAyKTH! MojasaTenHuaT npobuseH

MEXaHU3bM € CUCTEMEH NPOAYKT, KOWTO Ce U3Non3ea camo B KOMOUHALMA C AMaMaHTEHO-NPOBUBHA MaLLMHa

3a AAKOBO NpoBuBaHe W CToWKa 3a NpobuBaHe.

» W3nonseaiite noaasartenHua NPOBUBEH MEXaHU3bM Camo CbC CbBMECTUMU CUCTEMHU NPOAYKTU, KOUTO
ca nocouyeHu B Pasaen "Ynotpeba no npeaHasHayeHue".

» T[poueTteTte ¥ AOMBIHUTENHO CMO3BaiTe BCUUYKM YKasaHWA 3a 6e30MacHOCT U 06Cny)XBaHe B CbOTBETHUTE
PbkoBoAcTBa 3a ekcnnoarayus Ha CUCTEMHUTE MPOAYKTH (AMamaHTeHo-Npo6uBHA MalluvHa 3a AAKOBO
npobuBaHe, CToiKa 3a Npo6uBaHe).

3anosHaiTe ce C BCUUKM yKa3aHUA 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLUH, UNKOCTPALMU U TEXHUYECKU AaHHHU, C
KOMTO e CHabaeH TO3n eneKTPOMHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha NpUBEeAEHUTE MO-A0MY UHCTPYKLMK Morar
[la NPeAn3BUKaT eEKTPUUECKM YAaap, NOXap U/MNK TEXKN HapaHABaHMA.

CbxpaHfABanTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUK 3a Gbaewymn cnpaeky.

M3non3BaHOTO B yKasaHWATa 3a GE30MaCHOCT MOHATUE "ENEKTPOMHCTPYMEHT' Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu
OT €eNeKTpUYecKara MpeXa ENEeKTPOMHCTPYMEHTU (C MPEXOB Kaben) U A0 3axpaHBaHu OT akymynatop
€NeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 MperkoB kaben).

O6wu yrasaHua 3a 6esonacHocT

» Axo paboTuTte c npobueHaTa cuctema c nogasaTeneH Npo6bMBEH MexaHU3bM, BUHArK 3aKpensanTte
cToikarta 3a npobueaHe ¢ nomowTa Ha ato6enu. He ce paspeluasa M3NON3BaHeTO Ha BaKyymHa
nomna. B aBTOMaTMYeH PEXMM Ha NOAaBaTeNHWA MPOBMBEH MeXaHW3bM BaKyyMmHaTta OCHOBHA Mmioua
MOXKe fia ce pasxnabu, ako OTPULATENHOTO HanAraHe HeoYaKBaHO NaaHe NoA LeNeBna AManasoH.

» [NaseTe eneKTPOMHCTPYMEHTa Jasieye OT AOCTbN Ha AeLa.

» JleMOHTMpaiTe PLUHOTO Koneno, ako paboTtute c npobueHaTa cucTeMa ¢ noaasaTeneH npobuseH
MexaHu3bM. B aBTOMaTMueH PEXMM Ha nojasaTenHuA NPOGMBEH MEXaHU3bM PBYHOTO KONeno ce
3aBbPTa C HEro N MOXXE Aa NPUUYMHW HAPaHABAHWA UK Aa HaBHE KaBenn, PEeCNeKTUBHO MapKyuM.
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» YBepeTe ce, Ue ENEKTPOMHCTPYMEHTbT € HaAeMAHO 3aKpeneH KbM CToMKaTta 3a npobuBaHe.
MoaaBarenHuaT NPoBuBeH MexaHW3bMm TpAbBa Aa 6bAe PUKCUPAH NPABUIHO B KOAMPAHO MOMOMKEHUE W
ofesonaceH CbC 3aKpenBaLy BUHT.

LonbnHuUTenHu ykasanusa 3a 6esonacHocT

» BHuMaBaiiTe fa He ce NOBpPeAu 3axpaHBaLLYMAT Kaben nNpyU NofaBaHeTo Ha NiTb3rava.

» Upes cobcTBEHOTO CH Terno npobUBHaTa cUCTEMa MOXKe CaMOCTOATENHO Aa ce NPUABUIKBA Hagony
no cToiiKkata 3a npo6usaHe 6e3 HUKaKbB cnMpayeH epeKT Ha MOHTUPaHWA NnoaasarteneH NpobueeH
MeXaHM3bM BegHara LOM 3aKnIouBaWMAT Nab3ray ce ocsoboan. Bbaete NOArOTBEHW W APBKTE
npo6uBHaTa cucTema 3paBo C eAHa pbka.

» 3apsuxBanTe npobuBHaTa cMCTeMa C MOHTUPaHa 60pKOpPOHa BUHArM AOKPali HaaoNy, ako CToMKaTa
3a npobuBaHe He e HaaeMAHO 3aKpeneHa, 3a Aa usberHete npeobpbLyaHe.

» [pbXTe MPEeMOBUA M YABIKUTENHUA Kaben, KakTo U BOAHWUTE MapKyuu Aanede OT BbPTALM ce
yacTu.

3 OnucaHue

3.1 EnemeHTH Ha ypeAa v opraHu 3a ynpasnexue

ABsapueH cTton

Hocewa apbxka

OnuuA 3a pUKCUpaHe Ha MPEeXoB Kaben
MpexoB kaben

MoHTaXkeH HTepdpenc ¢ KkBaaparteH Ban
Tunosa Tabenka

Bpb3ka 3a oxnaxaalia soaa (KbM
AvamaHTeHo-npobrBara MalluMHa 3a AAKOBO
npo6usaHe)

| Bpb3ka 3a oxnaxaalla Boaa 3a BOAOCHa0-
[~ b nfBaHe

3akpenBaLy BUHT

® QPPEEEO

®

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

MopaBarenHuaT MexaHusbm 3a npobueaHe DD AF-CA H 3aefHo C AvamaHTEHO-NpobuBHA MallnHa 3a

AAKoBO npobusaHe ot Tvn DD 250-CA 1 cToiika 3a npobusaHe ot Tvn DD-HD 30 o6pasysar aBTomatuyHa

AMaMaHTeHO-NPoBUBHA CUCTEMA, NOAXOAALLA 32 MOKPO AAKOBO NpoBuBaHe B MUHEPaNHU Matepuanu.

O6cny)kBaHeTo Ha nojaBaTenHuA NMPOBMBEH MEXaHusbM Ce M3BbpLUBA Ype3 AWCNIeA Ha AMaMaHTEHO-

npobueHaTa MalLMHa 3a AAKOBO NpobuBaHe.

* [lpu ekcnnoatauusa nofaBaTenHUAT NPOBUBEH MexaHW3am TpAbdBa Aa 6bAe MOHTUPaH BbPXY CToMKaTa 3a
npo6ueaxe.

* [pobusHata cucteMa MoXe fa 6bAe 3aKkpeneHa KbM OCHOBHATa nioua ¢ Atobenn camo ako pabotm ¢
noaasaTtenHuA NPOGUBEH MEaHU3BM.

¢ 3a pbyHO NpobBuBaHe C PBYHO KONENO NOAABATENHUAT NPOBUBEH MexaHn3bM TpAbBa Aa ObAe AEMOHTU-
paH.

M3nonssaHeTo Ha NPOAYKTa, NPUHAANEIKHOCTUTE U MHCTPYMEHTUTE OT HeoBy4YeH NepcoHar, HeMpPaBUITHO UK

He Mo NpeaHasHayeHne, MoXe Aa NOPOAW Bb3HUKBaHE Ha OMacHOCTH.

[T —
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ﬂ — 3a BesonacHara ekcnnoarauma Ha noAasaresnHua NPOOGUBEH MEXaHU3bM CHONAABaNTE U AOMbAHK-

TENHO cnasBaiTe BCUUYKM yKasdaHus 3a 6e30nacHOCT 1 o6cny)kBaHe B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayus
Ha CUCTEMHWTE MPOAYKTU (AMamaHTeHO-NPOoGUBHA MallMHa 3a AAKOBO NpobuBaHe, CToiKa 3a Npobu-
BaHe)!

3.3 MpeanynpeauTenHu CTUKEpPU BbPXY NPOAyKTa

BbpXxy NpoayKTa ca NocTaBeHn CNeaHUTE NPeaynpPeauTenHu CTUKEPU.

npOﬁMBHaTa CcuUCTemMa C nogaBaTenHnAa MexXaHU3bM 3a Npo-
6vBaHe He MOXXe Aa ce 3aKpensa C NoMoLlTa Ha BakyymMmHa
nomna.

cur
AsSIST!

2305340-07.2020

3.4 Bluetooth®

Tosu npoaykT e o6opyAasaH ¢ Bluetooth.

Bluetooth npeactaBnABa Ge3kuyeH NPEHOC Ha AaHHW, KOWTO nosBonABa Ha Asa Bluetooth npoaykrta aa

KOMYHUKMPAT NOMEXJY CU Ha KPaTKO pasCcTofHKe.

3a pa ce ocurypw ctabunHa Bluetooth Bpb3ka, Mexay CBbp3aHUTE eHO KbM APYro YCTpoicTBa TpAbBa Aa

MMa IMHUA Ha BUAMMOCT.

Bluetooth ¢pyHKUMK Ha TO3MU NpoAyKT

e MHaukaTopw 3a CepBu3HU U cTaTyc cbobLyeHus Ha casoenute Hilti yctpoictea Ha aucnnes.

* KoMyHWKauuA CbC cABOeHaTa AMaMaHTEHO-NpoOMBHA MalLMHa 3a ALKOBO MpoGuBaHe B aBTOMaTUyeH
pexum Ha npobusaHe.

BknrouBaHe unu usknrousaHe Ha Bluetooth

Hilti npoaykTtute ce aoctaeaTt ¢ uskntodeH Bluetooth. Mpu mbpBoO nNyckaHe B ekcnnoarauua Bluetooth
Ce U3KIKYBa aBTOMATUYHO.

Nnuyens
CnosHata Bluetooth® mapka M fOroto ca perdcTtpupaHu TbProBCKU MapKW, COOCTBEHOCT Ha

Bluetooth SIG, Inc., 1 ynoTpefara Ha Te3u TbProBCKW Mapku e nuueHsnpara ot Hilti.
3.5 CHUMBONM Ha MHAMKATOPa Ha MyNTUGYHKLMOHANHUA AUCNNen (NpyU NyCcKaHe B eKcnoarauma)

CneaHuTe AUCnneu ce noABsABaT Ha AuCnnen Ha amamaHTeHo—npoémsHaTa MalliMHa 3a AAKOBO I'IpOéVIBaHe,
oM nogasaTesiHUAT I'IpOGVIBeH MexXaHU3bM € NycHart B ekcnnoarauua.

Moseye nHdpopmauua 3a npoleca Ha casonsaHe Le HamepuTe B Pasaen "CasonasaHe Ha noaasaTteneH
NPO6UBEH MEXaHW3BM C AMaMaHTEHO-NPOGUBHA MalLMHa 3a AAKOBO NpobusaHe".

Oucnnen ObsacHeHue

Ypeaute ca caBoeHu

MofBABa Ce camo aKo Ce YCTaHOBW HOBa BPb3Ka Mexay noaasateneH
npo6uUBEH MEXaHW3BbM U AnaMaHTEHO-NPOBUBHA MalLMHa 3a AAKOBO
npobusaHe.

AKTMBUpaHe Ha ABapueH cTon.

OcBobykaaBaHe Ha ABapueH cTon.
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3.6 CHUMBONM HAa MHAMKATOPa Ha MyNTUQYHKLUMOHANHUA AUCNneN (HopManeH pexum Ha paboTa)

Cneanute aucnneu morat ga 6baar MokasaHu, ako MOAABATENHWAT NMPOBUMBEH MEXaHU3bM € CABOEH C
[MaMaHTeHO-NPOoOMBHATA MallMHa 32 FAKOBO MPOGUBAHE W MOAABaTesHUAT MPOGUBEH MEXaHW3bM e B
HOpManeH pexum Ha padora.

Ha aucnnena moxe Aa ce NOKasBaT AOMBIHUTENHU, KOHTEKCTHO-UYYBCTBUTENHM CbOOLEHUs. AKO
Ha Aucnnen ce NOfBUM HEMOCOYEHO TyK CboOLieHue, npoueTeTe Pasaen "Momoly Npu Hanuuve Ha
cMyLLeHua".

Oucnnei O6acHeHue
Mosuumnonupare B pexxum "CUT-ASSIST"

45>

@ 5

AF-CA

Hactpoiika v aktuBupaHe B pexxum "CUT-ASSIST"

Hactpoiika 3a HamanABaHe Ha MOLLYHOCTTa
— 3@ CTPOWUTENHKU 0BEKTU C HECTABUITHO eneKkTpo3axpaHBaHe

HacTtpoiika Ha BoAeH KnanaH
— 3a Npo6uBaHe Ha OTBOPM HaZ HMBOTO Ha rmasarta

HacTpoiika Ha peXxMmMu B HayaneH etan Ha npobusaHe
— 3@ HaK/IOHEHW OTBOPY U BOPKOPOHK C MaTbK AUaMeTbP A0 Makc. 25
MM

HacTpoiika Ha naeHTMdUUMpaHe Ha MecTata Ha npobusa
— 3a Npo6uBaHe Ha OTBOPU B OCHOBH C KYXUHU

Mpouec Ha npobuBaxe B pexxum CUT-ASSIST: TbpceHeTo noa semsaTta
e B xoa

Mpouec Ha npobuBaxe B pexxum CUT-ASSIST: Tekyla abnéouvHa Ha
npobuBaHe (MepHaTa eaAMHWLA OTrOBapA HA CbOTBETHUA Nasap)

3.7 O6em Ha gocTaBkarta

MopaBareneH npobuBeH MexaH3bM, PBLKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayus
Jpyrn cuctemHn NpoayKTu, paspellenn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawma Hilti Store unun Ha:
www.hilti.group

3.8 ABapueH cTon Knrou

C ABapMeH cTon KoY CripeTe HesabaBHO npoueca Ha npobuBaHe Npu asBapuiiHa cutyauus. Cnea
3afeiicTBaHe Ha ABapWeH cTon nNpo6uBHaTa CUCTEMa BCe OlLe Ce 3axpaHBa C enektTpoeHeprua. Cuctemara
MOXke fia paboT OTHOBO Camo ako OTMeHUTE ABapUeH CTon.

Mpeau BcAKa ekcnnoaTtauua Ha npobuBHaTa cuctema TpAbBa Aa ce npoBepABa GYHKUMATA Ha aBapUeH
cTon Kntoya:
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1. HatucHete ABapueH cTon Kitou.
» Kntou ABapueH cTon ce 3a4eincTea.

Ako I'IpOGVIBHVITe CUCTEMMU HE Ca CBbp3aHu WK He Cca CABOEHU, noaaBaTeHUAT I'IpOéVIBeH mMexa-
HU3BM aBTOMATU4YHO CTapTUpPa YCTaHOBABAHETO HA BPb3Ka, PECMNeKTUBHO npoueca Ha caBoABaHe.

— M3yakaiTe, AOKATO NPOLECHT MPUKITHOYM.

2. WsabpnaiTe kntoy ABapueH cTon.
» [MpobusHata cuctema npemuHasa B pexxum MosuuynoHupare Ha CUT ASSIST.
» TecTbT e NPUKOYUA YCMELLHO U NPOBMBHATA CUCTEMA € B FOTOBHOCT 3a pabota.

4 TexHUYEeCKU AaHHU

4.1 CBo#cTBa Ha NpoAyKTa

0O6wo Terno 4,2 kr

Pasmepu (O x LU x B) 176 MM x 137 MM x 325 Mm
Makc. gonycTumo HanAraHe BbB Bogonposoaa <6 6ap

Knac Ha sawuta Knac Ha sawumrta Il

Bupg sawuta IP 55

4.2 Bluetooth

YecToTHa neHTa 2400 Mly ... 2483 MI'y
MakcumanHo uanbuyeHa npegasBaTefiHa MOLLHOCT 10 abm

4.3 HomuHanHo HanpexeHue

HomuHanHo HanpexeHue 110B ... 120 B 220B ... 240B
HomwuHanHa yectota 50Ty ... 600Ny 50Ty ... 60Ny
HomwuHaneH Tok 0,6 A 0,4A

4.4 CTOMHOCTH Ha Wyma 1 Bubpayunute

lMopaBatenHuAT I'IpOﬁMBeH MeXaHu3bM € CUCTEMEH NPOAYKT W Cce u3non3ea camo B KOM6VIH3L|MF| Cc
nuamaHTeHo-npoéwaﬂa MalnHa 3a A4KOBO I'IpOéMBaHe. MpounssoACTBEHNAT Wwym Ha noAasartenHua
I'IpOéVIBeH MeXaHU3bM € ManbK U He AonpuHacA 3a CbleCTBEeHO yBenuMyaBaHe HUBOTO Ha LWymMOBUTE
€MUCUN Ha uAanara I'IpOéVIBHa cucrema.

Banuanu ca BUOPALMOHHUTE W LLYMOBU EMUCHM Ha W3MON3BaHaTa AMaMaHTeHO-NPOGUBHA MaluuHa 3a
AAKOBO NpobuBaHe.

MpoyeTeTe M AOMBAHUTENHO CNasBaiTe BCMYKM yKasaHHA 3a 6€30MacHOCT 1 06CNy)XBaHe B CbOTBETHUTE
PbKOBOACTBA 32 EKCNoaTaumMsa Ha CUCTEMHUTE NPOAYKTH (AMaMaHTEHO-NPOGMBHA MallWHa 33 AAKOBO
npo6uBaxe, CToiika 3a NpobuBaHe).

5 MoaroTtoeka Ha pabotata

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHﬁBaHe! HeBonHo BKOYBaHE HA npoaykra.

» U3BageTte MpexoBuA LWencen, Nnpean Aa npeanpuemMere AeMCTBUA MO HACTPOWKUTE Ha ypeaa Unu cMaHa
Ha NpuHaane>XHocTure.

CubniogasaiTe ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT M NpesynpexaeHue B HaCTOAWaTa AOKYMEHTauMaA U BbpXy
NpoAyKTa.
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5.1 MoHTam Ha noaBaTeneH npobuseH MexaHusbm &, £

‘ NPEAYNPEX AEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe! [pu HeAoCTaTbYHO AOGPO 3aKpenBaHe CToMKata 3a npobuBaHe MOXe Aa ce

BBPTU MK a ce NpeobbpHe.

» Tpeawn ynotpeba Ha NpoBuBHaTA CUCTEMA BUHArM 3aKpenBaiTe CTonKara 3a npobusaHe ¢ Aoben Bbpxy
OCHoBaTa, KOATO Lie ce obpaboTsa.

» Wsnonagaiite camo A6enu, KOMTO ca NOAXOAALLM 3a Ha/MuHaTa OCHOBA, M CbONOAaBalTe yKasaHusaTa
32 MOHTa)K Ha NPOW3BOANTENA Ha AOBENN.

ﬂ Mpean MoHTaXX Ha nojasaTenHua I'IpOﬁMBeH MexXaHU3bM NpoBepeTe CNeaHUTE TOYKKU:

* [nb3raybT Ha cToiKaTta 3a NpobuBaHe pasnonara ¢ MOHTaXKeH WHTepdeiic 3a Hilti nopasatenex
NPOBUBEH MEXAHW3BM.
¢ PBYHOTO KONesno e AeMOHTUPAHO OT MiTb3raya Ha CToiKkarta 3a npobusaHe.

LbpKaubT 3a noaasartesnHua NPoBUBEH MEXaHU3bM Ce HamWpa OTCTPaHM Ha niTbaraya. MoaasarenHuaT
NPOBMBEH MEXaHU3BM MOXE [a Ce 3aKpeni B 5 MOHTa)KHU NMONOXEHNSA. 5-T€ MOHTAXKHMU NONOXKEHUA HA
noaasaresnHuA NPoBUBEH MEXaHU3bM Ca KOAUPaHH B CThMKK OT 30° 4O OnpeAeneHn NONOXKEHUA MEXAY
0° 1 120°. MoaaBaTenHUAT NPOBUBEH MEXaHN3BbM MOXKe Aa GbAe 3aKpeneH camo CbC 3aKpensalyma
BWHT B T€3W KOAUPAHU NMOMOXEHUA.

1. 3actonoperte nnb3raya ¢ 6110KMpPOBKaTa Ha nabarava.

2. [ocTaBeTe noaaBaTeNHUs NPOBUBEH MEXAHNU3BbM BbPXY MOHTAXKHWUA AbPKay Ha CToWKara 3a NpoGuBaHe.

3. BbpTete noaasartenHua NpoBUBEH MexXaTu3bM, AOKATO KBaAPATHUAT Ban Ce 3acTOMNOpW B rHE3A0TO Ha
KBaApaTHUA Ban Ha nib3raya.

4. [pbiKTe nogasatenHua NpobuBeH MexaHu3bM W pasxnadeTe BNOKMPOBKaTa Ha Mnirbarada.

5. TosuumoHupanTe nogasatenHua NPOGUBEH MEXaHW3bM B €4HO OT 5-Te KOAMPaHWU MOHTaXKHM MONOXKEHUS.
» [NoaasatenHuaT NPOGUBEH MEXaHW3bM Ce 3aCTONOPABa NPaBUIHO B KOAUPAHOTO MOMOMKEHHE.
» ABapMeH cTon KoY € CBOOGOAHO AOCTHMEH.
» [NoaaBatenHWAT NPOGUBEH MEXaHU3BM He MPEeUn Ha NIaHMPAHOTO NpoBuBaHe.

6. 3aTterHeTe 34paBO 3aKpenBalMA BUHT HA PbKa.

7. Bkntouete Bpb3KaTta 3a oxnaxkaaHe ¢ BoAa Ha noAasaTenHus NPoBMBEH MexaHW3bM KbM Bpb3Kata 3a
BOJA Ha AMAMaHTEHO-NPOBMBHATA MalLMHA 3a AAKOBO Npo6uBaHe.

8. 3arBopeTe TOKONPOBOAM M BOAO3aXPaAHBAHETO.
» BoaHuAT KNanaH ce NPEBKOYBA C ACHO LpaKBaHe.

9. MMpoBepeTe NpaBUIHAA MOHTaXK Ha NOAaBaTeNHNA NPOOMBEH MEXaHU3BM M 3aXPaHBaHETO C OXnaxkaalla
BOAa.

52  CpeosBaHe Ha nopaBaTeneH NPOGMBEH MeXaHW3bM C AUaMaHTeHO-NPo6MBHA MaluMHa 3a Af-
KoBO npobusaxe

5.2.1 YcraHoBABaHe Ha HoBa Bluetooth Bpb3ka (nbpBOHauYanHo caBoABaHe)

Mpean aa moxkeTe Aa U3nonaeare noaasaTeNHUA NPOBMBEH MEXaHW3BbM C AaMaHTEHO-NPOBMBHA MaLlMHa 3a
AAKOBO Npo6uBaHe KaTto NpobuBHa cucTema, TpABBa Aa CABOWTE ABaTa CUCTEMHM NPOoAyKTa upes Bluetooth
Bpb3Ka. ToBa CABOABaHE Ce 3anassa cfef YCneLwHo OCbLEeCTBEH NPOLEC HAa CABOABAHE, AOKATO CBbPKETE
Zpyr nofasaTteneH NpobuBeH MexaH3bM KbM AMamaHTEHO-NPOoBMBHATA MaluMHa 3a ALKOBO NpobuBaHe

¥ NpesanuiuieTe ChLECTBYBALLOTO CABOABAHE.

CaBoeTe noaasarenHua NpobUBEH MexaH3bM camo ¢ npenopbyaHa ot Hilti avamaHTeHo-npobusHa
MallMHa 3a AAKOBO npobuBaHe. BxoAHOTO HanpexeHue TpsbBa Aa CHOTBETCTBA Ha AaHHUTE 3a
MOLLHOCT BbpXy Tabenarta Ha AMamMaHTeHo-NPoBMBHaTa MallHa 3a AAKOBO NpoBuBaHe.

1. MoHTpaiTe noaasaTenHWa NPOOBMBEH MeEXaHu3bM KbM MiTb3raya Ha CToiKata 3a npobusaHe.
— cTpanuua 333

2. YcraHoBeTe eneKTpo3axpaHBaHeTo Ha NpobuBHaTa cuctema.

HatucHeTe eaHoBpemMeHHo ByTonute @ 1 & Ha AnamaHTeHo-NpobuBHaTA MaLlMHa 3a AAKOBO NpobuBaHe.

4. TpoepeTe pyHKUMUTE HA ABapUeH cTon Kntoy. — cTpanuua 331

LT

24
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» [opaBatenHuaT NPOGMBEH MEXaHU3bM Ce CABOSIBA C AMAMaHTEHO-NPOOMBHATA MalLMHA 38 SAKOBO
npobusaHe.
» B neHTata Ha CbCTOSHWETO Ha AUCTen ce NonABABa CUMBOI.

B neHtata Ha CbCTOAHMETO Morar fAa OGbAaT MoKasaHW M APYrM CUCTEMHU MPOAYKTM (Hamp.
DD WMS 100).

5. MMpobusHata cuctema npemuHasa B pexxum MosuuynoHuparHe Ha CUT-ASSIST.
» Ha ancnnen ce noABABa CbOTBETHATA UHAWKALMA.

5.2.2 YcraHoBfABaHe Ha cbLyecTByBalla Bluetooth Bpb3ka

Mpu nyckaHe B eKkcnnoartauua NoAaBaTeNHWAT NPOOMBEH MeXaHW3bM aBTOMAaTMYHO CTapTMpa onuta 3a
CBbp3BaHe KbM CABOeHaTa B MOMEHTa AMamMaHTeHO-NPOoBMBHA MalLuHa 3a AAKOBO NpobuBaHe.

1. YcraHoBeTe eneKkTposaxpaHBaHeTo Ha npoduBHaTa cuctema.

2. TMposepeTe PpyHKUMMTE HA ABapHUeH CTON KoY. = cTpaHuua 331

» [NopaBaTenHUAT NPOOMBEH MEXaHN3bM Ce CBbP3Ba KbM AamMaHTEHO-NPoBMBHATA MaLLMHA 3a AAKOBO
npobusaHe.
» B neHtarta Ha CbCTOAHWETO Ha AUCNNen ce NoABABa CUMBO.

B neHtata Ha CbCTOAHMETO Morar fga ObhaT MoKasaHW M APYrM CUCTEMHM MPOAYKTM (Hamp.
DD WMS 100).

3. TMpobusHata cuctema npemuHasa B pexxum MosuymonnpaHe Ha CUT-ASSIST.
» Ha ancnnen ce noABABa CbOTBETHATA UHAWKALMA.

6 HenHocTH

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT nopagu nospeaeHu kabenu! Ako npu pabota ce NOBPEAU MPEKOBUAT UK YA bIDKUTENHUAT

kaben, nsknouete HesabaBHO ypeaa 1 kabena ot mpexxara. He aonupaiite HemsnpasHOTO MACTO!

» [MpoBepnaBaiTe PEAOBHO BCUUKM CHEAWHUTENHW MPOBOAHULM. [lOAMEHETE AEDEKTHUTE YABIKUTENHW
kabenu. Mpenaiite NOBPeAEHUTE MPEKOBU KaBGenu Ha OTOPU3MUPAH CreunanicT 3a NoAMaHa.

» 3a 6GesonacHa paboTta Ha nopasaTenHus NPOOBMBEH MeXaHW3bM CbOMoAaBaNTE WM AOMBIHUTENHO
crnasBaiTe BCHUKM yKasaHua 3a 6e30macHOCT M ofcnykBaHe B PHbKOBOACTBOTO 3a ekcroarauus Ha
ZiMaMaHTEHO-NPOoBMBHATA MalLiMHa 3a AAKOBO NpobuBaHe!

» Ha 6ytonute @ u & Ha AnamaHTeHO-NpoOMBHATA MallMHA 3a AAKOBO NpobuBaHe morat aa Gbaar
3aAaAeHN KOHTEKCTHO 3aBUCUMK GYHKLUMM MPU eKcnnoaraums Ha NoAaBaTeiHnA NPOBUBEH MEXaHU3bM.
Ha aucnnes Haa cboTBETHHUA BYTOH Ce NOABABA NOAXOAALY CUMBOI.

6.1 WUsBbpLluBaHe Ha AAKOBO NpobuBaHe

OMACHOCT

OnacHOCT OT HapaHfABaHe nopagu npeHeGpersaHe Ha onacHata 3oHa! Crea BKIIOYBAHETO Ha
ZMamaHTEHO-NPoBMBHATA MalLMHaTa 3a AAKOBO NPOOMBaHe NoAaBaTENHUAT NPOBMBEH MEXAHU3BbM BUHArM €
B pexkum Cut Assist 1 cTapTupa aBToMaTUYHUA NPoLeC Ha NPoBUBaHe BeAHara LWOM CE HaTUCHE BYTOHBT 3a
NOTBBPIKAEHUE HA AMAMaHTEHO-NPoBMUBHATA MalLLMHA 38 AAKOBO NpobuBaHe. BopkopoHata aBTomMaTUyHo ce
3aABWXBA CPeLLy COHAAXKHNA OBEKT.

» VYBeperTe ce, Ye B onacHarta 30oHa HAama xopal

» [MoaabpxaiTe cBoBoAHA oBnacTTa Mexay 6opKopoHaTa U COHAAKHUA 00eKT!

ﬂ ¢ [Mpeaun HayanoTo Ha NPOBMBaHETO NPOBEPETE Aanu NOAABATENHUAT NPOBUBEH MEXAHU3BM € CABOEH
C AvamaHTeHO-NpobuBHaTa MaluMHa 3a AAKOBO. [pU CUCTEMM, KOUTO He Ca CBbP3aHM, KIYbT
ABapueH cton HAMa GyHKLUmWu!
e Pabotete camMO C eOuH ENEKTPOUHCTPYMEHT HaBEeAHBX Ha reHepartop WM TpaHcpopmarop.
BrnouBaHETO M U3KMIOYBAHETO HA APYMM ENEeKTPOMHCTPYMEHTM MOMXEe Aa MPUYMHM MUKOBE B
HanpeXXeHUeTo - MOHWKEHO U/UNK NOBULLEHO HaMPeXeHue, KOUTO Morart Aa YBPeAAT NpoayKTa.
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6.1.1 MNosuumnoHupaHe Ha CUT-ASSIST

Tpﬂéaa Za 6baart U3MbSIHEHN cneaHuTe ycnosuaA:

* T[lopaBatenHuar I'IpOﬁMBeH MEXaHW3bM € PUKCUpaH NPaBuUIHO Ha cToiKkara 3a ﬂpOéMBaHe.

¢ TloaaBaTtenHUAT NPOBMBEH MEXaHWU3BbM U AMaMaHTEHO-NPOOUBHATA MaLLMHA 3a AAKOBO NpobuBaHe
ca casoenu u Bluetooth Bpb3akara e yctaHoBeHa.

¢ Ha aucnnesn ce nossaBa nHavkauuata CUT-ASSIST MosuyuoHupaHe.

1. MUsnonssaiTe cToikara 3a npobusaHe, 3a Aa 3afafete brbna Ha npobusaHe.
2. TosuumoHupaiiTe aMamaHTeHo-npobusHaTta mawmHa 3a aakoso npobusare ¢ 6ytornte [N v IKA.

» CKOpOCTTa Ha ABMXEHWUE Ha NiTb3raya ce yBenuyasa, ako 3aAbpXKuTe GyToHa B HATUCHATO NONIOXKEHKE.
3. MoHTHpaiiTe BOPKOPOHU U APYrU MPUHAANEXHOCTH.

4. AKTMBMpaiiTe BNOKMPOBKATA 38 NPOABMKUTENEH PABOTEH LMKBA HA AMaMaHTEHO-NPOBUBHATA MalLMHa 3a
AAKOBO NpobuBaHe.

» Cuctemara npemunHasa B pexxum CUT-ASSIST Hactpomnku. Ha ancnnen ce noseABa CbOTBETHATA
MHAMKaLMA.

6.1.2 Hacrtpoiika u akTuBupaHe Ha CUT-ASSIST

Tpabsa aa 6baar U3MbIHEHU CNEAHUTE YCNOBUA:

¢ [NoaaBatenHuaT NpobuBaH MEXaHW3bM € GUKCMPaH NMPaBUIHO Ha CToMKaTa 3a NpobuBaHe.

¢ ToaaBaTtenHUAT NPOBMBEH MEXaHWU3BbM U AMaMaHTEHO-NPOBUBHATA MalLMHa 3a AAKOBO Npo6uBaHe
ca caBoeHu U Bluetooth Bpb3kata e ycraHoBeHa.

* BnocupoBkara 3a NpoAbMKUTENEH PABOTEH LMKBI HA AMAMAHTEHO-NPOBUBHATA MaLLMHA 38 AAKOBO
npo6uBaHe e aKTMBMpaHa U Ha Aucnnes ce nosesABa uHaMkaumaTa CUT-ASSIST HacTpoiku.

1. TMpw Hy)xaa BbBEAETE AOMBIHUTENHU HACTPOWKK Ha NPOBUBHATA CUCTEMA.
» lpeskniouBaiiTe Mexay pasnuuHuTe GyHKUMK ¢ nomowTa Ha 6ytoHa [
» [peBKtOYBaNTE MEXAY B3MOXHOCTUTE 32 HACTPOMKA Ha PYHKLMKTE C ByTOHa n
» [loBeye MHPopMaLmMa OTHOCHO BB3MOXHOCTH 3a HAacTpoiika B Pasaen 6.1.3.

2. Haswrupaiite ao pexxum CUT-ASSIST HacTpoiku.

3. CrapTpaitte npoueca Ha npobusane c 6ytoHa .

6.1.3 Bb3MOXHOCTHM 3a HACTPOMKA Ha NogaBaTenHUA NPoBMBEH MEXaHU3bM

Mpean na 3anouyHeTe npoueca Ha nNpobuBaHe, MOXeTe Aa HACTPOWUTE ONPeAEeneHn napameTpu 3a TEeKyLUs
npouec Ha npobuBaHe. HacTpoiikute ce 3anassart, JOKaTo CUCTEMATA Ce 3axXpaHBa C ENeKTpUUYecKa eHeprus.
AKO eneKTpo3axpaHBaHETO € U3KIIOUEHO, BCMUKM HACTPOMKM Ce BPbLUAT KbM (pabpUUHUTE HACTPOMKM.
MoxeTe na HanpaBuTe cneaHuTe HaCTPOMUKK:

HamannaBaHe Ha MoLWHOCT

B cnyuait Ha npeToBapBaHe Ha CTPOWTENHWA OGEKT, KOHCYMaUWATa Ha ENEKTPOEHEPrUA B CUCTEMATA MOXKE
fa 6bae HamaneHa. [Mo TO3W HAauMH He Ce NMPEeKbCBa HanNpeAbKbT B NpobuBaHeTo. HamansBaHeTo Ha
KOHCYMaLMATa Ha eNeKTPOEHEPruA € CPaBHMMO C HaManABaHETO Ha NPUTUCKAaLLaTa cuna B PbUYeH PEXUM Ha
ZAvamaHTeHo-NpobuBHATa MalLMHa 3a AAKOBO NpoBuBaHe.

Mma 3 Bb3MOXHOCTH 32 HACTPOMKA, OT KOUTO MOXKETE Aa usbupare:
1. MuHumanHa MowHocT

2. CpeaHa MoLHOCT

3. MakcumanHa MoLHoCT

dabpuyHaTta HacTpoiiKa 3a HamManABaHe Ha MOLLHOCTTa € MaKCHMasHa MOLLHOCT.

Mpo6ueaHe Han HUBOTO Ha rnaeata

Cuctemara oTBaps BOAHWA KnanaH, Korato BKOUUTE AMaMaHTeHO-NpoBMBHaTa MalLMHa 3a AAKOBO NPO6H-
BaHe. Mpyv npobrBaHe Ha OTBOPYM Hal HUBOTO Ha rnaBaTa MOXeTe Aa NPOMEHUTE TasW HACTPOWiKa, 3a Aa Ha-
MbAHATE UK U3NpasHUTe BOPKOpOHaTa ¢ BoZa Npv HepaboTel ABUraTen M eaBa Cnea ToBa Aa ro craptupare.
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MMa 2 Bb3MOXKHOCTHM 3a HACTPO#Ka, OT KOMTO MOXKETe Aa u3bupare:

1. PBbuHO ynpasneHue
2. ABsTOMAaTMYHO ynpasneHue

d>a6pML|HaTa HaCTPOMKa 3a HamanfABaHe Ha MOLUHOCTTa € aBTOMaTU4YHO ynpasneHue.

PexuM B HauaneH etan Ha npobueaHe 3a HaKNIOHEHU OTBOPH M ManKu guameTpy (nog 25 mm)
Hauanhuat etan Ha npobuBaHe 0BMKHOBEHO Ce M3BBPLLBA CbC CUIIHO HAManeHa NpUTUCKaLla cuna U HUCKK
060pOoTH. 3a HaKNOHEHU OTBOPU UMK BOPKOPOHU C AMAMETBLP NoA 25 MM ce NpenopbyBa MbPBOHAYANHO
npobusaHe C BUCOKM 060OPOTH.

MmMa 2 Bb3MOXHOCTH 32 HACTPOMKA, OT KOUTO MOXKETe Aa M36MpaTe:

1. CraHaapTtHO perynupaHe: Hucku o60poTh Ha 1-Ba CKOPOCT M 2-pa CKOPOCT, BUCOKU 0BOPOTH Ha
3-Ta ckopocT

2. ANTEpHATMBHO perynupaHe: BUCOKM 0BOPOTH Ha BCUUKK CKOPOCTH.

dabpuuHara HacTpoiKa 3a PeMM Ha npobusave e Hucku obopotu Ha 1-Ba ckopocT M 2-pa

CKOPOCT, BUCOKH 060pOTH Ha 3-Ta CKOPOCT.

UpeHTuduuynpaHe Ha mecTaTta Ha npobusa

A\ NPERYNPEXOEHVE

OnacHocT oT HapaHaBaHe! [pyu cuynBaHe Ha BOpKOpOHaTa MoraTt Aa Ce HapaHeaT xopa B onacHarta 3oHa!
Mpu feakTMBUPaHO aBTOMATUYHO OTKPUBaHE Ha Npobuea GopKopoHaTa NPoAbMKaBa Aa Ce BbPTU AOpU cnes
npo6vBaHe Npe3 OCHoBaTa W He CnMpa aBTOMaTUyHO.

» VYBeperTe ce, Ye B ONACHMA y4acTbK He Ce NoABABAT Xopa.

» MoHTupaitTe AbnbokomMepa.

ABTOMaTMYHOTO MAEHTUULMPAHE HA MecTaTa Ha NPoBMBa MOXe Aa ObAe AeaKTUBUPAHO, aKo Hanp. npasute
MHOTO ABNOOKN OTBOPU MM NPOBUBATE B XETEPOTrEHHNU HACTUIIKUA C B3MOXHU KYXUHH.

Mma 2 Bb3MOXXHOCTH 32 HACTPOWKa, OT KOUTO MOXKeTe Aa usbupare:
1. AKTMBMPaHO MAEeHTUdULMPAHE HA MecTaTa Ha npobusa
2. JleakTMBMpaHO MAEHTUOULMPAHE Ha MecTaTa Ha npobuea

dabpuryHaTta HacTpoiika 3a MAEHTUOMLMPaHe Ha MecTaTa Ha NpotuBa € AKTUBUPAHO MAEHTUDULIU-
paHe Ha mecTaTa Ha npobuea.

6.1.4 TMpobusaHe B pexxum CUT-ASSIST

B HacToAwMa pasaen e onucaHa MOCNEAOBAaTENHOCTTA Ha TUMMYEH NPOLEC Ha NPOGUBaHE B PEXUM
CUT-ASSIST.

Tpnéaa Ja 6baart U3Mb/IHEHW CneaHuTe ycnosua:

¢ ToaaBaTenHuaT NPOBMBEH MEXaHU3BM € GUKCHUPaH NPaBUIHO Ha CToMKaTa 3a npobuBaHe.

¢ TNonaBaTenHuaT NPOBUBEH MEXAHU3BM U AMAMAHTEHO-NPOBUBHATA MaLLIMHA 3@ AAKOBO NpotuBaHe
ca caBoeHu u Bluetooth Bpb3kara e yctaHoBeHa.

* Brok1poBKara 3a NpoABbIKUTENEH PaBOTEH LMKBI HA AMAMAHTEHO-NPOOUBHATA MaLLMHA 32 AAKOBO
npo6vBaHe e akTMBMpaHa.

* TpouecsT Ha npobueare e ctaptupaH ¢ 6ytora [

1. Ha aucnned ce nosesBa uHAMKauuATa TbPCEHETO Mo 3eMATa € B XOZ.
» [MpobuBHara cuctema TbpCcH OCHoBarTa.
» [pobuBHata cucTema pasnosHasa ocHoBara.
2. TMpobuBHara cucTemMa BKIOYBA 3aXpaHBaAHETO C OXNaXAalla Boja.
MpobuBHara cuctema NPo6u1Ba B PEKUM Ha MbPBOHAYANIHO NPOGUBaHE.
4. TpobuBHara cuctema NPeMUMHaBa B HOPMaEH PEXUM U U3BBPLLBA NPOGUBAHETO.
» Ha aucnnen ce nokassa Tekywara gbnéounHa Ha npobusaxe.
5. AKo cucTemara naeHTUdULUMPHUa MACTO HA MPOBMB UK OrpaHnuMTEN 3a AbNBOYMHA, NPOBUBHATA CUCTEMa

ce BpbLa OﬁpaTHO B M3XOAHa No3nuuAa.

=4

» [uamaHTeHo-npoGuBHATa MalMHa 3a SAKOBO NPOBMUBAHE Ce U3KIYBA.
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4 3axpaHBaHeTo C oxnaxkaauia soga ce U3K/o4Ba.

ﬂ MokasaHaTa Abn6ounHa Ha npobusaHe e noadpaHaTta Abn6ouYMHa Ha NpobuBaHe OT NOCNeaHOTO
MAEHTUdULUMPAHE HA MACTOTO Ha NPOBUBA UMW MAEHTUPUUMPAHETO HA OrpaHUuUTEN 3a AbNOOUNHA.
HanpeabKbT B NpoBUBaHETO Mexay ABE MAEHTUdMKALMM NOKa3Ba obLiara AbnbounHa Ha CoHAaX-
HUA OTBOP.
MHpopmaaunATa ce nokasea, AoKaTo He Obhe cTapTMpaH HOB npouec Ha npobuBaHe cnea
MAEHTUULUMPAHE HA MACTOTO Ha NPOBMBA MW HA OrpaHUuMTEN 3a AbNOOUYMHA.

6.2 Mpernen Ha cTaTUCTUKAaTa 3a COHAAMMUTE (NO BpeMe Ha U cnel npoueca Ha npobueaHe)

AHaNUTUYHUTE [@HHW HA AMaMaHTeHO-NPOGMBHATA MallMHA 3a AAKOBO NPOOMBaHe Ce AOMbIBaT B PEXUM
CUT-ASSIST c aHanuTMyHWUTe AaHHW Ha NoAaBaTenHWA NpobuBeH MexaHusbM. MoxkeTe Aa nonyuute
aHaNUTUYHUTE AaHHW B CIEAHUTE CUTyaLuu:

* o Bpeme Ha npoueca Ha npobusaHe.

e Cnea npoueca Ha npobusaHe (ABapHeH CTON e HaTUCHaT)

WsBukaiiTe aHanuTuuHuTe Aankm, kato HatucHete 6ytora Bl 3a aa npemuHeTe npes pasnuuHnTe aHanUTMUHA
ZAaHHK, HaTUCkaiiTe HekonokokparHo ytora Bl

ﬂ MHankauusaTa nsbneaHasa aBTomatuyHo cned 30 CeKyHaM.

AHanuMTMYHU AaHHW Ha nogaBaTeNHuA I1p06MBeH MeXaHU3bM

ﬂ 'Last Job' HynupaHe Ha 6poau: MoxeTe pbuYHO Aa HynMpate BCMUKM eKedHeBHM 6poaun 3a
HaNIMYHUTE aHaNUTUYHK AaHHK (PasnosHasaemu no cumsona) O):

*  HarucHeTe U 3aapbxTe 3a MuHuMyM 5 cekyHav 6yTora [

Ha noaasarenHua I'IpOﬁMBeH MexXaHU3bM MOXXeTe Aa U3BMKaTe cneaHuTe aHanuTU4YHU AaHHKU:

LOucnnen O6acHeHne

% TyK MOXeTe ia BUAUTE B KOW PEXXMMK Ha paboTa (pbyHu, paboTa
CbC CTOWKa, C NoAaBaTteneH NPoBUBEH MexaHU3bM) e padotuna

70 20 10 ZAMamaHTEeHO-NpoBuBHaTa MalLMHa 3a AAKOBO NpobuBaHe  (AaHHW B%
AR OT NOCNEAHOTO HyNMpPaHe Ha 6posya).

e TyK MOXKeTe Aa BUAUTE KakBa e 6una AbnbounHata Ha npobusaHe C
_|.|_ npo6ueHaTta cuctema.

o) szg.sz n ¢ (© Mokasea Abn6ounHata Ha npobusaHe B pexxum AF-CA oT

3 9876 m NOCNEAHOTO HyNMPaHe.

* X nokassa obLata AbnGoyYMHa Ha NpobuBaHe, KOATO AMaMaHTEHO-
npo6uBHaTa MalluuHa 3a AAKOBO NpobuBaHe e Hanpasuna B PeXUM
AF-CA.

MoskeTe Aa NPOMEHATE NOKa3aHUTe MEPHU eANHULM (METPUYHA 1IN

umnepuanHa). Hatucherte v saapwbxte 3a 3 cekyHau 6ytoHa & .

TyK MOXeETe Aa BUAUTE KOMKO OTBOPA € Hanpasuna npobusHaTa cuc-
Tema. BposT e pesynTtar ot uaeHTUdULMPaHE MecTaTa Ha NpobuBa 1 Ha
orpaHuuuTens Ha aAbnGounHata.

¢« (© nokassa 6pos Ha CoHaaxxHW oTBOpK B pexkum AF-CA ot
NOCNEeAHOTO HyNMpaHe.

* X nokassa o6Lua B6poi COHAAKHU OTBOPM, KOUTO AMAMAHTEHO-
npo6uBHaTa MalluHa 3a AAKOBO NpobuBaHe e HanpaBsuna B PEeXUM
AF-CA.

6.3 Pa6oTHM nayau 1 cbXxpaHeHUe NPU HUCKU TemnepaTypu

Mpu Temneparypu noa 4 °C (39 °F) Boaata BbB BOAHWA Kpbr TpAbBa Aa 6bae usdyxaHa C Bb3AyX NoA
Hansarase npean paboTHU naysu, NPOABKUAN NOBEYE OT €AMH Yac, MU NPeaun CbXpaHeHHe.

[T —
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6.4 JlemoHTam Ha noaasateneH HpOéMBeH MeXaHU3bM

3acTonopete nibarada ¢ 6noKMpoBKaTa Ha nirbarava.

M3kntouete npobuBHaTa cUCTEMA OT eNeKTpUYecKaTa Mpexa.

3atBOpeTE KnanaHa 3a 3axpaHBaHe C BoZa W U3K/oueTe BOAOCHabAABaHETO.

Paskauete Bpb3Kkata Ha BOAHUA MapKyd OT AMaMaHTEHO-NPOBMBHATA MallMHa 3a AAKOBO NpobuBaHe.
JpbXTe 3apaBo noaaBaTenHus NPOBUBEH MEXaHU3bM W pasxnadeTte 3aKkpenBaLlyus BUHT.
OtcTpaHeTe nogaBaTenHua NPOBUBEH MEXaHU3bM.

OOk N

7 ObcnymBaHe ¥ noaapbXKa

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT enekTpuuecku yaap! O6cny)KBaHETO M NOAAPBIKKATA C NOCTABEH MPEXKOB Liencen Morat Aa
MPUUYMHAT TEXKKK HAPAHABAHUA WU U3rapsaHus.
» [peau BcAKa AEHHOCT No 06CNy)KBaHe U NOAAPBIKKA BUHAMM U3BayKAANTE MPEeXoBHA Lencen!

O6cnyxBaHe

»  OTcTpaHABaiTe BHUMATENHO HaNNacTeHUTe 3aMbPCABAHMA.

* [ouncTBaNTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH CbC CyXa YETKa.

+ TouncTeaiiTe KOpNyca camo C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He uanonseaiite npenapartyi 3a NOYUCTBAHE ChC
CWNMKOH, Thil KATO Té MOraT /1a YBPeAAT NNacTMacoBUTE YacTy.

Moanpbika

OnacHOCT OT eneKTpUYecKku yaap! HenpaBomMepHUTE PEMOHTH MO eNeKTpUYecKara yacT Morar Aa foBeaat

710 TEXKKM HapaHABaHWA U Aia NPUYUHAT U3rapaAHKA.

» PeMOHTM MO eneKTpuyecKara yact Morar fia ce M3BbpLUBaT CaMo OT MPaBOCMOCOOHKU eneKkTpocneyua-
NIUCTH.

¢ PenosHO nposepABaiTe BCUUKM BUAMMM YaCTH 3a HANMUMe Ha NOBPEeaN, a eNeMEeHTUTE 3a ynpasneHue -
3a M3NPaBHO PYHKLMOHMUPAHE.

* He pa6otete C NpoAyKTa Npu HanuuMe Ha NOBPEAU W/MAWM CMyLLEHWA BLB ¢QyHKuMMTe. HesabaBHO
npenasaiite ypeaa B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.

* Crnea usBbpLUBaHe Ha AEHHOCTU NO 06CAY)KBaHe M NOAAPBKKA MOHTUPATE BCUUM 3aLLMUTHU YCTPOWCTBA
1 nposepeTe QyHKUuuTe.

3a 6esonacHa paboTa W3non3sanTe camo OPUTMHANHW PE3EPBHU YACTU U KOHCyMaTuBK. Paspeluernte
OT Hac Pe3epBHM YaCTW, KOHCYMAaTMBW M MPUHAANEXHOCTU 3a Baluus npoayKT e Hamepute BbB
Bawwwua Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group.

8 TpaHCnopT U CbXpaHeHue

TpaHcnopTt

» He TpaHcnopTupaiiTe TO3Y NPOAYKT C MOCTaBEH MHCTPYMEHT.

» [lpu TpaHcnopTUpaHe BHMMaBaiTe 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

» Cnea BCAKO TpaHCMOPTUMPAHE NPOBEPABANTE BCUUKM BUAMM YaCTH 3a NOBPEAM U CE YBEPETE B U3NPABHOTO
dYHKUMOHUPAHE Ha eNeMEHTUTE 3a ynpaBneHue.

CbxpaHeHue

» CbxpaHsBaiTe TO3M NPOAYKT BUHATU C U3BAZEH MPEXOB LUEMNCEN.

» CbxpaHfBaiTe TO3M NPOAYKT HA CyXO MACTO, Aaney OT AOCTbMN Ha Jela M HEOTOPU3MPaHK nnua.

» [lpoBepsnBaiiTe cnea NPOABIKUTENHO CbXPaHEHUe BCWMUYKM BUAMM 4YacTu 3a MOBPEAM W 32 U3NPaBHO
dYHKLUMOHMPAHE Ha eNeMEHTUTE 3a ynpaBneHue.

9 MomoLy npy1 HanuuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHUA, KOMTO HE ca MOCOYEeHU B Tabnuuarta unuM Kouto Bue camu He MoxKeTe Aa
OTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.
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CmyuwjeHue

Bb3moxHa npuunHa

Peluenune

Hy»xaa ot cepBuavpaHe

TpabBea aa ce U3BbPLUBAT Aei-
HOCTU MO NOAAPBKKA UK CEePBU3.

» CabpxeTe ce CbC CEepBU3 Ha
Hilti.

U

AF-CA

ABapueH cTon

ABapuiHOTO cnupaHe e 3aaencT-
BaHo.

» OTmeHeTe ABapHeH CToN KIltoY.
— cTpaHuvua 331.

» AKO He MOXeTe fa peluure
npobnema, o6bpHETE CE KbM
cepsu3 Ha Hilti.

peLuKa B eneKkTposaxpaHsa-
HETO

CMmyLeHWe B MpexXarta - NpeKsbe-
BaHe Ha eneKTpo3axpaHBaHeTo.

» [poBepeTe aanu Apyru notpe-
6uTtenu He cb3aasat CMyLLEHUA
B €leKTpuYecKara Mpexa unm
€BeHT. B reHeparopa.

» [posepeTe AbmKMHaTa Ha
M3NON3BaHUA YAbIKUTENEH
Kaben.

» Usknovere
AnamaHTeHo-npobuBHarTa
MallMHa 3a AAKOBO npobuBaHe
1 noaasaTtenHuA nNpobuBeH
MEXaHW3bM M OTHOBO I
BKIOYETE.

9.2 MpoAayKTHLT e B roTOBHOCT 3a pabota

CmyujeHue Bb3moxHa npuunHa PelueHue
JRf CepbxTemnepartypa. » OcraBeTe ypena Aa ce oxnaau.
AF-CA

CepbxTemneparypa

AF-CA

CepBu3HuaT nnamkarop He-
M3BeCTHa rpeluKa ceetsa.

OnuT 3a CBBbP3BaHE HA HECBBMEC-
TUMU CUCTEMHU NPOAYKTU.

» [lposepeTe aanu noajasaren-
HUAT NPOBUBEH MEXaHU3bM €
CBBMECTUM C AMAMAHTEHO-
npofusHaTa MalMHa 3a AAKOBO
npobusaHe (MOAEN, BONTAXH).

» [losTopeTe onuTa 3a CBbP3BaHe
CBC CbBMECTUMU CUCTEMHU
NPOAYKTH.

InamaHnTteHata 60opKkopaHa e
3aceaHana

IuamaHTeHaTa 60pKopoHa e 3a-
ceaHana B ocHoBara.

> 3aB'preTe PBYHOTO KOneno
1 onutalTe Aa ocsoboauTe
AnamaHTeHarta 60pKopoHa upes
npuaBMXXBaHe Ha nab3rada
Harope Hagony.

MoaaBarenHuaT npo6useH
MeXaH13bM He MOXe Aa
6bAie MOHTUPAH.

KBa,ElpaTbT He nacsa Ui He ce
3aBbpTa B NOAXOAALLO MOJIOXKEHHE.

> B‘preTe noaasartesHuAa npo-
6vBEH MEexaHW3bM, AOKaTo
HamepuTe CbOTBETCTBALLO NO-
JNIOXXeHne MexXay KBaaparHarta
OC 1 KBaApaTHUA AbpxKad.
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CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenne

MoaaearenHuaT npo6ueeH
MeXaH13bM He MOXe Aa
6bAe MOHTUPAH.

dnaHeybT Ha NTb3raya Ha CToM-
Kara 3a npobuBaHe Unu Ha noaa-
BaTeNHUA NPOBUBEH MEXaHU3bM €
3aMbPCEH UM U3HOCEH.

>

Mounctete ¢naHeua n npose-

peTe pnaHeua 3a NPEKOMEPHO
M3HOCBaHe.

CMeHeTe NpeKkoMepHO U3Hoce-
HWUTE KOMIMOHEHTH.

Pes6oBara BTy/Ka 3a 3akpensaLiua
BUWHT e Bnokupana.

Mouncrete peséoBaTa BTynKa.

PBbyYHOTO KONEno He MoXke Aa
Ce BbpTH.

BrnokvpoBKkara Ha nibarada e sar-
BOpeHa.

Onutaiite ce Aa 3aBbpTUTE
noaasatenHuA NpobuBeH Mexa-
HU3BM U Aa HamepuTe CbBMa-
AieHne ¢ pnaHuuTe.
MposepsBaitte pesdosute
BTYNKM U BonToBeTe C pesba.

Bnokupan nnb3rau.

Ocurypete cBoGogHata nog-
BIKHOCT Ha Nnbarava.

TB'bp,Cle MaTbK BOZAEH MNOTOK.

¢VIJTI'bp'bT Ha nogasaresiHuA nNpo-
61BEH MEXaHWU3bM e 3anyLeH.

Mounctete ¢puntbpa 3a BOAO-
3axHBaHETO.

BoaHWAT KnanaH Ha noJaBaTenHua
Npo61BEH MexaHU3bM e Heusnpa-
BEH Unu e 6nokupan.

CBbpKeTe BoAO3axpaHBaHETO
AWPEKTHO KbM AWaMaHTEHO-
HpOﬁVIBHaTa MallnHa 3a A4K0BO
npobusaHe 1 NpoBepeTe GyH-
KUMMTE Ha BOAHMUA KnanaH Ha
amaHTeHo-npobusHata ma-
LLUMHa 3a AAKOBO NpoBuBaHe.
MpoBepete panu knanaHbT
Ha nogasaTtenHua I'IpOﬁMBeH
MEXaHU3bM € 6noxmpan wim e
HeusnpaseH.

MpoBepeTe HaaexaHaTa MHCTa-
nauua Ha BOLlOCHaé,ClﬂBaHeTO.

MoTop®bT Ha nogasarenHus
NPOBUBEH MEXAHWU3BM
paboTH, NTb3raybLT He ce
LBWXM.

MorpeLuHo MOHTUPaH noJasareneH
NPOBUBEH MEXAHU3BM.

MpoBepeTe MexaHWuHaTa
BPb3Ka Mexay noaasatenHua
NPoBMBEH MEXaHU3IBM U
npbarava.

PexxumbT Cut Assist He Moxke
[a Ce aKTMBMpa.

MoaaBarenHUAT NPOBMBEH MeXaHu-
3bM HAMA eNeKTpo3axpaHBaHe.

MpoBepeTe enexkTposaxpaHsa-
HeTo.

ABapwiHOTO cnnpaHe e 3aAencT-
BaHo.

OTMeHeTe ABapyeH CTON KoY.
— cTpanuua 331.

AKO He MOXeTe Ja peluute
npobnema, o6bpHETE CE KbM
cepsu3 Ha Hilti.

MpouecsT Ha NnpobuBaHe ce
3abaBs unn cnupa.

JunamaHteHata 60pKOpOoHa e nos-
peaeHa (M3HOCeHa, CUyneHu cer-
MEHTH).

3aroyete AuamaHTeHara 60pK0-
POHa Unun A4 NnoAMeHeTe.

HewnsnpasHo LiencenHo cbeanHe-
HUe unu fedeKTeH kaben.

MpoBepeTe CBBLP3BAHETO
Mexay noaasaTtenHus npobu-
BEH MEXaHU3bM 1 IMaMaHTEHO-
npobueHaTa MaLLMHa 3a AAKOBO
npo6usaHe.

JuamaHnteHata 60pKopoHa e 3a-
ceaHana.

Uskniouete anamaHteHara
MalluHa 3a AAKOBO NpobuBaHe
OT eNeKTpUYECKaTa Mpexa.
OcBoboaete AvamaHTeHara
6opKopoHa.

HepocratbyHO oxnarkaaHe.

MpoBepeTe NpUTOKa Ha BoAa U
OXNaaUTeNIHUA Kb
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CwmyuwjeHue Bb3moHa npuunHa PelueHue
MpouecsT Ha npobusaHe ce | CnupaHe Npean AOCTUraHe Ha » CraptupaiiTe OTHOBO npoueca
3abaBs UM cnupa. LenTa Ha npobusaHe nopaau npe- Ha npobuBaHe.
MuHaBaHe B NO-MeK marepuarn, » U3sKknoueHe naeHtTupuumpaHeTo
KaTo KyxXu TyX/n, noysa Unun ecTtecTt- Ha mMecTaTa Ha npoéMBa_
BEH KaMbK.
Mpu npo6ueaHeTo Croiikara 3a npobusaHe He e » [lpoBepeTe panu ravikara
npobusHata cuctema no6pe 3aKkpeneHa. 3a WNWHAena 3a 3atAraHe e
BMGpUpa CUHO. 3aTerHara ocTaTb4HO Aobpe.
Mnb3raysT MMa TBBPAE ronam » HacrpoWwte ny¢ta mexay Lm-
nyeT. Hata 1 nnb3raya (Cnassaite

P1bKOBOACTBOTO 3a ekcnnoara-
LMA HA CUCTEMHUTE NPOAYKTH).

3aKpenBaLuaT BUHT He e 6un 3a- » 3aTterHeTe 3ApaBoO 3aKpensa-
TerHar npaBuWiHO (Hanp. cnea pery- LMA BUHT — cTpaHuuya 333.
NUpaHe Ha brbna).

BopkopoHara e HeusnpasHa 1nu » [lpoBepeTe CBLCTOAHUETO Ha
M3HoceHa. 6opkopoHata 1M noaMeHeTe

6opKkopoHarTa npu BUAUM LUETH
UK UBHOCBAHE.

MaTpOHHUKBT € pasxnabeH. » TpoBepeTe MoHTaxka Ha 6op-
KOopoHara v NaTpoHHMUKA.

MpuTtnckawarta cuna e TBbpae Bu- | » [MpoabmkeTe aa npobusare B

coKa. pexxum CUT ASSIST.

» Hamanete mouwHocTtra. [Moc-
TENeHHO yBenuuasanTe MoLL-
HOCTTa BejHara LoM npo-
6uBHaTa cucTema 3anouHe Aa
npo6usa 6e3 BUGpauuu.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Vpeaute Ha &y Hilti ca npousseneHn B no-ronAmara cu yacT OT MaTepuanu 3a MHOroKpatHa ynotpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM MU3MON3BaHe € TAXHOTO NPaBUHO pasaensaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti nskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KNUeHTU
1nu Baluma TbProBCKM NpeacTaBuUTeN.

» He u3XBBbpNANTE ENEKTPOMHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B OWUTOBUTE
otnaabum!

11 FapaHuuA Ha npousBoAUTENA

» [lpu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHWUTE YCNOBUA, MonfA, 06bpHETE ce KbM Balwuma naptHbop Ha Hilti no
mMecrTa.

12 MNoBeue nHpopmauua

JonbnHutenHa vHbOpPMauusa 3a eKcnnoartauuaTa,TEXHONOrUATa, OKONHaTa cpefa U PELUKIMPaHETo Lie
HamepwuTe Ha cneaHua nuHk: gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
To3K NUHK e HamepuTe CbLLO U B KpaA Ha AOKyMeHTauua kato QR koa.
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Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesaré
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

¢ Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/A ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

=l%

Lucrul cu materiale reutilizabile

)
3

i Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
in paragraful Vedere generala a produsului

(=
\=/

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

e

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:
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Curent alternativ

v
[O] | Clasa de protectie Il (cu izolatie de protectie dublé)

3
Produsul este compatibil cu transmisia datelor fara fir.

@_ Daca existd pe produs, produsul a fost certificat de acest organism de certificare pentru piata din
% | SUA si Canada, conform normelor in vigoare.

14 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Unitate de avans la gaurire DD AF-CAH
Generatia: 01

Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Functionarea fara riscuri a unitatii de avans la gaurire

Ignorare a instructiunilor de protectie a muncii pentru produsele din sistem! Unitatea de avans la

gaurire este un produs din sistem, care se utilizeaza numai in combinatie cu o masina de forat cu carotiera

diamantata si un batiu al masinii de gaurit.

» Utilizati unitatea de avans la gdurire numai cu produsele din sistem compatibile, care sunt enumerate in
capitolul "Utilizarea conforma cu destinatia”.

» Cititi si urmati suplimentar toate indicatii referitoare la securitate si modul de utilizare din manualele
de utilizare corespunzatoare ale produselor din sistem (masina de forat cu carotiera diamantata, batiul
masinii de gaurit).

Cititi toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu

care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni sau a

instructiunilor aferente produselor de sistem pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii

» Cand exploatati sistemul de gaurire cu unitate de avans la gaurire, fixati intotdeauna batiul masinii
de gaurit cu dibluri. Utilizarea unei pompe de vid nu este admisibila. in regimul automat al unitatii
de avans la gaurire, placa de baza cu vid se poate desface daca subpresiunea scade neasteptat sub
domeniul nominal.

» Nu permiteti accesul copiilor la scula electrica.
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» Demontati roata manuala dac3 utilizati sistemul de gaurire cu unitate de avans la gaurire. in regimul
automat al unitatii de avans la gaurire, roata manuald este antrenata in rotire si poate provoca accidentari
sau infasura cablurile, respectiv furtunurile.

» Asigurati-va ca scula electrica este fixata corect la batiul masinii de gaurit. Unitatea de avans la
gaurire trebuie sa fie fixata intr-o pozitie codata si asigurata cu surubul de fixare.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Impiedicati deteriorarea cablului de retea la avansul saniei.

» Din cauza greutatii proprii a sistemului de gaurire, sistemul de gaurire se poate deplasa in jos
autonom la batiul masinii de gaurit fara efect de franare a unitéatii de avans la gaurire montate,
imediat ce piedica pentru sanie este desfacuta. Fiti pregatit si tineti ferm sistemul de gaurire cu o
mana.

» Daca batiul masinii de gaurit nu este fixat conform prevederilor, deplasati intotdeauna sistemul de
gaurire cu carotiera montata complet in jos, pentru a evita o rasturnare.

» Tineti cablul de retea si cablul prelungitor, precum si furtunurile de apa departe de piesele in
rotatie.

3 Descriere

3.1 Componentele masinii si elementele de comanda

Oprire de urgenta

Maner de transport

Posibilitate de fixare pentru cablul de retea
Cablu de retea

Interfata de montaj cu arborele patrat
Placuta de identificare

Racordul apei de racire (la masina de forat cu
carotiera diamantata)
Racordul apei de racire la alimentarea cu apa

Surub de fixare

@ QEEEEEO

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Unitatea de avans la gaurire DD AF-CA H formeaza impreuna cu o masina de forat cu carotierd diamantata
de tipul DD 250-CA si un batiu de masina de gaurit de tipul DD-HD 30 un sistem de forat cu carotiera
diamantata, care este adecvat pentru activitdti de gaurire inelara umeda in materiale minerale.

Operarea cu unitatea de avans la gaurire se realizeaza prin display-ul masinii de forat cu carotierd diamantata.

» Unitatea de avans la gaurire trebuie sa fie montata la functionarea pe batiul masinii de gaurit.

* Sistemul de gaurire poate fi fixat exclusiv prin intermediul plécii de baza cu dibluri la functionarea cu
unitate de avans la gaurire.

* Pentru a gauri manual cu roata manuald, unitatea de avans la gaurire trebuie sa fie demontata.

Produsul, sculele si accesoriile pot genera pericole daca sunt utilizate de personal neinstruit, manipulate

necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei.

ﬂ - Pentru exploatare sigura a unitatii de avans la gdurire, respectati si urmati suplimentar toate indicatii
referitoare la securitate si modul de utilizare din instructiunile de exploatare al produselor din sistem

(masina de forat cu carotiera diamantata, batiul masinii de gaurit)!
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3.3 Autocolante de avertizare pe produs

Urmatoarele autocolante de avertizare sunt aplicate pe produs.

Nu este permis ca sistemul de gdurire cu unitatea de avans
la gaurire sa fie fixat prin intermediul pompei de vid.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

Acest produs este dotat cu interfata Bluetooth.

Bluetooth este o interfata fara fir de transmisie a datelor, prin care doua produse compatibile Bluetooth pot
comunica intre ele pe o distanta scurta.

Pentru a asigura o conexiune stabila prin Bluetooth, trebuie ca intre aparatele conectate sa existe o legatura
vizuald reciproca.

Functii Bluetooth la acest produs

* Afisarea pe display a mesajelor de service si de status ale aparatelor Hilti interconectate.

* Comunicatia cu masina de forat cu carotiera diamantata interconectata in regimul automat de foraj.

Conectare sau deconectare Bluetooth

Produsele Hilti sunt livrate cu interfata Bluetooth deconectata. La prima punere in functiune, interfata
Bluetooth se porneste automat.

Licenta
Marca verbala Bluetooth® si logo-ul sunt marci inregistrate in proprietatea Bluetooth SIG, Inc. si folosirea
acestor marci comerciale este licentiatd de cétre Hilti.

3.5 Simboluri indicatoare pe display-ul multifunctional (la punerea in functiune)

Urmatoarele ecrane apar display-ul masinii de forat cu carotierd diamantata imediat ce unitatea de avans la
gaurire este pusa in functiune.

Informatii suplimentare referitoare la procesul de interconectare gasiti in capitolul "Interconectarea
unitatii de avans la gaurire cu masina de forat cu carotiera diamantata".

Display-ul Explicitare

Aparatele vor fi interconectate

Apare numai daca s-a realizat o noua conexiune intre unitatea de avans
la gaurire si 0 masina de forat cu carotiera diamantata.

Actionati Oprire de urgenta.

Eliberati butonul Oprire de urgenta.

3.6 Simboluri indicatoare pe display-ul multifunctional (stare de functionare normala)

Urmatoarele display-ului pot fi afisate dacé unitatea de avans la gdurire este interconectatd cu masina de
forat cu carotiera diamantata si unitatea de avans la gaurire este in starea de functionare normala.
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Pe display pot fi afisate si alte mesaje de context. Daca pe display apare un mesaj care nu este
prezentat aici, cititi capitolul "Asistenta in caz de avarii".

Display-ul Explicitare
- Modul "Pozitionare CUT-ASSIST"
AF-CA
ia re
Modul "Reglare si activare CUT-ASSIST"
2592 m
)
AF-CA
A E

Reglarea reducerii puterii

- N ! ’ . x
\'.\ l\ ’.\/ Pentru santiere cu alimentare electrica instabila

Reglarea supapei pentru apa
— Pentru gduri la un nivel deasupra capului

Reglarea modurilor de initiare a gaurilor
— Pentru gauriri oblice si carotiere cu diametru mic de pana la max.
25 mm

Reglarea identificatorului de strdpungere
— Pentru operatii de gdurire in materiale de baza cu cavitati

Procesul de forare in modul CUT-ASSIST: Cautare material de baza in
curs

Procesul de forare in modul CUT-ASSIST: Adancimea de gaurire actu-
ala (unitatea corespunde pietei respective)

25.92 m

AF-CA

L=

3.7 Setul de livrare

Unitate de avans la gdurire, manual de utilizare
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.8 Comutatorul Oprire de urgenta

Cu comutatorul Oprire de urgenta opriti imediat regimul de foraj in situatii de urgentd. Dupéa declansarea
Opririi de urgenta sistemul de gaurire este in continuare alimentat electric. Se poate opera din nou cu
sistemul cand anulati Oprirea de urgenta.
inainte de fiecare functionare a sistemului de gaurire trebuie s fie verificatd functionarea comutato-
rului Oprire de urgenta:
1. Apésati comutatorul Oprire de urgenta.

» Functia Oprire de urgenta se declanseaza.

Daca sistemul de gdurire nu este conectat sau interconectat, unitatea de avans la gaurire porneste
automat o stabilire a conexiunii in procesul respectiv de interconectare.

— Asteptati pana cand procesul este incheiat.
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2. Trageti comutatorul Oprire de urgenta.
» Sistemul de gaurire trece pe modul CUT ASSIST Pozitionare.
» Testul este incheiat in mod reusit si sistemul de gaurire este pregatit de functionare.

4 Date tehnice

4.1 Proprietati ale produsului

Greutate in regim de lucru 4,2 kg

Dimensiuni (L x | x H) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Presiunea max. admisa in conducta de apa <6 bar

Clasa de protectie Clasa de protectie Il

Gradul de protectie IP 55

4.2 Bluetooth

Banda de frecventa 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Puterea de emisie maxima iradiata 10 dBm

4.3 Tensiunea nominala

Tensiunea nominala 110V ... 120V 220V ...240V
Frecventa nominala 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Curentul nominal 0,6 A 0,4A

44 Valori ale zgomotului si vibratiilor

Unitatea de avans la gdurire este un produs din sistem si se utilizeaz& exclusiv in combinatie cu o masind
de forat cu carotiera diamantata. Zgomotele de functionare ale unitatii de avans la gaurire sunt reduse si nu
contribuie la 0 majorare relevanta a emisiei acustice a intregului sistem de gaurire.

Sunt valabile emisiile sonore si de vibratii ale masinii de forat cu carotierd diamantata utilizate.

Cititi si urmati suplimentar toate indicatii referitoare la securitate si modul de utilizare din manualele
de utilizare corespunzatoare ale produselor din sistem (masina de forat cu carotiera diamantata, batiul
masinii de gaurit).

5 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
» Trageti fisa de retea din priza, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Montarea unitétii de avans la gaurire £, &

/A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare! Daca fixarea este insuficientd, batiul masinii de forat se poate roti sau bascula.

» Tnainte de folosire, fixati intotdeauna batiul masinii de gaurit al sistemului de g&urire cu un diblu pe
materialul de baza de prelucrat.

» Utilizati numai dibluri adecvate pentru materialul de baza existent si aveti in vedere indicatiile de montaj
ale producatorului diblurilor.
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Tnainte de montajul unitatii de avans la gaurire, verificati urméatoarele puncte:

¢ Sania batiului masinii de gaurit dispune de o interfatd de montaj pentru o unitate de avans la
gaurire Hilti.

* Roata manuala este demontatéa de la sania batiului masinii de gaurit.

Adaptorul de preluare pentru unitatea de avans la gdurire se afla pe partea laterald a saniei. Unitatea

de avans la gdurire poate fi amplasata in 5 pozitii de montaj. Cele 5 pozitii de montaj ale unitatii de

avans la gaurire sunt codate in pasi de 30° pe anumite pozitii intre 0° si 120°. Unitatea de avans la

gaurire poate fi asiguratd cu surubul de fixare numai pe aceste pozitii codate.

1. Blocati sania cu piedica pentru sanie.

2. Asezati unitatea de avans la gdurire la locasul de montaj al batiului masinii de gaurit.

3. Rotiti unitatea de avans la gaurire pana cand arborele patrat se angreneaza in adaptorul de preluare
patrat al saniei.

4. Tineti unitatea de avans la gaurire si desfaceti piedica pentru sanie.

5. Pozitionati unitatea de avans la gaurire pe una din cele 5 pozitii de montaj codate.
» Unitatea de avans la gaurire se inclicheteaza corect pe pozitia codata.
» Comutatorul Oprire de urgenta este liber accesibil.
» Unitatea de avans la gaurire nu impiedica gaurirea planificata.

6. Strangeti ferm surubul de fixare cu mana.

7. Introduceti conexiunea apei de racire a unitatii de avans la gaurire pe racordul de apa al masinii de forat
cu carotiera diamantata.

8. Racordati alimentarea electrica si cu apa.
» Supapa pentru apa se comutad cu zgomotul specific.

9. Verificati montajul corect al unitétii de avans la gaurire si al alimentarii cu apa de racire.

5.2 Interconectarea unitatii de avans la gaurire cu masina de forat cu carotiera diamantata

5.2.1 Stabilirea unei conexiuni Bluetooth noi (prima interconectare)

inainte de a putea utiliza unitatea de avans la g&urire cu o masin& de forat cu carotierd diamantata ca sistem
de gaurire, trebuie sa interconectati cele doud produse din sistem printr-o conexiune Bluetooth. Aceasta
interconectare va fi memorata dupa o executare reusitéd a procesului de interconectare, pana cand conectati
o alta unitate de avans la gaurire cu masina de forat cu carotiera diamantata si suprascrieti interconectarea
existenta.

Interconectati unitatea de avans la géurire cu numai o masind de forat cu carotierd diamantata
recomandata de Hilti. Tensiunea la intrare trebuie s& coincida cu indicatia de pe placuta cu datele de
putere a masinii de forat cu carotiera diamantata.

Montati unitatea de avans la gaurire la sania batiului masinii de gaurit. - Pagina 347

Restabiliti alimentarea electrica a sistemului de gaurire.

Apdsati concomitent tastele @ si & de la masina de forat cu carotierd diamantata.

Verificati functionarea comutatorului Oprire de urgenta. — Pagina 346

» Unitatea de avans la gaurire se interconecteaza cu masina de forat cu carotierd diamantata.
» In bara de stare a display-ului apare un simbol.

ron =

ﬂ in bara de stare pot fi afisate si alte produse din sistem interconectate (de ex. DD WMS 100).

5. Sistemul de gdurire trece pe modul CUT ASSIST Pozitionare.
» Indicatia corespunzatoare apare pe display.

5.2.2 Stabilirea conexiunii Bluetooth existente
La punerea in functiune, unitatea de avans la gaurire porneste automat incercarea de conectare cu masina
de forat cu carotiera diamantatd interconectata actual.
1. Restabiliti alimentarea electrica a sistemului de gaurire.
2. Verificati functionarea comutatorului Oprire de urgenta. — Pagina 346
» Unitatea de avans la gaurire se conecteaza cu masina de forat cu carotierd diamantata.
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» In bara de stare a display-ului apare un simbol.

ﬂ in bara de stare pot fi afisate si alte produse din sistem interconectate (de ex. DD WMS 100).

3. Sistemul de gaurire trece pe modul CUT ASSIST Pozitionare.
» Indicatia corespunzatoare apare pe display.

6 Lucrari

/A] ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca in timpul lucrului este deteriorat cablul de retea sau

prelungitorul, decuplati imediat aparatul/ masina si cablul de la retea. Nu atingeti locul cu defectiuneal!

» Controlati regulat toate cablurile de legaturd. Schimbati cablurile prelungitoare defecte. Dispuneti
nlocuirea cablurilor de retea deteriorate de cétre un specialist autorizat.

» Pentru exploatarea fara riscuri a unitatii de avans la gaurire, acordati atentie si urmati suplimentar toate
indicatii referitoare la securitate si modul de utilizare din instructiunile de exploatare al masinii de forat cu
carotiera diamantata!

» Tastele @ si & de la masina de forat cu carotierd diamantata pot fi alocate cu functii dependente de
context la functionarea cu unitate de avans la gaurire. Un simbol corespunzator apare pe display-ul de
deasupra tastei respective.

6.1 Executarea gaurii inelare

A\ PERICOL

Pericol de accidentare cauzat de ignorarea zonei periculoase! Dupa conectarea masinii de forat cu
carotiera diamantatd, unitatea de avans la gdurire se afla intotdeauna pe modul Cut Assist si porneste
procesul de gaurire automat, imediat ce la masina de forat cu carotierd diamantata este actionata tasta de
confirmare. Carotiera este deplasata automat spre obiectul forat.

» Asigurati-va nicio persoana nu se afld in zona periculoasa!

» Mentineti liberd zona dintre carotiera si obiectul forat!

ﬂ « Tnainte de inceputul gauririi, verificati ca unitatea de avans la gdurire s fie interconectata cu masina
de forat cu carotiera diamantata. Daca sistemele nu sunt interconectate, comutatorul Oprire de
urgenta nu functioneazal
¢ Utilizati la un generator sau un transformator numai o singura sculad electrica in acelasi timp.
Conectarea si deconectarea altor sculele electrice pot cauza varfuri de subtensiune si/ sau varfuri
de supratensiune, care pot deteriora produsul.

6.1.1  Pozitionarea CUT-ASSIST

Trebuie sa fie indeplinite urmétoarele conditii necesare:

¢ Unitatea de avans la gdurire este fixata corect la batiul masinii de gaurit.

¢ Unitatea de avans la gaurire si masina de forat cu carotiera diamantata sunt interconectate si
conexiunea prin Bluetooth este stabilita.

* Pe display apare indicatia CUT-ASSIST Pozitionare.

1. Reglati unghiul efectiv de gaurire la batiul masinii de gaurit.
2. Pozitionati masina de forat cu carotierd diamantata cu tastele [N si IKA-
» Viteza de deplasare a saniei creste daca tineti apasata tasta.
3. Montati carotierele si celelalte accesorii.
4. Activati piedica de functionare continua la masina de forat cu carotiera diamantata.
» Sistemul trece pe modul CUT-ASSIST Setare. Indicatia corespunzatoare apare pe display.
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6.1.2 Reglarea si activarea CUT-ASSIST

Trebuie sa fie indeplinite urmatoarele conditii necesare:

¢ Unitatea de avans la gaurire este fixata corect la batiul masinii de gaurit.

¢ Unitatea de avans la gaurire si masina de forat cu carotiera diamantata sunt interconectate si
conexiunea prin Bluetooth este stabilita.

¢ Piedica de functionare continua de la masina de forat cu carotiera diamantata este activata si pe
display apare indicatia CUT-ASSIST Setare.

1. In functie de necesar, realizati si alte reglaje la sistemul de gaurire.

» Treceti prin diferitele functii cu tasta &}

» Parcurgeti posibilitatile de setri ale functiilor cu tasta 2R

» Mai multe informatii referitoare la posibilitétile de reglare in capitolul 6.1.3.
2. Navigati pana la modul CUT-ASSIST Setare.
3. Porniti procesul de gaurire cu tasta .

6.1.3 Posibilitati de reglare la unitatea de avans la gaurire

inainte de a porni procesul de gaurire, puteti adapta anumiti parametri pentru procesul de gaurire actual.
Reglajele raman salvate cat timp sistemul este alimentat electric. Daca alimentarea electrica este decuplata,
toate reglajele vor fi resetate la valorile din fabricatie.

Puteti efectua urmétoarele setari:

Reducere a puterii

in cazul situatiilor de suprasarcin pe santier, se poate reduce curentul absorbit al sistemului. Prin aceasta,
fnaintarea la gaurire nu va fi intrerupta. Reducerea curentului absorbit este comparabila cu reducerea fortei
de apasare in regim manual a masinii de forat cu carotiera diamantata.

Sunt disponibile pentru selectare 3 posibilitdti de reglare:

1. Putere minima
2. Putere medie
3. Putere maxima

Reglajul din fabricatie pentru reducerea puterii este Putere maxima.

Gaurire peste nivelul capului

Sistemul deschide supapa pentru apa numai cand porniti masina de forat cu carotiera diamantata. in cazul
lucrarilor peste nivelul capului, puteti modifica acest reglaj, de ex. pentru a umple cu apa sau a goli carotiera
cand motorul este oprit si apoi a o pune in miscare.

Sunt disponibile pentru selectare 2 posibilitédti de reglare:

1. Proces de comanda manual
2. Proces de comanda automat

Reglajul din fabricatie pentru reducerea puterii este Proces de comanda automat.

Modul de initiere a gaurii pentru gauriri oblice si diametre mici (sub 25 mm)
Initierea de gauri se executa intotdeauna cu forta de ap&sare mult redusa si turatie scazuta. In cazul gauririlor
oblice sau carotierelor cu un diametru sub 25 mm se recomanda o initiere de gauri cu turatie ridicata.

Sunt disponibile pentru selectare 2 posibilitdti de reglare:

1. Reglare standard: Turatie scazuta in treapta de viteza 1 si treapta de viteza 2, turatie ridicata in
treapta de viteza 3

2. Reglare alternativa: Turatie ridicata in toate treptele de viteza.

Reglajul din fabricatie pentru modul de initiere a gaurii este Turatie scazuta in treapta de viteza 1 si
treapta de viteza 2, turatie ridicata in treapta de viteza 3.
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Identificator de strapungere

Pericol de accidentare! Persoanele din zona periculoasa pot fi vatamate la strapungerea carotierei!
Cand detectia strapungerii este dezactivata automat, carotiera se roteste in continuare si dupa perforarea
materialului de baza si nu se opreste automat.

» Asigurati-va nicio persoana nu se afla in zona periculoasa.

» Montati limitatorul de adancime.

Identificatorul automat de strdpungere poate fi dezactivat, de ex. daca realizati gduri foarte adanci sau gauriti
in materiale de baza eterogene cu posibile cavitati.

Sunt disponibile pentru selectare 2 posibilitati de reglare:

1. Identificatorul de strapungere activat
2. Identificatorul de strapungere dezactivat

Reglajul din fabricatie pentru identificatorul de strapungere este Identificator de strapungere activat.

6.1.4 Gaurirea in modul CUT-ASSIST
in acest capitol este descrisa desfasurarea unui proces tipic de giurire pe modul CUT-ASSIST.

ﬂ Trebuie sa fie indeplinite urmatoarele conditii necesare:

¢ Unitatea de avans la gaurire este fixata corect la batiul masinii de gaurit.

¢ Unitatea de avans la gaurire si masina de forat cu carotiera diamantatad sunt interconectate si
conexiunea prin Bluetooth este stabilita.

* Piedica de functionare continua de la magina de forat cu carotierd diamantata este activata.

* Procesul de gaurire a fost pornit cu tasta .

1. Pe display apare indicatia Cautare material de baza in curs.
» Sistemul de gaurire cauta materialul de baza.
» Sistemul de gaurire detecteazad materialul de baza.
2. Sistemul de gaurire porneste alimentarea cu apa de racire.
3. Sistemul de gaurire incepe gaurirea pe modul de initiere a gaurii.
4. Sistemul de gaurire trece pe modul normal si executa gaurirea.
» Adancimea actuala de gaurire va fi afisata pe display.
5. Daca sistemul detecteaza o strapungere sau un limitator de adancime, sistemul de gaurire se deplaseaza
fnapoi la pozitia initiald.
» Masina de forat cu carotiera diamantata se deconecteaza.
» Alimentarea cu apa de racire va fi deconectata.

Adancimea afisatd de gaurire este adancimea de gaurire totalizata de la ultimul identificator de
strépungere sau identificator de limitator de adancime. Tnaintarea la gaurire intre dou& detectii
indica adancimea totala a unui orificiu de gaurire.

Indicatia va fi afisatd panad cand, dupa un identificator de strdpungere sau identificator de limitator
de adancime, va fi pornit un nou proces de gaurire.

6.2 Vizualizare statistica gaurire (pe parcursul procesului de gaurire si dupa acesta)

Datele de analiza ale masinii de forat cu carotiera diamantata sunt completate in modul CUT-ASSIST cu
datele de analizd ale unitétii de avans la gaurire. Puteti interoga datele de analiza in urmatoarele situatii:

* Pe parcursul procesului de gaurire.
* Dupa procesul de gaurire (Oprire de urgenta este apasatd)
Apelati datele de analiza, ap&sand tasta ). Pentru résfoire prin diferitele date de analiza, ap&sati repetat

tasta [}

ﬂ Indicatia va fi ascunsa automat dupa 30 de secunde.
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Date de analiza ale unitatii de avans la gaurire

Resetarea contoarelor 'Last Job': puteti reseta manual pe 0 toate contoarele zilnice ale datelor de
analiza disponibile (se recunosc dupa simbolul ®):

* Apdsati si tineti apasata pentru cel putin 5 secunde tasta [E)}

Puteti interoga urmatoarele date de analiza la unitatea de avans la g&urire:

Display-ul Explicitare

% Aici puteti citi in care moduri de functionare (cu dirijare manuald, cu
70 20 10 dirijare prin batiu, cu unitate de avans la gaurire) a fost utilizatd masina
de forat cu carotiera diamantata (date in % de la ultima resetare a

contorului).

mAF-CA Aici puteti citi cat de adanc s-a gaurit cu sistemul de gaurire.

*  (© arata adancimea de gaurire pe modul AF-CA de la ultima resetare.
o 92%92 m e X aratdintreaga adancime de gaurire pe care a realizat-o masina de

Z 9976 m forat cu carotiera diamantata pe modul AF-CA.
Puteti modifica unitatile afisate (metric sau imperial). Apasati si tineti
apasata pentru 3 secunde tasta &.

© AFCA Aici puteti citi cate gauri a executat sistemul de gdurire. Numarul rezulta

. din identificatoarele de strapungere si identificatoarele limitatoarelor de
—l i |_ adancime.

I8 o e (® aratd numérul de gauri executate pe modul AF-CA de la ultima
resetare.

e aratd numarul total de gauri pe care le-a executat masina de forat
cu carotiera diamantatad pe modul AF-CA.

6.3 Pauze de lucru si depozitarea la temperaturi scazute

in cazul temperaturilor sub 4 °C (39 °F), apa din circuitul de apé trebuie sa fie evacuata prin suflare cu aer
comprimat inaintea pauzelor de lucru mai lungi de o ora sau inaintea depozitarii.

6.4 Demontarea unitatii de avans la gaurire

Blocati sania cu piedica pentru sanie.

Decuplati sistemul de gaurire de la reteaua electrica.

nchideti supapa de alimentare cu apé si inchideti prin rotire sursa de ap4.

Decuplati conexiunea furtunului de apa dinspre masina de forat cu carotiera diamantata.
Tineti ferm unitatea de avans la gaurire si desfaceti surubul de fixare.

indepartati unitatea de avans la gaurire.

oo~

7 ingrijirea i intretinerea

/A, ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave
si arsuri.

» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

ingrijirea
« Indepértati cu precautie murdaria aderenta.
* Curéatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

* carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.
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Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari

grave si la arsuri.

» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor

de comanda.

+ in caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

8 Transportul si depozitarea

Transportul

» Nu transportati acest produs cu accesoriul de lucru introdus.
» Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.
» Verificati dupa fiecare transport la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila

a elementelor de comanda.

Depozitarea

» Depozitati intotdeauna acest produs cu figsa de retea scoasa.
» Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Verificati dupa o depozitare mai indelungata la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea
impecabild a elementelor de comanda.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

9.1

Produsul nu este functional

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Este necesara o servisare

Lucrarile de intretinere sau de ser-
vice trebuie sa fie executate.

>

Luati legatura cu centrul de
service Hilti.

Oprire de urgenta

Oprire de urgenta este declansata.

Anulati Oprirea de urgenta.
— Pagina 346.

Daca problema persista,
adresati-va centrului de service
Hilti.

Eroare de alimentare electrica

Defectiune in retea - in reteaua
electrica a aparut o intrerupere.

Verificati daca alti consumatori
actioneaza cu interferente
parazite pe reteaua electrica
sau, dupa caz, la generator.
Verificati lungimea cablului
prelungitor utilizat.

Deconectati masina de forat cu
carotiera diamantata si unitatea
de avans la gdurire si conectati-
le din nou.
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9.2 Produsul este functional
Avarie Cauza posibila Solutie
Ji, Supratemperatura. » Lasati aparatul sa se raceasca.
AF-CA
Supratemperatura
incercare de conectare cu produse | » Verificati daca unitatea de avans
din sistem necompatibile. la gaurire este compatibila
(model, voltaj) cu masina de
AF-CA forat cu carotiera diamantata.

Indicatorul de service Eroare
necunoscuta se aprinde.

Repetati incercarea de conec-
tare cu produse din sistem
compatibile.

Carotiera diamantata se inte-
peneste

Carotiera diamantata s-a intepenit
in materialul de baza.

invartiti roata manuald si
incercati sa desfaceti carotiera
diamantata prin miscarea in sus
si in jos a saniei.

Unitatea de avans la gaurire
nu poate fi montata.

Capul patrat nu se potriveste sau
nu este rotit in pozitia potrivita .

Rotiti mai departe unitatea de
avans la gaurire, pana cand
gasiti o pozitie coincidenta intre
axa patratd si adaptorul de
preluare patrat.

Flansa de la sania batiului magi-
nii de gaurit sau de la unitatea de
avans la gaurire este murdara sau
uzata.

Curatati flansa si verificati daca
flansa prezinta uzura excesiva.
Tnlocuiti componentele uzate
excesiv.

Mufa filetata pentru surubul de
fixare blocata.

Curatati mufa filetata.

Roata manuala nu permite
invartirea.

Piedica pentru sanie inchisa.

Tncercati s& rasuciti unitatea de
avans la gaurire si sa gasiti o
concordanta cu flansele.
Controlati mufele filetate si
bolturile filetate.

Sania blocata.

Asigurati 0o mobilitate fara
obstructii a saniei.

Debitul apei prea scazut.

Sita de la unitatea de avans la gau-
rire este infundata.

v

Curatati sita din alimentarea cu
apa.

Supapa pentru apa a unitatii de
avans la gdurire este defecta sau
blocata.

Racordati alimentarea cu apa
direct la masina de forat cu
carotiera diamantata si verificati
functionarea supapei pentru apa
la masgina de forat cu carotiera
diamantata.

Verificati daca supapa de la
unitatea de avans la gaurire este
blocata sau defecta.

Verificati instalarea conform
prescriptiilor a alimentarii cu
apa.

Motorul unitatii de avans la
gaurire functioneaza, sania nu
se misca.

Unitatea de avans la gaurire
montata defectuos.

Verificati conexiunea mecanica
dintre unitatea de avans la
gdurire si sanie.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Modul Cut Assist nu se poate
activa.

Unitatea de avans la gaurire nu are
alimentare electrica.

>

Verificati alimentarea electrica.

Oprire de urgenta este declansata.

Anulati Oprirea de urgenta.
— Pagina 346.

Daca problema persista,
adresati-va centrului de service
Hilti.

Procesul de gaurire inceti-
neste sau se opreste.

Carotiera diamantata defecta (poli-
zata, segmente distruse).

Ascutiti carotiera diamantata
sau schimbati-o.

Conectorul defectuos sau cablul
defect.

Verificati conexiunea dintre
unitatea de avans la gaurire si
masina de forat cu carotiera
diamantata.

Carotiera diamantata este intepe-
nita.

Separati masina de forat cu
carotiera diamantatd de la
alimentarea cu tensiune.
Desfaceti carotiera diamantata.

Racirea deficitara.

Verificati alimentarea cu apa si
circuitul de racire.

Oprire Tnainte de atingerea desti-
natiei de gaurire din cauza trecerii
intr-un material mai moale, ca de
ex. caramida cu goluri, padmant sau
piatra naturala.

Porniti din nou procesul de
gdurire.

Deconectati identificatorul de
strapungere.

Sistemul de gaurire vibreaza
puternic la gaurire.

Batiul masinii de gaurit fixat insufi-
cient.

Verificati daca piulita axului de
tensionare este stransa suficient
de ferm.

Sania are prea mult joc.

Reglati jocul dintre sina si
sanie (aveti in vedere manualul
de utilizare al produselor din
sistem).

Surubul de fixare nu este strans
corect (de ex. dupa corectia un-
ghiulara).

Strangeti ferm surubul de fixare
— Pagina 347.

Carotiera este defecta sau uzata.

Verificati starea carotierei si
schimbati carotiera daca exista
deteriorari vizibile sau uzura.

Mandrina s-a desfacut.

Verificati montajul carotierei si
mandrina.

Forta de apasare prea ridicata.

Continuati sa gauriti in modul
CUT ASSIST.

Reduceti puterea. Majorati
treptat puterea imediat ce
sistemul de gaurire gaureste
fara a vibra.

10

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masginile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

@ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!
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11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie, va rugam s& va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmator:
gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

MeT&ppaon odnylwv Xpriong &mo To mMPWTOTUTTO

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX PE TNV MXPOUCK TEKUNPIWON

e Tpiv am6 Tnv mpaTn B€on oe AeiToupyia SIXBAOTE TNV TXPOUCH TEKUNPiwon. AroTeAei mpolinmdBeon yix
AOPOA] EPYXTIX KX KTTPOTKOTITO XEIPIOUO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TRXEOUCH TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

o DUNGETE TIG ODNyieg XPNONG TTAVTA OTO TIPOIOV Kol diveTe TO TIPOidv o &Aa Tipdowna pdvo podi pe
QaUTEG TIG 0dnyieg Xpriong.

1.2 Ene€riynon cupBoAwv

1.2.1  Ynodei&eig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeidoroinang TPOEIBOTIOINUY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £PYOCix PE TO TIPOIOV. Xpnaoiuo-
TTOIOUVTXI O aKOAOUBEG AEEEIG emaruavang:

A\ KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» [ pia Gueoa eMiKivouvn Kar&oTaon, Tou odnyei o ooBapo 1 BavaTNPOPO TPAUPATIOUO.

/A] MPOEIAOMOIHSH
MPOEIAOMOIHZH !
» o pio mBove emmKivOuvn KATXOTOON, TIOU UTTopei vax odnyrioel e 6oBapo 1 BavaTn@Oopo TPRUUATICUO.

/A NPOzZOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavdv EMKIVOUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0ONYNOEI 0€ TPQUMATIOUOUG 1) UNKEG ZnUIES.

1.2.2 ZUpBoAx oTNV TEKUNpPiwon
3TNV MOPOUOX TEKUNPIWON XPNOIMOTIOIOUVTOI Ta GKOAOUBX GUPBOAX:

@ Mpiv ammo Tn xprion SiaB&oTe TIg 08nyieg Xxprnong

ﬂ YTodei&eIg xpriong ko GAAEG XPriOIUES TTANPOPOPIES

299 | XeIpIopOGg OVAKUKADOINWY UNIKGV

@ Mnv TTET&TE Tot NAEKTPIKE EPYTAEICK KONl TIG UTTOTAPIEG OTOV KABO OIKIKKMY XTTOPPIMUATOV

1.2.3 ZUpBolx Ot EIKOVEG
3TIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GKOAOUBO GUUBOAX:
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AuToi 0l 0PIBHOI TTXPATTEUTIOUV OTNY EKAOTOTE EIKOVO OTNV OPXT] AUTMV TWV 0BNYIOV

3 H apiBunaon deixvel TN oelp& TwV BNUATWV EPYOICIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO DIGPEPE! ATTO
TQ BANOTH EQPYOOIGG OTO Keiuevo

T O1 ap1Buoi B£€0NG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIOKOTINGN KO TTXPXTTEUTIOUV 0TOUG OpIBUOUG
7 | TOU UTTOPVARTOG OTNV eVOTNTA ZUVOTITIKI) TIXPOUGCIXGH TTPOIOVTOG
! AUTO TO OUPPBOAO £xEl OKOTIO VO ETIOTACE! IBIKITEPX TNV TIPOCOXI OO KOXTK TNV EPYTIX e TO

TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX VXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
3T0 TIPOTOV PTTOPEI VO XPNOIUOTIOIOUVTaI TX dkOAOUBX GUMBOAK:

U | EvoANaooopevo pelpa

[O] | Kamyopio mpoaTaciog I BimArg povwong)

N
To mpoiov utooTnpilel AOUPUATN HETOPOPS GESOUEVMV.

®: Epdoov unépxel 0To TIpoiov, TO TIPOIOV £Xel TTIOTOTTOINGE GO QUTH TNV UTTNPECIa TTIoTOTOoINONG
% yix TV ayop& Twv HIMA Kol Tou Kavadd oUUQuVO e TO I0XUOVTA TIPOCWTTC.

1.4 MAnpogopieg mPoiovTog

Ta mpoiovTa TnG [EmlL el MPOOPIZOVTON YIot TOV EMOYYEAUOTION XPHOTN KA O XEIPIOUOG, N CUVTAENGN KOl
N EMOKEUN TOUG EMITPETETAI POVO OO €EOUTIODOTNHUEVD, EVNUEPWUEVO TTPOOWTTIKO. TO TTPOCWITIKO QUTO
TIPETIEl VO £XEI EVNUEPWOEI 1IBIK& YIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTOPOUCIXOTOUV. ATO TO TIPOIdV Kol
TQ BondNTIK& TOU PECT EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV KivOuvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI HE GKATAGANAO
TPOTIO GO YN EKTIAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTAI PE KATGAANAO TPOTTO.
H mrepiypo@r TUTTIOU Kol 0 apIBdG OeIp&G AvaYP&POVTAI TNV THIVOKIdX TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe TOV OpIBUO OEIpBG OTOV OKOAOUBO TIVOKG. OO XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWITEIX YOG I TO GEPPRIG HOG.
ZToIXEixX TTPOIOVTOG

Mové&da mpowBnong diaTpnong DD AF-CAH
Fevik: 01
Ap. oEIp&G:

1.5 ARAwon cuppopPwWonNg

AnAwvoupe kg povol utrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI €DW CUUPWVEI E TIG I0XUOUCES 0dnyieg K
T I0XUOVTO TTPOTUTIA. Evax avTiypao TnG SNAWoNG ouppdp@wong UTPXe! 0TO TEAOG QUTHG TNG TEKUNPIWONG.
To Eyypopa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIRPXOUV €3®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

21 Ac@aAng AsiToupyia Tng povadag mpowdnong dikrpnong

AJ MPOEIAOMOIHZH

MNap&BAeyn UMOBEIEEWV XCPAAEIRG TWV TTPOTIOVTWV TOU GuoTHUATOG! H Hovada mpowBnong Si&Tpnong

€ival éva TIPOidV TOU GUOTHAROTOG, TO OTIOIO XPNOIMOTIOIEITAI UOVO 0 GUVOUGOHO UE Vel OdOUAVTOPOPO

Spd&mavo ko pioe Baon SikTpnong.

» Xpnolgomoleite Tn povada powdnang di&kTpnong POVO pe OUUBOTE TIPOIOVTA CUOTHUATOG, TTOU OVXX-
PEPOVTOI TO KEPAAXIO "Kar&AANAn xperon'.

» AloB&oTe kol akohouBroTe eMTPOCHETA OAEG TIG UTTOSEIEEIG VIOt TNV XOPAAEIX KOI TOV XEIPIOUO OTIG
OXETIKEG 0dNyieq XPONG TWV TTPOIOVTWY TOU CUCTAHATOG (XJXUAVTOPOPO dpamavo, B&an SixTpnong).
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AIB&OTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG XCPAAEING, TIG ODNYIEG, TIG EIKOVEG KAI TX TEXVIKX XXPXKTNPICTIKX T
OTTOIxX UTTXPXOUV GE AXUTO TO NAEKTPIKO EpYaAEio. H Tap&BAEWN TV akOAOUBWY 0dNYI®V 1} TWV 03NYIMV THV
TTPOIOVTWVY TOU CUCTHAUGTOG UTTOPE] VO TTPOKOXAETEI NAEKTPOTTANEICX, TTUPKAYIX Kail/1) GOBPOUG TPXUUGTIGHUOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XCPXAEIX KOl TIG 0dNYieg yiox MEAANOVTIKI Xprion.

O 0p0og "NAEKTPIKO EPYAEIO" TTOU XPNOILOTTOIEITAI OTIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOPXAEIX AVOAPEPETAI OE NAEKTPIKA
€PYOAEID TTOU AEITOUPYOUV GUVSEOVTAG T OTO NAEKTPIKO BIKTUO (e KXADDIO TPOPODOGING) KA OE NAEKTPIKK

€PYOAEID TIOU AEITOUPYOUV [E ETIAVOPOPTIOUEVEG UTTATAPIES (XWPIG KAADSIO TPOPOSOTIAg).
FevikEg UTTOBEIEEIG XOPAAEIRG

» ‘OTav XPnOIMOTIOIEITE TO CUCTNUX SIAXTPNONG HE HOVASX TTPOWONONG SIXTPNONG, OTEPEWVETE TN
B&on dIXTPNONG MAVTX PE OYKUPIXK. Agv EMTPEMETAI N XPHON MIXG OvTAiGG umormtieong. XTnv
auTOUATN AEIToupyiat TG povadag TMpowBnang SIXTpNong propei va armoouvdedei n B&on urortieong,

€&V 1 UTTOTTIEDN TTIECEI AMPOTHEVO KATW OO TNV OVOUXOTIKI TIEPIOXT.
> KpaT&Te To NAEKTPIKO EPYAAEIO OKPI& OO TIOIDICK.

> AQUIPECTE TOV XEIPOTPOXO, OTAV XPNOILUOTIOIEITE TO CUCTNHX SIXTPNONG HE TN HOVASX TTPOWONONG
S1xTpNONG. TNV aUTOPOTN AeIToupyid TNG povadag Tpowdnong diIdTpnong TepIoTPEPETAI Uadi O

XEIPOTPOXOG KO UTTOPEI VO TIPOKGAEDEI TPXUUATIOUOUG ) V& TUNEEI KOAWDIXX 1} EUKOUTITOUG OWANVEG.

> BeBaiwBeiTE OTI TO NAEKTPIKO EPYXAEIO Eival CWOTA OTEPEWPEVO OTN B&on dikTpnong. H povada
Po®BNOoNG SI&TENCNG TTPETTE! V& eival AOPANIOUEVN 08 MI KWSIKOTIOINUEVN BE0N Kl V& oPaNIZETONN e

Tn Bidax oTEPEWONG.
MpocOeTEG UTTOBEIEEIQ YIX TNV XCPEAEIX

» BeBaiwBOeiTe 0TI 0 TO KXAWSIO TPOPOSOTIaGg Sev B UTTOOTEI {NUIK KATX TV TTPOWONON Tou TIESIAOU.
» EEauTiag TOu BEPOUG TOU CUCTHUATOG SIXTPNONG, TO CUCTNUAX SIKTPNONG HITOPEI VX METAKIVNOEI
oTn B&on SIATPNONG XUTOVOUX TIPOG TX KATW XWPIG TNV EMPBPadUVTIKH p&on TNG TOTTOOETNUEVNG
Hovadag mpowOnong dixTpnong, HOAIG AuBei To eE&pTnua acpaAiong EdIAou. Na gioTe TIpoeTOI-

UOOPEVO! KO CUYKPOTEITE TO oUOTNUO DIGTPNONG ME TO &V XEPI.

» 'OTav dev €ival CWOT& OTEPEWMEVN N BAON SIXTPNONG, UETAKIVEITE TO CUCTHHA SIXTPNONG HE

TOTIOOETNUEVO TO TTOTNPOTPUTTIAVO TTAVTX TEAEIWG TTPOG TAK KATW, YIX TNV KITOPUYH GVATPOTING.

» KpaTaTe To KOA®SIO TPOPOSOOING KXl TO KXAWSIO TMPOEKTAONG, KAOWG KXI TOUG EUKXUTTTOUG

GWANVEG VEPOU HOKPIK XTTO TIEPIGTPEPOUEVX EEXPTHUAT.

3 Nepiypagn

3.1 EExpThpaTa epyaAeiou ko XeipioTrpio il

MrrouTov Kivduvou

NoBr) peTaPOP&G

AuvaTOTNTA OTEPEWONG YIG KOXAWDIO TPOPO-
dogciog

KoaAwdio Tpopodociog

Znueio oUvdeoNg pe TETPAYWVO &Eova
Mivokida TUTTou

2Uvdeon vepoU YUENG (YIor AdHAVTOPOPO
Spamavo)

3 Uvdeon vepou YUENG VI TNV TIXPOXT vEPOU
Bida oTepéwong

@ QPOE ©@EO
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3.2 Kar&AAnAn xprion

H povéda mpowbnong dixTpnong DD AF-CA H amoTelei padi Je eva adapavTopopo Spdmavo Tou TUmou

DD 250-CA kau pioe Baon SixTpnong Tou TUmou DD-HD 30 éva oUoTnua odapavTopdpag diTpnong, To

oTT0i0 €ival KATGAANAO YIa UYPEG BIXTPROEIG O OPUKTX UAIKKK.

O XeIPIoPOG TNG HOVASAG TTPOMBNoNG JIXTPNONG TTPXYUXTOTTOIEITAI ECW TNG 0BOVNG TOU XdAUAVTOPOPOU

SPATTOVOU.

¢ H povada mpowbnang SiGTpnong mpérel KAT& Tn AeIToupyia va ivan TormoBeTnuévn oTn B&aon di&Tpnong.

e To oloTnua dIGTPNONG EMTPETETAI KAT& TN AEITOUPYia pe TN povada mpowbnong diTpnong va eivai
OTEPEWMEVO AMOKAEIOTIKA KOl IOVO e TN B&ON ayKupiwv.

¢TI XeIPOKIvNTN BIXTPNON KE TOV XEIPOTPOXO, TIPETIEI VX APXIPETETE TN povada TTpowBnaong SixTpnong.

Ao To TIPOIdY, T&X BEECOUGP KOl T EEXPTAUTA UTTOPOUV VO TIPOKUWOUV KivOUVOI O€ TIEPITITWON XPnong

oo U EKTTAISEUHEVO TTIPOOWTTIKO, AKKATXAANAOU XEIPIOUOU 1} akaT&AANANG Xpriong.

- M TNV ao@aAr AeiToupyiag TG Povadag Tpowdnong SixTpnong, TPOooEETe Kal akoAouBrnoTe
eMMPOOOETA OAEG TIG UTTOSEIEEIG Y1 TNV XOPAAEIX KOl TOV XEIPIOWO OTIG 03NYIES XPrioNG TWV TPOTOVTWY
TOU OUOTAHOTOG (adaavTOpOpo Spdmavo, Baan dikTpnong)!

3.3  AuToKOANTX TIPOEISOTT0INCNG GTO TIPOIOV

To akOAoUBa AUTOKOAANTA TTPOEISOTTOINCNG gival TOTTOBETNUEV OTO TIPOIOV.

Agv eMTPEMETAI N OTEPEWON TOU GUOTAUATOG SIGTPNONG e
Hovada mpowBnang SITpnaong HEow avTAicG uttoTtieang.

2305340-07.2020

34 Bluetooth®

AuTO TO TIpOIdV eivan eEomAiougvo pe Bluetooth.

To mpdTUTo Bluetooth gival piot cxoUpPaT HETOPOPK dESOUEVWY, HECW TNG OTTOIXG UTTOPOUV VO ETTIKOIVWVH-
oouv peTaU Toug dUo TTPOTIOVTA TTou urtoaTnpifouv Bluetooth e pia pikpr amoaToon.

Mo va eEaxopalioTei pix oTabepr) ouvdeon Bluetooth, mpémel va uTI&PXel OTITIKN EMOPH QVAUESK OTIG
ouvOEDEPEVEG OUOKEUEG.

AeiToupyieg Bluetooth og auTo6 To MIpoiov

o Evdei&eig pnvupdTav o€pPIg kai KaT&aTaong Twv ouvdedepévav Hilti couokeumv oTnv 08ovn.

e EMKOIVOVIX YE TO OUVOEDEUEVO OOAUAVTOPOPO JPATTAVO OTNV XUTOUATN AeIToupyia SIXTPNONG.

Evepyoroinon 1 amrevepyoroinon Bluetooth

Ta mpoidvTa Hilti mapadidovran pe amevepyoroinuévo Bluetooth. Ztnv mpaTn B¢on oe Aemoupyia,
evepyoroleiTal auTdUaTa TO Bluetooth.

Adeix xpong
H pé&pka Bluetooth® kau TO AOYOTUTIO Eivail KOTOXWPNUEVO EUTTOPIKE ONUGTO OTNV IBIOKTNGIX TNG
Bluetooth SIG, Inc. Kai n Xprion GUTGOV TWV EPTTOPIKAV CNUATWV Eival KATOXUPWHEVN oo Tnv Hilti.

3.5 ZUpBOAx eVOEIEEWV OTNV 000V TTOAAXTTAGV AEITOUPYIWV (KOTX Tn B6£0n o€ AsiToupyia)

O1 akOAoUBEeG 000VEG epPavIZovTal TNV 08OV TOU XSXUAVTOPOPOU SP&TTavVoU, HONIG N OVAda TIPOWONoNG
d1&Tpnong TiBeTau og AeiToupyiat.

MNepioodTepeg MAnpogopieg axeTika e Tn diadikaoia olvdeong Ba Bpeite 0TO kePAAauo "ZUvdeon
pov&dag TpomBnong SITPNoNG He AOKUAVTOPOPO SP&TTOVO".




06ovn

Emnegriynon

JUVOEOVTOI OUOKEUEG

EpgaviZeTan HOVo 0TV dNUIOUPYEITAI HI VEX oUVOEDN UETAEU HoVEDOG
Tpowbnong dI&TPNONG KXl EVOG AOAUAVTOPOPOU SPATTAVOU.

MaTrAOTE TO MTTOUTOV KIVEUVOU.

EAeuBepwoTe TO UITOUTOV KIVEUVOU.

3.6 TUMBOAX eVOEIEEWV 6TV 000V TTOAAXTTAGV AEITOUPYIGOV (KOVOVIKI) KXTXOTXON AEITOUPYIOG)

O1 akOAoUBEG 0BOVEG PTTOPOUV VO EUPAVIOTOUV, OTOV N HOVADa TTIPowBNoNg SIXTPNONG eivail ouvdedepévn
JE TO adAPAVTOPOPO JPATIAVO KOl N HOVAda TIpowBNnong dIGTpnong BPICKETAI GTNV KAVOVIKH KAT&OTAON
AelToupyiog.

3TNV 0806V PMopoUV Vo ePPaVICoVTal Kol GAAG, OXETIKE unvUpama. Edv eugavileTal Eva privupa otnv
080vn, To omoio dev avapEpeTal £dw, dixBAOTE TO KePGAaIO "BorBeiat yiax TTpoBAfpaTA".

086vn EneEriynon
- AeiToupyia "PuBuion 6¢ong CUT-ASSIST"
AF-CA
| v N A
AeiToupyia "PuBuion kou evepyoroinon CUT-ASSIST"
2592 m
@
AF-CA
A E
PUBuIoN peiwong 10xU0g
\‘.\ ’l\ ’.\/‘ - yIot epyOTAEIN g OlOTOBr TPOPOSOTic PEUUATOG
AF-CA | AF-CA || AF-CA

PUBuIon BaABIdaG vepoU
=y SITProEIg o€ UYog TTAVW OTd TO KEPAAI

PUBuIon AeiToupyl@v apxIKNAg SIXTPNONG
= yI AOEEG DIATPNOEIG KOl TTOTNPOTPUTIAVO PE MIKPES SIGUETPOUG £0G
pEY. 25 mm

PUBuIon avayvapiong Siaumepoug didTpnong
= YIX SIATPROEIG O UTTOOTPWHATX HE KEV

Alodikaoia dixtpnong otn Aeitoupyio CUT-ASSIST: H avixveuon uro-
OTPWHPOTOG AeITOUpyEi
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000ovn Enegriynon
Alodikaoia dirpnong otn Aeitoupyio CUT-ASSIST: Tpéxov B&Bog
d1&TPNONG (N HOVADQ PETPNONG QVTICTOIXEI TNV EKXOTOTE QYOPX)

3.7 ‘EkTaon mopadoong

Movada mpowbnaong di&Tpnong, odnyieg xpriong

MeploodTepa, eyKeEKPIUEVA yIo TO TIPoidv 0ag ouoThuaTa Ba Bpeite oto Hilti Store r; otn dieubuvon:
www.hilti.group

3.8 AlxkoOTTTNG KIVEUVOU
Mg Tov SIaKOTITN KIVOUVOU OTOUOTATE 0 KATAOTXOEIG EKTAKTNG AVAXYKNG GHECH TN AeIToupyia SIxTpnong.
MeT& Tnv gvepyorioinon Tng SIaKOTG KIvdUVoU To oUoTnua dikTpnong e§akohouBei va TpopodoTeiTal pe
pelpa. O XEIPIoPOG TOU CUOTARTOG EiVal EXVA DUVATOG, OTAV QVAIPETETE TN JIKOTTH KIVEUVOU.
Mpiv armd K&BE AEITOUPYiIX TOU CUGTHHATOG SIKTPNONG TTPETEI VX EAEYXETE TN AEITOUPYIX TOU SIXKOTITH
Kivduvou:
1. MaTtioTe Tov SIOKOTTTN KIvEUVouU.

» H SioKoT KIVBUVOU EVEPYOTIOIEITAII.

Ze Jn ouvdedeUEVA 1) CUZEUYUEV OUOTAUAT SIXTPNONG, N HOVADX TIpoWBNoNG diGTpnong apxiel
QUTOPOTA Ik dnuIoupyia oUuvdeong fi/kai piax diadikaoia oUZeuEng.
- MepipéveTe, PEXPI va ohokANpwBei n diadIkaoia.

2. ArmoouvdéoTe Tov dIKOTTN KIvEUVou.
» To oloTnua dixTpnong petaBaivel Tn Aeiroupyia PUBuion 8£ong CUT ASSIST.
» H dokiun &xel oAokAnpwOEi pe EMTUXIO Kol TO GUOTNUO DIGTPNONG EIVAl 08 ETOINOTNTA AEITOUPYIXG.

4 TEXVIK&X XXPXKTNPIOTIK&

4.1 XXPAKTNPICTIKX TIPOIOVTOG

Bapog xpriong 4,2 kg

Alaxotaoeig (M x M x Y) 176 mm x 137 mm x 325 mm
Méy. emTpemOuEVN TTiEcn vEPOU <6 bar

Karnyopia mpooTaaciag Karnyopia mpooTtaadiog Il
Karnyopia mpooTaociog IP 55

4.2 Bluetooth

Z®Vn CUXVOTHTWV 2.400 MHz ... 2.483 MHz

MeyioTn oKTIVOBOAOUMEVN IGXUG EKTTOUTTNG 10 dBm

4.3 OVOHXOTIKI T&on

OVOHXOTIKI T&oN 110V... 120V 220V ...240V
OVOUXOTIKY OUXVOTNTX 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
OVopaOTIKO pEUPX 0,6 A 0,4 A

4.4  Tipég BopUPOU KXl TIHEG KPADXCHDV

H povada mpowdnang Si&Tpnong eival éva OOV TOU GUCTAUGTOG KOI XPNOIMOTTIOIEITOI OIMOKAEIOTIKA KO
povo oe ouvduaopd e gva adapavTopopo dpdmavo. O BopuBol AeiToupyiag TnG povadag TTPowbnong
S1&TPNanNg eivan eA&KI0TO! Kol dev CUUBXAOUV OE I CNUAVTIKN aUENGN TNG EKTTORTIRG BopUBou Tou GuVoAiKoU
ouoTAPOTOG dI&TPNONG.
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IoxUouv o1 ekTTouTEG BoPUBOU Kl KPADXOHMY TOU XPNGIUOTIOIOUUEVOU OOXUAVTOPOPOU dPATTOVOU.
AloB&oTe Kol dkOAOUBNOTE EMTIPOCBETA OAEG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV BOPAAEIX KOI TOV XEIPIOUO OTIG
OXETIKEG 00NYiEG XPONG TWV TTPOIOVTWY TOU CUCTAHATOG (dXHaVTOPOpO Sp&mavo, B&an diaTpnong).

5 MpoeToINxCix EPYACING

/A NPOzOXH

KivBuvog TpaupaTiopou! AKoUoIa EKKIVNON TOU TTPOIOVTOG.

> ATTOGUVOEDTE TO PIG TPOPODOTIOG, TIPIV TIPOYUATOTIOINOETE PUBIOEIG OTO EPYOAEIO 1) AVTIKATOOTHOETE
a&eooudp.

MpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWAN KX OTO TTPOTOV.

51  TomoB&Tnon Hovadag mponenang dixrpnong &, 2

(/| NPOEIAOMOIHEH

KivBuvog TpaupaTiopol! H Baon dI&Tpnong PIopel va TIEPIOTPOQEI I VO GVOTPATEI O TIEPITITWON

QVETTOPKOUG OTEPEWONG.

» ZTepewvete Tn B&on SixTpnong Tpiv amd Tn XPron ToU OUCTAPATOG SIGTPNONG TTIAVTO PE EVX AYKUPIO
OTO UTTOOTPWHX TTOU TTPOKEITAI VXX ETIEEEPYOIOTEITE.

»  XpNnoIPOTTOIEITE HOVO OYKUPIG KOATGANAX VI TO UTIPXOV UTTOOTPWHO KO TIPOCGEETE TIG 0dnyieg ToTTo-
B€TNONG TOU KATAOKEURDTN TWV QYKUPIWV.

EAéyETE TipIv ammd Ty TOmoBETNON TNG Hovadag TIpowBnong SIXTPNONG T& akoAouBa onueio:

e To médido Tng B&ong didTpnong dicxBETel éva onueio ouvdeong yiot HI povada TTpowenang
diarpnong Hilti.

¢ O xelpoTpoxog €xel apaipebei oo To mMEdINO TNG B&aong diGTpNnong.

H umodoyn yia Tn povada mponmBnong didTpnong PBpiokeTan oto TA&I Tou mTEdIAoU. H povada
mpowBnaong di&Tpnang uropei va TormoBeTnBei oe 5 BEoeig TormoBeTnoNg. O1 5 B€oeig TomoBETNONG TNG
Hovadag MpomBnang Si&Tpnang eivail kwdikomoinuéveg oe PriuaTa Twv 30° 0 OUYKEKPIUEVES BETEIq
peTaEU 0° ko 120°. Movo og auUTEG TIG KWIKOTIOINUEVES BECEIG UTTOPEITE VO XOPONITETE TN HOVAOX
mpowBnong dikTpnong pe Tn Bidax oTepEwong.

1. AogohioTe To TIESINO pe TO eEGPTNUX XoPEAIoNG TIESIAOU.

2. TomoBetrioTe TN Hov&da powBnang diGTpnong oTnv umodoxr TomoBETNoNg Tng B&ong dikTpnong.

3. MepioTpéyTe TN povada TPomOnang SIXTPNONG, MEXP!I VO KOUUTMOEI O TETPAYWVOG GEOVOG OTnV
TETP&YWVN UTTOdOoXN TOU TTEDIAOU.

4. ZUYKPOATAOTE TN Hovada mpowBnang SITpnong Kot AUOTE TO eEXPTNUX AoPEAIONG TTESIAOU.

5. PuBuioTte Tn B¢on Tng povadag mpowbnong diaTpnong oe Wi amd TIG 5 kwdikotoinuéveg BEoelq
TOTTOBETNONG.
» H povada mpowbnong didTpnong aopahilel cwoTd 0TV KwdIKoToinuevn Bean.
» O diokomTNG KIvBUVou eival eAeUBepa TTPOOBAOIHOG.
» H povada mpowBnong diarpnong dev eurmodilel TNy orr) Tou oXedIRTETE VO KAVETE.

6. Z@i&Te TN Bida OTEPEWONG HE TO XEPI.

7. ZuvdéoTe Tn olvdeon vepoU WUENG TG povadag mpowbnong SikTpnong otn olvdeon vepou Tou
ADAUAVTOPOPOU FPATTAVOU.

8. ZuvdéaTe TNV TOPOXN PEUMOTOG Kol vePOU.
» H BaABida vepoU eVEPYOTIOIEITOI PE XXPOKTNPIOTIKO NXO.

9. EAéyETe Tn 0WOTH TOTIOBETNON TNG HOVASAG TTPoWBNong dI&TPNOoNg Kol TNG TIXPOXNG VEPOU WUENG.

5.2 ZUvdeon HOVASAG TTPOWONONG SIKTPNONG HE XBAUAVTOPOPO SPATTAVO
5.2.1 Anuoupyia véag cuvdeong Bluetooth (mpwTn culeun)

MpIv UMTOPETETE V& XPNTILOTIOINCETE TN HOVASA TPOoWONoNng dITPNong He Eva adapavTopdpo SpAMavo wg
oUOTNUO DIGTPNONG, TTPETTEI VX CUVDECETE TO SUO TTPOIOVTO CUCTAUOTOG HEOW MIGG OUZEUENG Bluetooth. AuTr)
1 oUVOEDN AMOBNKEUETAI PETX OO I ETITUXAOG EKTEAETHEVN DIODIKATI OUVIEDNG, MEXP! VO OUVOEDETE I
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GAAN povada MpowBlnong dITPNONG UE TO KOAUAVTOPOPO SPATTAVO KQI VO QVTIKXTAOTITETE TNV UTTGPXOUCO
ouvdeon.

SuvdEeTe TN HOVEIX TIPOWBNONG JIGTPNONG LOVO HE EVO DUUAVTOPOPO DPATTAVO TTOU TIPOTEIVETAI XITO
Tn Hilti. H T&on €10000U TIPETEl VO GUUPWVET e TX OTOIXEIX TNV TIIVOKIGK TUTTOU TOU 0O XUAVTOPOPOU
dparmavou.

TomoBeTroTe TN povada MpowBnang dikTpnaong oto mMedIAo TNG B&ong diGTpnong. — oehida 362
ZuvdéaTe To oUOTNUA DIXTPNONG OTNV TPOPODOTiar PEULATOG.

MNaroTe TauTOXpOVA T TTARKTPS (@ Kol & 0TO adAUAVTOPOPO FPATTAVO.

EAéyETe TN AeiToupyia Tou SIokoTTN KIVBUVOU. — oehida 361

» H povada mpomBnong SITPNoNg CUVOEETAI PE TO OAUAVTOPOPO dPATTAVO.

» 'Eva 6UUBOAO eUPAVICETON OTN YR KATGOTAONG TNG 08dvNg.

Hon

ﬂ 3TN YPOUUN KAT&OTOONG MTTOPOUV VO elPaVIOVTaI Kol XAAG oUVOEDEUEVD TIPOTOVTO CUOTHUGTOG
(m.x. DD WMS 100).

5. To oUotnua SixTpnong petaBaivel Tn Aeiroupyio PUBUIon 6€ong CUT ASSIST.
» H oxeTIkr évdelgn eugavileTan otnv 08dvn.

5.2.2 Anpioupyia uttkpxoucag ouvdeong Bluetooth
Kard T B€on oe AeiToupyia, n Hovada mpowdnong SI&TpNong apxidel GUTOUATA TNV TTPOOTT&BEIX oUVOEDNG
UE TO TPEXOV OUVOEDEUEVO ODAUAVTOPOPO JPATTAVO.
1. ZuvdéoTe To oUOTNUG DIGTPNONG OTNV TPOPOJOTia PEUMATOG.
2. EMéyETe Tn AeiToupyia Tou dIGKOTITN KIvEUvou. — oehida 361
» H povada mpowbnong SI&TPNONG OUVIEETAI UE TO ODAUAVTOPOPO JPATTAVO.
» Eva oupBolo epgavifeTon oTn ypoupr Kar&oTaong Tng o8ovng.

ﬂ 3TN YPOUU KATXOTOONG MITOPOUV VO EUPAVICOVTOI KOl AN GUVSEDEUEVT TTPOTOVTO GUOTAUOTOG
(m.x. DD WMS 100).

3. To oloTtnua dikTpnong peTapaivel Tn Aeiroupyio PUBpIoN 6€ong CUT ASSIST.
» H oxeTikn évdeign epgavileTon oTnv 08dvn.

6 Epyacia

Kivduvog ammd kaAwdiax mou £xouv umooTei {nuik! E&v KaT& Tnv epyaoia umooTei {nuik To kaAwdio

TPOPOBOCIOG N N UTOAXVTELX, XTTOCUVOEDTE OUECWG TO EPYXAEIO KOl TO KXAWDIO OTTO TO NAEKTPIKO BiKTUO.

Mnv OKOUUTT&TE TO EAXTTWUOTIKS onpeio!

»  EAEyXeTE TOKTIKG OA TX KOAWDIGK OUVOEDNG. AVTIKATOOTNOTE TIG EAXTTWHATIKEG UTTAAXVTELEG. AvaBEaTE
0E QVOYVWPIOUEVO EIDIKO TNV QVTIKATEOTAON TWV KOAWSiwV Tpo@odoaiag TTou €xouv utooTei Znuid.

» T TNV 6oQaAn AeIToupyia TG Hovadag TPonBnaong dI&TpNong, MPOCOEETE KAl AKOAOUBROTE EMTIPO00ETX
OAeg TIG UTTODEIEEIG YI TNV GOPAAEIX KOl TOV XEIPIOUO OTIG 0dnyieg Xpriong Tou adauavVTOQOPOoU
Spamavou!

» Ta mAikTpa @ kou & oTo adapavToPdpo dpdmavo prmopei oTn AeiToupyia pe TN Hovada Mpowbnong
SixTpnong va dioBETouv avTioTolxeg AeiToupyieg. Eva oxeTIKO OUPBOAO guavileTan oTnv 086vn TV
ommd TO EKXOTOTE TIANKTPO.

6.1 EkTEANEON TTUPNVOANYIG

/A KINAYNOZ

Kiviuvog TpaupaTIopou omod map&BAeyn Tng emkivduvng mepioxng! H povada mpowBnong di&Tpnang
BpioKETQI PETG TNV €VEPYOTTIOINGN TOU GOXUAVTOPOPOU JPATavou TTavTa oTn Aeitoupyia Cut Assist ko
apxiZel TNV auTopaTn dixdikaoiax diTPNoNG, MONIG TIXTAOTE TO TANRKTPO eMBeRAiwong 0TO AIKUAVTOPOPO
Spamavo. To MoTNPOTPUTAVO PETAKIVEITAI QUTOUATA KOVTPQ OTO OVTIKEIPEVO SI&TPNONG.

» BePaiwBeite 0TI dev UTIEPXOUV GTOUG OTNV eTIKivOuvn Trepioxn!

»  KpartoTe eAeUBepn TNV TTEPIOKT AVAUESK OTO TTIOTNPOTPUTIAVO KOI OTO QVTIKEiUEVO SiTpnang!
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ﬂ o EAéyETETIPIV OO TNV EVapEN TNG S1&TENONG, OTI N HOV&da TPowBNoNg S1&TPNoNg eivail cuvdedeévn
JE TO ABAUAVTOPOPO SPAMOVO. € TIEPITITWON W CUVOEDEUEVWY CUOTNUATWY OeV AEITOUPYEI O
dlaKOTTNG KIvEUvou!
e NEITOUPYEITE OE PIC YEWNTPIX 1] PETOOXNMOTIOTH JOVO €V NAEKTPIKO epyaleio TauToxpova. H
EVEPYOTTOINON KOI KITEVEPYOTTOINGN &AMV NAEKTPIKWV EPYOXAEIWV UTTOPE] VO TIDOKOXAETE! KOPUPEG
XOMNARG T&ONG Kai/ff KOPUPEG UYNAG T&ONG, OI OTToIEG EVOEXETON VO TIPOKOAETOUV {NuI& OTO
TPOIV.

6.1.1  PuBpion 6£ong CUT-ASSIST

Mpérel var IKavoTToloUVTal Ol KOAOUBEG TIpOUTTIOBETEIG:

¢ H pov&da mpowbnaong di&Tpnong eival cwoTa oTepewpévn aTn B&on SiTpnong.

¢ H pov&da mponmbnong dIXTPNoNG Kol To odaUaVTOPOpOo dpdmavo éxouv ouvdeBei kau Exel
dnuioupynBei n ouvdeon Bluetooth.

e 3Tnv 0Bdvn gupavileTan n evdeign PUBuion Béong CUT-ASSIST.

1. PuBuioTe péow Tng B&ong diaTpnong Tn ywvia SIXTpnong.
2. PuBpioTe Tn B£0n Tou adapavTopdpou Spdmavou pe To AikTpo [N koi IKA-
» H TaxUTNTa Kivnong Tou TIESIAOU GUERVETON, OTOV KPATATE TTATNUEVO TO TTARKTPO.
3. TomoBeTnaTe T MOTNPOTPUTIAVA KOl GAAX a§eaoudip.
4. EvepyoroioTe TNV ao@&AIoN ouvexoUg AEITOUPYIoG OTO adXUAVTOPOPO Sp&mavo.
» To ouoTnua petaBaivel otn Aeitoupyia PUBuion CUT-ASSIST. H oxeTikr €vBel&n eupavileTal otTnv
oBovn.

6.1.2 PuBuion kai evepyoroinon CUT-ASSIST

Mpérel va IKXvoTToIoUVTaI 01 kOAOUBEG TIpOUTTOBETEIG:

¢ H pov&da mpowbnong diGTpnong eival cwoTd aTepewévn otn Bdon dikTpnong.

¢ H pov&da mponmBnong dIXTPNoNg Kol To OdAUAVTOPOPO Jp&mavo &xouv auvdeBei kau Exel
dnuioupynBei n ouvdeon Bluetooth.

¢ H ao@&Nion ouvexoUg AeIToupyiag 0TO adaUAVTOPOPO SPATTIAVO EIVAI EVEPYOTTOINWEVN KOI OTNV
080vn gupavileTal n évdeign PUBuon CUT-ASSIST.

1. TpayUOTOTIOINCTE EGV XPEIGLETAI TIEPICTOTEPES PUBIOEIG OTO CUOTNUX SIKTENONG.
» MeTokivnBeite avépeoa oTig Sipopeg pubpioeig pe To mikTeo [l
» MeTokivnBeite avépeoa oTig SuvaTaTnTEG PUBHIONG Twv Aerroupyidv pe To mAnkTpo R
» [MepioooTepeg MANpoopieg yio duvaToTnTEG PpUBUIONG 0TO KEPKATKO 6.1.3.

2. MeTtaBeite otn Aeitoupyia PUBpion CUT-ASSIST.

3. Apxiote Tn Siodikaoia dixtpnong pe To minkTeo [

6.1.3 AuvaToTnTEG PUBHICNG OTN HOVASX TTPOWONOoNG SIXTPNOoNg

Mpiv apxioTe TN SiaxdIKaoia SIXTENONG, UTTOPEITE VO TIPOCKPUOCETE OUYKEKPIMEVES TTOPOUETPOUG VI TNV
Tpéxouoa diadikaaia diaTpnong. O pUBUICEIG TTXPAUEVOUV XITOBNKEUUEVESG, OGO TO GUCTNUX TPOPODOTEITA
ye pelpa. Edv diokorei n Tpo@odoaia peUUATOG, OAEG O PUBICEIG ETTAVEQXOVTOI OTIG EPYOOTHOIOKEG
pubioelq.

MrTopeiTe va TPy TOTIOINOETE TIG dkOAOUBEG pUBUICEIS:

Meiwon 16xU0g

e KOTOOTAOEIG UTTEPPOPTIONG OTO €PYOTAEIO UMOPEITE VO PEIDOETE TNV KOATAVOAWON PEUUATOG TOU
OuUOTAPOTOG. Me auTdv Tov TPOTIO Sev BIKOTITETAI N TTPO0dOG TNG diI&TPNoNng. H peiwon Tng KaTavaAwong
PeUUATOG Eival oUYKPIoIUN WE TN peiwon Tng dUvaung TTiEaNG 0T XEIPOKIVNTN AeITOUpYia TOU 0SXUAVTOPOPOU
dp&rmavou.
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Mo emAoyn eivan dlaBEoiueg 3 SuvaTOTNTES PUBUIONG:

1. EA&yioTn 10XUg

2. METpix 10XUG

3. MeéyioTn 1oxUg

H epyooTaoiakr puBuIon yiax T peiwon Tng 10XU0G gival PEYIoTn 16XUG.

Ai&xTpNOoN 6€ UYOG TV KTTO TO KEPXAI

To oUoTnua avoiyel TN BoABida vepou POVO, OTOV EVEPYOTIOINOETE TO AOXUAVTOPOPO SPATAVO. TIG
epyaoieg Mavw omd To KeP&A UTopeiTe vor GAAGEETE QUTH TN PUBUION, WOTE TI.X. VO YEUIOETE e vEPO N v
OOEIGOETE TO TTOTNPOTPUTIAVO HIE TO LOTEP OTOUATNUEVO KOI OTN CUVEXEIX VO TO BECETE O€ AeIToupyia.

Mo emAoyn eivai dlaBEoINEG 2 SuVaTOTNTES PUBIONG:

1. XeipokivnTog €Aeyxog

2. AuTtopaTog EAeyxog

H epyooTaaiokn puBuion yiax Tn peiwon Tng 10XU0G €ival KUTOUATOG EAEYXOG.

AsiToupyia xpxIKig dIXTPNONG YIx AOEEG SIKTPHOEIG KAl MIKPEG SIMETPOUG (KATW o6 25 mm)

H apxIKr dITENON EKTEAEITAI YEVIKKX E CNUAVTIKA WEIOUEVN dUVON TTIEONG KO XXUNAO OpIBRO OTPOPWV. Z€
AOEEQ DIATPNOEIG 1} TTOTNPOTPUTIAV e SIXUETPO KATW OO 25 mMm CUVIOTXTAI N &pXIKN SIXTPNON ME YEYXAO
oPIBUO OTPOPGV.

Mo emAoyn eivai dlaBEaiueg 2 SuvaTOTNTES PUBUIONG:

1. MpoemAeypévn puBuIon: XounAog aplBudg oTpowv otnv 1n TaxUTNTX Kol 0Tn 2n ToxUTNT,
UYnAoOG apiBudg oTpoPV oTNV 3n TaXUTNTX

2. EvOMOKTIKA pUBUIoN: YYnAOG apiBog oTpopmV 0g OAEG TIG TOXUTNTEG.

H gpyooTaaioakr pUBUION YIx TN AEITOUPYIa &PXIKNAG DIXTPNONG eivail XapnAog apiBHOg OTPOPOV 6TV

1N TAXUTNTX K&I 0T 2N TAXUTATA, UYPNAOG XpIBUOG OTPOPWV OTNV 3N TAXUTNTA.

Avayvwpion dioxumrepoug dixTpnong

Kiviuvog TPpOUHATIONOU! 3TNV eMIKivOUVN TIEQIOXN WUTTOPEI VO TPOUMKTIOTEI KATOIOG KOT& TN Sioumepn
S1&Tpnan Tou moTnpoTpUmavou! ‘OTav gival KIMEVEPYOTTOINUEVN N avayvaplion dioumepoug dikTpnong, To
TTOTNPOTPUTIAVO OUVEXIZEl VO TIEPIOTPEPETAI KON KOI UETG TN Sioumepr| JIXTPNON TOU UTTOOTPMPOTOG KA
OeV OTOPOTAEI QUTOUOTO.

» BeBaiwbeite OTI Sev UMTEPXOUV GTOUX OTNV EMKIVOUVN TIEPIOXT.

» TomoBeTroTe Tov 0dnyd B&Boug.

H auTtdparn avayvmpion diapmepols dIGTPNONG UTTOPEI VO OTTEVEPYOTIOINOE], EQV TT.X. TTPOYMATOTIOIEITE TTOAU
BaBIEG BIXTPACEIG ) DIKTPITEIG OE ETEPOYEVH UTTOOTPOUATX UE THOAVEG KOIANOTNTEG.

Mo emhoyn eivan dlaBEaipeg 2 duvaToTnTEG PUBUIONG:

1. Avayvopion diapmepolg SIXTPNONG EVEPYOTIOINUEVN

2. Avoayvapion dIurepoUg dIXTPNONG KITEVEPYOTTOINUEVN

H epyoaTaaiakr pUBUION yIX TV avayvapion Siaumepouq diGTpnong eival Avayvmpion SIxuTTepoug
SI&XTPNONG EVEPYOTTOINUEVN.

6.1.4 Aiarpnon otn Aeitoupyia CUT-ASSIST

e QUTO TO KEQAAXIO TIEPIYPAPETAI N TIOPEIX HIOG TUMKAG dladikaoiog dIXTPNonNg oTn AeiToupyio
CUT-ASSIST.

lMpérmel va IKAvOTTOIoUVTAI Ol aKOAOUBEeG TTpoUmoBEaEeIg:

¢ H povada mpowbnong diaTpnong eivail owoT& aTepewuévn atn Bdon didTpnong.

e H pov&da mpowbnong di&TpNong K&l To adauavVTOPOpo dpdmavo éxouv ouvdebei Kol €xel
dnuioupynBei n ouvdeon Bluetooth.

¢ H aopahion ouvexoUg AEITOUPYiOG OTO OOXUAVTOPOPO JPATIAVO EIVaI EVEPYOTTOINUEVT.

¢ H diodikaoia dirpnong éxel opxioel pe To AkTpo .
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1. ZTnv 0806vn gupavideTan n €vdelgn H avixveuon umooTP@PTOG AEITOUPYEI.
» To oloTnua SIXTPNONG QVIXVEUEI TO UTTOOTPWHA.
» To oloTnua SIGTPNONG AVaYVWPIZel TO UTTOOTPWUX.
2. To oloTnua dIGTPNONG EVEPYOTTOIET TNV TTPOXT] VEPOU WUENG.
3. To oloTnua dIXTPNONG TTPXYUXTOTTOIEI &XPXIKN JIXTPNON pE TN AeiIToupyia apxIkng didTpnong.
4. To oloTnua dIGTPNoNG METARAIVEI OTNV KAVOVIKI AeiToupyia kai ekTeNei T Si&Tpnon.
» To Tpéxov B&Bog diaTpnong epeaviZeTan oTnv 08dvn.
5. E&v To oUoTnua avoyvwpioel pio diopmepr dikTpnon i évav odnyod BaBoug, To cuoTnua IXTPNONG
ETTAVEPXETAI OTNV CPXIKN BEON.
»  To adauaVTOPOPO SPATIAVO KITEVEPYOTTOIEITON.
» H moapoxr vepoU wUENG armevepyoTToIEiTaN.

To supaviZopevo BaBog diaTpnong eival To abpoiopévo B&Bog SikTpnong omd Tnv TeAeuTaix
avayvopion Sioumepoug dikTpnong f avayvaopion odnyou B&Boug. Amo Tnv mpdodo dikTpnong
avAPEST 0€ DUO OVaYVWPIOEIG TIPOKUTITEI TO GUVOAIKO B&BOG pItg orrig Si&Tpnong.

H &vdeign epgaviZeTal, PEXPI VO apxioel pIax vEa DiadIKaoiar SIXTPNONG METX KITO HIX aVOYVWPION
diapmrepolg di&Tpnang f avayvapion odnyou BaBoug.

6.2 Ep@avion oTaTIOTIK®OV S1GTPNoNG (KATd TN SIXPKEIX KO HETX TN S1adIKacix SikTPNoNng)

To 5edopEV aVAAUGNG TOU ODUUAVTOPOPOU SPAMAVOU GUUITANP@VOVTAI aTn AeiToupyioce CUT-ASSIST pe
dedopéva avahuong TNG Hovadag MPomenang dITpnong. MIOPEITE Vo epQAVIOETE T DEDOUEVD AVAAUCNG
OTIG GKOAOUBEG KATAOTAOEIG:

e Kot Tn Siadikaoia SIXTPNoNG.

¢ Metd Tn SIadIKaCia DIXTPNONG (TO PTTOUTOV KIVOUVOU EiVail TIGTNUEVO)

EpgavioTe Tar dedopéva avahuong, moravtog To miiktpo B Mo petokivnon avéueoa ota didpopa
dedopéva avahuong, moTraTe emavahauBavoueva To mnkTeo B

ﬂ H évdeign oprivel auTOpoTa HeTR oo 30 DeUTEPOAETTTA.

Aedopéva avaAuong Tng Hovadag mMpowenong dikTpnong

ﬂ 'Last Job' Mndeviopog peTPNTAOV: MTIIOPEITE VO EMOVOQEPETE XEIPOKIVNTA 0TO O OAOUG TOUG
NUEENOIOUG UETPNTES TV BIoBECINWY dedouévav avahuong (BiokpivovTan ammd To auuBoio O):

*  TomoTe Kol KPATAOTE Yio TOuAdyIoTov 5 SeuTepdlerta marnuévo To mhnkTpo B

Mropeite va gugavioeTe T akOAouBa dedopéva avAuong oTn povada mpowbnong dikTpnong:

06ovn Emegriynon

% Edw propeite va SIaB&OETE, OE TIOI0UG TPOTTOUG AgIToupyiag (KaBodn-

70 20 10 yoUpevo pe To XépI, he BAon Si1&Tpnang, Ue povada mpowenong dixTpn-
ong) £xel AeIToUpyroel TO XBAUAVTOPOPO JPATTAVO (OTOIXEIX OE Y% OO

TOV TEAEUTQIO UNSEVIOUO TOU PETPNTH).

P E§m JITOpEiTE VOt §|qﬁdoers?, oe doo B&Bog MpaypaToTIONONKE

. S1TPNON e TO CUCTNUX SIGTPNONG.
®—!ztg|: * To O deixvel To B&Bog dixrpnong otn Aeiroupyia AF-CA oamo Tov
T 9876 m TeheuTaio pndeviopo.

* To X deixvel To ouUVOAIKO B&BOG dI&TPNONG, TO OTToIO EXEl BIXTPROEI
TO 6dUUAVTOPOPO dpamavo oTn AeiTtoupyic AF-CA.
Mrmopeite vax GA&EETE TIG HOVADEG UETPNONG (METPIKO 1} atyYAOCOEOVIKO)

TToU eUPaVIZOVTal. MATAOTE KAl KPATAOTE YIa 3 DEUTEPOAETITO TTATNEVO
TO MARKTPO &.
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000ovn Enegriynon

Edw pmopeite va diaBaoeTe, doeg OMEG €xel DIATPROE! TO CUOTNUO
diarpnong. O apIBudG TIPOKUTITEI OO TIG AVAYVWPIOEIG SIapTTEPOUG
JI&TPNONG Kol TIG avayvwpicelg odnyou BaBoug.

¢ To (© deiyvel Tov apIBUO TwV DIGVOIYUEVWV OTIMV OTN AeIToupYick
AF-CA oo Tov Teheutaio undeviopo.

¢ To X deixvel TOV OUVOANIKO apIBO TwV OTTIMY, TOV OTToi0 Xl SITProE!
TO adAUAVTOPOPO dpamavo oTn Aeitoupyic AF-CA.

6.3 AIXAEIPPATX KTTO TNV EPYAOIX KXI KTTOBKEUCN GE XOXUNAEG BEPHOKPATIEG

Se Bepuokpaoieg K&Tw oo 4 °C (39 °F) TIpEMEl Vo AQAIPEITE IE TIETTIECUEVO KEPX TO VEPO QIO TO KUKAWUO
VEPOU TIPIV OO SIGAEIUUOTO GO TNV EPYTIn HEYOAUTEPO TNG HIGG WP ) TTPIV OO TNV armoBrkeuaon.

6.4 Apaipeon povadag mpowenong dikTpnong

Ac@ahioTe TO TEDINO pe TO EEXPTNUO OPGAIONG TTESIAOU.

ATTOOUVOEDTE TO CUOTNUX SIXTPNONG OO TO JIKTUO PEUNATOG,.

ZuvdeaTe Tn BaABidar oTNV TIPOXT VEPOU KA KAEIOTE TNV TTAPOXT VEPOU.
ATTIOOUVOEDTE TN OUVOEDT EUKOUTTTOU CWANVX VEQOU IO TO XOXUAVTOPOPO SPAMTAVO.
SJUYKPOTAOTE KOAG TN Povadax MpowBnang dikTpnong Kai AuoTe Tn Bidax oTepéwaong.
AgaipéaTe TN povada Mpowbnaong diGTpnong.

o oh®h

7 PpovTida Ko cuvTripnon

/A] MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog a6 nAektpomAngia! H ppovTida Kol n ouvTripnon Pe CuvBEdEPEVO TO PIG TPOPODOTIOG EVOEXETON
VO TIPOKOAEDEI GOBAPOUG TPAUUATIOHOUG KOI EYKQUMOTO.
» Tpiv oo K&Be epyaaian pPOVTIONG KAl OUVTHPNONG KIMOCUVIEETE TIAVTA TO PIG TPOPOdoaiag!

PpovTida

e ATOUOKPUVETE TIPOCEKTIK& TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV EMKABNTEL.

e KoBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOCEKTIKG E HIG OTEYVH BOUPTOC.

*  KoBapileTe To TEQIBANUO HOVO PE EVal EAXPP®G BPEYHEVO TTAVI. MV XpNOILOTTOIEITE UMK GPOVTIDNG HE
TIEPIEKTIKOTNTX G GIAIKOVN, DIOTI EVOEXETAI V& TTPOOBEAAOUV TOX TTAXOTIKS UEPN.

Zuvtripnon

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog oo nAektpomAn&ia! O1 oKOTXAANAEG ETIOKEUEG OE NAEKTPIKX EEXPTAUOTA EVOEXETAI VX
TIPOKOAECOUV GOBAPOUG TPAUPATIOHOUG KOl EYKAUMATA.
» EmMoKeuEg o NAEKTPIKK PEPN ETITPETETAI VO DIEVEPYOUVTAI HOVO OO €EEIDIKEUUEVO NAEKTPOAOYO.

e EANEYXETE TOKTIKG OAG TOX OPOTA PEPN YIX TUXOV ZNUIEG KO T GTOIXEIX XEIPIOUOU WG TIPOG TNV XIMPOTKOTITN
AelToupyia.

e g mepimTwon {NUIOV fi/Kol SUCAEITOUPYIWY, PNV XENOIUOTIOIEIT! TO TIPOIOV. AvoBEoTe QUECWS TNV
emiokeur| ato oépPig Tng Hilti.

e MeT& oo epyQOieq PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHUATX TIPOOTACIOG Kol ENEYETE
TN AeIToupyia Toug.

Mot pioc ao@aAr AEIToupyict XpNnoIUOTIOIEITE HOVO YVIOIO AVTOANGKTIKS Kol QvoA@OIa. Eykekpipéva
oo ePAG AVTOANOKTIKY, GVOADOIUG KO GEECOUP YIO TO TTPOioV 00G Ba BpeiTe 0TO TTANCIEGTEPO
Hilti Store ) otn dieuBuvon: wwwe.hilti.group.

8 MeTopop& Kai armobrikeuon

MeTagop&
»  MnV UETOPEPETE AUTO TO TIPOIOV pE TO EEXPTNUX TOTTOBETNEVO.
»  DpovTioTE VIO KOXAr) OUYKPATNON KOTA TN UETOPOPS.
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» EAéyxeTe HETO OO KABE HETOPOPK OAX TOX OPATA HEPN YIO TUXOV NUIK KAl TNV OTTPOCKOTTTN AgIToupyict
OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

Amofnkeuon

» AMoBnKeUETE QUTO TO TTPOIOV TIAVTA E AMOCUVIESEUEVO TO KOADDIO TPOPOBOTING.

» AmoBnkeleTe qUTO TO TTPOIOV OE OTEYVO XWPO KOl OE ONnueio oTo omoio dev £xouv MPOoBaon MIdIK Ko
QVOPHODIX XTOMO.

> ENéyxeTe PETK IO TOPATETOUEVN OTTOBKEUON OAG T OPATA PEPN VI TUXOV LNUIG KOl TNV KTTPOCKOTTTN
AeiToupyiot OAWV TwWV XEIPIOTNPIWV.

9 Bonfsiax yix TpoBAfpaTa

Ze BA&BeG TTOU DEV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTHVOKX I OEV UITOPEITE VO ATTOKOTAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo o€pPIig TG Hilti.

9.1

To mpoi6v 6ev prropei va AeIToupynoel

BA&BN

Meéavn auric

Auon

Anauteitan 0€pPIg

Mpémel va mpayparortoinBolv
epyoaoieg ouvtrpnang f o€ppIg.

» EmkoivwvnoTe pe To 0épPIg TNG
Hilti.

MrmouTov KivdUvou

H Siokorm KivdUvou £xel evepyo-
moinBei.

» AvaipéoTe Tn SIXKOTIA KIVOU-
vou. — oehida 361.

» Edv eEakolouBei va umipyxel To
TPOBANUQ, ameubuvBeite oTo
oepPIg Tng Hilti.

ZQAaAMIa TPOPOodOCiaG PeUMX-
TOG

MpoBANua oTnv Tpopodoaia - aTo
BiKTUO PEUUATOG TAPOUCIXOTNKE
Slokor.

»  EAéyETE unmwg mpokaAoUv TTpo-
BAAHOTO &ANOI KATOVOAWTEG
oTO JIKTUO PEUPOTOG 1) EVOEY.
oTN YEWNTPIO.

» EA&yETe TO UNKog Tou Kohwdiou
TIPOEKTOONG TIOU XPNOIKO-
ToleiTe.

» ATevepyoTIOINOTE KOl EVEPYO-
ToInoTe v TO aGAPOVTO-
POPO SPATIAVO KOl TN HOVADX

YriepBoAikr Bepuokpaaia

Tpowbnong diGTpnong.
9.2 To TPOoioV PTTOPEi V& AEITOUPYIOEI
BA&BN MOavn ouTio Auon
JR, YiepBOAIKr BEpUOKPATIX. » AQroTe TO epYOAEI0 VX KPUWOTEI.
AF-CA

AF-CA

H &vdeign oépPig AyvwoTto
oPAAUX avaBel.

Mpoom&Beia ouvdeaNG pn CUPBX-
T@V TIPOIOVTWY GUOTHUOTOG.

» EAe&yEre, edtv n povad o ipowen-
ong dI&TPNONG eival oupBaTh
HE TO OOAUAVTOPOPO JPATTAVO
(HOVTEAO, THOEIQ).

» EmavoA&BeTe Tnv mpoomaBei
oUvdeoNG e OUPBATA TIPOTOVTX
OUCTAPOTOG.
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Méavn «iTic

Auon

To mMoTNPOTPUTIAVO KOMKE

To adapavVTOPOPO TTOTNPOTPU-
TTOVO KOMNOE OTO UTTOOTPWHC.

>

MepIOTPEYTE TOV XEIPOTPOXO
KOl TIPOOTIOBNOTE VO ameAeU-
BepwoeTE TO ADAKUAVTOPOPO
TTOTNPOTPUTIAVO, UETOKIVOVTOG
TPOG T& TAVW KX K&TW TO
miédIAo.

H pové&da mpowbnong
S1&TPNONg dev Propei va
TOTIOBETNOE.

To kape dev TaupIaLel ) dev €xel
TIEPIOTPOPET OE PIX KATAAANAN
B¢on.

JUVeXIOTE VO TTIEPIOTPEPETE TN
povada mpomBnang dixTpnong,
péxp! va Bpeite pia Beon Tou
VO QUMTTITITEl GVAUECX OTOV
TETPAYWVO GEOVX KOl TNV
TETPAYWVN UTTOJOXN.

H moToUpa oto méEdIAo TnG B&ong
d1&TpNONgG 1) 0T POVAada TIPOWON-
ong di&Tpnaong eivar Aepwuévn n
@BapuéVN.

KoBapioTe Tnv maToupa Kol
eleyETe TNV TaTOUpa YIX
uriepBoAIKr @Bop&.
AVTIKOBIOTATE Ta EEXPTANOT
TTOU €X0UV UTTOOTEI UTTEPBOAIKN
pBopd.

To XIT@VIO g OTTEIpWHA Y Tr Bida
oTEPEWONG MTTAOK&PEI.

KaBapioTe TO XITOVIO e OTTEi-
PWUQ.

O XeIpOTPOXOG deV PTTOPE] Vo
TIEPIOTPOPEI.

Acp&Aion TEDINOU KAEIOTH.

Mnv mpoomaBeite va TiepI-
OTPEYETE TN YOVAda TIPOoWoN-
ong SIXTPNONG Kol v Bpeite
£Va ONueio oUPMTTWONG ME TIG
TTOTOUPEG.

EAEYETE TO OTTEIPOUOTO KOXI T
prmougovia.

MedIA0 KoAANpEVO.

EEaopahioTe TNV ampOOKOTTTN
Kivnon Tou mEdIAou.

MoAU xounAr Tapoxry vepou.

H ofTa TnG povadag mpowenong
B1&TpNonNg eival Bouhwpevn.

KoBapiote Tn onta otnv
oy vepou.

H BaABida vepou TnG HovAadoag
TpowBnong diGTpnong eivai eEAT-
TOUOTIKH 1] KOAMNJEVN.

JuvdéaTe TNV TIaPOXH vePoU
QTeUBEInG 0TO ABXUAVTOPOPO
Spamavo Kol eEAEyETe TN AeiTou-
pyia Tng BoABidag vepol oTo
adaPAVTOPOPO Sp&TTaVO.
EAéyETe edv £xel KOMOE! 1 &i-
Vol EAXTTWUATIKA N BOABISX 0TN
povada mpowbnaong SiI&Tpnang.
EAEYETE TN OWOTN EYKATROTAON
TNG TTPOXNG VEPOU.

To poTép TNG povadag TPo-
wBnong dixTpnong AeiToupyei,
TO TTEBINO BEV KIVEITA.

Movada mpowdnang SikTpnong
TomoBeTnuévn A&B0og.

EAEYETE TN UNXOWVIKN oUVOEDN
METOEU povadaG Tpomonang
S1&TPNONG Kol ESIAOU.

H Aermoupyia Cut Assist dev
EVEPYOTIOIEITA.

H povéda mpowbnong dikTpnong
dev TPOPODOTEITAI e PEUMX.

EAéyETE TNV TPOPOBOsIia PEU-
HGTOG,

H Siokorm KivBUvou €xel evepyo-
moinBei.

AvaipéoTe Tn SIoKOTH KIVOU-
vou. — oehida 361.

Ed&v eEakoAloubei va uripxel To
MPORANUQ, armeubuvBeiTe oTO
ogpPIig Tng Hilti.

MeloveTan N TaxUTNTa 1) OTQ-
paTéel n diodikaoio diaTpn-
ong.

ABPAVTOPSPO TTOTNPOTPUTTOVO
EAATTOUOTIKO (YUSAXDXK, TUAMOTX
KOTEOTPOUMEVD).

AKOVIOTE TO ABXUAVTOPOPO TTO-
TNEOTPUTIAVO I OVTIKATOOTHOTE
To.

KoupmwTr) ouvdeon EAXTTOUOTIKN
1 KOA®DIO EAXTTWHATIKO.

EAeyETe TN oUvdeon peTo&U
pov&dag mpowdnong diTpnong
KO GO XPVTOPOPOU dpATTaVOU.
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BA&BN Meavn ouTio Auon

MeIQVETaI N TAXUTNTA 1) OTA- | TO aXPAVTOPOPO TTOTNPOTPU- » AMOOUVOEDTE TO OOAUAVTO-
parael n dladikaoia SI&TPN- | TIAvVo £XEl KOMNTEL. POPO JPATTAVO ATTO TNV TPOPO-
ong. Sooia Téang.

» EAeubBepwoTte TO aBUAVTO-
(pOPO TTOTNPEOTPUTIAVO.

EANITIAG WUgN. » EAeyETe TNV TIOPOYXK VEPOU KOl
TO KUKAWMPO WUENG.
AIQKOTTH TIpIV OTTO TNV €MITEUEN » ApxioTe Eava Tn SiTpnon.
TOU OTOXOU JI&TPNONG AOYW Me- » OtoTe ekTOG AeiToupyiog
T&BAONG OE IO POAOKS UNIKO, TV avayvopIon SIUMEEOUS
OmwG T.X. TOUBAO, XWHO 1} QUOIKR di&Tpnong.
TETPO.
To oUotnua dixTpnong dovei- | B&an d1GTpnong avemapKkog oTe- » ENeyEte eav éxete ooitel
TOU EVTOVO KOTX TN SIXTPNON. | PEWMEVN. APKETA TO TIOEINGDI TOU GEOVTK
oUoQIENG.

To médIAo €xel TTOAU pey&An avoxry. | » PuBuioTe Tnv avoxn WETOEU
payoag Kol TedIAoU (MpooeETe
TIG 0dnyieg xpriong Twv TPOi-
OVTWV TOU GUCTHUATOG).

H Bida aTepewong dev eival owoTd | »  Z@iETe TN Bido oTEPEWONG

oPIypEVN (TT.X. META omd aAAayn — oehida 362.

yovicg).

To TTOTNPOTPUTIAVO EiVal EAXTTR- » EMeyETe TNV KaT&OTOWON TOU
HOTIKO 1) pBXPUEVO. TIOTNPOTPUTIAVOU KOl OVTIKO-

TOOTAOTE TO TTOTNEOTPUTTAVO
o€ TIEPITITWON OPATAV ZNUIGV 1

pBopdg.
To TOOK OMTOOUVOEBNKE. » EAéyETe TnVv TOTOBETNON TOU
TTOTNPOTPUTIAVOU KO TOU TOOK.
Auvoun Tieong oAU pey&An. » ZuvexioTe Tn diaTpnon otn
Aeitoupyia CUT ASSIST.

» MeiwoTte Tnv 1oxU. AugnoTte
OTODIOK& TNV 10XU, OTOV TO
oUoTNUX JIGTPNONG TTPAYMATO-
mrolei dI&xTPNON Xwpig dovnoeig.

10 Ai1&BeoN OTK ATTOPPIMPATX

& To epyoheion TG Hilti givon KATXOKEUGOUEVO OE HEYXAO TTOCOOTO O oVaKUKAGOIHG UAIK. MpoiimoBeon
YIX TNV QVOKUKA®WGT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG SIXWPIOHOG TwV UNIKWV. Z€ TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapaapBavel
TO TIOAIO 00G EpYOAEio YIo avaKUKAWON. PwTraTe To 0€pPIg i Tov aUpBoulo mwAroewy Tng Hilti.

> Mnv TETATE T NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG KQI TIG EMOVAPOPTIZOPEVES
UITOTOPIEG OTOV KAJO OIKIGKMOV OMOPPIMUATWVY!

11 Eyyunon KXToKeuxoTH

» T ePWTHOEIG OXETIKG LE TOUG OPOUG £yyunong ammeubuvBeite aTov Tomkd auvepyarn Tng Hilti.

12 MNepioocoTEPESG TTANPOPOPIES

MNepioodTepeg TANPOPOPIES VIO TOV XEIPIOPO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIBXANOV KOl TNV avakUKAwaon Ba BpeiTe
oTov akdAouBo oUvdeopo: gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000
370 TENOG QUTAG TNG TEKUNPIWONG B BPEITE AUTOV TOV OUVIECHO KOl WG KWdIKO QR.
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Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

11 Bu dokiiman i¢in

* Calistirmadan énce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokiimanda ve Uriin tzerinde bulunan guivenlik ve uyarn bilgilerine dikkat ediniz.

¢ Kullanim kilavuzunu her zaman uruin tGzerinde bulundurunuz ve Urtini sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kigilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A iKAZ
iKAZ |
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

@ Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

|~

c’J
Y
¢

Geri ddnustimli malzemeler ile galisma

ﬁ Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

1.23 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini gdstermektedir ve metindeki ¢galisma
adimlarindan farkl olabilir

. | Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis boliimiindeki agiklama
numaralarina referans niteligindedir

! | Buisaret, iiriin ile galigirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

U | Dalgali akim
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Koruma sinifi Il (Gift koruma izolasyonu)

Uriin, kablosuz veri aktarimini desteklemektedir.

3, O

Urlin tizerinde mevcutsa, Griin, bu standartlar uyarinca ABD ve Kanada pazari igin bu belgelen-
dirme kurulusu tarafindan onaylanmistir.

®

1.4  Uriin bilgileri

Urlnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngérulmistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amagclari disinda galistirilmasi sonucu tehlikeli durumlar séz konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi tizerinde belirtilmistir.

» Seri numarasini asadidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Delme besleme Unitesi DD AF-CAH
Nesil: 01
Seri no.:

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan @riinlin, gegerli yonetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokimanin sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar burada saklanir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Guvenlik

2.1 Delme besleme linitesinin giivenli ¢alistinimasi

A iKAZ
Sistem iiriinlerine iliskin giivenlik uyarilarina uyulmamasi! Delme besleme Unitesi, sadece bir elmasl
karot makinesi ve bir karot tezgahi ile baglantili olarak kullanilan bir sistem Grtnudar.
» Delme besleme Unitesini, yalnizca "Usuline uygun kullanm" béliminde agiklanan, uyumlu sistem
Urlnleriyle kullaniniz.
» Sistem UrUnlerinin (elmasl karot makinesi, karot tezgahi) ilgili kullanim kilavuzlarinda yer alan emniyet ve
kullanima iligkin tum ilave uyarilan dikkate aliniz ve bunlara uyunuz.

Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar, resimli aciklamalari ve teknik verileri

dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara veya sistem Urlnlerinin talimatlarina uyulmamasi durumunda

elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Givenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya aku isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

Genel giivenlik uyarilari

» Karot sistemini delme besleme linitesi ile kullandiginizda, karot tezgahini her zaman diibelle
sabitleyiniz. Bir vakum pompasinin kullanilmasina izin verilmez. Delme besleme Unitesi otomatik
isletimdeyken, vakum beklenmedik sekilde nominal araligin altina diigerse, vakum tablasi ¢ézlilebilir.

» Elektrikli el aletini gocuklardan uzak tutunuz.

» Karot sistemini delme besleme unitesi ile kullandiginizda, cevirme kolunu sokiiniiz. Delme besleme
Unitesi otomatik isletimdeyken cevirme kolu da birlikte ddner ve yaralanmalara neden olabilir veya kablo
ya da hortumlar dolasabilir.

» Elektrikli el aletinin karot tezgahina dogru sekilde sabitlendiginden emin olunuz. Delme besleme
Unitesi kodlanmis bir pozisyona kilitlenmis ve sabitleme civatasi ile emniyete alinmig olmaldir.

Ek giivenlik uyarilar

» Sebeke kablosunun tasiyici ilerlemesinde hasar gormemesine dikkat ediniz.
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» Karot sisteminin kendi agirhg nedeniyle karot sistemi, tasiyici kilidi acilir agilmaz monte edilen
delme besleme unitesinin frenleme etkisi olmadan, kendiliginden karot tezgahinda asagiya dogru
hareket edebilir. Bu duruma karsi hazirlikli olunuz ve karot sistemini bir elinizle tutunuz.

» Devrilmeleri 6nlemek icin, karot tezgahi usuliine uygun monte edilmediyse monte edilen karot ucu
ile karot sistemini her zaman tamamen asagiya dogru hareket ettiriniz.

» Sebeke ve uzatma kablosunu ve su hortumlarini dénen parcalardan uzak tutunuz.

3 Tanimlama

3.1 Alet parcalari ve kumanda elemanlari f]

Acil durdurma

Tasima kulbu

Sebeke kablosu igin sabitleme segenegi
Sebeke kablosu

Kare saftli montaj arabirimi

Tip plakasi

Sogutma suyu baglantisi (elmasl karot maki-
nesi igin)

Su beslemesi icin sogutma suyu baglantisi
Sabitleme civatasi

®
4
\)
@e QPEEEEO

3.2 Usuliine uygun kullanim

Delme besleme (initesi DD AF-CA H, bir eimasli karot makinesi tip DD 250-CA ve bir karot tezgah tip DD-
HD 30ile birlikte, mineralli malzemelerde sulu karot delme islemleri igin uygun bir karot delme sistemi olusturur.
Delme besleme unitesinin kullanimi, elmasli karot makinesinin ekran Gzerinden gerceklesir.

* Delme besleme unitesi, calisirken her zaman karot tezgahina monte edilmis olmalidir.

* Karot sistemi, delme besleme Unitesi ile ¢alisirken sadece dlbel tablasi ile sabitlenmelidir.

* Cevirme kolu ile manuel delme icin, delme besleme Unitesi s6kulmelidir.

Egitimsiz personel tarafindan kullanilir, uygunsuz islem yapilir, amacina uygun kullanilmazsa, Uriin, aksesuarlar
veya aletlerden dolayi tehlike olusabilir.

— Delme besleme Unitesinin givenli igletimi icin, sistem Grlnlerinin (elmash karot makinesi, karot
tezgahi) kullanim kilavuzunda yer alan emniyet ve kullanima iligkin tim ilave uyarilari dikkate aliniz ve
bunlara uyunuz!

3.3  Uriiniin Gizerindeki uyan etiketi

Asagidaki uyar etiketleri Griiniin Gzerinde bulunur.

Delme besleme unitesi bulunan karot sistemi, vakum
pompasi ile sabitlenmemelidir.

2305340-07.2020
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34 Bluetooth®

Bu uriinde Bluetooth donanimi mevcuttur.

Bluetooth bir kablosuz veri aktarimi fonksiyonudur, bu sayede kisa mesafedeki iki Bluetooth uyumlu Grln
birbiriyle iletisim kurabilir.

Stabil bir Bluetooth baglantisi saglanmasi icin, bagl aletler arasinda bir goris hatti olmalidir.

Bu uriindeki Bluetooth fonksiyonlari

« Bagl Hilti aletlerine iligkin servis ve durum mesajlarinin ekrandaki gostergeleri.

¢ Otomatik delme isletiminde bagli elmasl karot makinesi ile iletisim.

Bluetooth'un acilmasi veya kapatiimasi

Hilti Grlnleri, Bluetooth kapatilmis sekilde teslim edilir. ik calistrma sirasinda Bluetooth otomatik
olarak acilir.

Lisans

Bluetooth® kelime isareti ve logosu Bluetooth SIG, Inc. adina tescilli isaretlerdir ve bu isaretlerin kullanimi
Hilti tarafindan lisanslandinimistir.

3.5 Cok fonksiyonlu ekrandaki gosterge sembolleri (calistirma sirasinda)

Asagidaki ekranlar; delme besleme Unitesi calistirildiginda, elmasl karot makinesinin ekraninda gésterilir.

Baglama islemine ydnelik daha fazla bilgiyi "Delme besleme Unitesi ile elmasli karot makinesi arasinda
baglanti kurulmasi" bélimiinde bulabilirsiniz.

Ekran Aciklamasi

Aletler baglanir

Sadece, delme besleme Unitesi ile elmasli karot makinesi arasinda yeni
bir baglanti kurulacaksa géruntilenir.

Acil durdurma devreye sokulmalidir.

Acil durdurma serbest birakiimalidir.

3.6 Cok fonksiyonlu ekrandaki gosterge sembolleri (normal isletim durumu)

Asagidaki ekranlar; delme besleme (nitesi elmash karot makinesi ile bagli ise ve delme besleme Unitesi
normal isletim durumunda ise gérintilenebilir.

Ekranda diger baglama 6zgli mesajlar géruntilenebilir. Ekranda, burada listelenmeyen bir mesaj
goriintilenirse, "Ariza durumunda yardim" bolimini okuyunuz.

Ekran Aciklamasi
"CUT-ASSIST'in konumlandiriimasi" modu

45°

"CUT-ASSIST'in ayarlanmasi ve aktiflestiriimesi" modu
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Ekran Aciklamasi

Gug¢ azaltmanin ayarlanmasi
\‘.\ ’l\ ".‘/ — sabit olmayan gii¢ kaynagi olan santiyeler icin

AF-CA AF-CA AF-CA

AF-CA &y
m H
A
Delik agma modlarinin ayarlanmasi

(10%> 00 — maks. 25 mm'ye kadar kii¢clk caplardaki karot uglari ve egimli delme-

Su valfinin ayarlanmasi
— basg hizasinin Uzerindeki delme iglemleri igin

AF-CA AF:CA ler igin

Delip gegme algilamasinin ayarlanmasi
— icinde bosluk bulunan zeminlerde delme islemleri igin

0t

=
AF-CA
CUT-ASSIST modunda delme prosesi: Zemin arama devam ediyor
@
AF-CA
CUT-ASSIST modunda delme prosesi: Giincel delme derinligi (birim,
ilgili piyasaya iligkindir)
25.92 m gili piyasaya ilig )
AF-CA

3.7 Teslimat kapsami

Delme besleme Unitesi, kullanim kilavuzu
Uriin igin izin verilen diger sistem rtinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.8 Acil durdurma salteri

Acil durdurma salteriyle, acil durumlarda zaman kaybetmeden delme igletimini durdurabilirsiniz. Acil
durdurma tetiklendikten sonra karot sistemine elektrik beslenmeye devam eder. Sistem ancak acil
durdurmay kaldirdiginizda tekrar kullanilabilir.

Karot sisteminin her isletiminden énce acil durdurma salterinin fonksiyonu kontrol edilmelidir:

1. Acil durdurma salterine basiniz.
» Acil durdurma tetiklenir.

Bagll durumda olmayan karot sistemlerinde, delme besleme Unitesi baglanma islemine yonelik ilgili
bir baglanti kurulumunu otomatik olarak baglatir.
- iglem sona erene kadar bekleyiniz.

2. Acil durdurma salterini gekiniz.
» Karot sistemi, CUT ASSIST'in konumlandiriimasi moduna geger.
» Test basariyla tamamlanmistir ve karot sistemi kullanima hazirdir.

4 Teknik veriler

4.1 Uriin 6zellikleri

Kullanim agirhgi 4,2 kg

Boyutlar (U x G x Y) 176 mm x 137 mm x 325 mm
izin verilen maksimum su hatti basinci <6 bar

Koruma sinifi Koruma sinifi Il

Koruma tiirii IP 55
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4.2 Bluetooth

Frekans bandi

2.400 MHz ... 2.483 MHz

Maksimum isinh yayin giicii

10 dBm

4.3 Nominal gerilim

Nominal gerilim 110V ... 120V 220V ...240V
Calisma frekansi 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Nominal akimi 0,6 A 0,4A

4.4 Ses ve titresim degerleri

Delme besleme Unitesi bir sistem Grtinlidir ve sadece bir elmasli karot makinesi ile baglantili olarak galigtirilir.
Delme besleme Unitesinin calisma sesleri dusiktlr ve karot sistemi genelinin girQltd emisyonlar degerine
ilgili bir artisa neden olmaz.

Kullanilan elmasl karot makinesinin gurdlti ve titresim emisyon degerleri gegerlidir.

Sistem Urinlerinin (elmasl karot makinesi, karot tezgahi) ilgili kullanim kilavuzlarinda yer alan emniyet
ve kullanima iligkin tim ilave uyarilari dikkate aliniz ve bunlara uyunuz.

5 Calisma hazirhg

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Uriiniin yanlislikla calismaya baglamasi.
» Aletin ayarlarini yapmadan veya aksesuar pargalarini degistirmeden 6nce sebeke fisini gekin.

Bu dokiimanda ve Uriin tizerinde bulunan glivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Delme besleme iinitesinin monte edilmesi &, Z

A IKAZ
Yaralanma tehlikesi! Karot tezgahi sabitlemenin yetersiz olmasi durumunda dénebilir veya devrilebilir.
» Karot tezgahini, karot sistemini kullanmadan énce her zaman bir dlbelle islem yapilacak zemine
sabitleyiniz.
» Sadece, mevcut zemin i¢in uygun dibeller kullaniniz ve diibel Ureticisinin montaj bilgilerini de dikkate
aliniz.

Delme besleme Uinitesinin montajindan énce asagidaki noktalari kontrol ediniz:

* Karot tezgahinin tastyicisi, bir Hilti delme besleme Unitesi igin bir montaj arabirimine sahiptir.
* Karot tezgahinin tagiyicisindaki gevirme kolu sékilmustir.

Delme besleme unitesinin baglanti yeri, tasiyici tarafinda bulunur. Delme besleme Unitesi, 5 montaj
pozisyonuna takilabilir. Delme besleme Unitesinin 5 montaj pozisyonu, 0° ile 120°arasinda belirli po-
zisyonlara 30°'lik adimlarla kodlanmistir. . Delme besleme Unitesi, sadece bu kodlanmis pozisyonlarda
sabitleme civatasi ile emniyete alinabilir.

Taslyiciyi, tastyici kilidi ile kilitleyiniz.

Delme besleme Unitesini, karot tezgahinin montaj baglanti yerine yerlestiriniz.

Delme besleme Unitesini, kare saft tasiyicinin kare baglanti yerine oturana kadar ceviriniz.

Delme besleme uUnitesini tutunuz ve tagiyici kilitlemesini ¢éziniiz.

Delme besleme unitesi, 5 kodlanmis montaj pozisyonundan birine konumlandiriniz.

» Delme besleme Unitesi, kodlanan pozisyona dogru sekilde oturur.

» Acil durdurma salterine serbest erisim saglanabilir.

» Delme besleme unitesi, planlanan delmeye engel olmaz.

6. Sabitleme vidasini elle sikiniz.

7. Delme besleme unitesinin sogutma suyu baglantisini, elmasl karot makinesinin su baglantisina takiniz.

aorwn=
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8. Elektrik ve su beslemesini baglayiniz.
» Su valfi duyulabilecek sekilde agilir.
9. Delme besleme (nitesinin ve sogutma suyu beslemesinin dogru sekilde monte edilmesini kontrol ediniz.

5.2 Delme besleme linitesi ile elmasli karot makinesi arasinda baglanti kurulmasi

5.2.1  Yeni Bluetooth baglantisinin kurulmasi (ilk baglanti)

Delme besleme (initesini elmasl karot makinesi ile karot sistemi olarak kullanmadan 6nce, her iki sistem
Urinuind bir Bluetooth baglantisi lizerinden baglamaniz gerekir. Basariyla gerceklestirilen baglanti isleminden
sonra bu baglanti, baska bir delme besleme Unitesi elmasli karot makinesine baglanana kadar ve mevcut
baglantinin Gizerine yazilana kadar kaydedilir.

Delme besleme Unitesini sadece Hilti tarafindan tavsiye edilen bir elmasli karot makinesine baglayiniz.
Giris gerilimi ile elmasli karot makinesinin gii¢ plakasi Uzerindeki veriler birbiriyle uyumlu olmalidir.

Delme besleme unitesini karot tezgahi tasiyicisina monte ediniz. — Sayfa 376
Karot sistemi icin guic kaynagi hazirlayiniz.

Elmasli karot makinesinde ® ve @ tuslarina ayni anda basiniz.

Acil durdurma salterinin fonksiyonunu kontrol ediniz. - Sayfa 375

» Delme besleme Unitesi, elmasl karot makinesine baglanir.

» Ekranin durum gubugunda bir sembol gériintllenir.

> ond

ﬂ Durum ¢ubugunda diger bagli sistem urlinleri de (6rn. DD WMS 100) gdsterilebilir.

5. Karot sistemi, CUT-ASSIST'in konumlandiriimasi moduna geger.
» Ekranda ilgili gdsterge gosterilir.

5.2.2 Mevcut Bluetooth baglantisinin kurulmasi
Calistirma sirasinda delme besleme Unitesi, glincel bagl elmaslh karot makinesi ile baglanti denemesini
otomatik olarak baslatir.
1. Karot sistemi igin gli¢ kaynagi hazirlayiniz.
2. Acil durdurma salterinin fonksiyonunu kontrol ediniz. - Sayfa 375
» Delme besleme (initesi, elmasli karot makinesine baglanir.
» Ekranin durum gubugunda bir sembol gériintllenir.

ﬂ Durum gubugunda diger bagh sistem Uriinleri de (6rn. DD WMS 100) gdsterilebilir.

3. Karot sistemi, CUT-ASSIST'in konumlandiriimasi moduna geger.
» Ekranda ilgili gosterge gosterilir.

6 Calisma

A KAZ
Hasarli kablo nedeniyle tehlike! Eger calisma sirasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar goriirse aleti ve
kabloyu derhal sebekeden ayiriniz. Hasar gérmis yere dokunmayiniz!

» Tum baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz. Hasar gérmis uzatma kablolarini degistiriniz. Hasar
gbrmis sebeke hatlarini yetkili bir uzmana yeniletiniz.

» Delme besleme Unitesinin guvenli igletimi igin, elmasl karot makinesinin kullanim kilavuzunda yer alan
emniyet ve kullanima iligkin tim ilave uyarilari dikkate aliniz ve bunlara uyunuz!

» Delme besleme Unitesi ile isletimde, elmasl karot makinesindeki 2 ve & tuslarina baglama 6zgu
fonksiyonlar atanabilir. ilgili tusun tizerinde, ekranda ilgili bir sembol gériintilenir.
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6.1 Karotla delme igsleminin gerceklestiriimesi

A\ TEHLIKE

Tehlike bolgesine uyulmamasi nedeniyle yaralanma tehlikesi! Delme besleme Unitesi, elmasl karot
makinesi agildiktan sonra her zaman Cut Assist modundadir ve elmasl karot makinesinde onay tusuna
basildigi anda otomatik delme islemini baslatir. Karot ucu otomatik olarak delinecek nesneye yaklastirilir.

» Tehlike bolgesinde kimsenin bulunmadigindan emin olunuz!

» Karot ucu ile delinecek nesne arasindaki bdlgenin bos olmasini saglayiniz!

ﬂ ¢ Delme islemine baslamadan dnce, delme besleme Unitesinin elmasli karot makinesine bagli olma
durumunu kontrol ediniz. Sistemler bagl durumda degilse, acil durdurma salteri calismaz!
¢ Birjeneratdr veya transformatérde, ayni anda sadece bir elektrikli el aleti calistiriniz. Baska elektrikli
el aletlerinin agilmasi ve kapatiimasi, Urline zarar verebilecek diistik gerilim ve/veya yliksek gerilime
sebep olabilir.

6.1.1 CUT-ASSIST'in konumlandiriimasi

Asagidaki kosullar yerine getirilmelidir:

* Delme besleme Unitesi, karot tezgahina dogru sekilde sabitlenmigtir.

¢ Delme besleme Unitesi ve elmasli karot makinesi baglanmistir ve Bluetooth baglantisi kurulmustur.
¢ Ekranda CUT-ASSIST'in konumlandiriimasi gdstergesi gosterilir.

Y

Karot tezgahi Gzerinden delme agisini ayarlayiniz.
2. Elmash karot makinesini, [ ve KA tuslanyla konumlandiriniz.
» Tusa basili tutuldugunda, tastyicinin hizi artar.
3. Karot ucu ve diger aksesuarlari monte ediniz.
4. Elmasl karot makinesinde sabit devir kontrol butonunu aktiflestiriniz.
» Sistem, CUT-ASSIST'in ayarlanmasi moduna geger. Ekranda ilgili gdsterge gosterilir.

6.1.2 CUT-ASSIST'in ayarlanmasi ve aktiflestiriimesi

Asagidaki kosullar yerine getiriimelidir:
* Delme besleme Unitesi, karot tezgahina dogru sekilde sabitlenmistir.
* Delme besleme Unitesi ve elmasli karot makinesi baglanmistir ve Bluetooth baglantisi kurulmustur.

* Elmasl karot makinesindeki sabit devir kontrol butonu aktiftir ve ekranda CUT-ASSIST'in ayar-
lanmasi gdstergesi gorintdilenir.

1. Gerekirse karot sisteminde diger ayarlari yapiniz.
> lgili E tusuyla gesitli fonksiyonlar arasinda gezinebilirsiniz.
> lgili n tusuyla fonksiyonlarin ayar secenekleri arasinda gezinebilirsiniz.
» Ayar secenekleriyle ilgili daha fazla bilgiyi Bolim 6.1.3 altinda bulabilirsiniz.
2. CUT-ASSIST'in ayarlanmasi moduna geginiz.
3. tusuyla delme islemini baslatiniz.

6.1.3 Delme besleme linitesindeki ayar secenekleri

Delme islemini baslatmadan 6nce, belirli parametreleri glincel delme islemine uyarlayabilirsiniz. Ayarlar,
sisteme gli¢ beslendigi slrece kayith kalir. Gu¢ kaynag@i ayrilirsa, tim ayarlar fabrika ayarlarina sifirlanir.
Asagidaki ayarlari yapabilirsiniz:

Giic azalmasi

Santiyedeki agin yiklenme durumlarinda, sistemin gui¢ girisi azaltilabilir. Béylece delme ilerlemesi kesintiye
ugramaz. Gug girisinin azaltilmasi, elmasli karot makinesinin manuel isletiminde baski glictiniin azaltiimasiyla
karsilastirilabilir.
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3 ayar secenegi mevcuttur:
1. Asgari gli¢

2. Orta gi¢

3. Maksimum gic

Gug azalmasina iligkin fabrika ayart maksimum guigtir.

Bas hizasinin lizerinde delme

Sistem, su valfini ancak elmasli karot makinesini calistirdiginizda agar. Bas hizasinin tizerindeki calismalarda,
6rn. motor dururken karot ucunu suyla doldurmak veya bosaltmak ve ardindan harekete gecirmek icin bu
ayar degistirebilirsiniz.

2 ayar secenegi mevcuttur:

1. Manuel kontrol
2. Otomatik kontrol

Gugc azalmasina iligkin fabrika ayari otomatik kontroldur.

Egimli delmeler ve kiiciik ¢aplar (25 mm alti) i¢in delik agma modu
Delik agma islemi, genel olarak ¢ok diisuk baski guicli ve diisuk devir sayisi ile gergeklestirilir. Egimli delme
islemlerinde veya 25 mm altinda gaplardaki karot uglarinda, yiksek devir sayisi ile delik aciimasi tavsiye edilir.

2 ayar secenegi mevcuttur:

1. Standart ayarlama: 1. viteste ve 2. viteste dlisik devir sayisi, 3. viteste yuksek devir sayisi
2. Alternatif ayarlama: TUm viteslerde ylksek devir sayisi.

Delik agma modu igin fabrika ayari, 1. viteste ve 2. viteste diisiik devir sayisi, 3. viteste yiiksek
devir sayisidir.

Delip gecme algilamasi

A iKAZ

Yaralanma tehlikesi! Karot ucunun delip ge¢gmesi sirasinda tehlike bdlgesinde bulunan kisiler yaralanabilir!
Otomatik delip gegme algilamasinin etkinliginin kaldirnimis oldugu durumlarda karot ucu zemini delip gegtikten
sonra da dénmeye devam eder ve otomatik olarak durmaz.

» Tehlike bdlgesinde kimsenin bulunmadigindan emin olunuz.

» Derinlik mesnedini monte ediniz.

Ornegin cok derin deliklerin delinmesi veya icinde muhtemelen bosluklar bulunan, heterojen zeminlerde
delme iglemi yapiimasi halinde, otomatik delip gegcme algilamasinin etkinligini kaldirlabilir.

2 ayar segenegi mevcuttur:

1. Delip gegme algilamasi aktif
2. Delip gegme algilamasinin devre digl

Delip gegme algilamasi igin fabrika ayar Delip gegcme algilamasi aktiftir.

6.1.4 CUT-ASSIST modunda delme
Bu bodlimde, CUT-ASSIST modunda gergeklestirilen standart bir delme isleminin ¢alisma akisi agiklanmistir.

Asagidaki kosullar yerine getiriimelidir:

* Delme besleme Unitesi, karot tezgahina dogru sekilde sabitlenmistir.

* Delme besleme unitesi ve elmasli karot makinesi baglanmistir ve Bluetooth baglantisi kurulmustur.
* Elmasl karot makinesindeki sabit devir kontrol butonu aktiftir.

e Delme islemi tusuyla baslatilir.

1. Ekranda Zemin arama devam ediyor gdstergesi gdsterilir.
» Karot sistemi, zemini arar.
» Karot sistemi, zemini algilar.

2. Karot sistemi, sogutma suyu beslemesini agar.

3. Karot sistemi, delik agma modunda deler.
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4. Karot sistemi, normal moda geger ve delme iglemini gerceklestirir.
» Guncel delme derinligi ekranda gosterilir.

5. Sistem bir delip gegcme veya bir derinlik mesnedi algilarsa, karot sistemi ¢ikis pozisyonuna geri déner.
» Elmasli karot makinesi kapanir.
» Sogutma suyu beslemesi kapatilir.

Gosterilen delme derinlidi, son delip gegme algilamasindan veya derinlik mesnedi algilamasindan
bu yana bir araya getirilen delme derinligidir. iki algilamanin arasindaki delme ilerlemesi, bir deligin
toplam derinligini belirtir.

Bu bilgi, bir delip gegme algilamasindan veya derinlik mesnedi algilamasindan sonra yeni bir delme
islemi baslatilana kadar gésterilir.

6.2 Delme istatistiklerinin goriintiilenmesi (delme islemi sirasinda ve delme isleminden sonra)

Elmasli karot makinesinin analiz verileri CUT-ASSIST modunda delme besleme Unitesinin analiz verileriyle
tamamlanir. Analiz verilerini asagidaki durumlarda cagirabilirsiniz:

* Delme iglemi sirasinda.

* Delme isleminden sonra (Acil durdurma basili)

&l tusuna basarak analiz verilerini gaginniz. Gesitli analiz verilerine géz atmak igin [[E] tusuna tekrar tekrar
basiniz.

ﬂ Gosterge, 30 saniye sonra otomatik olarak kaybolur.

Delme besleme iinitesinin analiz verileri

ﬂ 'Last Job' Sayacin sifilanmasi: Mevcut analiz verilerinin (ilgili © semboliinden anlasilabilir) tim
gunlik sayaclarini manuel olarak 0'a ayarlayabilirsiniz:

* [Etusuna basiniz ve en az 5 saniye basili tutunuz.

Asagidaki analiz verilerini delme besleme Unitesinden gagirabilirsiniz:

Ekran Aciklamasi

% Burada, elmasli karot makinesinin hangi ¢alistirma modlarinda (elle

70 20 10 kumandali, tezgah Uzerinde, delme besleme Unitesi ile) calistinldigin
gorebilirsiniz (sayacin son sifilanmasindan bu yana % cinsinden bilgiler).

m AF-CA Burada, karot sistemi ile hangi derinlikte delindigini gérebilirsiniz.
* igili ® sembolii, son sififamadan bu yana AF-CA modunda

or e uygulanan delme derinligini gosterir.

22 I * igili £ sembolii, elmasli karot makinesinin AF-CA modundaki toplam

delme derinligini gosterir.
Gosterilen birimleri degistirebilirsiniz (metrik veya imperyal). & tusuna
basiniz ve 3 saniye boyunca basili tutunuz.

Burada, karot sisteminin kag delik deldigini gérebilirsiniz. Bu miktar,
delip gecme algilamalari ve derinlik mesnetleriyle ortaya gikar.

« ligili ® sembolii, son sifirlamadan bu yana AF-CA modunda delinen
deliklerin miktarini gosterir.

* lgili = sembolii, elmasli karot makinesinin AF-CA modunda deldigi
deliklerin toplam sayisini gdsterir.

6.3 Diisiik sicakliklarda depolama ve calisma molalari

4 °C (39 °F) altindaki sicakliklarda su devresindeki su, calisma molalarindan en az bir saat dnce ve
depolamadan énce basingli hava ile bosaltiimalidir.

6.4 Delme besleme linitesinin sokiilmesi

1. Tasltyiclyl, tasgiyici kilidi ile kilitleyiniz.
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Karot sistemini elektrik sebekesinden ayiriniz.

Su beslemesi valfini kapatiniz ve su beslemesini kesiniz.

Elmasli karot makinesinin su hortumu baglantisini ayiriniz.

Delme besleme Unitesini siki tutunuz ve sabitleme civatasini gevsetiniz.
Delme besleme unitesini gikariniz.

I

7 Bakim ve onarim

A iKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim galismalari ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.

» TUm bakim ve onarim ¢alismalarindan énce her zaman sebeke fisi gekilmelidir!

Bakim

* Yapismisg olan kir dikkatlice gikariimalidir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

e Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamalidir.

Bakim

A iKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usulline uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.

» Elektrik pargalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorunlr tum pargalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistii kontrol
edilmelidir.

e Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda Uriin calistinimamaldir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

¢ Bakim ve onarm c¢aligmalarindan sonra tim koruma tertibatlan yerlestiriimeli ve fonksiyonlar kontrol
edilmelidir.

Guvenli calisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan onay-
lanmis, yedek parcalari, aksesuarlar ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group.

8 Tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

» Bu Urlind bir el aleti takiliyken tagimayiniz.

» Tasima esnasinda glivenli bir sekilde durmasina dikkat ediniz.

» Gorlinir tim pargalarda hasar olup olmadidini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip
calismadigini her tagsimadan sonra kontrol ediniz.

Depolama

» Bu Urtini daima sebeke fisi ¢ekili olarak depolayiniz.

» Bu Urtinl kuru ve ¢ocuklar ile yetkisiz kisilerin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

» Gorlnlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde calisip
calismadigini uzun siireli depolamadan sonra kontrol ediniz.

9 Arnza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.
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9.1 Uriin galismaya hazir degildir

Arza Olasi sebepler Coziim
Bakim caligmalar veya servis is- » Hilti servisi ile iletisim kurunuz.
lemi gergeklestirilmelidir.

Servis gerekli

Acil durdurma

Acil durdurma tetiklendi.

ilgili acil durdurmay kaldirnniz.
— Sayfa 375.

Sorun devam ederse, Hilti
servisiyle irtibat kurunuz.

Hatali gii¢ kaynagi

Sebeke arizasi - elektrik sebeke-
sinde bir kesinti meydana geldi.

Diger tliketicilerin elektrik se-
bekesinde veya jeneratdrde
parazite neden olup olmadigini
kontrol ediniz.

Kullanilan uzatma kablosunun
uzunlugunu kontrol ediniz.
Elmasli karot makinesini ve
delme besleme Unitesini kapatip
tekrar aginiz.

Bilinmeyen hata servis gds-
tergesi yanar.

9.2 Uriin cahsabilir durumda
Aniza Olasi sebepler Co6ziim
,Rr Asiri sicaklik. » Aleti sogumaya birakiniz.
AF-CA
Asin sicaklik
Uyumlu olmayan sistem Urlnleriile | » Delme besleme Unitesinin el-
baglanti denemesi. masli karot makinesiyle uyumlu
olup olmadidini kontrol ediniz
AF-CA (model, voltajlar).

Baglanti denemesini uyumlu
sistem Urlnleriyle tekrarlayiniz.

Elmasli karot ucu sikismis

Elmas karot ucu zeminde sikisti.

Cevirme kolundan geviriniz ve
tasiyiclyl asagi ve yukari hareket
ettirerek elmas karot ucunu
gevsetmeyi deneyiniz.

Delme besleme unitesi monte
edilemiyor.

Kare uyumlu degil veya uygun bir
pozisyona dondirilmemis.

Delme besleme Unitesini, kare
aks ile kare baglanti yeri
arasinda uyumlu bir pozisyon
bulana kadar dénduriniz.

Karot tezgahinin tasiyicisindaki
veya delme besleme Unitesindeki
flang kirli veya asinmis.

Flangi temizleyiniz ve asin
asinma bakimindan kontrol
ediniz.

Asin asinmig bilesenleri degisti-
riniz.

Sabitleme civatasi disli kovani
bloke.

Disli kovani temizleyiniz.
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Arza

Olasi sebepler

Coziim

Cevirme kolu cevrilemiyor.

Tastyici kilidi kapal.

» Delme besleme unitesini dén-
durmeyi ve flanslarla uyumlu
duruma getirmeyi deneyiniz.

» Disli kovanlar ve digli saplama-
lart kontrol ediniz.

Taslyici bloke.

» Tasiyicinin engellenmeden
hareket edebildiginden emin
olunuz.

Cok dusik su akisl.

Delme besleme unitesinin elegi
tikalr.

» Su gidisindeki elegi temizleyiniz.

Delme besleme Unitesinin su valfi
arizal veya bloke.

» Su beslemesini dogrudan el-
masli karot makinesine bagla-
yiniz ve elmasl karot makine-
sindeki su valfinin fonksiyonunu
kontrol ediniz.

» Delme besleme uUnitesindeki
valfi bloke veya arizali olma
durumundan kontrol ediniz.

» Su beslemesi kurulumunun
usuline uygun bigimde yapilip
yapilmadigini kontrol ediniz.

Delme besleme unitesinin
motoru caligiyor, tasiyicilar
hareket etmiyor.

Delme besleme unitesi hatali
monte edilmis.

» Delme besleme Unitesi ile
tastyici arasindaki mekanik
baglantiyr kontrol ediniz.

Cut Assist modu etkinlestirile-
miyor.

Delme besleme unitesinin guc kay-
nagi yok.

» Gug kaynagini kontrol ediniz.

Acil durdurma tetiklendi.

» ligili acil durdurmay kaldiriniz.
— Sayfa 375.

» Sorun devam ederse, Hilti
servisiyle irtibat kurunuz.

Delme islemi yavasladi veya
durdu.

Elmas karot ucu arizal (polisajl,
segmanlar hasar gérmus).

» Elmas karot ucunu bileyiniz veya
degistiriniz.

Soket baglantisi hatall veya kablo
arizal.

» Delme besleme Unitesi ile el-
masli karot makinesi arasindaki
baglantiyr kontrol ediniz.

Elmas karot ucu siki bicimde yerine
oturmus.

» Elmasli karot makinesini gerilim
beslemesinden ayiriniz.

» Elmas karot ucunu gevsetiniz.

Yetersiz sogutma.

» Su beslemesini ve sogutma
devresini kontrol ediniz.

Toprak, dogal tas veya tugla bos-
lugu gibi yumusak malzemeden
gecme nedeniyle delme hedefine
varmadan durdu.

» Delme islemini yeniden baglati-
niz.

» Delip gegme algilamasini kapa-
tiniz.

Karot sistemi delme sirasinda
gUclu bir sekilde titriyor.

Karot tezgahi yeterince sabitlenme-
migtir.

» Tespit mili somunlarinin yete-
rince siki olup olmadigini kontrol
ediniz.

Taslyicida ¢ok fazla bosluk var.

» Ray ile tasiyici arasindaki
boslugu ayarlayiniz (sistem
Urlnlerinin kullanim kilavuzunu
dikkate aliniz).

Sabitleme civatasi dogru sikiima-
migtir (6rn. agl ayarlamasindan
sonra).

» Sabitleme civatasini sikiniz
— Sayfa 376.

Turkce 383
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Arnza Olasi sebepler Coziim
Karot sistemi delme sirasinda | Karot ucu arizali veya asinmis. » Karot ucunun durumunu kontrol
gUclu bir sekilde titriyor. ediniz ve gobzle goérulir hasar

veya asinma durumunda karot
ucunu degistiriniz.

Alet baglanti yeri ¢ézulmustur. » Karot ucunun ve alet baglanti
yerinin montajini kontrol ediniz.
Baski glicti gok fazla. » CUT ASSIST modunda delmeye

devam ediniz.

» Gucl azaltiniz. Karot sistemi tit-
resimsiz delmeye basladiginda
glcu kademeli olarak arttiriniz.

10 imha

& Hilti aletleri yiiksek oranda geri déntistimlti malzemelerden Uretilmistir. Geri déntistim igin gerekli kosul,
usuliine uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek Ulzere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

ﬁ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akuleri evdeki ¢éplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin litfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.

12 Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri dénisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
gr.hilti.com/manual?id=0000000&id=0000000

Bu baglantiya dokiimanin sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulasabilirsiniz.
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